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Poděkování

	Mé díky si jako obvykle zaslouží spousta lidí, především rodina, která musí přetrpět mé záchvaty šílenství, když se blíží termíny; má agentka Jane, která si musí vymýšlet výmluvy pro editorku, jakmile mám zpoždění, a má editorka Anne, která zase musí vymýšlet výmluvy pro své šéfy. Plus Beta Asylum, kde setrvale hledají hnidy na mých dětech. Šílenci.

	Tentokrát musím na seznam přidat další – místní i přespolní hráče v NERO Central, kteří byli natolik laskaví, že mě obcházeli, když jsem v rohu krčmy dopisoval poslední kapitoly Small Favor a při tom si přehrával některé role a bojové scény.

	
Kapitola první

	Zima toho roku přišla brzy. Mělo mě to trknout.

	Večerním šerem prolétla sněhová koule a přistála na rtech mé učednice. Protože v ten okamžik odříkávala zaklínadlo, měla náhle plná ústa ledového sněhu – což pro ni mohl být mnohem otřesnější zážitek než pro většinu lidí vzhledem k tomu, kolik kovových piercingů se v ten okamžik dostalo do přímého kontaktu se sněhem.

	Molly Carpenterová začala prskat a plivat sníh a děti kolem se řehtaly na celé kolo. Vysoká, blond a urostlá, v silné zimní bundě, vypadala na sněhu naprosto přirozeně. Nos a tváře jí červenaly zimou.

	„Soustřeď se, Molly!“ houkl jsem. Dával jsem si pozor, abych se nesmál. „Musíš se pořádně soustředit! Znovu!“

	Děti, její mladší bratři a sestry, začaly okamžitě vyrábět novou munici. Dvorek za domem Carpenterů byl už vzhůru nohama od večerní sněhové bitvy a necelých deset metrů od sebe stály dvě nízké „pevnostní“ zdi ze sněhu. Molly stála mezi nimi, klepala se a střelila po mně netrpělivým pohledem.

	„Tohle přece není žádný skutečný výcvik,“ řekla hlasem rozechvělým zimou. „Děláte to pro své vlastní zvrácené potěšení, Harry.“

	Usmál jsem se na ni a vzal jsem čerstvou kouli od malé Hope, která se zjevně pasovala na mého panoše. „Nesmysl. Tohle je skvělý výcvik. Myslelas, že začneš tím, že budeš odrážet kulky?“

	Molly si mě zlostně změřila. Pak se zhluboka nadechla, znovu sklonila hlavu a natáhla před sebe levou ruku s roztaženými prsty. Znovu začala mumlat a já cítil jemný tok energie, když z okolní magie začala spřádat téměř hmatatelnou bariéru, štít, který povstal mezi ní a nachystanou lavinou sněhových koulí.

	„Připravit!“ vykřikl jsem. „Zamířit!“

	Všichni včetně mě hodili ještě dřív, než jsem se dostal ke slovu zamířit. Sněhové koule letěly vzduchem. Svoji střelu vypustili všichni, od nejstaršího sedmnáctiletého Daniela po nejmladšího Harryho, který sice ještě neměl dost síly, aby pořádně hodil, ale to mu nebránilo dělat takové koule, že je sotva uzvedl.

	Sněhové koule zabušily na štít mé učednice. První dvě se ve zlomku vteřiny proměnily v obláčky jemného prašanu, ostatní ale prorazily Mollyinu obranu a ona dostala zásah několika kilogramy sněhu. Malý Harry přiběhl k ní a oběma rukama hodil posední kouli. Výskal radostí, když se jí koule, velká jako bochník chleba, rozplácla na břiše.

	„Pal!“ štěkl jsem opožděně.

	Molly si kecla na zadek, vyprskla trochu sněhu a rozřehtala se. Harry a Hope, nejmladší z dětí, se na ni okamžitě vrhli a od té chvíle se lekce v obranné magii zvrhla v tradiční hru Carpenterových dětí, kdo nacpe tomu druhému víc sněhu za límec. S úsměvem jsem je pozoroval a za okamžik jsem si všiml, že vedle mě stojí jejich matka.

	Molly se podobá Charity Carpenterové, po níž zdědila barvu vlasů a postavu. Charity a já se málokdy vídáme tváří v tvář, vlastně téměř nikdy jsme se neviděli tváří v tvář, ale dnes se usmívala nad dováděním dětí.

	„Dobrý večer, pane Dresdene,“ řekla polohlasem.

	„Charity,“ opáčil jsem přívětivě. „Tohle tu míváte často?“

	„Skoro vždycky, když poprvé pořádně nasněží. Ale obvykle je to blíž Vánocům než Halloweenu.“

	Díval jsem se, jak dovádějí. Přestože Molly v mnoha významech rychle vyrůstala, tady na dvoře se s lehkostí vracela do dětství a mě to těšilo.

	Vycítil jsem Charitin nezvykle upřený pohled. Otočil jsem se k ní a tázavě povytáhl obočí.

	„Vy jste se nikdy s rodinou nekouloval, viďte?“ zeptala se tichým hlasem.

	Zavrtěl jsem hlavou a znovu jsem se zadíval na děti. „Neměl jsem rodinu, se kterou bych se kouloval. Občas to zkoušely děti ve škole, ale učitelé to zakazovali. A spousta dětí se koulovala, protože chtěly ublížit, ne aby byla legrace. To nebylo ono.“

	Charity přikývla a podívala se zpět na děti. „Jak pokračuje její výcvik?“

	„Myslím, že dobře. Má úplně jiný druh nadání než já. A nikdy z ní nebude dobrá bojová čarodějka.“

	Charity se zamračila. „Proč to říkáte? Myslíte si, že není dost silná?“

	„Síla s tím nemá nic společného. Ale nehodí se na to kvůli svým největším nadáním.“

	„Nerozumím.“

	„Je dobrá v křehkých, delikátních záležitostech. Má neobyčejnou schopnost ovládat jemnou, citlivou magii a ta schopnost neustále roste. Ale kvůli stejné citlivosti obtížně zvládá psychické vypětí skutečného boje. Také proto má potíže s velkými, hmotnými věcmi.“

	„Jako třeba se zastavením sněhových koulí?“

	„Sněhové koule jsou na výcvik dobré. Jediné, co může dojít újmy, je její hrdost.“

	Charity zachmuřeně přikývla. „Ale vy jste se neučil na sněhových koulích, viďte?“

	Vzpomínka na moji první lekci se štítem u Justina DuMorne nepatřila mezi ty romantické. „Byly to basebalové míčky.“

	„Dobrý bože,“ vydechla Charity a zavrtěla hlavou. „Kolik vám bylo?“

	„Třináct.“ Pokrčil jsem rameny. „Bolest je dobrá motivace. Učil jsem se rychle.“

	„Ale moji dceru se nesnažíte učit stejným způsobem.“

	„Není spěch.“

	Děti přestaly křičet a něco si mezi sebou tajnůstkářsky šeptaly. Mrkl jsem na Charity. Podívala se z dětí na mě a rozhodně se bavila. Neuběhlo ani pět vteřin a Molly vykřikla: „Teď!“ Do vzduchu vylétla sprcha sněhových koulí.

	Zdvihl jsem levou ruku, soustředil vůli a svoji magii a dal jí tvar velkého disku. Tenhle štít by sice nezastavil kulky ani dobře hozený basebalový míček, ale na sněhové koule byl akorát. Rozlétly se na obláčky prašanu a samotný štít při tom namodrale pableskoval jako kruh se středem mezi roztaženými prsty mé levé ruky.

	Děti zklamaně vykřikly a rozesmály se. „Ha!“ vykřikl jsem a triumfálně pozdvihl sevřenou pěst.

	Charity se nenápadně přesunula za mě a nacpala mi za límec dvě hrsti sněhu.

	Zaječel jsem, když se mi mráz zahryzl do zad, a začal jsem se vytřepávat a poskakovat, abych dostal sníh z oblečení. Děti povzbuzovaly svoji matku hurónským řevem a začaly házet koule, na co je napadlo. Při všem tom vzrušení a rozvernosti jsem si nevšiml, že jsme napadeni. Až když zhasla světla.

	Celý blok se propadl do tmy – světla na dvorku za domem Carpenterových, světla v okolních domech, pouliční osvětlení, to všechno naráz zhaslo. Od sněhu se odrážela jen tajemná, nezemská záře. Stíny zívaly z míst, kde předtím žádné nebyly, a do nosu mě udeřil zápach něčeho, co bylo cítit jako skunk naložený do sudu shnilých vajec.

	Vytrhl jsem plamennou hůl ze závěsu na vnitřní straně kabátu a řekl jsem Charity: „Odveďte je dovnitř.“

	„Poplach,“ řekla Charity mnohem klidnějším hlasem než já. „Všichni do úkrytu, jak jsme se to učili.“

	Sotva se děti daly do pohybu, přihnala se sněhem tři stvoření, která jsem v životě neviděl. Čas se zpomalil vlivem adrenalinu vyplaveného do krve a já měl pocit, že mám tak půl hodiny na to, abych si je v klidu prohlédl.

	Stvoření nebyla nijak zvlášť vysoká, možná tak sto sedmdesát centimetrů, ale byla pokrytá bílou srstí a pořádnými svaly. Všechna měla kozlí hlavy, ale rohy nebyly zahnuté dozadu, ale vytočené dopředu jako u býků. Nohy s obrácenými koleny měla zakončené kopyty a namísto běhu se pohybovala skákáním z nohy na nohu. Navíc vypadala líp než Chicago Bull, což znamenalo, že mám co činit s něčím s nadpřirozenou silou.

	Ale když se nad tím zamyslím, nevzpomínám si, kdy naposledy jsem měl co do činění s něčím, co nemělo nadpřirozenou sílu, což je jedna z nevýhod čarodějnického povolání. Chci tím říct, že některé věci jsou samozřejmě silnější než jiné, ale mé lebce je v podstatě jedno, jestli paranormální bouchač zvedne lokomotivu, nebo jen žongluje s ledničkami.

	Namířil jsem plamennou hůl na první cosi, když vedle mě s měkkým žuchnutím dopadl kus sněhu.

	Udělal jsem kotrmelec, vyskočil na nohy a sklouzl stranou. Jen o chlup jsem se tak vyhnul útoku čtvrtého čehosi, co na mě skočilo z domku na stromě, který tam svým dětem postavil Michael. Zasyčelo to a zaprskalo.

	Nemohl jsem s tím zákeřníkem ztrácet čas. Zdvihl jsem hůl, jejíž konec šarlatově žhnul, uvolnil jsem vůli a zavrčel: „Fuego!“

	Z plamenné hole vytrysklo ohnivé kopí silné jako ruka v zápěstí a spálilo horní polovinu těla stvoření na kus zčernalého masa. Přebytečné teplo proměnilo okolní sníh v oblak přehřáté páry. Soudě podle nářadí mezi jeho nohama mu pára způsobila větší bolest než samotný plamen.

	Cosi padlo na zem a já jsem jen doufal, že nehraje mrtvého brouka, protože Carpenterovic děti začaly ječet.

	Rychle jsem se otočil, připravil jsem si hůl, ale nemohl jsem hned vypálit. Jedno z chlupatých stvoření se hnalo za Danielem, nejstarším z Mollyiných bratrů. Měl už docela sílu, zatínal prsty do límců Harryho a Hope, nejmenších dětí, a utíkal s nimi jako portýr s kufry.

	Když doběhl ke dveřím, byla ta stvůra se skloněnými rohy sotva tři metry za ním. Daniel prolétl dveřmi, kopancem je za sebou zavřel a stvůra do nich v plné rychlosti udeřila hlavou.

	Netušil jsem, že si Michael, stejně jako já, nechal v domě namontovat dveře vyztužené ocelí. Dřevěné dveře by pro nestvůru zřejmě nebyly žádnou překážkou, v těch ocelových ale její hlava nechala jen třiceticentimetrovou prohlubeň.

	Odskočila a chraplavě zařičela bolestí. Z jejích rohů se valil dým, potácivě couvala a plácala do nich tříprstými drápatými končetinami. Jen málo věcí takhle reagovalo na styk s železem.

	Zbývající dvě cosi se rozdělila. Jedno pronásledovalo Charity, která nesla malou Amandu a o překot utíkala k dílně, na kterou Michael přeměnil volně stojící garáž. Druhé vyrazilo za Molly, která před sebou hnala Alicii a Matthewa.

	Nebyl čas pomoci oběma skupinám, ani rozebírat morální dilema obtížné volby.

	Namířil jsem hůl na bestii pronásledující Charity. Plamen ji zasáhl do kříže a podrazil nohy. Odhodilo ji to stranou na stěnu dílny a Charity stačila i s dcerou proběhnout dovnitř.

	Otočil jsem plamennou hůl na druhou příšeru, i když jsem věděl, že to bude pozdě. Příšera sklonila rohy a bude u Molly a jejích sourozenců dřív, než stihnu vypálit.

	„Molly!“

	Moje učednice popadla Alicii a Matthewa za ruku, vydechla nějaké slovo a všichni tři v ten okamžik zmizeli.

	Příšera prolétla místem, kde ještě před vteřinou byli. Něco, co jsem ale neviděl, ji udeřilo do kopyta a vyvedlo z rovnováhy. V plné rychlosti se otočila a rozhazovala kolem sebe sníh. Zmocnila se mě náhlá euforie a pýcha. Ten zelenáč sice nedokázal vytvořit použitelný štít, ale závoje sekala jakoby mimochodem. A dokázala se soustředit a neztrácela rozvahu.

	Příšera zpomalila, kývala hlavou sem a tam a pak si všimla stop neviditelných nohou mířících k domu. Vydala další nadpřirozený skřek a vydala se po nich. Neodvažoval jsem se vypálit, protože byla v jedné linii s domem Carpenterů. Zdvihl jsem tedy pravou ruku, silou vůle jsem aktivoval jeden ze třívrstvých prstenů a vyslal jsem na to cosi výron surové energie.

	Neviditelná energie je zasáhla do kolen a podrazila tomu nohy takovou silou, že se to zhroutilo do sněhu. Stopy ve sněhu spěchaly okolo k předním dveřím domu. Molly si zřejmě uvědomila, že bezpečnostní dveře možná nepůjdou kvůli poškození otevřít. Znovu jsem pocítil hrdost.

	Ale ta rychle pominula, když mě to cosi, co za mými zády hrálo mrtvého brouka, napálilo do kříže jako sírou a zkaženými vejci poháněná lokomotiva.

	Tvrdý úder rohů bolel jako čert, ale ochranná magie mého dlouhého koženého pláště zabránila, aby mě probodly. Náraz mi vyrazil dech, hlava mi odlétla dozadu a já jsem padl do sněhu. Vteřinu jsem byl naprosto zmatený a pak jsem zjistil, že to stojí nade mnou a sápe se mi na zátylek. Vtáhl jsem hlavu mezi ramena a překulil jsem se, ale jen proto, abych dostal kopytem do nosu. Kromě vedlejšího efektu rotujících hvězdiček to taky příšerně bolelo.

	Snažil jsem se dostat pryč, ale sotva jsem se hýbal a to cosi po mně šlo.

	Charity vyšla z dílny, v levé ruce svírala pořádnou palici s tupým a ostrým koncem a v pravé profesionální nastřelovačku hřebíků.

	Když byla tři metry od příšery, zvedla hřebíkovačku, začala mačkat spoušť a přitom stále šla. Dělalo to puf-puf-puf a už tak popálená nestvůra vřeštěla bolestí. Vyskočila do vzduchu, několikrát se zatočila, padla na zem a tloukla sebou ve sněhu. Viděl jsem, že jí ze zad trčí dlouhé hřebíky a z ran stoupal kouř a krvácely zelenomodrým plamenem.

	Chtěla utéct, ale podařilo se mi podrazit jí kopyta dřív, než se pořádně postavila na nohy.

	Charity s divokým výkřikem máchla palicí nad hlavou a rozťala tomu čemusi lebku. Vytryskla zelenavá hmota a další zelenomodré plameny, než sebou nestvůra naposledy trhla. Její tělo začal stravovat tajuplný plamen.

	Vstal jsem a plamennou hůl stále držel v ruce. Zbývající bestie byly sice raněné, ale stále se dokázaly hýbat. Jejich žluté oči s kosočtverečnými zornicemi plály nenávistí a hladem.

	Odhodil jsem plamennou hůl a popadl plechové hrablo na sníh, které leželo u jedné ze sněhových pevností. Charity pozvedla nastřelovačku hřebíků a zamířili jsme k nestvůrám.

	Ať ty nestvůry byly cokoli, rozhodně se jim nechtělo bojovat se smrtelníky ozbrojenými chladným železem. Obě se otřásly zároveň, jako kdyby tvořily jedinou bytost, otočily se a odskákaly do tmy.

	Stál jsem tam, lapal po dechu a rozhlížel se kolem. Každou chvíli jsem vyplivl trochu krve. Měl jsem pocit, že do nosu mi někdo vlepil žhavé uhlíky. Krkem se mi propalovaly stříbrné drátky bolesti hyperflexe z té rány do zad a kříž jsem cítil jako jednu velikou modřinu.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se mě Charity.

	„Nadpřirození,“ zamumlal jsem. „Proč nadpřirození?“

	
Kapitola druhá

	„Je zlomený,“ řekla Charity.

	„Myslíte?“ opáčil jsem. Lehce se dotýkala mého nosu a rozhodně to nebylo nijak příjemné, ale během prohlídky jsem nehnul ani brvou. Chlapi to tak dělají.

	„Hlavně že není vybočený,“ řekl Michael a okopával si sníh z bot. „Rovnání nosu patří mezi věci, na které se nezapomíná.“

	„Našels něco?“ zeptal jsem se ho.

	Přikývl a opřel meč v pochvě do rohu. Michael je urostlý, jen o pár centimetrů menší než já, ale mnohem svalnatější. Má lehce prokvetlé černé vlasy a krátkou bradku. Oblečený byl do džínsů, těžkých bot a modrobílé flanelové košile. „Ta mršina tam stále leží. Je skoro celá spálená, ale nerozplynula se.“

	„Jo,“ přitakal jsem. „Nadpřirození nepatří tak úplně do duchovního světa. Nechávají po sobě mrtvoly.“

	Michael zabručel. „Kromě toho tam byly ještě stopy, ale to je všechno. Žádná známka, že by se tu ti kozlové ještě potloukali.“ Podíval se do jídelny, kde děti u stolu vzrušeně mluvily a hltaly pizzu, kterou byl Michael v době přepadení někde koupit. „Sousedi si myslí, že ta světelná podívaná byla od vybuchlého transformátoru.“

	„To je přijatelné vysvětlení.“

	„Děkuji Bohu, že se nikomu nic nestalo,“ řekl. Od něho to nebyla jen fráze. Myslel to doslova. Protože byl oddaným katolíkem a zřejmě také proto, že nosil svatý meč, do jehož jílce byl zakován jeden hřeb z Kříže. Otřásl se a krátce se na mě usmál. „A samozřejmě tobě, Harry.“

	„Poděkuj Danielovi, Molly a Charity,“ opáčil jsem. „Já jsem tu návštěvu jen trochu zaměstnal. Tvoje rodina dostala ty nejmenší do bezpečí. A největší nakládačku jim dala Charity.“

	Michael tázavě povytáhl obočí a podíval se na svoji ženu. „I tohle je její práce?“

	Charity zrudla. Rychle posbírala zakrvácené kousky plátna a obvazů a odnesla je spálit do krbu v obýváku. Při mém povolání není dobré nechávat povalovat vzorky krve, nehtů nebo vlasů tak, aby je mohl kdokoli najít. Zatímco byla pryč, stručně jsem Michaelovi popsal průběh boje.

	„Mojí nastřelovačkou?“ zašklebil se, když se Charity vrátila do kuchyně. „Jak jsi věděla, že jsou to nadpřirození?“

	„Nevěděla jsem to. Prostě jsem popadla, co bylo po ruce.“

	„Měli jsme štěstí,“ řekl jsem.

	Michael povytáhl obočí.

	Ušklíbl jsem se na něho. „Ne každá dobrá věc, která se přihodí, je boží zásah, Michaeli.“

	„To je pravda. Ale raději za tím vidím Jeho, pokud nemám dobrý důvod věřit v něco jiného. Připadá mi to mnohem zdvořilejší.“

	Charity se postavila vedle svého manžela. Přestože se usmívali a hovořili o přepadení lehkým tónem, všiml jsem si, že se pevně drží za ruce a Charity každou chvíli zabloudí pohledem k dětem, jako kdyby se chtěla ujistit, že tam stále jsou a jsou v bezpečí.

	Najednou jsem si připadal jako vetřelec.

	„Tak jo,“ řekl jsem a zvedl jsem se. „Vypadá to, že mám nějakou novou práci.“

	Michael přikývl. „Znáš důvod toho útoku?“

	„To je právě ta práce.“ Při oblékání kabátu jsem se šklebil bolestí, protože jsem musel pohnout ztuhlým krkem. „Myslím, že šli po mně. Útok na děti měl odvrátit pozornost, aby mě ten třetí mohl vzít zezadu.“

	„Jste si jistý?“ zeptala se Charity polohlasem.

	„Ne. Je možné, že mají stále ještě vztek kvůli té záležitosti v Arctis Toru.“

	Charity přimhouřila oči. Arctis Tor je srdce Zimního dvora, pevnost a svatyně nejsvětější samotné královny Mab. Jeden odporný patron ze Zimy kdysi unesl Molly a já a Charity jsme, s drobnou pomocí, ztekli věž a silou Molly osvobodili. Neobešlo se to bez obrovského rambajzu a podařilo se nám při tom nakrknout celou hordu zlovolných nadpřirozených.

	„Pro všechny případy mějte oči otevřené,“ řekl jsem jí. „A řekněte Molly, že chci, aby tady nějaký čas zůstala.“

	Michael se na mě úkosem podíval. „Abychom ji chránili?“

	„Ne, myslím, že vy budete potřebovat její ochranu.“

	Michael překvapeně zamrkal. Charity nakrčila čelo, ale nic neřekla.

	Pokývl jsem jim a odešel. Molly se poslední dobou už nestavěla proti všemu, co jsem jí řekl, býval to u ní reflex, ale tohle byl nejlepší způsob, jak se s ní nedohadovat.

	Zavřel jsem dveře domu a nechal za sebou vůni pizzy a vzrušené štěbetání dětí.

	Listopadová noc byla tichá a velice chladná.

	Potlačil jsem třas a spěchal k autu, otlučenému volkswagenu Brouk, který měl původně modrý lak, ale teď se honosil směsí červené, modré, zelené, žluté a nejnověji šedé základovky na kapotě motoru, kterou někde sehnal můj automechanik. Nějaký neznámý šprýmař, který se asi moc dívá na filmy od Disneyho, mi na kapotu motoru nasprejoval kruh a v něm číslo 53, ale auto se jmenuje Modrý brouk a tak to také zůstane.

	Sedl jsem si dovnitř a chvíli pozoroval teplé, zlatavé světlo, které se linulo z domu.

	Pak jsem nastartoval a vyrazil k domovu.

	
Kapitola třetí

	„A jsi si jistý, že to byli nadpřirození?“ zeptal se Bob lebka.

	Zamračil jsem se. „Kterým tvorům při styku s železem a ocelí vzplane krev, Bobe? Myslím, že poznám, když mi nadpřirozený zlomí nos.“

	Byl jsem dole v laboratoři, do níž se z obýváku mého suterénního bytu schází padacími dveřmi a po skládacích dřevěných schůdcích. Je to v podstatě betonová místnost dost hluboko pod penzionem, v němž je můj byt, aby v ní stále bylo chladno. V létě je to fajn. V zimě už zas tak ne.

	Laboratoř sestává z dlouhého stolu uprostřed a podél tří stěn se táhnou stoly a ponky. Kolem prostředního stolu tak zůstává úzká ulička. Ponky jsou plné magického náčiní a nářadí a na stěny nad ně jsem zavěsil takové ty drátěné poličky, které dostanete za pár šupů ve Wal-Martu. Na poličkách mám spoustu různých nádobek a podobných věcí, od olovem vyložené krabičky po jutové pytle, od Tupperware po kožený váček vyrobený, fakt nekecám, z šourku opravdového lva.

	Byl to dárek. Víc se neptejte.

	Místnost osvětlovaly svíčky a jejich světlo se odráželo od miniaturních cínových budov na prostředním stole. Byl to model Chicaga. Snesl jsem dolů psací stůl pro Molly – víc místa jsem nemohl postrádat – a její poznámky a rozrůstající se sbírka náčiní zůstávaly i v tom malém prostoru pečlivě urovnané.

	„No jo, vypadá to, jako kdyby ti někdo vyčítal Arctis Tor,“ řekl Bob. Lebka, jejíž oční důlky hořely tlumeným oranžovým světlem, jako když za rohem hoří svíčka, spočívala na vlastní poličce na jinak holé stěně. Na poličce vedle lebky bylo poházeno půl tuctu milostných románů. Sedmý spadl na zem a zakrýval část stříbrného vyvolávacího kruhu, který jsem si tam udělal. „Nadpřirození nikdy nezapomínají, šéfe.“

	Zavrtěl jsem hlavou, sebral spadlou knihu a položil jsem ji zpátky na polici. „Slyšels někdy o podobných potvorách?“

	„Moje vědomosti o nadpřirozených hájemstvích jsou omezeny především na Zimu,“ odpověděl Bob. „Na něco podobného těmhle chasníkům jsem ještě nenarazil.“

	„Proč by na mě měli být naštvaní kvůli bitvě u Arctis Toru, Bobe? Zatraceně, vždyť jsme to ani nebyli my, kdo zaútočil na srdce Zimy. My jsme tam přišli až potom a poprali se s nějakými poskoky Zimy, kteří unesli Molly.“

	„Možná si to někdo ze zimních Sidhe objednal jako práci na zakázku. Mohli by to být wyldfae. Je jich víc než čehokoli jiného. Mohli to být satyrové.“ Světlo v očních důlcích se rozjasnilo. „Viděls nějaké nymfy? Kde jsou satyrové, musí být poblíž jedna nebo dvě nymfy.“

	„Ne, Bobe.“

	„Určitě? Nahá, neskutečně krásná dívka dost stará na to, aby se vyznala a dost mladá, aby neměla zábrany?“

	„Pamatoval bych si, kdybych tam takovou viděl,“ opáčil jsem.

	„Pff,“ ulevil si Bob a světýlka v očních důlcích zklamaně zakolísala. „Ty neuděláš nic pořádně, Harry.“

	Zamnul jsem si zátylek. Bolest tím nijak nepolevila, ale aspoň jsem se nějak zaměstnal. „Tyhle kozlíky jsem už někde viděl, nebo jsem o nich četl,“ řekl jsem. „Nebo přinejmenším o něčem hodně podobném. Kam jsem založil spisy o blízkých oblastech Neverneveru?“

	„Severní stěna, zelená plastová krabice pod ponkem,“ nasměroval mě Bob okamžitě.

	„Díky,“ opáčil jsem a vydoloval jsem zpod ponku těžkou krabici. Byla plná povětšinou v kůži vázaných pojednání na rozličná nadpřirozená témata. Kromě jednoho, což byla sbírka komiksů Calvin and Hobbes. Jak se to sem dostalo?

	Vybral jsem několik knih a položil je na stůl, kde se na modelu města nacházelo jezero Michigan. Přitáhl jsem si židli a začal listovat.

	„Jaký byl ten výlet do Dallasu?“ zeptal se mě Bob.

	„Hmm? Aha, príma, príma. Někoho tam sledoval Černý pes.“ Podíval jsem se na mapu Spojených států, nalepenou na silném kartonu, která visela na stěně pod Bobem. Bezmyšlenkovitě jsem z kartonu vytáhl zelený špendlík a zapíchl ho do Dallasu v Texasu. Připojil se tak k tuctu zelených a několika málo červeným, které označovaly plané poplachy. „Spojili se se mnou přes Paranet a já jim ukázal, jak toho Fida dostat z města.“

	„Ta podpůrná síť, kterou jste s Elaine rozjeli, je vážně fajn,“ řekl Bob. „Učí střevle, jak se spojit, když je chce sežrat velká ryba.“

	„Raději to beru jako učení vrabců, jak se spojit, aby společně zahnali jestřáby,“ řekl jsem a vrátil jsem se na židli.

	„Každopádně to v dlouhodobém měřítku pro tebe znamená méně nebezpečí a méně práce. Konstruktivní zbabělost. Uznávám, že je to mazané.“ Nasadil melancholický tón. „Slyšel jsem, že v Dallasu mají nejlepší striptýzové kluby na světě, Harry.“

	Zpražil jsem Boba pohledem. „Když už mi nepomáháš, tak aspoň neruš.“

	„Ach,“ hlesl Bob. „Jasan.“ Román, který jsem položil na polici, se několik vteřin chvěl, pak vyskočil, otočil se a otevřel se na první straně. Lebka se otočila ke knize a oranžové světlo z jejích očních důlků dopadlo na stránky.

	Listoval jsem starým textem. Pak druhým. Třetím. K sakru, věděl jsem, že v jednom z nich jsem něco viděl nebo četl.

	„Strhni z ní šaty!“ vykřikl Bob.

	Bob lebka bere paperbackové romány velice vážně. Další stránku otočil tak rychle, že ji natrhl. Bob se ke knihám chová ještě hůř než já.

	„No vždyť to říkám!“ zahulákal Bob o několik stran dál.

	„Nemohli to být satyrové,“ mumlal jsem si nahlas a snažil se seřadit si myšlenky. Nos mě příšerně bolel a s krkem to nebylo vůbec lepší. Taková bolest vás brzy začne ničit, i když jste čaroděj, kterého už odmala bombardovali basebalovými míčky. „Satyrové mají lidské obličeje. Tyhle potvory je neměly.“

	„Kozodlaci?“ navrhl Bob. Otočil stránku a pokračoval ve čtení. Bob je duchem intelektu a řešení mnoha úkolů najednou zvládá lépe než… vlastně kdokoli. „Nebo dlakozy.“

	Podrážděně jsem po něm střelil pohledem. „Nemůžu uvěřit, že jsem to slovo vůbec slyšel.“

	„Které?“ zeptal se Bob zvesela. „Kozodlaci?“

	„Kozodlaci. Jsem si jistý, že bych mohl vést spokojený a bohatý život, i kdybych tohle slovo neslyšel, nebo si nevybavil asociace s ním spojené.“

	Bob se zasmál. „Ale no tak, Harry, nebuď takovej fajnovka.“

	„Kozodlaci,“ zabručel jsem a pokračoval jsem ve čtení. Když jsem dočetl pátou knihu, šel jsem si pro další dávku. Bob pokřikoval na svoji knihu, povzbuzoval při milostných scénách a rýpal v ostatních, jako kdyby postavy byly živými herci na jevišti.

	Kdybych byl bystrý, mohlo mi to o Bobovi prozradit něco důležitého. Koneckonců sám Bob byl v podstatě duchovním tvorem vytvořeným energií myšlenek. Postavy v knize byly z jistého pohledu v zásadě stejné – nebyly vidět, nebylo možné se jich dotknout. Byly to pouze obrazy ve čtenářově hlavě, konstrukty představivosti a myšlenek, jimž dala tvar spisovatelova práce a schopnosti a čtenářova fantazie. Svým způsobem rodiče.

	Pokládal Bob, když ty knihy četl a představoval si v nich popisované události, postavy za něco jako sourozence? Kolegy? Děti? Mohl by se u bytosti, jako je Bob, vyvinout nějaký druhotný smysl pro rodinu? Bylo to docela možné. Vysvětlovalo by to jeho neutuchající zájem o literaturu, která se zabývá vznikem smrtelné rodiny.

	Na druhou stranu se mohl na knižní postavy dívat stejně jako někteří muži na nafukovací panny. Rozhodně jsem to nechtěl vědět.

	Naštěstí bystrý nejsem.

	Útočníky jsem našel zhruba v polovině osmé knihy včetně obrázků a popisů.

	„Do pytle,“ zabručel jsem a opřel jsem se.

	„Našels je?“ zeptal se Bob.

	„Jo.“ Zvedl jsem knihu, aby viděl na ilustrace. Bylo to mnohem přesnější vyobrazení útočníků než na většině policejních portrétů. „Jestli má ta knížka pravdu, přepadli mě gruffové.“

	Bobovi upadla kniha na polici. Zachrčel. „Hm. Říkáš gruffové?“

	Zamračil jsem se na něho a on se začal hihňat. Lebka chrastila.

	„Gruffové?“ smál se tlumeně.

	„Co je?“ ohradil jsem se dotčeně.

	„Jako v té dětské říkance o třech kozlících The Three Billy Goats Gruff?“ Lebka se řehtala na celé kolo. „Tvůj zadek si podala dětská říkanka?“

	„Neřekl bych, že si podali můj zadek.“

	Bob se dusil smíchy a vzhledem k tomu, že neměl žádné plíce, to bylo zřejmě úmyslné. „To proto, že se nevidíš,“ zasípěl. „Máš příšerně nateklý nos a dvě modřiny. Vypadáš jako mýval. Co si drží vymknutý zadek.“

	„Tys je neviděl v akci. Byli silní a vůbec ne hloupí. A byli čtyři.“

	„Jako čtyři jezdci!“ zvolal. „Až na ty drobné rozdíly.“

	Zamračil jsem se ještě víc. „Dobře, dobře. Jsem rád, že jsem tě pobavil.“

	„Ach, to rozhodně,“ opáčil Bob a hlas se mu třásl smíchem. „Pomoc, pomoc! Billy Gruff!“

	Zpražil jsem ho pohledem. „Něco ti uniká, Bobe.“

	„Ale nemůže to být taková sranda jako to, co jsem už slyšel. Vsadím se, že všichni Sidhe v Zimě se chechtají.“

	„Nechechtají. To je právě ono. Gruffové pracují pro Léto. Jsou něco jako policie královny Titanie.“

	Bob se okamžitě přestal smát. „Ach.“

	Přikývl jsem. „Po té záležitosti v Arctis Toru bych pochopil, kdyby po mně šel někdo ze Zimy. Nikdy mě nenapadlo, že budu mít tenhle problém s Létem.“

	„No, svým způsobem jsi přivodil smrt dcery královny Titanie tisícovkou čepelí,“ poznamenal Bob.

	„Jo,“ zabručel jsem. „Ale proč by posílala gorily až teď? To mohla udělat už před lety.“

	„Takoví jsou nadpřirození,“ opáčil Bob. „Logika není jejich silnou stránkou.“

	„Život by byl tak jednoduchý.“ Klepal jsem prstem do knihy a přemýšlel jsem. „Jsem si jistý, že v tom bude ještě něco víc.“

	„Jak vysoko stojí gruffové v hierarchii Léta?“ zeptal se Bob.

	„Celkem vysoko. Aspoň jako skupina. Mají pověst zabijáků trollů. Možná odtud pochází ta dětská rýmovačka.“

	„Zabijáci trollů,“ řekl Bob. „Trollové. Jako osobní strážci Mab, jejichž kusy jsi našel rozeseté kolem Arctis Toru?“

	„Správně. Ale co jsem tam udělal, naštvalo Zimu, ne Léto.“

	„Vždycky jsem obdivoval tvoji schopnost naštvat jen jednu stranu.“

	Potřásl jsem hlavou. „Ne. Musel jsem udělat něco, co se nějak dotklo Léta.“ Nakrčil jsem čelo. „Nebo pomohlo Zimě. Bobe, víš…“

	Začal zvonit telefon. Jednou se Molly málem přizabila, když se po schůdkách hnala zvednout sluchátko, proto jsem ze zásuvky v ložnici natáhl prodlužovák až sem dolů. Staré natahovací hodiny na polici ukazovaly po půlnoci. Nikdo mi nevolá tak pozdě, pokud není nějaký průšvih.

	„Nezapomeň, cos mi chtěl,“ řekl Bob.

	„To jsem já,“ řekla Murphyová, když jsem zvedl sluchátko. „Potřebuju tě.“

	„No ne, seržantko, konečně jsi to přiznala. Už chybí jen romantická hudba.“

	„Mluvím vážně.“ Měla unavený, napjatý hlas.

	„Kde?“

	Dala mi adresu a zavěsili jsme.

	Teď už jen zřídka dostávám práci od Chicagského policejního sboru a mezi tím a mými častými cestami do jiných měst v rámci povinností Strážce jsem si jako detektiv zrovna nohy neušoupal. Můj příjem Strážce Bílé rady sice stačí, abych nezbankrotoval, ale můj bankovní účet zvolna vykrvácel do té míry, že jsem si opravdu nemohl dovolit vyhýbat se tučným šekům.

	Potřeboval jsem tu práci.

	„To byla Murphyová. Služební hovor.“

	„Co jiného by to mohlo být, takhle pozdě v noci?“ souhlasil Bob. „Pořádně si hlídej záda, šéfe.“

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal jsem se a vklouzl jsem do kabátu.

	„Nevím, jak moc se vyznáš v dětských rýmovačkách, ale jestli si vzpomínáš, v téhle bylo několik bratrů.“

	„Jo, a každý byl větší a drsnější než ten předchozí.“

	Vyrazil jsem za Murphyovou.

	Kozodlaci. Kristova noho.

	
Kapitola čtvrtá

	Stál jsem tam a sledoval oheň jako všichni ostatní, když mi místní polda přivedl Murphyovou.

	„Je načase,“ řekla napjatě. Nadzdvihla policejní pásku a pokynula mi. Na klopě kabátu jsem už měl připnutou malou plastovou placku policejního konzultanta. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Na silnicích je třicet čísel sněhu a stále sněží,“ odpověděl jsem.

	Vzhlédla ke mně. Karrin Murphyová je nesmírně drobná, a v silné zimní bundě vypadala ještě menší. Velké hebké vločky se jí usazovaly na zlatých vlasech, třpytily se na řasách a oči pod nimi získávaly odstín ledovcové modři. „To tvoje autíčko uvízlo v závěji, co? Co to máš s obličejem?“

	Rozhlédl jsem se. „Koulovali jsme se.“

	„Zřejmě jsi prohrál,“ zabručela Murphyová.

	„Mělas vidět ty ostatní.“

	Stáli jsme před malým, čtyřpatrovým domem, který něco poslalo k čertu.

	Celé průčelí bylo pryč, jako kdyby je někdo odsekl obrovskou sekerou. Pokud to dovolil hustý závoj prachu, dýmu a sněhu, mohli jste zahlédnout stropy a interiéry prázdných bytů. Uvnitř místy hořelo a plameny v zimním a kouřovém hávu vypadaly neskutečně. Trosky se vyvalily na ulici a poškodily i některé domy na druhé straně. Policejní kordon držel všechny lidi nejméně blok od místa požáru. Všude se válely úlomky cihel, střepy a kusy železa. Vzduch byl štiplavý a páchl kouřem z věcí, které nikdy neměly přijít do ohně.

	Navzdory počasí se kolem policejního kordonu shromáždilo několik stovek lidí. Nějaký podnikavec prodával horkou kávu z obrovských termosek a mně nebylo líto vyklopit dolar za polystyrenový kelímek kafe, sušenou smetanu a sáček cukru.

	„Je tady spousta požárních aut, ale jen jedna sanitka,“ poznamenal jsem. „A posádka pije kafe, zatímco všichni ostatní se klepou zimou.“ Napil jsem se. „Parchanti.“

	„Ten dům nebyl obydlený,“ řekla Murphyová. „Právě ho rekonstruovali.“

	„Nikomu se nic nestalo. To je plus.“

	Murphyová mi věnovala tajemný pohled. „Souhlasil bys s tím, že tvoje práce bude neoficiální? Per diem?“

	Usrkl jsem trochu kávy, abych zakryl úšklebek. Mám raději, když je to aspoň na dva dny. „Počítám, že město zrovna neoplývá penězi na konzultanty, co?“

	„Oddělení zvláštního vyšetřování dává stranou peníze na kafe pro případ, že bychom tě někdy potřebovali.“

	Tentokrát jsem se ani nesnažil zakrýt úšklebek. Vzít peníze od města je jedna věc. Ale vzít peníze od poldů z Oddělení zvláštního vyšetřování je něco jiného.

	Oddělení zvláštního vyšetřování funguje u místní policie jako bazénový filtr. Věci, ke kterým se nehlásí žádné jiné oddělení, spadnou do OZV. Ve valné většině případů jde o hrubou nádeničinu, která se nikomu nechce dělat, takže OZV vyšetřuje všechno od deště žab po zvuky, které vypadají, jako kdyby se rvali psi, až po čupakabru, která z kanálu obtěžuje domácí mazlíčky. Byla to bez legrace všivá práce a v důsledku toho město pohlíželo na OZV jako na útulek pro neschopné. To sice nebyla pravda, ale příslušníci OZV měli obecně některé shodné rysy – byli dost inteligentní na to, aby si kladli otázky, když něco nedávalo smysl, a měli neomluvitelný nedostatek talentu pro plavbu v temných vodách úřednického zákulisí.

	Když seržantka Murphyová ještě byla poručíkem Murphyovou, byla také velitelkou OZV. Byla degradována, protože zmizela na čtyřiadvacet kritických hodin jistého vyšetřování. Sotva mohla nadřízeným říct, že v té době zrovna dobývala ledovou pevnost v přilehlé oblasti Neverneveru. OZV teď velel její starý partner poručík John Stallings a vedl je s hodně ořezaným a pořádně podvázaným rozpočtem.

	Proto ten nedostatek výživné práce pro jediného profesionálního čaroděje v Chicagu.

	Nemohl jsem si vzít jejich peníze. Rozhodně se v nich neváleli. Ale měli svoji hrdost. Ale ani tak jsem si je nemohl vzít.

	„Per diem? Můj bankovní účet je na tom hůř než morální cítění tabákového lobbisty. Uděláme to od hodiny.“

	Murphyová na mě chvilku zírala a pak váhavě, ale vděčně přikývla. Hrdost občas nepřeváží praktickou stránku věci.

	„Tak o co tady jde. Žhářství?“

	Pokrčila rameny. „Nějaký výbuch. Možná nehoda. Možná ne.“

	Mlaskl jsem. „No jo, k pravděpodobným nehodám mě voláš v jednom kuse.“

	„Pojď.“ Vytáhla z kapsy bundy roušku a nasadila si ji.

	Vyndal jsem šátek a omotal jsem si ho kolem úst a nosu. Teď už jsem potřeboval jen kovbojský klobouk a ostruhy. Pracky nahoru, fešáku.

	Podívala se na mě, ale pod rouškou jsem z její tváře nedokázal nic vyčíst. Vedla mě k budově přilehlé k polorozbořenému domu. Tam na nás čekal její parťák.

	Rawlins je statný padesátník lehce přes váhu a měkký asi jako lokomotiva. Nechal si narůst prokvetlou bradku, která ostře kontrastovala s jeho tmavou pokožkou, a přes uniformu si oblékl obnošený zimník.

	„Dresdene, rád vás vidím,“ řekl uvolněně.

	Potřásl jsem mu rukou. „Co dělá noha?“

	„Bolí mě, že asi budete chtít, abych odešel,“ řekl věcně. „Au.“

	„Bude pro vás lepší, když to zatlučete,“ řekla Murphyová a založila si ruce na prsou. Bystrý pozorovatel by to mohl brát jako výraz tvrdohlavosti. „Musíte živit rodinu.“

	Rawlins si povzdechl. „Jo, jo. Budu na ulici.“ Pokývl mi a odešel. Střelná rána na noze se mu dobře zahojila, ani nekulhal. Měl štěstí. Já taky. To já jsem ho do toho průšvihu dostal.

	„Zatlouct?“ zeptal jsem se Murphyové.

	„Nejde o nic konkrétního, ale lidé mimo OZV dali jasně najevo, že jste persona non grata.“

	To trochu zabolelo. „Aha, no jasně. Způsob, jakým pomáhám chicagské policii řešit věci, se kterými si neví rady, je prostě neomluvitelný,“ řekl jsem o něco nedůtklivěji, než jsem měl v úmyslu.

	„Já vím,“ opáčila Murphyová.

	„Jsem šťastný, že mě neobvinili ze zneužití pravomocí a narušování společenského řádu a nezavřeli.“

	Murphyová znaveně mávla rukou. „Vždycky se něco najde. Organizace takhle prostě fungují.“

	„Jen s tím rozdílem, že když se v country klubu na někoho naštvou, tak ho vyrazí, ale nikdo při tom neumře. Většinou.“

	Zadívala se na mě. „Co chceš, abych s tím udělala, Harry? Musela jsem se příšerně snažit, jen abych si udržela tuhle zatracenou práci. Nemám nejmenší šanci, že budu ještě někdy velet, natož abych se dostala na post, odkud bych mohla účinně ovlivňovat změny ve vedení policie.“

	Zatnul jsem zuby. Cítil jsem, jak rudnu. Neřekla to, ale o velení a budoucí zářivou kariéru přišla proto, že mi kryla záda. „Murph…“

	„Ne,“ štěkla možná zbytečně chladně. „Vážně bych to ráda věděla, Dresdene. Když se do toho městu nechtělo, platila jsem tě ze své kapsy. Ostatní z OZV hází do prasátka, co můžou, abychom tě zaplatili, až tě budeme doopravdy potřebovat. Nebo bych podle tebe měla vzít noční brigádu v občerstvení, abych zaplatila tvoje honoráře?“

	„K čertu, Murph. Nejde přece o peníze. Nikdy nešlo o peníze.“

	Pokrčila rameny. „Tak na co si stěžuješ?“

	Chvilku jsem o tom uvažoval a pak jsem řekl: „Kvůli tomu, aby sis udržela svoji práci, nemusíš tancovat, jak kariéristé pískají.“

	„Ne,“ opáčila střízlivým tónem. „Ne v racionálním světě. Ale pokud sis nevšiml, takový svět se nejspíš nachází někde úplně jinde. A mám takový pocit, žes jednou nebo dvakrát taky musel doběhnout své nadřízené.“

	„Pchá,“ řekl jsem. „A tušé.“

	Pousmála se. „Je to na houby, ale tak to prostě je. Už jsi dokňučel?“

	„K čertu s tím. Do práce.“

	Murphyová pokývla k sutí zavalené uličce mezi poškozeným domem a sousední budovou. Vykročili jsme tam a cestou přelézali cihly a popadané trámy.

	Sotva po metru mě do nosu udeřil štiplavý puch síry, který přehlušil i zápach z rozbořeného domu. Takhle smrdí jen jedna věc.

	„Zatraceně,“ zabručel jsem.

	„Říkala jsem si, že je mi ten smrad nějak povědomý. Jako tam v té pevnosti.“ Podívala se na mě. „A… i jinde jsem to cítila.“

	Dělal jsem, že jsem si jejího pohledu nevšiml. „Jo. Pekelný oheň.“

	„A je toho ještě víc,“ řekla Murphyová polohlasem. „Pojď.“

	Prodírali jsme se uličkou, dokud jsme neminuli zhroucenou část budovy. Stačil jeden krok a trosky končily a vedle nás se opět tyčila zeď. Hranice mezi zbořenou částí a zbytkem budovy se nepravidelně tyčila vzhůru do prachu, sněhu a kouře, až na část zdi nějakých sto sedmdesát centimetrů nad zemí.

	Tam nepravidelnou, zubatou čáru zdiva a zkroucených traverz narušoval dokonale hladký půlkruh vykousnutý do zdi.

	Nakrčil jsem čelo a naklonil jsem se blíž. Puch Pekelného ohně byl silnější a já si uvědomil, že něco si propálilo cestu skrz cihlovou zeď. Proud energie, který fungoval jako obrovský vrták. Musel být nepředstavitelně horký, když odpařil cihly, beton i ocel a okraje zbylé poloviny otvoru byly roztavené a hladké jako sklo.

	Každý přirozený zdroj tak obrovského žáru by vyvolal takovou tepelnou vlnu, že by uličku, v níž jsme stáli, sežehla na uhel. Ta byla ale v místech, kde nebyla zasypána troskami, plná obvyklého městského harampádí a odpadu a navíc sněhu, který sem za několik hodin nachumelil.

	„Řekni něco,“ hlesla Murphyová.

	„Tohle neudělal žádný normální oheň.“

	„Jak to myslíš?“

	Rozpřáhl jsem ruce. „Oheň vyvolaný magií je čistý oheň, Murph. Můžeš samozřejmě vyvolat obrovský žár a energii, ale jakmile to uděláš, chová se jako žár. Musí se chovat podle zákonů termodynamiky.“

	„Takže mojo,“ řekla Murphyová.

	„No, technicky vzato mojo není…“

	Povzdechla si. „Jde tady o magii, nebo ne?“

	Jako by to dost neprozrazoval puch Pekelného ohně. „Jo.“

	Murphyová přikývla. „Ty vyvoláváš oheň v jenom kuse. Viděla jsem ho dělat spoustu věcí, které jako normální oheň nevypadají.“

	„Ach, jistě,“ řekl jsem a přidržel jsem dlaň nad plamenem propálenou cihlou. Byly ještě teplé. „Jakmile ho ale chceš ovládat, potřebuješ další energii, abys ho soustředila požadovaným směrem. Ovládnutí energie vyžaduje stejné úsilí jako samotný oheň, ne-li větší.“

	„Dokázal bys něco takového?“ zeptala se a ukázala na dům.

	Kdysi by takovou otázku položila jiným tónem a já bych přemýšlel, jestli v těch rukách v kapsách drží pistoli nebo želízka. Ale to už je dávno. A tehdy bych jí zřejmě nedal tak přímou odpověď jako teď.

	„Ani za celé peklo,“ řekl jsem tiše a nemyslel jsem to ani moc metaforicky. „Především jsem si jistý, že bych nedokázal shromáždit tolik energie. A i kdybych to dokázal, neměl bych už sílu, abych ji ovládl.“ Zavřel jsem oči a hledal jsem zbytkové stopy síly v okolí, ale pád budovy a následný pohyb prachu, sněhu a kouře zastřel jakékoli souvislé stopy, které by mi mohly naznačit, jakým způsobem bylo dílo vytvořeno.

	Ale všiml jsem si něčeho jiného. Povrch řezu nebyl kolmý ke stěně budovy. Byl pod úhlem. Zamračil jsem se a ohlédl, abych si sklon otvoru spojil se stěnou budovy na protější straně.

	Murphyová mě znala natolik, aby věděla, že jsem na něco narazil, a já ji znal natolik, abych věděl, že ty vrásky nad nosem má od toho, jak se ze všech sil přemáhá, aby mlčela a nechala mě pracovat.

	Vstal jsem a šel na druhou stranu uličky. Stěnu pokrýval slabý povlak sněhu a prachu.

	„Pozor na oči,“ zamumlal jsem a přivřel jsem víčka. Pak jsem pozdvihl pravou ruku, soustředil vůli a zašeptal jsem: „Ventas reductas.“

	Vyvolal jsem vítr, ale nebyl to ten prudký poryv, jaký jsem obvykle používal. Byl mnohem mírnější a rovnoměrně proudil z mé natažené ruky. Při práci s Molly jsem měl čas znovu se zamýšlet nad mnoha mými základními evokacemi, rychlou a hrubou magií, kterou čarodějové používají v zoufalých a vypjatých situacích. Snažil jsem se naučit to kouzlo Molly, ale neměla tolik hrubé síly jako já a v podstatě by ji omráčilo, kdyby vyvolala prudký poryv větru. Změnil jsem tedy způsob učení, aby bez obtíží zvládala trochu vzdušné magie. Nakonec jsme získali přijatelnou napodobeninu elektrického fénu.

	Použil jsem fénové kouzlo, abych ze stěny opatrně sfoukl prach a sníh. Trvalo mi to asi minutu a půl, a když jsem skončil, ucítil jsem kromě síry ještě něco jiného. „Tuplovaně zatraceně.“

	Murphyová ke mně přistoupila s baterkou a posvítila na stěnu.

	Znamení bylo namalováno něčím hustým a hnědým, co bylo cítit jako krev. Napřed jsem si myslel, že je to pentagram, ale hned jsem si všiml rozdílů.

	„Je lidská, Harry?“ hlesla Murphyová.

	„Nejspíš. Lidská krev je nejlepším inkoustem, jaký můžeš použít pro symboly u takových vysokoenergetických kouzel, jako je tohle. Nenapadá mě nic, co by dokázalo shromáždit množství energie potřebné ke zboření takového domu.“

	„To je pentagram, že jo? Jako ten, co nosíš.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jiný.“

	„V čem?“ Ušklíbla se jedním koutkem. „Tedy kromě té krve.“

	„Pentagram je symbol řádu,“ řekl jsem tiše. „Pět vrcholů, pět stran. Představují síly vzduchu, země, vody, ohně a ducha. Je uzavřený v kruhu, jeho vrcholy se dotýkají opsaného kruhu. Představuje síly magie ovládané člověkem. Síla vyvážená omezením.“ Ukázal jsem na symbol. „Vidíš tohle? Vrcholy hvězdy sahají daleko ven z kruhu.“

	Zamračila se. „Co to znamená?“

	„Nemám zdání.“

	„Sakra. Ty za ty prachy stojíš.“

	„Ha, ha. Hele, i kdybych ten symbol už někdy předtím viděl, pro různé lidi může znamenat různé věci. Například hinduisté a nacisti chápou svastiku úplně jinak.“

	„Můžeš to zkusit odhadnout?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen tak z hlavy? Nepříjemně mi to připomíná kombinaci pentagramu a symbolu anarchistů. Magie bez zábran.“

	„Čaroděj anarchista?“ zeptala se.

	„Je to odhad.“ Instinkt mi říkal, že byl také hodně dobrý, ale měl jsem pocit, že Murphyová má stejný dojem.

	„K čemu ten symbol slouží? Co má za účel?“

	„Odráží sílu. Myslím, že energie, která se prohnala tím domem, se odrazila od tohoto znamení, což znamená…“ Zatímco jsem mluvil, proplouval jsem logickou kaskádou. „Což znamená, že ta energie musela napřed odněkud přijít.“ Pomalu jsem se otočil a odhadoval jsem úhly. „Příchozí paprsek musel projít přímo zřícenou částí budovy a…“

	„Paprsek?“

	Ukázal jsem na polokruhovou díru ve zbořené zdi. „Jo. Tepelná energie. A bylo jí hodně.“

	Prohlížela si otvor. „Nezdá se, že je dost veliká, aby tu budovu poslala k zemi.“

	„To není,“ souhlasil jsem. „Ani kdyby vznikla explozí. Ale tohle je jen vyvrtaná díra. Energie, která ji vytvořila, mohla způsobit požár, ale ne shodit celé průčelí.“

	Murphyová se zamračila a naklonila hlavu. „Tak co tedy?“

	„Dělám na tom,“ zabručel jsem. Srovnával jsem si úhly a šel uličkou. Hasiči měli stále plno práce, a než jsme došli do ulice za domem, museli jsme překročit několik hadic. Přešel jsem na druhou stranu a šel podél domu se zdviženou rukou a hledal zbytkovou magii. Žádnou jsem nenašel, ale znovu jsem ucítil Pekelný oheň a jen o pár metrů dál jsem našel další zvláštní pentagram, stejný jako ten první a také skrytý pod tenkým popraškem sněhu.

	Pokračoval jsem kolem zřícené budovy ve směru hodinových ručiček. Na jeho další straně jsem našel dva symboly na nepoškozeném domě a další přes ulici naproti bývalému průčelí. Pak jsem dokončil kruh a vrátil se k našemu prvnímu symbolu.

	Pět odrazových bodů, které navedly vskutku děsivé množství energie skrz dům, vytvářelo jeden veliký obrazec.

	„Je to pentagram,“ řekl jsem tiše.

	Murphyová se zamračila. „Cože?“

	Dotkl jsem se hladkého vývrtu ve zdi zničeného domu. „Ten paprsek energie, která se v tomhle místě prohnala domem, byl jednou stranou pentagramu. Pěticípé hvězdy.“

	Murphyová se na mě nechápavě podívala.

	Sáhl jsem do kapsy a vyndal kousek křídy. „Dobře, podívej. Tohle se všichni učí kreslit už v základní škole, viď.“ Na volné místo na zdi jsem načrtl hvězdu – pět tahů křídou vytvořilo pět bodů. „Jasný?“

	„Jasný,“ odpověděla Murphyová. „To dostaneš od učitelky, když máš za A.“

	„Další příklad symbolů, které mají různý význam. Ale podívej se tady doprostřed.“ Vybarvil jsem uzavřený tvar uvnitř hvězdy. „To je pětiúhelník, vidíš? Střed pentagramu. Tam vkládáš cokoli, co potřebuješ zadržet.“

	„Zadržet?“

	„Pentagram jako tenhle je symbolem síly. Má spoustu využití podle toho, jakým způsobem ho použiješ. Ale nejčastěji se používá k izolování nebo zadržení bytosti.“

	„Myslíš třeba při vyvolání démona,“ řekla Murphyová.

	„Jistě. Ale když víš jak na to, můžeš ho použít i k lapení jiných věcí. Vzpomínáš si na silový kruh u Harleyho MacFinna? V něm tvořilo pentagram pěr svíček.“

	Murphyová se zachvěla. „Vzpomínám. Ale ten nebyl takhle veliký.“

	„Ne. A čím větší uděláš, tím víc energie potřebuješ, abys ho udržela v chodu. Nikdy jsem neslyšel o žádném, který by na svoji aktivaci potřeboval tolik energie.“

	Ve vrcholcích hvězdy jsem nakreslil malá X, táhl jsem křídou od jednoho k druhému a zdůraznil jsem strany vzorového pentagramu. „Chápeš? Paprsek postupoval od jednoho reflektoru k druhému a cestou propálil díry do budovy. Reflektory vytvořily z paprsku jeden obrovský pentagram, víceméně na úrovni prvního podlaží.“

	Murphyová zamračeně zkoumala jednoduchý náčrtek. „Střed toho obrazce nemohl pokrýt celou budovu.“

	„Ne. Potřeboval bych dobrou mapu, abych si mohl být jistý, ale myslím, že střed pentagramu byl asi šest metrů za vchodovými dveřmi. Proto se zřítilo jenom průčelí.“

	„Takže ta exploze vzešla zevnitř toho pentagramu? Magické TNT?“

	Pokrčil jsem rameny. „Exploze přišla zevnitř středu pentagramu, ale nemuselo to nezbytně být z pentagramu. Mohlo to být nějaké úplně běžné zařízení.“

	„Přímo uprostřed obrovského, strašidelného pentagramu?“ zeptala se.

	„Možná,“ přikývl jsem. „To záleží na tom, k čemu měl pentagram sloužit. A abych to zjistil, musím vědět, kterým směrem měl sever.“ Opsal jsem kroužek kolem nejvyššího vrcholu pentagramu. „Myslím tím směr první čáry.“

	„Má to nějaký význam?“

	„Jo. Skoro každý ho kreslí tak, jak jsem to udělal já. První čára vede z dolního levého rohu do nejvyššího vrcholu. Tak se kreslí, když chceš něco chránit, odehnat něco z určitého místa nebo zahnat spirituální bytost.“

	„Takže to mohlo být kouzlo k zapuzení?“

	„Jo,“ zabručel jsem. „Nebo něčemu otevřelo průchod.“

	„Což by, soudě podle tvého výrazu, bylo zlé.“

	„Já…“ Zavrtěl jsem hlavou. Ani jsem nechtěl vědět, jaká hrůza by k proniknutí do našeho světa potřebovala tak obrovský pentagram. „Myslím, že kdyby tím pentagramem prošlo něco úměrné jeho velikosti, nehořela by jen jedna budova.“

	„Ach,“ hlesla Murphyová.

	„Hele, dokud nevím, k čemu měl pentagram sloužit, můžu jenom spekulovat. A je tady ještě něco divného.“

	„Co?“

	„Nejsou tady žádné stopy po zbytkové magii. A to by měly být. Sakra, při tom obrovském množství energie by celé okolí mělo zářit magií. Ale nic.“

	Murphyová zvolna přikývla. „Chceš tím říct, že setřeli otisky.“

	Ušklíbl jsem se. „Přesně tak. A já ani netuším, jak se to dá udělat. Zatraceně, nevěděl jsem, že je to vůbec možný.“

	Usrkl jsem kávu a předstíral, že jsem se zachvěl zimou. Podal jsem kelímek Murphyové. Usrkla si z druhé strany a vrátila mi ho.

	„Takže nám zůstaly otázky,“ řekla. „Proč nějaký prvoligový nadpřirozený ranař umístí obrovský pentagram pod prázdný činžák? K čemu ho vytvořil?“

	„A proč pak tu budovu odpálil?“ Nakrčil jsem čelo a snažil se vymyslet lepší otázku. „Proč zrovna tenhle dům?“ Otočil jsem se k Murphyové. „Komu to patří?“

	„Lake Michigan Ventures,“ odpověděla Murphyová. „Je to sesterská firma Mitigation Unlimited, jejímž výkonným ředitelem je…“

	„Třikrát zatraceně,“ vyprskl jsem. „Gentleman Johnnie Marcone.“

	
Kapitola pátá

	Snažil jsem se shromáždit trochu krve ze symbolů, abych je použil ve stopovacím kouzlu a vysledoval jejího původního majitele. Bylo to na nic. Buď byla krev už příliš zaschlá, nebo byl její dárce mrtev. Měl jsem nepříjemný pocit, že to nebylo zimním vzduchem, proč kouzlo selhalo.

	Typické. Jakmile byl do něčeho zapletený Marcone, nebylo to jednoduché.

	Gentleman Johnnie Marcone byl loupeživým rytířem chicagských ulic a nesporným vládcem jeho kriminálního podsvětí. Přestože byl už dlouho v obležení práva a zákona, hradby papírů hájené legiemi právníků nikdy nebyly dobyty a jeho moc pomalu a nenápadně rostla. Možná by si na něho mohli došlápnout tvrději, ale holou skutečností bylo, že Marconeho způsoby byly lepší než většina jiných alternativ. Potíral násilí proti civilistům i proti ochráncům zákona. Jeho obchody tím sice nebyly o nic méně hnusné, ale představitelé města měli za to, že by mohlo být hůř.

	Radní samozřejmě nevěděli, že hůř už je. Marcone začal svoji moc rozšiřovat do nadpřirozeného světa, když se podepsal pod Dohody jako nezávislý lord. V očích mocných nadpřirozeného světa se tak stal něčím jako malým, neutrálním státem, viditelnou silou, a já neměl důvod pochybovat, že tuto novou sílu využívá k tomu samému jako vždycky – k jejímu zvětšování.

	A to všechno mu umožnil Harry Dresden. A nejhorší na celé situaci bylo, že to bylo to nejmenší zlo, které jsem tehdy mohl zvolit.

	Vzhlédl jsem od kruhu, který jsem křídou nakreslil na chodník chráněný arkýřem, a zavrtěl jsem hlavou. „Je mi líto. Nic. Krev je buď zaschlá, nebo je dárce po smrti.“

	Murphyová přikývla. „Takže si obhlídnu márnice.“

	Smázl jsem dlaní část kruhu a vstal jsem.

	„Můžu se na něco zeptat?“ řekla Murphyová.

	„Jasně.“

	„Proč nikdy nepoužíváš pentagramy? Vždycky tě vidím, jak kreslíš kruhy.“

	Pokrčil jsem rameny. „Hlavně kvůli vztahům s veřejností. Když začnu v téhle zemi kreslit mraky pěticípých hvězd, začnou lidé ječet o Satanovi. Včetně satanistů. Už tak mám dost problémů. Když potřebuji pentagram, tak si ho obvykle jen představím.“

	„Tohle dokážeš?“

	„Magii máš především v hlavě. Vytvoříš si představu a soustředíš se na ni. Teoreticky všechno dokážeš i bez křídy, symbolů a ostatních věcí.“

	„Tak proč to neděláš?“

	„Protože je to zbytečná námaha a výsledek je stejný.“ Podíval jsem se vzhůru a zamžoural jsem. Sníh se stále sypal. „Ty jsi polda. Dal bych si koblihu.“

	„Až takový stereotyp, Dresdene?“ zasupěla, když jsme vyšli z uličky.

	„Poldové stráví spoustu času v autech, Murph. Většinou nemůžou opustit místo činu, aby si na něco zajeli. Takže potřebují něco, co jim v autě vydrží hodiny a hodiny, aniž by to ztratilo chuť nebo se tím otrávili. Koblihy se k tomu hodí skvěle.“

	„Nebo granolové tyčinky.“

	„Rawlins je taky masochista?“

	Murphyová mě jakoby nic šťouchla ramenem do paže v okamžiku, kdy jsem nakračoval, a ztratil jsem rovnováhu. Zašklebil jsem se. Vyšli jsme na téměř pustou ulici. Hasiči začínali balit, už když jsem přijel, a kromě jednoho všechny jejich vozy odjely. Jakmile bylo po ohni, bylo také po podívané a čumilové se rozešli. V dohledu bylo jen pár poldů, většinou posedávali v autech.

	„Tak co se ti stalo s obličejem?“ zeptala se.

	Řekl jsem jí to.

	Potlačila úsměv. „Takže tři kozlíci z dětské říkanky?“

	„Hele, jsou to drsňáci. Dovedou zabít trolla.“

	„Jednou jsem viděla, jak jsi to udělal. Jak těžké to může být?“

	Zakřenil jsem se. „Měl jsem nějakou pomoc.“

	Murphyová se také usmála. „Ještě jeden fór a trefím tě do čéšky.“

	„Murphyová, drobné násilí je pod tvoji úroveň. To o něčem vypovídá.“

	„Nech si to, chytráku. Jakmile budeš v bezvědomí na zemi, vždycky budu vyšší než ty.“

	„Máš pravdu. Byla to podpásovka. Zkusím se nad to povznést.“

	Ukázala mi sevřenou pěst. „Šup, Dresdene. A rovnou na Měsíc.“

	Došli jsme k jejímu autu. Rawlins seděl na místě spolujezdce a dělal, že chrápe. Nepatřil k těm, kteří jen tak usnou.

	„Takže Léto po tobě vyjelo,“ konstatovala Murphyová. „Myslíš, že útok na Marconeho dům s tím nějak souvisí?“

	„Ztratil jsem víru v souhru náhod.“

	„Nastup si,“ řekla. „Odvezu tě domů.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Možná tu ještě budu něco platný, ale musím být sám. A chci koblihu.“

	Murphyová povytáhla hezky tvarované, sytě zlaté obočí. „Dóóóóbře.“

	„Přestaň si sedět na vedení a dej mi tu zatracenou koblihu.“

	Murphyová potřásla hlavou a vlezla do auta. Hodila mi pytlík Dunkinových koblih, který ležel na palubní desce před Rawlinsem.

	„Hele!“ zaprotestoval Rawlins, aniž otevřel oči.

	„Je to pro dobrou věc,“ řekl jsem mu a vděčně jsem pokývl Murphyové. „Zavolám ti, když něco zjistím.“

	Podívala se na můj nos a ušklíbla se. „Určitě chceš být sám?“

	Mrknul jsem okem zasazeným v monoklu velkém jako lívanec. „Jsou věci, které musí čaroděj udělat sám.“

	Rawlins dusil smích.

	Nemám žádný respekt.

	Odjeli a nechali mě v tiše padajícím sněhu, v tom tichém čase před svítáním. Stále zde zůstávalo několik hasičů a policistů. Policisté uzavírali ulici, ale hasiči už nehasili. Budova dohořela a teď ji pokrývala vrstva ledu, ale já si říkal, že mezi zdmi se možná stále něco skrývá, co může znovu bouchnout. Zaslechl jsem, jak jeden tomu druhému říká, že úklidová četa, která měla uklidit ulici, pomáhá vyprošťovat sněhový pluh a dorazí, až to půjde.

	Obešel jsem blok, našel jsem volný průchod a vešel dovnitř i s koblihou. Chvíli jsem přemýšlel, jaký postup zvolím. Můj vztah k tomuto konkrétnímu zdroji se během let koneckonců změnil. Rozum poukazoval, že nejlepší bude držet se zavedené procedury. Instinkt mi říkal, že rozum mě už nejednou zklamal a stejně neuvažuje dlouhodobě.

	Během let jsme se já a moje instinkty docela skamarádili.

	Takže namísto toho, abych se namáhal s prostým házením návnady, rozkročil jsem se, natáhl pravou ruku dlaní nahoru, položil na ni koblihu jako obětinu a zamumlal jsem Jméno.

	Jména, s velkým J, mají moc. Pokud znáte něčí Jméno, máte automaticky kanál, jímž se ho můžete dotknout, způsob, jak na něho zapůsobit magií. Může se ale stát, že to bude hodně špatný nápad. Vyslovíte jméno veliké, zlé spirituální bytosti a jste schopni se jí dotknout, fajn – ale ona vám ten dotek může okamžitě oplatit a tihle velcí kluci mají sklon udělat to mnohem drsněji než jakýkoli smrtelník. Vyslovit Jméno takové bytosti je o duši.

	Ale Nevernever je obrovské místo, moře se spoustou ryb. Je tam doslova nespočet bytostí mnohem nižšího metafyzického významu a není nijak zvlášť obtížné podrobit některou vaší vůli invokací jejího Jména.

	(Lidé mají také Jména. Svým způsobem. Smrtelníci mají ten odporný zvyk, že neustále přehodnocují svoji identitu, své hodnoty, svoji víru a to velice ztěžuje použití jejich Jmen proti nim.)

	Znám pár Jmen. Chtěl jsem být zdvořilý, a tohle Jméno jsem vyvolal tak lehce a jemně, jak to jen šlo.

	Netrvalo to dlouho, snad jen dvanáct opakování Jména, a bytost se objevila. Ze sněhu nade mnou se vyloupla koule modrého světla veliká jako basketbalový míč a hnala se uličkou přímo mně do obličeje.

	Stál jsem nehnutě. I když vyvoláte relativně bezvýznamné bytosti, nesmějí vidět, že byste sebou cuknuli.

	Koule se z plné rychlosti zastavila asi třicet centimetrů od koblihy. Rozeznával jsem drobnou, zářící lidskou postavičku uvnitř. Drobnou, ale zdaleka ne tak malou, jako když jsem ho viděl posledně. Hrome, musel být dvakrát vyšší, než když jsem s ním minule mluvil.

	„Tútú,“ řekl jsem a pokývl jsem skřítkovi.

	Tútú se hodil do pozoru. „Můj pane!“ Skřítek vypadal jako štíhlý mladý atlet oblečený do zbroje z odpadků. Přilbu měl vyrobenou z uzávěru třílitrové Coca-Coly a zpod okraje se mu draly chomáče levandulových vlasů. Prsní plát měl udělaný z něčeho, co vypadalo jako pečlivě vytvarovaná lahvička od Pepto-Bismolu, a přes rameno měl na gumové pásce zavěšený oranžový odlamovací nůž. Kostrbatý nápis na noži, provedený zřejmě černým lakem na nehty, hlásal: Pizza, nebo smrt! U pasu měl zavěšenou polovinu šestihranné propisky a v ní zasunutý dlouhý hřebík, jehož horní část byla pečlivě omotaná lepicí páskou. Boty zřejmě zul z Kena, nebo hodně staré figurky GI Joe.

	„Vyrostl jsi,“ poznamenal jsem pobaveně.

	„Ano, můj pane!“ štěkl Tútú.

	Povytáhl jsem obočí. „To je ten odlamovací nůž, co jsem ti dal?“

	„Ano, můj pane!“ zavřeštěl. „Toto je můj odlamovací nůž! Mnozí mi ho závidí, ale je můj!“ Mluvil, jako když střílí z kulometu, a já si uvědomil, že napodobuje seržanta z Full Metal Jacket. Potlačil jsem úsměv, který se mi dral na rty. Zdálo se, že to bere velice vážně, a já jsem nechtěl ranit jeho citečky.

	K čertu. Můžu hrát s ním. „Pohov, vojíne.“

	„Můj pane!“ Zasalutoval tak, že se plácl dlaní do čela a pak nespustil pohled z koblihy a rychle ji oběhl. „Tohle je kobliha,“ prohlásil už téměř svým hlasem. „Je to moje kobliha, Harry?“

	„Může být. Nabízím ji jako odměnu.“

	Tútú pokrčil rameny, ale vzrušeně bzučel mušími křídly. „Za co?“

	„Za informace,“ opáčil jsem. Pokývl jsem k rozvalinám budovy. „Před několika hodinami proběhlo v té budově a jejím okolí velké dílo a bylo použito znamení. Potřebuju vědět všechno, co skřítkové vědí o tom, co se stalo.“ Trochu lichotek nikdy neuškodí. „A když potřebuju informace od skřítků, jsi ty ten nejlepší, Tútú.“

	Hrdě vypjal plastem pancéřovanou hruď. „Mnozí z mých lidí jsou ti zavázáni, protože jsi je zachránil před bledými lovci, Harry. Někteří z nich vstoupili do Za-Lordovy gardy.“

	„Pizza Lord“ byl titul, který mi propůjčili někteří skřítci, především proto, že jsem je pravidelně jednou týdně uplácel pizzou. Většinou se to neví, dokonce ani v mých kruzích, ale skřítkové jsou všude a vidí mnohem víc, než by jeden čekal. Svou politikou mozzarellou motivovaného přátelství jsem si zajistil náklonnost mnoha místních. A když jsem jednou zařídil, aby můj dočasný spojenec propustil několik desítek zajatých skřítků, stoupl jsem u nich ještě víc ve vážnosti.

	Ale přesto „Za-Lordova“ garda byla pro mě novinkou.

	„Já mám gardu?“

	Tútú vypjal hrudníček. „Zajisté! Kdo myslíš, že brání strašnému netvoru Misterovi, aby pobil zemní skřítky, když ti přijdou uklízet? My! Kdo zhubí myši, krysy a odporné veliké pavouky, kteří by ti mohli vlézt do postele a oždibovat ti prsty u nohou? My! Však strachu neměj, Za-Lorde! Ni nejodpornější krysa či nejprohnanější hmyz nenaruší tvůj příbytek, dokud nám bude zbývat dech!“

	Netušil jsem, že jsem k úklidové službě také dostal deratizéry. Když jsem tak o tom přemýšlel, bylo to hodně šikovné. V laboratoři jsem měl pár materiálů, které byly na stavbu krysího hnízda krajně nevhodné.

	„Vynikající,“ opáčil jsem. „Ale chceš tu koblihu, nebo ne?“

	Tútú ani neodpověděl. Proletěl uličkou jako větrem nesený papírový lampion, ale tak rychle, že se za ním táhla spirálová kondenzační stopa zvířeného sněhu.

	Nadpřirozené bytosti obvykle dělají věci ve spěchu, tedy když chtějí. Sotva jsem si stihl zabroukat „When You Wish Upon a Star“ byl Tútú zpátky. Povrch jeho světelné koule změnil barvu a žhnul vzrušenou červení.

	„Uteč!“ zapištěl, když svištěl uličkou. „Uteč, můj pane!“

	Zamrkal jsem. Čekal jsem, že se od něho dozvím všechno možné, ale tohle jsem na seznamu neměl.

	„Utíkej!“ zavřeštěl a divoce mi kroužil kolem hlavy.

	Mozek stále ještě zpracovával informaci. „A co kobliha?“ zeptal jsem se jako idiot.

	Tútú přilétl přede mě, opřel se mi o čelo a tlačil ze všech sil. Byl silnější, než se zdálo. Musel jsem ucouvnout, abych neztratil rovnováhu. „Vykašli se na koblihu! Uteč, můj pane!“

	Vykašlat se na koblihu?

	To mě přimělo dát se do pohybu. Tútú nebyl z těch, kteří propadají panice. Když už jsme u toho, ten drobný skřítek obvykle… ne že by ignoroval nebezpečí, ale spíš si ho neuvědomoval. Pokud šlo o jídlo smrtelníků, nikdy v minulosti si nebezpečí nevšímal.

	V tichu zasněženého večera jsem z opačného konce uličky zaslechl nějaký zvuk. Byly to kroky, tiché a pomalé.

	Roztřesený, vyděšený hlásek v hlavě mě nabádal, abych Tútúa poslechl. Rozbušilo se mi srdce, když jsem se otočil a rozeběhl se směrem, kterým ukazoval.

	Vyběhl jsem z uličky, zahnul doleva a brodil se stále hlubším sněhem. Dva nebo tři bloky odsud byla policejní stanice. Tam bude světlo a lidé a to by mělo odradit cokoli, co po mně jde. Tútú mi letěl nad ramenem a odněkud vytáhl malou plastovou píšťalku. Několikrát rychle, ostře hvízdl a já jsem v chumelenici zahlédl půl tuctu světelných koulí různých barev, všechny byly menší, než měl Tútú, a všechny letěly souběžně s námi.

	Uběhl jsem další blok, pak druhý a začínal jsem si být jistý, že mě něco sleduje. Byl to nepříjemný pocit, takové mrazení v zátylku, a já byl přesvědčen, že jsem přilákal pozornost něčeho opravdu hrozného. To přesvědčení doprovázel stupňující se strach a já běžel ze všech sil.

	Zahnul jsem doprava a už jsem uviděl policejní stanici. Její venkovní osvětlení slibovalo bezpečí a sněžení vytvářelo kolem lamp zářivou aureolu.

	Pak se zvedl vítr a celý svět se proměnil v bílé ledové peklo. Nic jsem neviděl, ani své vlastní nohy, ani ruku, kterou jsem si podržel před obličejem. Uklouzl jsem a v hrůze jsem rychle vstal, protože jsem si byl jist, že jestli mě můj pronásledovatel dopadne na zemi, už nikdy nevstanu.

	Narazil jsem ramenem do stožáru lampy a zapotácel jsem se. V té bílé mlze jsem nevěděl, kterým směrem stojím. Nedostal jsem se náhodou do vozovky? V téhle chumelenici zřejmě nikdo nepojede, ale stačilo by jedno auto, protože ho neuvidím včas a nestihnu uhnout, i kdyby jelo pomalu. Neslyšel bych ani klakson.

	Sněžilo tak hustě, že se mi obtížně dýchalo. Vyrazil jsem směrem, kterým se snad nacházela policejní stanice. Po několika krocích jsem nataženou rukou narazil na dům. Dlaní jsem šmátral po stěně a nechal jsem se vést. To fungovalo asi tři metry, pak zeď zmizela a já vpadl do nějaké uličky.

	Vytí větru utichlo a náhlý klid mě dokonale zmátl. Zvedl jsem se na všechny čtyři a ohlédl se. Na ulici stále vířil neproniknutelný, hustý bílý závoj sněhu, který mi náhle připadal pevný jako zeď. Ale v uličce bylo sněhu sotva na tři centimetry a kromě vzdáleného sténání větru zde bylo ticho.

	V tu chvíli jsem si ale uvědomil, že to ticho není prázdné.

	Nebyl jsem sám.

	Lesklý sníh v uličce plynule přecházel v třpytivý bílý háv řídce posetý mrazivě modrými a ledovcově zelenými skvrnami. Zdvihl jsem pohled.

	Šaty jí seděly s nadlidskou elegancí, zvlněná tkanina splývala dokonale žensky, její postava byla dokonalým souzvukem křivek, ploch, krásy a síly. Střih šatů ponechával holá ramena a paže. V porovnání s její pokožkou působil sníh poněkud zažloutle. Na hrdle, zápěstích a prstech se jí třpytily barvy, měnily se a přelévaly od sytě modré a zelené po fialovou. Její nehty se leskly stejně měňavými odstíny.

	Na hlavě měla elegantní a umnou ledovou čelenku, která vypadala jako vytvořená z jediné krystalické sněhové vločky. Její dlouhé bílé hedvábné vlasy pod boky splývaly s šaty a sněhem. Její rty – nádherné, smyslné rty – měly barvu zmrzlých malin.

	Byl to nádherný pohled, takový, který po staletí inspiruje umělce, nesmrtelná krása, jakou je obtížné si představit a již téměř nelze spatřit. Taková krása by mě měla zaplavit radostí. Měl bych se rozplakat a děkovat Všemohoucímu, že jsem na ni směl pohlédnout. Měl bych zatajit dech a srdce by mi mělo poskočit rozkoší.

	Ale nestalo se.

	Tahle krása mě děsila.

	Děsila mě, protože jsem také viděl její oči. Byly to veliké kočičí oči. Měnily barvu synchronně s jejími šperky nebo spíš šperky měnily barvu synchronně s jejíma očima. A přestože byly tak krásné, že jim ve smrtelném světě nabylo rovno, byly to chladné nelidské oči plné inteligence a touhy, ale bez soucitu a lítosti.

	Znal jsem ty oči. Znal jsem ji.

	Byl bych utekl, ale strach mi z nohou vysál všechnu sílu.

	Z temnoty za ní se vynořila další postava a zůstala stát ve stínu po jejím boku jako doprovod. Připomínalo to kočku – pokud by nějaká domácí kočka mohla dorůst takové velikosti. Neviděl jsem, jakou barvu má její srst, ale její zelenozlaté oči tajemně odrážely chladné modré světlo.

	„Dobře činíš, že se klaníš, smrtelníku,“ zamňoukala ta kočkovitá bytost. Měla pořádně děsivý hlas se zvláštní chvějivou intonací, jak lidský hlas procházel nelidským hrdlem. „Skloň se před Mab, královnou Větru a Temnoty. Skloň se před panovnicí Unseelie fae, Zimního dvora Sidhe.“

	
Kapitola šestá

	Zaskřípal jsem zuby a snažil jsem se vyvolat salvu sarkastických poznámek. Nic. Byl jsem příšerně vyděšený. A z dobrého důvodu.

	Vybavte si všechny pohádkové zlosyny, o kterých jste kdy slyšeli. Vybavte si zlé čarodějnice, zlovolné královny, šílené čarodějky. Vybavte si vábivé sirény, hladové obryně, divoké bestie. Vybavte si je a uvědomte si, že někdy a někde doopravdy existovaly.

	Mab jim všem dala na frak.

	K čertu. Nepřekvapilo by mě, kdyby měla nějaký certifikační proces, který by stvrzoval, že je všemi mastmi mazaná.

	Mab byla vládkyní plné poloviny Země víl, oblasti Neverneveru, duchovního světa nejbližšího tomu našemu, a všichni ji respektovali a obávali se jí. Viděl jsem ji nemilosrdně čistě svým čarodějnickým vhledem a věděl jsem, nejenom tušil, věděl jsem přesně, co je zač.

	Zpropadeně děsivá. Tak děsivá, že jsem se nezmohl na jedinou vtipnou hlášku, a to se mi nestává často.

	Nemohl jsem mluvit, ale mohl jsem se hýbat. Vyškrabal jsem se na nohy. Třásl jsem se zimou a strachy, ale postavil jsem se královně víl a vystrčil jsem bradu. Jakmile jsem to udělal, uvědomil jsem si, kde mám páteř, a použil jsem ji jako referenční bod k nalezení hrtanu. „Co ode mě chceš?“ zachrchlal jsem.

	Mab se téměř neznatelně pousmála koutky úst. Naklonila hlavu a znovu se ozval kočičí hlas: „Chci, abys mi prokázal laskavost.“

	Zamračil jsem se na ni a pak na tu kočkovitost vedle ní. „Támhleto je Grimalkin?“

	Kočkovité oči se zaleskly. „Zajisté,“ řekl Grimalkin. „Ten služebník za mnou nosí takové jméno.“

	Zamrkal jsem. Byl jsem tak popletený, že jsem přestával mít strach. „Služebník za tebou? Za tebou nikdo není, Grimalkine.“

	Mab se na vteřinku zatvářila rozmrzele a stiskla rty do tenké čárky. Když Grimalkin promluvil, měl jeho hlas tentýž rozmrzelý tón: „Ten služebník je prozatím mým hlasem, čaroději. A nic víc.“

	„Ach,“ hlesl jsem. Podíval jsem se mezi ně. Moje zvědavost využila příležitost a vrazila strachu pořádnou do zubů, když se kvůli zmatku nesoustředil. Uvědomil jsem si, že už se mi netřesou ruce. „Proč královna Větru a Temnoty potřebuje tlumočníka?“

	Mab pyšně zdvihla bradu a na rtech se jí znovu mihl ten prchavý poloúsměv. „Už teď mi dlužíš,“ řekl za ní ten tajuplný, zástupný hlas. „A přeješ-li si otázku na svoji odpověď, přivodíš si další závazek. Nevěřím na charitu.“

	„Je to šok,“ řekl jsem spíš pro sebe. No nazdar. Moje žertovná žláza ještě neodumřela. „Mám pocit, žes nepochopila smysl mé otázky. Proč Mab potřebuje něco takového? Je nesmrtelná, polobůh.“

	Mab otevřela ústa, když Grimalkin řekl: „Ach. Chápu. Pochybuješ, že jsem to já.“ Lehce zaklonila hlavu a její služebník se krátce, tajemně zasmál. „Jako při našem prvním setkání.“

	Zamračil jsem se. Měla pravdu. Když Mab před lety poprvé vstoupila do mé kanceláře a vydávala se za smrtelnici, všiml jsem si, že něco nesedí, a následně jsem odhalil, co je zač. Pokud mi bylo známo, nikdo o tom setkání nevěděl.

	„Možná by sis rád připomněl staré časy,“ zamňoukal tajemný hlas. Mab na mě mrkla.

	Sakra. To udělala, když jsem na ni naposledy narazil. A zase – nikdo o tom nevěděl. Tak nějak jsem doufal, že se mi splní zbožné přání a bude to podfuk. Ale tohle byla skutečná Mab.

	Ukázala zuby. „Dlužil jsi mi tři laskavosti,“ řekla Mab – víceméně. „Dvě ještě zbývají. Jsem zde, abych ti dala příležitost jednu umazat.“

	„Hmm,“ pravil jsem. „Jak to chceš udělat?“

	Usmála se ještě víc a odhalila jemné, ostré špičáky. „Pomohu ti.“

	Tak.

	Z toho nekoukalo nic dobrého.

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se co nejklidnějším hlasem.

	„Pohleď.“ Mab pohnula pravou rukou, vrstva sněhu na zemi zavířila a začala se formovat do tvaru zhruba pětačtyřicet centimetrů vysoké budovy. Bylo to jako pustit si pozpátku rozpad hradu z písku.

	Zdálo se mi, že tu budovu poznávám. „Je to…?“

	„Ten dům, o jehož prohlídku tě požádala rytířka,“ potvrdil zástupný hlas Mab. Je zvláštní, na co si zvyknete, když je váš denní příděl bizarností dost vysoký. „Takový byl před dílem, jež ho rozervalo.“

	Ze sněhu začaly povstávat další tvary. Překvapivě detailně zobrazené vozy projížděly kolem budovy, typický chicagský dopravní ruch, až jeden, drahá limuzína, zabočil do uličky, do níž jsem ani ne před hodinou vešel. Když zastavila, udělal jsem pár kroků k ní. Dveře sněhové limuzíny se otevřely a z ní rychle vystoupily lidské postavičky velikosti cínových vojáčků.

	Poznal jsem je. Ten první byl obrovitý ranař bez krku jménem Hendricks, Marconeho osobní bodyguard a mlátička. Jeho matkou byla samice medvěda kodiaka a otcem tank Abrams. Když vystoupil, sáhl dozadu do vozu a vyndal odtamtud lehký kulomet. Držel ho v jedné ruce.

	Mezitím z druhé strany vozu vystoupila žena. Gardová byla vysoká, kolem sto osmdesáti centimetrů, ale vedle Hendrickse vypadala drobně. Měla na sobě elegantní kostýmek, dlouhý nepromokavý kabát a z kufru auta vyndala meč a celokovový štít možná šedesáti centimetrů v průměru. Přejela dlaní po povrchu štítu a pak jej rychle zakryla kusem látky, který k tomu byl zřejmě určen.

	Oba měli napjaté, přesné, profesionální pohyby.

	Třetím mužem, který vystoupil z vozu, byl samotný Marcone. Byl středního vzrůstu a na sobě měl oblek, který stál víc než moje auto. Vypadal klidně a uvolněně jako vždycky. Marcone byl kriminálník, ale musel jsem uznat, že žádný poseroutka.

	Marcone se náhle prudce ohlédl směrem, odkud právě přijeli, ale Hendricks ani Gardová nijak nereagovali. Téměř magickou rychlostí vytáhl pistoli a sněhová zbraň vyprskla několik obláčků zmrzlé páry.

	V tu chvíli zareagoval Hendricks. Otočil se, nadhodil si ten kanón a uličkou se začaly míhat modré záblesky kulek se stopovkou. Gardová se štítem skočila mezi Marconeho a něco v uličce. Běželi k bočnímu vchodu budovy, která se měla brzy zřítit. Hendricks za nimi a přitom stále kropil uličku krátkými dávkami. Vzápětí i on zmizel v budově.

	„To mě podrž,“ vydechl jsem. „Marcone byl uvnitř?“

	Mab udělala gesto, jako kdyby žala trávu, a horní dvě třetiny budovy zmizely v miniaturní arktické bouři. Teď jsem viděl dovnitř. Marcone a jeho bodyguardi utíkali budovou jako myši labyrintem. Seběhli po schodišti. Pod ním Marcone rychle a bez zaváhání vyťukal kód na nějaký číselník a podíval se nahoru.

	V horní a dolní části schodiště se sklopily zřejmě ocelové pláty a já dokonce mohl slyšet ohlušující třesknutí. Gardová se trochu natáhla a dotkla se středu nejbližších dveří. Následoval jasný záblesk a před očima se mi roztančily mžitky. Pak proběhli krátkou chodbou k dalšímu číselníku a všechno se opakovalo. Další dveře, další záblesky.

	„Zamyká se uvnitř…“ mumlal jsem si. Pak mi to došlo. „Ochrany. Odolné dveře. To je kryt. Vybudoval si kryt.“

	Grimalkin hluboce zavrčel. Bral jsem to jako souhlas.

	Ve svém bytě jsem měl podobné ochrany, které jsem mohl aktivovat v případě nutnosti, i když moje dispozice byla spíš merlinovská než bondovská. Vrtalo mi hlavou, co Marconeho tak vyděsilo, že se běžel zavrtat pod zem.

	Pak Gardová prudce vzhlédla a podívala se přímo tam, kde stála Mab, jako kdyby ta drobná sněhová figurka nějak mohla vidět gigantickou zimní královnu shlížející na ni. Gardová sáhla do kapsy a vytáhla odtamtud něco, co vypadalo jako úzká dřevěná krabička, v jakých se prodávají hodně drahá plnicí pera, a vyndala z ní malou, hranatou medaili. Zdvihla ji, opět se otočila přímo proti Mab a zlomila plaketu v prstech.

	Sněhová budova se zhroutila do sebe a zmizela.

	„Všimli si skryté kamery,“ zamumlal jsem.

	„V rámci svých možností je Chooser pohotová a myslí jí to,“ opáčila Mab. „Baron byl chytrý, že přijal její služby.“

	Střelil jsem pohledem po Mab. „Co se stalo?“

	„Na několik okamžiků byl celý Zrak zastřený. Pak následovalo toto.“

	Další gesto a budova se opět změnila, ale tentokrát zmrzlé obláčky simulovaly hustý kouř, který se válel kolem ní a zakrýval spoustu podrobností. Vůbec celý obraz byl zamlženější a zrnitější, jako kdyby ho Mab vytvořila ze sněhových vloček trochu příliš velkých, než aby vykreslily detaily.

	Přesto jsem rozeznal Marconeho, když se vypotácel z hlavního vchodu. Za ním vyběhlo několik postav a obklopilo ho. Ze tmy vyjela obyčejná dodávka a ty neznámé postavy ho prohodily otevřenými dveřmi. Pak nastoupily a odjely.

	Jakmile se dodávka odlepila od chodníku, budova se otřásla a zbortila se. Tyhle trosky jsem už viděl.

	„Zvolila jsem si tě jako svého vyslance,“ řekla Mab. „Splatíš laskavost, kterou mi dlužíš. Najdeš Barona.“

	„Houby,“ řekl jsem dřív, než mi v tom mohl mozek zabránit.

	Mab se hrdelně zasmála. „Ale uděláš to, čarodějíčku. Chceš-li přežít, nemáš jinou možnost.“

	Vzedmul se ve mně vztek a slova obešla mozek a rovnou mi padala z úst. „Tohle jsme si nedohodli. Dohodli jsme se, že si vyberu, jakou laskavostí ti splatím, a ty mě nebudeš nutit.“

	Mab tiše pohnula malinovými rty a svět se změnil v závoj bílé bolesti, která měla střed mezi mýma očima. Nic v životě mě tolik nebolelo. Padl jsem na zem, ale neměl jsem dost štěstí, abych se udeřil do hlavy a ztratil vědomí. Nemohl jsem se hýbat. Nemohl jsem dýchat. Nemohl jsem křičet.

	Ucítil jsem vedle sebe něco chladného. A mého ucha se dotklo něco nesmírně hebkého a ledového. Vnímal jsem to jakoby z druhé strany té bolesti. Rty. Její rty. Královna Větru a Temnoty zasypala okraj mého ucha řadou polibků a pak vzala do úst lalůček a jemně jej skousla.

	V druhém uchu jsem slyšel Grimalkinův hladový šepot: „Smrtelné hovado. Ať je tvoje minulost či budoucnost jakákoli, věz jedno: Já jsem Mab a držím své dohody. Ještě jednou zpochybni mé slovo, opičáku, a dokončím, co jsem začala. Zmrazím ti vodu v očích.“

	Bolest mírně ustoupila. Zatnul jsem zuby, abych nekřičel. Zase jsem se mohl hýbat. Plazil jsem se od ní, dokud jsem nenarazil na stěnu. Zakryl jsem si oči dlaněmi a cítil jsem, jak několik zmrzlých řas prasklo.

	Chvíli jsem tak seděl, snažil jsem se ovládnout bolest. Před očima jsem měl bílo, pak rudo a nakonec černo. Otevřel jsem oči. Sotva jsem dokázal zaostřit. Na obličeji jsem ucítil nějakou vlhkost. Sáhl jsem si tam. Slzy jsem měl smísené s krví.

	„Nenutila jsem tě, ani jsem neposlala žádného svého agenta, aby to udělal,“ pokračovala Mab plynule v konverzaci. „Ovšem pokud chceš přežít, posloužíš mi. Ujišťuji tě, že agenti Léta si neodpočinou, dokud nebudeš mrtev.“

	Chvilku jsem na ni zíral, stále ještě napůl ochromený bolestí a opět hluboce, opravdově a důkladně vyděšený. „Tohle je další bod tvého sváru s Titanií.“

	„Je-li neklid v jednom dvoře, nutně zneklidní i ten druhý,“ opáčila Mab.

	„Titanie chce, aby byl Marcone mrtev?“

	„Zjednodušeně řečeno. A její vyslanec se bude dál snažit zabít tě. Svůj život zachráníš jen tehdy, když najdeš Barona a zachráníš jeho život.“ Nadechla se. „Pokud…“

	„Pokud?“

	„Pokud bys nepřijal plášť Zimního rytíře,“ řekla Mab s úsměvem. „Pokud bys to udělal, musela bych si najít jiného vyslance a tvá úloha v této záležitosti by skončila.“ Ospale, smyslně sklopila víčka a její zástupný hlas opojně, měkce a sotva slyšitelně zapředl: „Jako můj rytíř bys poznal moc a rozkoš, jakou poznal jen málokterý smrtelník.“

	Zimní rytíř. Smrtelný šampion Zimního dvora. Pokud jsem věděl, ten poslední byl stále ještě ukřižován ledovými pouty na zmrzlém stromě a mučen na pokraj smrti, pak znovu vzkříšen, aby se celý proces mohl opakovat. Někde během těch cyklů zešílel. Když jsem ho znával, nebyl to zrovna kamarád do deště, ale takhle by neměla trpět žádná lidská bytost.

	„Ne. Nechci skončit jako Lloyd Slate.“

	„Trpí kvůli tvému rozhodnutí. Zůstane naživu, dokud nepřijmeš plášť. Přijmi moji nabídku, čarodějíčku. Ukonči jeho utrpení. Zachraň si život. Okus moc, jakou jsi dosud nepoznal.“ Vypadalo to, jako kdyby se jí oči zvětšily a rozzářily a její zástupný hlas zněl slibně a opojně. „Mohu tě tolik naučit.“

	Rozumný člověk by takovou nabídku z fleku odmítl.

	Já vždycky takový nejsem.

	Klidně vám tady předhodím pár výmluv, jestli chcete. Mohl bych vám říct, že jsem od šesti let sirotek. Mohl bych se zmínit o tom, že můj pěstoun mě podroboval takovému psychickému a fyzickému násilí, že byste na něho vzali klacek. Mohl bych říct, že celý svůj dospělý život jsem byl podezírán Bílou radou, jejímiž zásadami a ideály jsem se vždy ze všech sil snažil řídit. Nebo že jsem viděl trpět příliš mnoho lidí nebo svým nesmazatelným čarodějnickým Zrakem pohlédl na příliš mnoho odporných věcí. Mohl bych vám říct, že jsem byl sám chycen a týrán nočními bytostmi a nikdy jsem se z toho úplně nevzpamatoval. Mohl bych vám říct, že jsem hodně dlouho nespal se ženou.

	A to všechno by byla pravda.

	Ale pravdou je, že existuje drobná část mého já, která prostě není nijak hodná. Ta část, která už má dost plýtvání mých sil na nepřátele, která už nehodlá trpět nezasloužené týrání. Občas se mi v hlavě ozve hlásek, který chce zavrhnout pravidla, přestat s odpovědností a prostě si vzít, co chci.

	Chvilku jsem uvažoval, jaké by to asi bylo, kdybych přijal její nabídku. Život mezi Sidhe by byl… intenzivní. Ve všech významech, jaké si smrtelník dokáže představit. Jaké by to bylo žít v domě? Co v domě, v obrovském domě, pokud ne rovnou na hradě. Prachy. Denně horká sprcha. Z každého jídla si udělat hostinu. Mohl bych se oblékat, jak bych chtěl, jezdit jakýmkoli autem. Možná bych mohl i cestovat, navštívit místa, která jsem celý život toužil vidět. Havaj, Itálie, Austrálie. Vždycky jsem se chtěl naučit plachtit.

	A ženy, no jo. Žhavé i chladné. Nadpozemsky krásné, smyslné bytosti jako tahle přede mnou. Zimní rytíř má postavení a moc, a to jsou mezi fae ještě mnohem silnější afrodiziaka než mezi námi smrtelníky.

	Mohl bych mít… téměř všechno.

	A stálo by mě to jenom moji duši.

	Ale nemluvím o něčem magickém nebo metafyzickém. Mluvím o podstatě sebe sama, o tom, co dělá Harryho Dresdena Harrym Dresdenem. Pokud o to přijdu, co zbyde?

	Jen snůška tělesných funkcí – a lítost.

	Věděl jsem to. Ale stejně. Stále jsem na uchu cítil Mabiny ledové rty a při každém nádechu mnou měkce proplula vlna rozkoše. Stačilo to, abych váhal.

	„Ne, Mab,“ řekl jsem nakonec. „Nechci tu práci.“

	Spočinula na mě těžkým, chladným pohledem. „Lháři,“ zašeptala. „Chceš ji, vidím to na tobě.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Ta část mého já, která ji chce, nemá hlasovací právo. Neberu tu práci. Šmytec.“

	Naklonila hlavu a zadívala se na mě. „Jednoho dne, čaroději, budeš klečet u mých nohou a žadonit, abych na tebe vložila plášť.“

	„Ale dneska ne.“

	„Ne,“ opáčila Mab. „Dnes mi oplatíš laskavost. Jak jsi slíbil.“

	Nechtěl jsem o tom moc usilovně přemýšlet, ale také jsem s ní nechtěl otevřeně souhlasit. Tak jsem jen pokývl k místu, kde před chvilkou stál dům ze sněhu. „Kdo unesl Marconeho?“

	„Nevím. To je jeden z důvodů, proč jsem si vybrala tebe, vyslanče. Máš dar nalézat, co je ztraceno.“

	„Jestli chceš, abych to pro tebe udělal, budu ti muset položit pár otázek.“

	Mab vzhlédla, jako kdyby se chtěla poradit s hvězdami skrytými za vytrvale padajícím sněhem. „Čas, čas, čas. Bude mu někdy konec?“ Zavrtěla hlavou. „Hodina již téměř uplynula, čarodějíčku. Mám povinnosti, jimž musím dostát, stejně jako ty. Měl bys vstát a okamžitě odsud odejít.“

	„Proč?“ hlesl jsem uondaně a vstal jsem.

	„Protože když tě tvůj maličký poddaný varoval před nebezpečím, čarodějíčku, nemluvil o mně.“

	Na ulici, do níž ústila ulička, ustala vichřice a stěna vířícího sněhu zmizela. Na protější straně ulice se objevili dva chlapi v dlouhých kabátech a obrovských stetsonech. Stáli čelem do uličky. Náhle jsem ucítil tíhu jejich pohledů a měl jsem dojem, že jsou překvapeni, že mě vidí.

	Rychle jsem se otočil na Mab, ale byla pryč. Grimalkin také. Oba zmizeli beze stopy či zaševelení síly, které by jejich odchod prozradilo.

	Otočil jsem se zpátky k ulici právě včas, abych viděl, jak ti dva chlapi sestoupili z chodníku a dlouhými kroky si to zamířili ke mně. Oba byli vysocí téměř jako já a pořádně urostlí. Chumelenice neustávala a ulice byla vydlážděna hladkou vrstvou sněhu.

	Zanechávali za sebou rozeklané stopy.

	„Zatraceně,“ vyhrkl jsem a rozběhl jsem se úzkou uličkou.

	
Kapitola sedmá

	Jakmile viděli, že prchám, zvedli oba muži hlavy a pronikavě zamečeli. Při tom jim spadly klobouky a bylo vidět kozlí hlavy gruffů se zakroucenými rohy. Ale tihle byli větší než ta první přepadová skupina. Větší, silnější a rychlejší.

	Jak se blížili, něčeho jsem si všiml.

	Oba zpod kabátů vytáhli samopaly.

	„Ale ne,“ vydechl jsem za běhu, „tohle není fér.“

	Začali po mně střílet a to rozhodně nebylo dobré. Čaroděj nečaroděj, kulka do hlavy mi rozprskne mozek jako každému. Vysloveně špatné ale bylo, že nepálili bezhlavě. Ani se samopalem není snadné zasáhnout pohyblivý cíl a stará metoda „střílej a modli se“ spoléhá na slepé štěstí, které se maskuje jako zákon velkých čísel – vystřílej dost kulek, a nakonec něco musíš trefit. Když budete střílet tímhle způsobem, někdy cíl trefíte, někdy ne.

	Ale tihle gruffové stříleli jako profesionálové. Vedli mířenou palbu krátkými, praskavými dávkami, i když za běhu to neměli snadné.

	Něco mi narazilo do zad vlevo od páteře. Byl to náraz, jako když vás někdo silně šťouchne kloubem prstu. Bylo to nepříjemné a ztratil jsem na okamžik rovnováhu, ale spíš překvapením a úlekem než silou nárazu. Běžel jsem dál, sehnul jsem hlavu a co nejvíc jsem se nahrbil. Ochranná magie mého kabátu dokázala zjevně zastavit munici, kterou gruffové používali, ale to neznamenalo, že mě odražená kulka nemůže zasáhnout ze strany nebo zepředu. Dostat olovo od kolen níž by mě nejspíš zabilo stejně jistě jako kulka do hlavy. Jen gruffům by to dalo trochu víc práce.

	Těžko se přemýšlí, když se vás někdo snaží zabít. My lidé nejsme vybaveni k tomu, abychom byli racionální a tvůrčí, když víme, že máme v patách rychlou a násilnou smrt. Tělo má jasnou představu, jakým strategiím přežití dává přednost. Ty se obvykle omezují na „rozervat hrozbu na cucky“, nebo „vzít nohy na ramena“. Pokud jde o naše instinkty, žádné přemýšlení se nepřipouští.

	Naše instinkty se ale vytvářely dlouho a nebezpečí, která nám teď hrozí, je předběhla. Kulce neutečete, a pokud nemáte jistotu, že tak jako tak umřete, nepůjdete s holýma rukama proti střelci. Rychlost ani bezhlavý útok mi život nezachrání. Musel jsem vymyslet, jak z toho ven.

	Cítil jsem, jak mě do dolní části kabátu zasáhla další kulka. Narazila do kouzlem zpevněné kůže a pohnula s ní asi tak, jak by to udělal hozený kámen. Je třeba říct, že kameny při tom nebzučí jako rozzuřený sršeň. Povalil jsem za sebe popelnici a doufal jsem, že gruffové snad zakopnou a já získám trochu času.

	Hele, zkuste si vymyslet jasný a rozumný sled úkonů, když prcháte zasněženou uličkou a v zádech máte nefalšované nadpřirozené bytosti, které vás zasypávají kulkami. Je to těžší, než to vypadá.

	Neodvážil jsem se otočit. Proti kulkám jsem sice mohl zvednout štít, ale bylo téměř jisté, že jakmile bych se zastavil, jeden z nich by mě přeskočil jako Kung Fu Panda a šli by na mě ze dvou stran.

	Tedy kdybych já byl jimi a sledoval mě do téhle uličky…

	Štěkání samopalů ustalo a já si vzápětí všiml proč.

	Jak jsem se blížil ke konci uličky, namířil jsem berlu před sebe a vykřikl jsem: „Forzare!“

	Nenačasoval jsem to úplně dokonale. Neviditelná síla, kterou jsem uvolnil z konce hole, vystřelila přede mě jako neviditelné beranidlo. Zasáhla třetího gruffa právě v okamžiku, kdy vyskočil zpoza rohu s obrovským dubovým kyjem v prackách. Nedostal to naplno. Jinak by odletěl pěkný kus stranou. Zásah šel na pravou stranu těla, vyrval mu kyj z pracek a gruff se opile roztočil kolem své osy.

	O kozách toho mnoho nevím, ale vím něco málo o koních, protože na statku v Missouri jsem se staral o jezdecké koně mého druhého mentora Ebenezara McCoye. Mají neuvěřitelně zranitelné nohy, zvlášť když uvážíte, jakou tíhu přenášejí na relativně malou plochu. Může se v nich poškodit kterákoli ze stovek drobnůstek. Třeba se naštípne nebo zlomí jedna z těch překvapivě křehkých kůstek nad zadní stranou kopyta. Zranění spěnkové kosti nebo nártu může koně zchromit na týdny, někdy i natrvalo.

	Když jsem míjel potácejícího se gruffa, rozmáchl jsem se berlou jako basebalovou pálkou a udeřil ho zezadu nad kopyto. Ucítil jsem náraz v pažích a uslyšel jsem křupnutí. Gruff zavřeštěl překvapením a bolestí a svalil se do sněhu. Prolétl jsem kolem něho, ještě víc jsem natahoval nohy a mířil jsem k nejbližšímu rohu přes ulici, než mě zase budou mít jeho kámoši na mířidlech.

	Když nadháníte zvěř, musíte mít sakra jistotu, že ten, ke komu ji ženete, ji zvládne.

	Zahnul jsem za roh asi půl vteřiny před tím, než se samopaly za mnou zase rozštěkaly a kulky začaly trhat omítku. V boční části domu byly kovové dveře. Zvenčí neměly žádnou kliku, zřejmě to byl únikový východ. Neměl jsem příliš velký náskok. Zastavil jsem se, přitiskl jsem dlaň na dveře a doufal jsem, že se otevírají jenom pákovým mechanismem.

	Konečně něco vyšlo. Ucítil jsem páku na druhé straně, vyslal jsem vůli, zamumlal „Forzare“ a nasměroval sílu proti vnitřní straně dveří. Otevřely se. Vpadl jsem dovnitř a zabouchl za sebou.

	V budově bylo tma, ticho a v porovnání s nocí venku téměř nepříjemné horko. Na chvilku jsem se opřel čelem o dveře a oddychoval jsem. „Hodné dveře,“ sípal jsem. „Hodné, zamčené dveře proti nadpřirozeným.“

	Jen díky tomu, že jsem se uchem dotýkal dveří, jsem zaslechl pohyb těsně za nimi. Tiché křupnutí sněhu.

	Ztuhl jsem.

	Zaslechl jsem škrabavý zvuk a pak jako když zafuní kůň. Potom nic.

	Trvalo mi možná tři vteřiny, než mi došlo, že gruff na druhé straně dělá totéž co já. Poslouchá, aby zjistil, jestli je někdo uvnitř.

	Byl ode mě nanejvýš patnáct centimetrů.

	A já tam stál v naprosté tmě. Jestli něco nevyšlo a gruff po mně půjde, můžu zapomenout na útěk. Neviděl jsem podlahu, stěny, žádné překážky, na kterých bych mohl upadnout. Jako třeba schody. Nebo hromadu zrezivělých žiletek.

	Neodvažoval jsem se pohnout. Bylo sice fajn, že jsem byl za ocelovými dveřmi, ale jestli má gruff ten správný samopal a správnou munici, může mě provrtat i přes plát oceli. A to jsem ani nevěděl, jestli nemá nějaké další zbraně. Jednou jsem viděl ukázku, jak nabodnout člověka na meč z druhé strany ocelových dveří. Nebylo to nic hezkého.

	Proto jsem stál velice tiše a snažil se také tiše uvažovat.

	Asi tehdy jsem si vzpomněl na jeden z těch filmů o maniakovi v masce ducha, kdy v úvodní scéně mladík naslouchá u sprchové kóje přesně jako já. Vrah ve vedlejší kóji mu uchem prožene nůž.

	Ta představa ve mě okamžitě vyvolala paniku a já musel bojovat s nutkáním utéct. Ucho mě začalo příšerně svědit. Kdybych nevěděl, že se mě gruffové snaží vyplašit jako králíka z jetele, asi bych nedokázal zachovat klid. Bylo to o fous, ale zvládl jsem to.

	Asi tak o týden a půl později jsem uslyšel dech z další obrovské hrudi a rychlé křupání sněhu pod dalším párem kopyt.

	Co nejtišeji jsem odstoupil ode dveří. Třásl jsem se náporem adrenalinu, vyčerpáním a zimou.

	Jestli se chci odsud dostat vcelku, musím uvažovat rychleji než ti mizerové. Inky, Binky a Pinky věděli, že jsem tady a nechtěli to vzdát. Právě teď jeden z nich hlídal dveře, abych nemohl vyběhnout zpátky. Zbývající dva obcházeli budovu a hledali cestu dovnitř.

	Bezpečně jsem věděl, že se tu nechci motat, až se jim to povede.

	Vyndal jsem pentagram zavěšený na krku, tiše jsem zamumlal a trochu jsem se soustředil. Amulet začal vydávat měkké, modré světlo.

	Stál jsem v nějaké technické chodbě. Holá betonová podlaha a nevymalované stěny. Po pravé straně byly dvoje dveře, o kus dál další. Zkusil jsem ty první. Za nimi byla místnost s několika klimatizačními a vytápěcími jednotkami a spousta trubek. Tady si nepomůžu.

	Další dveře byly zamčeny na visací zámek. Neměl jsem z toho příliš dobrý pocit, ale znovu jsem zdvihl berlu, zavřel jsem oči, soustředil se a vyslal runami pokrytou berlou další impuls energie. Tentokrát jsem jej soustředil do břitu čisté síly. Projel okem zámku a zařízl se do masivních dveří. Zámek spadl na zem a konce čistě přeříznutého oka oranžově žhnuly.

	Místnost byla zřejmě dílnou místního údržbáře. Nebyla veliká, ale pečlivě uspořádaná. Byl zde truhlářský ponk, nářadí, různé náhradní díly – žárovky, vzduchové filtry pro klimatizace ve vedlejší místnosti, různá kování ke dveřím, umývadla a záchodové mísy. Vybral jsem si pár věcí a jako omluvu jsem na ponk položil svoji poslední dvacku. Pak jsem se vrátil do chodby a pokračoval dál do budovy.

	Další dveře byly také zamčené. Otevřel jsem si je páčidlem, které jsem vzal v dílně. Neobešlo se to bez hluku.

	Od ocelových dveří jsem uslyšel hrdelní zvířecí ryk. Něco do dveří udeřilo, ale ne dost silně, aby je vylomilo. Vzápětí se ozvalo bolestné skučení. Ušklíbl jsem se.

	Dveře se otevíraly do prakticky prázdné haly kancelářské budovy. Hned vedle nich blikalo světlo na panelu s číselníkem. Podle všeho jsem spustil bezpečnostní systém budovy. To se mi hodilo. Nejbližší policejní stanice byla sotva blok odsud a světlo a příchod smrtelných policistů by mohly gruffy donutit stáhnout se a počkat si na lepší příležitost, kdy mě vykostí.

	Ale počkat. Jestli má budova bezpečnostní systém, musel jsem ho narušit už v okamžiku, kdy jsem vešel bočními dveřmi. A to už je několik minut. Proč už tu poldové nejsou?

	Nejspíš kvůli tomu počasí. Doprava bude pomalá. Kvůli popadanému vedení budou problémy se spojením a elektřinou. Spousta dopravních nehod zahltí ulice, a protože většina policistů musela k Marconeho zřícené budově, budou mít na stanici, i přes pokročilou hodinu, práce nad hlavu. Policii zřejmě potrvá o několik minut déle, než zareaguje.

	Před hlavním vchodem do budovy se pohnul stín a objevil se tam jeden gruff.

	Neměl jsem několik minut.

	Než jsem si uvědomil, co dělám, rozběhl jsem se k výtahům. Ocelí vyztužené bezpečnostní dveře vchodu sice gruffovi bránily prorazit sklo a vrhnout se na mě, ale nezabránily mu zvednout samopal a začít po mě střílet.

	Výstřely zněly, jako když se trhá plachtovina, ale tisíckrát hlasitěji. Okno se roztříštilo a všude létaly střepy. Některé kulky zasáhly bezpečnostní dveře, vykřesaly jiskry, většina se rozprskla, pár se jich chaoticky odráželo halou. Ostatní mířily na mě.

	Běžel jsem, levou ruku jsem měl nataženou ke gruffovi a soustředil jsem vůli na náramek na zápěstí. Náramek byl spletený z různých kovů a posetý přívěsky ve tvaru středověkých štítů. Síla mé vůle vnikla do náramku, kde se koncentrovala kouzlem, které jsem do něho vložil při jeho výrobě. Moje vůle se zhmotnila do polokoule sotva viditelné namodralé energie mezi mnou a gruffem. Kulky do ní narážely a vybuchovaly v záblescích světla, které čeřilo povrch energetického štítu jako drobné vlnky hladinu klidného jezírka.

	Všechny tři výtahy stály dole s otevřenými dveřmi. Vběhl jsem do nejbližšího a rychle jsem zmáčkl všechna patra. Vyběhl jsem, totéž jsem zopakoval ve druhém výtahu, skočil do třetího a stiskl tlačítko nejvyššího patra. Není proč gruffům honičku ulehčovat. I nepatrné zdržení mi pomůže získat potřebný čas.

	Dveře výtahu se zavřely, pak zabzučely a znovu se otevřely.

	„No tak!“ vykřikl jsem a stiskl jsem tlačítko zavírání dveří, až jsem si málem zlomil palec.

	Vrčel jsem a díval jsem se, jak se dveře váhavě zavřely a opět otevřely. Skomírající zvonek smutně cinkl. Mačkal jsem knoflík jako blázen, když gruffové dali najevo, co si myslí o bezpečnostních systémech smrtelníků.

	Dotek kovu je pro nadpřirozené bytosti něco příšerného. Nemohou si proto prorazit cestu ocelovými dveřmi nebo mříží.

	Zato cihlová zeď už není takový problém.

	Ozval se hromový rachot a zeď vedle vchodových dveří explodovala dovnitř. Nechci říct, že se vyvalila. Doslova explodovala, když do ní z druhé strany narazila nadlidsky silná bytost a roztříštila ji. Kusy cihel létaly vzduchem jako kulky. Keramický květináč s umělou kytkou se rozlétl na kousky. Několik z nich vlétlo do výtahu a odrazilo se od stěn. Halu naplnil oblak prachu.

	Gruff, který prolétl zdí, se vynořil z oblaku prachu zakroucenými rohy napřed. Udělal jeden nebo dva nejisté kroky, potřásl hlavou, podíval se na mě a zařval.

	„Ááá!“ ječel jsem na výtah a tloukl do tlačítka. „Zavřít, zavřít, zavřít!“

	Konečně se dveře zavřely. Kabina začala stoupat v okamžiku, kdy otřesený gruff zdvihl samopal a začal střílet. Kulky prorážely poměrně slabý plech výtahových dveří, ale můj štítový náramek byl připraven, a tak žádná nezasáhla cíl, který se pod náporem adrenalinu vyzývavě, opile chechtal, zatímco kabina stoupala do dalších pater.

	Říká se, že člověka nic tak nerozjaří, než když po něm někdo střílí a mine. Je to pravda. A pokud je to nadpřirozený střelec, má to o to větší šmrnc.

	O čtrnáct podlaží výš jsem vyšel do potemnělé chodby a ve světle amuletu našel dveře na střechu. Byly to venkovní dveře s masivní závorou. Samotným páčidlem bych na ně nestačil.

	O krok jsem ustoupil, pozdvihl berlu a soustředil vůli na dveře. Kdysi bych jen uvolnil vůli a vyrazil je z rámu, což bylo trochu vyčerpávající kouzlo. Dnes jsem namířil konec hole na horní závěs a štěkl: „Forzare!“

	Čepel neviditelné energie, stejné, jakou jsem použil tam dole na visací zámek, s tichým zapraštěním odřízla závěs. Totéž jsem udělal i s prostředním a spodním závěsem. Pak jsem dveře vypáčil a vyběhl na střechu.

	Přestože noc byla celkem klidná, takhle vysoko to dost foukalo. Výškové budovy dokázaly zesílit mírný vánek ve skutečnou vichřici. A tahle střecha to dnes v noci dostávala naplno. Musel jsem se naklonit proti větru, který mi rval kabát stranou. Aspoň že tu nebylo moc sněhu. Jen v závětří nějaké nástavby ho ležela hluboká závěj.

	Vteřinku mi trvalo, než jsem se zorientoval. Když jste čtrnáct pater vysoko, vidíte jinak známé budovy a ulice docela odlišně. Ujasnil jsem si, na které straně jsem do budovy vstoupil a zamířil jsem k ní, abych našel únikovou cestu, které jsem si všiml zvenku.

	Nebylo to rezavé požární schodiště, které zdobilo dvě strany budovy. Tyhle věci jsou hrozně hlučné a gruffové si je jistě hlídají. Naklonil jsem se přes okraj a uviděl výklenek ve zdi. Táhl se celou výškou budovy, byl zhruba metr široký a šedesát centimetrů hluboký. Na každém nároží byly dva, vždy jeden z každé strany. Snad z estetických důvodů procházely jako nezazděné komíny od země až po střechu.

	Zúžil se mi dech. Čtrnáct pater je mnohem delší cesta dolů než nahoru, zvlášť když nepoužijete něco jako výtah nebo požární schodiště. A když navíc vidíte, jak vnější plášť budovy namrzá a lepí se na něj sníh.

	Chvilku jsem přemýšlel, jestli to není šílenství. Za předpokladu, že tady jsou jen tři gruffové, hrály okolnosti v můj prospěch. Jeden bude hlídat výtahy a druhý požární schodiště. Zůstával tedy jen jeden, který mě mohl opravdu pronásledovat. Nevěděl jsem, jak rychle se gruff může dostat na střechu, ale nepochyboval jsem, že to nebude trvat dlouho.

	Nápad srazit gruffa ze střechy náporem síly byl docela přitažlivý, ale zavrhl jsem ho. Pád ze čtrnáctého patra by gruffa možná jenom naštval, a navíc bych prozradil svoji pozici. Lepší bude zmizet a nechat je přemýšlet, jestli jsem ještě stále v budově.

	Vylezl jsem tedy na římsu bičovanou větrem. Nos a prsty mi téměř okamžitě zmrzly. Snažil jsem se to ignorovat. Spustil jsem nohy do prohlubně ve stěně a chodidly jsem se zapřel po stranách. Pak jsem se s bušícím srdcem prohnul v bocích a trochu zavrtěl, až jen tlak chodidel proti cihlám byl tím jediným, co mi bránilo políbit chodník. Jakmile jsem měl paže dost nízko, roztáhl jsem je a rozepřel jsem se předloktími stejně jako chodidly.

	Neumím ani popsat, jak jsem byl při pohledu dolů vyděšený. Kvůli vířícímu sněhu jsem chvílemi neviděl zem. Jakmile jsem jednou začal, nebylo cesty zpět. Jedno uklouznutí, jeden špatný odhad, jeden kousek ledu na špatném místě a já si do svého hereckého repertoáru přidám roli lívance.

	Pevně jsem se rozepřel rukama a uvolnil nohy. Posunul jsem je o několik centimetrů a znovu se zapřel, aby mě unesly. Pak jsem uvolnil ruce, posunul je o několik centimetrů dolů, zase jsem se zapřel a celý proces opakoval znovu.

	Posouváním rukou a nohou o deset patnáct centimetrů jsem slézal nikou jako píďalka jablečná. Měl jsem za sebou asi tři metry, když jsem si představil, jak se seshora naklání gruff a jen tak mimochodem mi prožene hlavou několik kulek.

	Začal jsem slézat rychleji a žaludek se mi obracel naruby v reakci na výšku a strach. Slyšel jsem své vlastní zoufalé hekání. Vítr svištěl a vháněl mi sníh do očí. Namrzaly mi řasy. Můj kabát mě před větrem příliš nechránil a já se začal neovladatelně třást.

	Berlu jsem ztratil, když jsem byl asi patnáct metrů vysoko. Vypadla mi ze znecitlivělých prstů. Zatajil jsem dech. Třesknutí o chodník může zburcovat gruffy a já bych tuhle šílenou cestu absolvoval úplně zbytečně.

	Ale berla dopadla naležato do závěje a tiše v ní zmizela. Následoval jsem ji, ale ne tak rychle.

	Uklouzl jsem asi ve třech metrech. Pád jsem zvládl docela dobře, hlavně proto, že jsem dopadl do stejné závěje jako berla. Snažil jsem se vyhrabat z té bílé ledové záplavy a málem jsem padl naznak, když se mi berla zamotala mezi nohy. Nahmatal jsem ji téměř necitlivými prsty a vypotácel jsem se ze závěje.

	Na opačném konci uličky se mihla světelná koule. Pak se objevila znovu a vystřelila ke mně.

	Tútú se tvářil nezvykle vážně, téměř pochmurně. Přilétl ke mně s prstem na rtech. Přikývl jsem a jen rty jsem naznačil, že potřebuji vědět, jak se odsud dostanu.

	Tútúova světelná koule se chápavě zhoupla a odlétla. Podíval jsem se nahoru. Po obloze se míhaly další světelné koule jako záblesky, kterých jste si sotva všimli, pokud jste nevěděli, co hledáte. Udělal jsem bezpečnostní opatření a čekal jsem.

	Stejně jako předtím jsem nečekal dlouho. Tútú byl za chvilku zpátky a pokynul mi. Následoval jsem ho. Začínalo mi být dost zima. Po pádu do závěje jsem byl celý od tajícího sněhu. Mokré oblečení je to nejhorší, co si do takového počasí můžete vzít na sebe. Musel jsem se hýbat. Podchlazení není tak drastická smrt jako nechat se roztrhat kulkami, ale výsledek je v podstatě tentýž.

	Když jsem se dostal na konec uličky, zaslechl jsem další divoký gruffův skřek, tlumený padajícím sněhem a svištícím větrem. Ohlédl jsem se a zahlédl, jak gruff sestupuje stejnou cestou jako já. Ale mnohem rychleji.

	Vzápětí se ozval nelidský, bolestný řev, když gruff seskočil a zjistil, že do závěje a okolí jsem rozházel celou krabici hřebíků, kterou jsem vzal v dílně. Řev a skřeky trvaly několik vteřin. Nějaký hřebík se mu zřejmě zabodl do kopyta. Jak jsem byl promrzlý a unavený, stále ještě jsem měl dost sil, abych se škodolibě zašklebil. Tenhle si s elfy hned tak nezatancuje.

	Říkal jsem si, že když jsem dva z nich zchromil, mohlo by je to aspoň prozatím odradit od pronásledování. Ale jeden nikdy neví. Neztrácel jsem čas a následoval jsem Tútúa zadními uličkami a pryč od vyslanců Léta. Kolem mě poletovaly zářící vánoční koule Za-Lordovy gardy. Kruh bdělých strážců se pohyboval zároveň se mnou.

	O několik bloků dál jsem našel večerku a vpotácel jsem se do tepla. Prodavač mě sledoval, dokud jsem se k němu nepřibelhal, nevyhrabal z kapes drobné a nepoložil je vedle pokladny. Pak jsem se přesunul k pultu s kávou. Tehdy si prodavač zřejmě řekl, že nemusí vytahovat brokovnici, nebo co to měl pod pultem, a vrátil se k civění skrz výlohu.

	Bylo tady ještě několik zákazníků a sněhem na ulici se prodíralo policejní auto, zřejmě někoho poslali, aby zkontroloval, proč se v té budově spustil alarm. Bylo to tady pěkné a na veřejnosti. Snad bezpečné. Byl jsem tak zmrzlý, že jsem měl co dělat, abych si nalil kávu. V životě jsem lepší nepil. Byla černá a trochu jsem si spálil jazyk. Hltal jsem horkou kávu a cítil jsem, jak se mi do těla vrací cit.

	Se zavřenýma očima jsem dopil. Pak jsem zmačkal papírový kelímek a hodil ho do koše.

	Někdo unesl Marconeho a já ho musím najít a zachránit. Měl jsem tušení, že Murphyová nebude z okolností právě nadšená. Zvony pekelný, ani já z toho nebyl nijak odvázaný. Ale to nebylo to, co mě doopravdy štvalo.

	Největší starosti mi dělalo, že v tom byla zapletená Mab.

	Proč za ni mluvil Grimalkin? Krom toho, že takhle mě vyplašila ještě víc než obvykle. Sice to vypadalo, že Mab mluví docela upřímně, ale zdaleka neříkala úplně všechno.

	Například: Říkala, že ranaři Léta po mně jdou, protože si mě Mab zvolila jako vyslance. Ale aby to byla pravda, musela by to udělat už několik hodin předtím, přinejmenším o něco dřív, než na mě u Carpenterů zaútočila první parta gruffů.

	A k tomu došlo několik hodin před únosem Marconeho.

	Někdo tady hraje nějakou hru. Někdo tady má tajemství.

	Měl jsem nepříjemný pocit, že pokud nezjistím kdo, proč a jak, hodí mě Mab do koše jako použitý papírový kelímek.

	Hned po tom, co mě zmačká. Pochopitelně.

	
Kapitola osmá

	Sněhem na ulici si razilo cestu široké auto armádního vzezření, zastavilo před malou večerkou a posvítilo dovnitř dveřmi. Zamžoural jsem. Po chvilce Hummer dvakrát krátce zatroubil.

	„Ach, to si děláš srandu,“ zabručel jsem. Dobelhal jsem se ke dveřím a k autu, které plynule splývalo s pozadím, popředím a vůbec se vzduchem.

	Okénko řidiče sjelo dolů a za ním se objevil mladík, kterého otcové dospívajících dcer střílejí na potkání. Měl bledou pokožku a hluboké, šedé oči. Měl černé lehce vlnité vlasy, dlouhé přesně tak, aby mu dodávaly vzezření nenuceného rebela, a sofistikovaně rozcuchané. Na sobě měl černé kožené sako a košili, obojí bylo dražší než jakékoli dva kusy nábytku v mém bytě. V přímém kontrastu k tomu všemu byl šátek neuměle uháčkovaný ze silné bílé nitě, který měl uvázaný kolem krku pod límcem saka. Díval se přímo před sebe, takže jsem viděl jen jeho profil, ale zároveň jsem si byl jistý, že druhou stranou úst se usmívá.

	„Thomasi. Méně významný člověk než já by tě mohl nenávidět.“

	Ušklíbl se. „Je vůbec ještě někdo bezvýznamnější než ty?“ Obrátil oči v sloup a nasadil dokonale neutrální výraz. Zůstal tak několik vteřin. „Pustá noc, Harry. Vypadáš jako…“

	„Po patnácti kilometrech nejhorší cesty?“

	Nuceně se pousmál, ale to bylo všechno. „Chtěl jsem říct mýval.“

	„No díky.“

	„Naskoč si.“

	Dojel jednokolejkou na druhou stranu Hummeru a otevřel dveře u místa vedle řidiče. Pomalu jsem se k nim došoural a cestou jsem si uvědomoval i tu nejmenší bolest v těle. Zvlášť to palčivé cukání uprostřed zlomeného nosu. Hodil jsem berlu dozadu. To třesknutí a ozvěnu, když dopadla, jsem docela očekával. Nastoupil jsem, zapnul si pás a Thomas se rozjel. Upřeně se díval do chumelenice, zřejmě hledal nějaké zakrslé sedany, které by jen tak pro legraci přejel.

	„To musí bolet,“ řekl po chvíli.

	„Jen při výdechu,“ opáčil jsem nedůtklivě. „Kdes byl tak dlouho?“

	„Přece víš, jak miluju, když se mi zavolá uprostřed noci, abych jel sněhem a ledem a dělal šoféra nevrlým, ošuntělým detektivům. Hrozně jsem se těšil, to mě zdrželo.“

	Zabručel jsem, což si někdo, kdo mě hodně dobře zná, mohl vyložit jako omluvu.

	„Co se děje?“ zeptal se Thomas.

	Všechno jsem mu řekl.

	Thomas je můj nevlastní bratr, má jediná rodina. Takže můžu.

	Naslouchal.

	„A pak jsem vyrazil na projížďku monstrózním autem,“ uzavřel jsem.

	Thomas se pousmál. „Je to docela chlapácký, ne?“

	Rozhlédl jsem se po interiéru. „Začínají televizní show na zadních sedadlech o hodinu později než tady?“

	„Netuším. Má to nahrávání.“

	„Dobře. Možná bude chvilku trvat, než tě vrátím k tvému pravidelnému programu.“

	„Proč já?“ povzdechl si Thomas teatrálně.

	„Protože jestli chci najít Marconeho, bude nejlepší začít s jeho lidmi. Když se roznese, že zmizel, nedá se odhadnout, jak budou někteří reagovat, až začnu slídit kolem. Budeš mi krýt záda.“

	„Co když ti nechci krýt záda?“

	„To zvládneš,“ opáčil jsem nemilosrdně. „Jsi rodina.“

	„Dostals mě,“ připustil. „Ale nevím, jestli sis to pořádně promyslel.“

	„Snažím se přemýšlet průběžně.“

	Thomas zavrtěl hlavou. „Hele, ty víš, že se snažím nemluvit ti do tvých věcí.“

	„Zjevně kromě dnešního večera.“

	„Marcone je dospělý a podepsal se pod Dohody dobrovolně. Věděl, do čeho jde.“

	„A?“ opáčil jsem.

	„A tam venku je džungle,“ řekl Thomas a zamžoural do chumelenice. „Metaforicky řečeno.“

	Zabručel jsem. „Takže si ustlal a já bych ho měl nechat, ať si lehne?“

	„Něco na ten způsob,“ odvětil Thomas. „A nezapomeň, že Murphyová ani policie nebudou nadšeni tažením za záchranu šéfa podsvětí.“

	„Já vím. Nejraději bych stál stranou a díval se, jak to dopadne. Ale tady už nejde jen o Marconeho.“

	„A o co jde?“

	„Mab mě zaživa stáhne z kůže, když jí nedám, co chce.“

	„Ale Harry, přece si nemyslíš, že její pohnutky a plány jsou tak přímočaré a předem jasné?“ řekl Thomas a nastavil rychlost stíračů. „Marconeho chce z nějakého důvodu. Možná mu tím neprokážeš žádnou laskavost, když ho zachráníš pro Mab.“

	Ušklíbl jsem se do tmy.

	Zvedl ruku a odpočítával na prstech: „A to za předpokladu, že zaprvé je naživu. Zadruhé dokážeš ho najít. Zatřetí přivedeš ho živého. A začtvrté protistrana tě nezmrzačí nebo nezabije.“

	„Kam míříš?“ zeptal jsem se.

	„To znamená, že hraješ proti předem namíchaným kartám a nemáš tušení, jestli ti Mab bude krýt sázku, až zlí kluci vyloží karty.“ Potřásl hlavou. „Udělal bys dobře, kdybys vypadl z města. Na pár týdnů zalezl někam do tepla.“

	„Mab to myslím bere trochu osobně,“ namítl jsem.

	„Mab je obchodnice,“ řekl Thomas. „Děsivá, výstřední, ale taky studená. Počítá. Pokud tě považuje za svého potenciálního rekruta, pochybuju, že by tě chtěla předčasně znehodnotit.“

	„Znehodnotit. To se mi líbí. Možná máš pravdu, ale abych se vrátil k původní metafoře, Mab nehraje se všemi kartami. Což naznačují stále častější důkazy z posledních let.“ Pokývl jsem k oknu. „A mám pocit, že bych měl s gruffy mnohem větší potíže, kdybychom nebyli uprostřed toho blizardu. Kdybych se uklidil na Miami nebo někam, kde je teplo, dostal bych se tak mnohem blíž k agentům Léta, kteří se mě také snaží zabít.“

	Thomas se zamračil, ale nic na to neřekl.

	„Můžu utíkat, ale neschovám se. Lepší bude postavit se tomu tady, na domácí půdě, dokud jsem vcelku odpočatý“ – zívl jsem, div jsem si nevypáčil sanice – „než čekat, až mě nadpřirození bouchači z jednoho nebo druhého dvora znehodnotí po několika týdnech na útěku.“

	„A co Bílá rada?“ zeptal se Thomas. „Jak dlouho už nosíš její šedý plášť? A kolikrát jsi už za ni bojoval?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „V tuhle chvíli je Bílá rada na hranici svých možností. Nejsme sice v otevřené válce s Rudým dvorem, ale Bílá rada a Strážci mají léta co dohánět.“ Cítil jsem, jak mi tuhnou žvýkací svaly. „V posledních letech se vyrojila spousta černokněžníků. Strážci dělají přes čas, aby je udrželi na uzdě.“

	„Myslíš, pozabíjeli je,“ poznamenal Thomas.

	„Myslím, pozabíjeli je. Většinou jsou to skoro kluci, člověče.“ Potřásl jsem hlavou. „Lucciová ví, co si o tom myslím, a tuhle práci mi nedává. To znamená, že ostatní Strážci to musejí dělat za mě. Nechci je zatěžovat ještě tím, že je zatáhnu do téhle záležitosti.“

	„Zdá se, že u mě ti to nevadí,“ odtušil Thomas.

	„Protože jich si vážím.“

	„Aspoň že máme jasno.“

	Předjel sněhový pluh, který uvízl v hluboké závěji jako nějaké kovové zvíře z doby ledové v dehtové tůni. Pobaveně jsem ho pozoroval, zatímco Thomasovo auto pomalu a vytrvale jelo dál.

	„Mimochodem, kam chceš jít?“ zeptal se.

	„Hezky popořadě. Musím se najíst.“

	„Musíš se vyspat.“

	„Tik tak. Zatím bude stačit jídlo. Támhle je IHOP.“

	Začal pomalu otáčet auto. „A potom?“

	„Budu klást lidem nepřístojné otázky a doufat, že mi dají trefné odpovědi.“

	„Za předpokladu, že tě při tom nikdo nezabije.“

	„Od toho mám svého vlastního upířího bodyguarda.“

	Thomas zabral tři místa na malém prázdném parkovišti před International House of Pancakes.

	„Pěkný šátek,“ řekl jsem, naklonil se a začichal. Bolelo to, ale ucítil jsem jemný závan vanilky a jahod. „Ten ti vyrobila ona?“

	Thomas mlčky přikývl. Prsty v rukavici pohladil jemnou přízi. Tvářil se smutně. Necítil jsem se dobře, že jsem se zmínil o Justine, ztracené lásce mého bratra. Pak jsem pochopil, proč má rukavice. Pokud ten šátek udělala pro něho jako důkaz lásky, neodvažoval se ho dotknout holou kůží. Spálil by ho jako rozpálená plotna. Proto ho měl co nejblíž, aby ji z něho cítil, ale neodvažoval se ho dotknout.

	Pokaždé, když jsem myslel na to, jaký je můj život vyprahlá pustina, vzpomněl jsem si na svého bratra a uvědomil si, o kolik ještě může být horší.

	Thomas vypnul motor, zavrtěl hlavou a chvíli jsme mlčky seděli.

	Proto jsem zvenčí jasně zaslechl hluboký mužský hlas: „Ani se nehněte.“ Následovalo nezaměnitelné cvaknutí natahování opakovací brokovnice. „Nebo vás zabiju.“

	
Kapitola devátá

	Když na vás někdo míří, máte dvě možnosti. Buď se rychle a nečekaně pohnete a budete doufat, že budete mít štěstí, nebo ztuhnete a pokusíte se z toho vykecat. Vzhledem k omezenému prostoru, ve kterém se nedalo uhnout ani utéct, jsem zvolil variantu B. Ztuhnul jsem.

	„Tohle asi nebude plně vybavený vojenský model, viď?“

	„Má individuálně vyhřívaná sedadla a měnič na šest cédéček,“ odpověděl Thomas.

	Ušklíbl jsem se. „To je mnohem fajnovější než takové serepetičky jako pancéřování a neprůstřelné sklo.“

	„Hele, já nemůžu za to, že máš speciální požadavky.“

	„Harry,“ řekl ten chlapík s brokovnicí, „zvedni prosím pravou ruku.“

	To už jsem zvedl obočí. Slovník lumpů, kteří vám u hlavy drží pušku, obvykle neobsahuje slova jako prosím.

	„Mám ho zabít?“ zašeptal sotva slyšitelně Thomas.

	Odmítavě jsem cukl hlavou. Pak jsem zdvihl pravou ruku s roztaženými prsty.

	„Otoč ji, ať vidím vnitřní stranu zápěstí.“

	Udělal jsem to.

	„Ach, díky bohu,“ vydechl ten venku.

	Konečně jsem si ho zařadil. Otočil jsem se a řekl skrz sklo: „Ahoj, Fixi. Míříš mi na hlavu puškou, nebo jsi jen rád, že mě vidíš?“

	Fix byl mladý štíhlý muž střední váhy. Měl stříbřitě bílé, velice jemné vlasy, a přestože by ho nikdo nikdy neobvinil z toho, že je krásný, sebejistota a rozhodnost dodávaly jeho nevýrazným rysům jistou přitažlivost. Už to dávno nebyl ten nervózní, vyzáblý mladík, kterého jsem potkal před lety.

	Měl na sobě jen džíny a zelenou hedvábnou košili. Nic víc. Měl by být zmrzlý na kost, ale nebyl. Hustě padající vločky na něho nedopadaly. Každá si kolem něho nějak našla cestu na zem. O rameno opíral opakovací brokovnici s dlouhou hlavní a k opasku měl připnutý meč.

	„Harry,“ řekl klidným hlasem, „mohli bychom si kultivovaně promluvit?“

	„To bychom asi mohli,“ opáčil jsem, „kdybys nebyl začal tím, že mi namíříš puškou na hlavu.“

	„Nezbytná opatrnost. Musel jsem si být jistý, žes nepřijal nabídku od Mab.“

	„A stal se Zimním rytířem? Mohl ses mě zeptat, Fixi.“

	„Kdyby ses byl stal vazalem Mab, mohl bys lhát. Změnilo by tě to. Stal by ses prodloužením její vůle. Nemohl bych ti věřit.“

	„Ty jsi Letní rytíř,“ odpověděl jsem. „Nemůžu si tedy pomoct, ale napadá mě, jestli proto také nejsi nevěrohodný. Léto mě teď nemá zrovna v lásce. Možná jsi jen prodloužením vůle Léta.“

	Fix si mě měřil přes hlaveň brokovnice. Pak ji náhle sklonil. „Tušé.“

	Thomas odnikud vyčaroval poloautomatickou pistoli, která se velikostí hodila k jeho vozítku, a namířil ji Fixovi na hlavu dřív, než dořekl druhou slabiku.

	Fix vytřeštil oči. „Sakra.“

	Povzdechl jsem si a opatrně jsem Thomasovi vzal pistoli. „Klid, klid. Ať nemá z našeho rozhovoru špatný dojem.“

	Fix dlouze vydechl. „Děkuji, Harry, já…“

	Namířil jsem mu na hlavu. Ztuhl s otevřenými ústy.

	„Zahoď tu brokovnici,“ řekl jsem mu a nesnažil jsem se, aby to znělo přátelsky.

	Zavřel ústa a stiskl rty, ale poslechl.

	„Ustup.“

	Poslechl.

	Vystoupil jsem z auta a dával jsem si pozor, abych mu stále mířil na hlavu. Zvedl jsem brokovnici a podal jsem ji Thomasovi. Pak jsem se mlčky otočil k Letnímu rytíři. Sníh stále padal.

	„Fixi,“ řekl jsem tiše po chvilce, „vím, žes v poslední době strávil hodně času v nadpřirozených kruzích. Vím, že takové obyčejné věci jako pistole nemusejí svým způsobem vypadat příliš nebezpečně. Vím, žes to nejspíš myslel jako vzkaz, že po mně nejdeš vším, čím bys mohl, a já bych to měl brát jako výraz zdrženlivosti.“ Zamžoural jsem na něho přes mířidla Thomasovy pistole. „Ale tys překročil mez. Mířil jsi mi puškou na hlavu. To přátelé nedělají.“

	Znovu se rozhostilo ticho a sníh dál padal.

	„Jestli na mě ještě jednou namíříš, měl bys raději rovnou stisknout spoušť. Rozumíš?“

	Fix přimhouřil oči a přikývl.

	Nechal jsem ho ještě chvilku koukat do ústí pistole a pak jsem ji sklonil. „Je zima. Co chceš?“

	„Přišel jsem tě varovat, Harry. Vím, že si tě Mab vybrala jako vyslance. Nevíš, do čeho se řítíš. Přišel jsem ti říct, aby ses držel stranou.“

	„Nebo co?“

	„Nebo se ti něco stane,“ řekl Fix polohlasem. „Možná dokonce zemřeš. A bude při tom spousta vedlejších škod.“ Zdvihl ruku a rychle pokračoval. „Pochop prosím, že ti nevyhrožuji, Harry. Jenom tě upozorňuji na následky.“

	„To bych ti snáz uvěřil, kdybys náš rozhovor nezačal výhrůžkou, že mě zabiješ.“

	„Posledního Letního rytíře zabil jeho zimní protějšek,“ opáčil Fix. „Tak vlastně umírá většina z nich. Kdybys byl vstoupil do služeb Mab, neměl bych proti tobě v čestném souboji šanci. To víme oba. Udělal jsem, co jsem musel, abych tě varoval a zároveň se chránil.“

	„Ach,“ protáhl jsem. „Takže jsi mi mířil brokovnicí na hlavu jen tak preventivně. No to je něco jiného.“

	„Zatraceně, Dresdene. Co mám udělat, abys mě poslouchal?“

	„Chovat se aspoň trochu důvěryhodně. Například až příště zjistíš, že se mě chystají odlovit ranaři Léta, můžeš zvednout telefon a zavolat mi.“

	Fix se ušklíbl a zatvářil se nesmírně usilovně. Když promluvil, měl tak pevně zaťaté zuby, že jsem mu sotva rozuměl. „Chtěl jsem.“

	„Ach.“ Cítil jsem, jak mě opouští vztek. To bylo zřejmě jen dobře. Fix nebyl z těch, kteří by si zasloužili, aby mu byli vystaveni. „Nemůžu vycouvat.“

	Zhluboka se nadechl a přikývl, jako kdyby mě chápal. „Mab na tebe něco má.“

	„Prozatím.“

	Pousmál se. „Není z těch, kdo pustí toho, koho si chtějí podržet.“

	„A já nejsem z těch, kdo se nechají držet.“

	„Možná,“ opáčil Fix s náznakem pochybností. „Určitě si to nerozmyslíš?“

	„Budeme se muset shodnout, že se neshodneme.“

	„Ježíši,“ hlesl Fix a podíval se stranou. „Nechci jít proti tobě, Dresdene.“

	„Tak nechoď.“

	Mlčky a s vážným výrazem si mě měřil. „Ani já nemůžu couvnout. Mám tě rád, Harry, ale nemůžu ti nic slíbit.“

	„Hrajeme za soupeřící týmy,“ řekl jsem. „Není to nic osobního. Ale budeme dělat, co budeme muset.“

	Fix přikývl.

	Skoro minutu jsme pak mlčeli.

	Pak jsem položil pušku do sněhu, pokývl jsem, nastoupil do auta a podal bratrovi tu jeho obrovskou bouchačku. Fix se k brokovnici ani nepřiblížil.

	„Harry,“ ozval se, když se auto dalo do pohybu. Několikrát zkřivil ústa, než vyhrkl: „Nezapomeň na list, který ti dala Lily.“

	Zamračil jsem se na něho, ale přikývl jsem.

	Auto se rozjelo a stírače zaskřípaly. Sníh monotónně skřípal pod koly.

	„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se Thomas. „Chlápek, který by měl být tvůj přítel, tě podrazí. Čekal jsem, že ho tou pistolí praštíš, ale ty máš za chvilku oči plný slz.“

	„Metaforicky řečeno,“ opáčil jsem unaveně.

	„Víš, co myslím.“

	„Je pod kletbou, Thomasi.“

	Zamračil se. „Lily mu nasadila mozkový blok?“

	„Pochybuji, že by to Fixovi udělala. Vrátili se.“

	„Kdo?“

	„Sázím na Titanii, Letní královnu. Jestli mu řekla, aby mlčel a nepomáhal mi, neměl by v té záležitosti na výběr. Možná proto se objevil ozbrojený a snažil se mě zastrašit. Nemohl by se mnou mluvit otevřeně, ale jestli tlumočí výhrůžky ohledně jejích příštích plánů, mohl by kletbu obejít.“

	„Moc se mi to nezdá. Ty mu věříš?“

	„Titania mu to už jednou udělala. A mě nemá vůbec v lásce.“

	„To se stává, když někomu zabiješ dceru.“

	Unaveně jsem pokrčil rameny. Byl jsem naprosto vyčerpaný. Kombinace bolesti, chladu a návalů adrenalinu mě zdrtila mnohem víc, než jsem tušil. Nedokázal jsem se ubránit dalšímu zívnutí.

	„O čem to mluvil, když jsme odjížděli?“

	„Ach,“ zabručel jsem. „Po té šlamastice na Arctis Toru mi Lily dala stříbrnou brož ve tvaru dubového listu. Stal jsem se tak šlechticem Léta. Teoreticky by mi měl přivolat pomoc Letního dvora. Je to jejich způsob, jak nastolit rovnováhu po tom, co jsme udělali.“

	„Vždycky se hodí, když ti někdo dluží laskavost. Nosíš to?“

	„Jo.“ Vlastně jsem to měl v malé kulaté krabičce ve vnitřní straně kabátu. Vyndal jsem brož a ukázal ji Thomasovi.

	Hvízdl. „Nádherná práce.“

	„Sidhe se vyznají,“ souhlasil jsem.

	„Možná bys to mohl použít a přinutit je stáhnout se.“

	Odfoukl jsem si. „Tak jednoduché to nebývá. Titania by si mohla říct, že nejlepší způsob, jak mi pomoct, je zlomit mi nějaký obratel, nechat mě ochrnout od pasu dolů a odklidit mě na nemocniční postel, aby mě její gruffové nemuseli zabíjet.“

	„Tak proč o tom Fix mluvil?“

	„Možná musel. Třeba Titania doufá, že zavolám o pomoc, a ona bude mít možnost rozmáznout mě osobně. Nebo…“

	Vrazil jsem svůj otupělý mozek do žaludku a podržel ho tam, dokud z něho nevypadla myšlenka.

	„Nebo mě chtěl před tím varovat. Gruffové mě našli už dvakrát, a vlastně mě nestopovali ani nesledovali. Nikdy mě nezastihli na místě, kam obvykle chodím. A jak mě našel Fix teď, uprostřed blizardu? Určitě si IHOP nevybral jen tak náhodou.“

	Thomas vykulil oči. „Je to sledovací zařízení.“

	Zamračil jsem se na nádherný stříbrný list a s jistou špetkou uznání jsem zavrčel: „Ta proradná mrcha Titania.“

	„Sakra,“ opáčil Thomas, „teď mě docela mrzí, že jsem na toho chudáčka mířil.“

	„Mě by to asi taky mrzelo,“ řekl jsem, „kdyby mě tolik neštvalo, že Fix začíná být vyhýbavý a nerozhodný jako většina Sidhe.“

	„Radši se toho zbav, než se tady objeví další,“ zabručel Thomas.

	Stiskl tlačítko, kterým se spouštělo okénko u spolujezdce. Ve dveřích to zachrastilo a zadrhlo a okénko namísto plynulého pohybu trhavě sjelo dolů. Čarodějové a moderní technologie si moc nerozumějí. Pokud jde o elektroniku, jsem žijícím ztělesněním Murphyho zákona: Čím déle se budu zdržovat v Thomasově novém ropném tankeru, tím víc věcí, které se mohou pokazit, se doopravdy pokazí.

	Pozdvihl jsem ruku s listem, že ho vyhodím, ale něco mě zadrželo. „Ne,“ zamumlal jsem.

	Thomas překvapeně zamrkal. „Ne?“

	„Ne,“ řekl jsem s naprostou jistotou a sevřel jsem v dlani zrádný list. „Mám lepší nápad.“

	
Kapitola desátá

	Dokončil jsem kouzlo, které by mělo gruffy zaměstnat, a vyčerpaně jsem se vysoukal z laboratoře. Thomas seděl u krbu. Můj obrovský hnědý pes Mouse seděl vedle něho, srst mu hrála červenými odlesky plamenů v krbu a zaujatě Thomase sledoval.

	Můj bratr seděl se zkříženýma nohama na zemi a na čtverci měkkého plátna před krbem měl rozebranou moji pistoli. Soustředěně se mračil a čistil ji kartáčkem, hadříkem a olejem.

	Mister, můj přerostlý kocour, vyskočil, jakmile jsem otevřel padací dveře, a hrnul se dolů po skládacích schůdkách.

	„Dej jim, tygře,“ zamumlal jsem za ním povzbudivě. „Prožeň je, až si ubrousí kopyta.“

	Nechal jsem padací dveře otevřené, dovlekl jsem se ke kanapi a tam jsem se zhroutil. Mouse decentně otloukal ocasem podlahu.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Thomas.

	„Jsem utahaný. Těžké kouzlo.“

	„Hmm,“ opáčil a horlivě se věnoval hlavni. „Jaký dům jsi nechal vyhořet?“

	„Tvůj byt, jestli si neodpustíš ty vtipné komentáře. Dej mi chvilku a vyrazíme.“

	Thomas si mě úkosem změřil. „Stejně potřebuju ještě pár minut. Kdys to naposledy čistil?“

	„Hmm. Kdo je teď prezidentem?“

	Thomas nesouhlasně mlaskl a pokračoval v údržbě. „Dej mi vědět, až budeš připravený.“

	„Vydrž, než popadnu dech.“

	Když jsem se probudil, pronikalo téměř zasněženými suterénními okny dovnitř matné světlo. Měl jsem pocit, že mi obratle v krku skul dohromady nějaký kovář začátečník. Všechny rány, které jsem předchozí noci utržil, se spojily a snažily se o nepřátelské převzetí mého nervového systému. Zaúpěl jsem a rozhlédl se kolem sebe.

	Thomas seděl na zemi vedle krbu, zády se opíral o stěnu a byl uvolněný jako tygr. Svoji pistoli, moji pistoli a zahnutý nůž kukri, který si v poslední době oblíbil, měl položené nadosah.

	Dole v laboratoři něco spadlo ze stolu nebo z police a třesklo o podlahu. Slyšel jsem, jak Mister škrábe na kovový povrch prostředního stolu.

	„Proč se křeníš?“ zeptal se bratr.

	„Mister.“

	„Motá se tam dole celé ráno,“ řekl Thomas. „Šel jsem ho vyhnat, než něco rozbije, ale ta lebka mi řekla, ať ho nechám na pokoji.“

	„Jo,“ řekl jsem, vyškrábal jsem se na nohy a přesunul se do malého výklenku, který v mém bytě imituje kuchyň. Našel jsem lahvičku aspirinu a spláchl jsem několik tablet sklenicí vody. „Jen pro tvoji bezpečnost – Mister se hodně naštve, když se někdo staví mezi něho a jeho pytlík šanty.“

	Došoural jsem se k laboratoři a podíval se dovnitř. Malý plátěný sáček s šantou a stříbrným dubovým listem stále visel na dlouhé gumě nad Malým Chicagem. Mister hupnul na stůl a vyskočil po sáčku. Zatnul drápky do plátna a stáhl ho na model Lincolnova parku. Chvíli si extaticky o sáček třel tváře, pak ho pustil a hravě po něm plácal tlapkami, když sáček na gumě poskakoval nad stolem.

	Vzápětí si zřejmě uvědomil, že ho pozoruji. Otočil se ke mně, blazeovaně mňoukl, rozverně mrskl pahýlem ocasu a seskočil na zem.

	„Bobe?“ zavolal jsem. „Kouzlo pořád funguje?“

	„Zajisté, kapitáne!“ řekl Bob. „Arrrrr!“

	„Co to?“ zabručel Thomas těsně vedle mě.

	Málem jsem vyletěl metr do vzduchu. Změřil jsem si ho. „Mohl bys s tím přestat?“

	S vážným výrazem přikývl, ale viděl jsem, jak mu cukají koutky. „Dobře. Zapomeň na to.“

	Zavrčel jsem a nazval ho něčím nehezkým, ale sedělo to. „Stále loudil, abych ho vzal na ten film o pirátech. Tak jsem ho vzal s sebou, když jsem posledně jel do autokina v Auroře. Už ho to pomalu pouští, ale jestli mi ještě jednou řekne kámo, tak se neudržím.“

	„To je sice zajímavé,“ odtušil Thomas, „ale na to jsem se neptal.“

	„Aha, no jo.“ Ukázal jsem na váček s šantou. „Ten list je uvnitř.“

	„Nepřitáhne to ranaře Léta právě sem?“

	Škodolibě jsem se zasmál. „Ne. Nevidí skrz ochrany kolem laboratoře.“

	„Ale k čemu je ta dlouhatánská guma?“

	„Napojil jsem signální kouzlo Léta na matrici Malého Chicaga. Pokaždé, když se list dostane na méně než stopu od modelu, přenese mé kouzlo signál do odpovídající části města.“

	Thomas zamyšleně přimhouřil oči. Pak se chápavě zašklebil, když Mister znovu zachytil sáček s šantou, který tentokrát přistál poblíž Fieldova muzea. „Jestli budou ten signál sledovat, proběhnou se po celém městě.“

	„V osmdesáti centimetrech sněhu,“ dodal jsem s úšklebkem.

	„Jsi sadista.“

	„Díky.“

	„Nepřijdou na to?“

	„Dřív nebo později ano. Ale mělo by nám to zajistit trochu času. Omluv mě.“

	Došoural jsem se ke dveřím a oblékl si kabát.

	„Kam napřed?“ zeptal se Thomas.

	„Zatím nikam. Seď tady.“ Z barelu od popkornu u dveří jsem vzal hrablo na sníh. Jako obvykle zde dlelo ve společnosti mé berly, hole s kordem a impozantně nehybného magického meče Fidelacchia. Mouse šel ven se mnou. Dalo mi dost práce otevřít dveře a přes práh se dovnitř nahrnulo nemálo sněhu. Začal jsem odklízet sníh ze schodů a prohrabával jsem se vzhůru. Taková hrobařina v opačném gardu.

	Když jsem s tím byl hotov, očistil jsem krátký chodník, verandu penzionu a venkovní schodiště vedoucí k bytu Willoughbyů v prvním patře. Pak jsem prohodil cestičku ke schránkám u uličního chodníku. Trvalo mi to kratší dobu, než jsem čekal. Sněhu bylo hodně, ale byl suchý, takže stačilo jen odhrnovat prašan stranou. Mouse mě sledoval a já musel dávat pozor, abych ho nezasypal.

	Vrátili jsme se do bytu a já jsem zasunul násadu hrabla zpátky do barelu.

	Thomas se na mě zamračil. „Musel jsi teď čistit chodník? Harry, nějak mám pocit, že nechápeš naléhavost situace.“

	„Především nemám žádnou zvláštní motivaci, abych se při záchraně Marconeho kůže přetrhl. Kvůli němu nebudu špatně spát. Zadruhé moji sousedi jsou už staří, a když někdo neuklidí sníh, nedostanou se ven. A zatřetí se musím snažit, abych si nerozházel bytnou. Paní Spunkelcriefová je skoro hluchá, ale přesto je docela těžké před ní skrýt, když mi na dveře zaklepou vraždící démoni nebo party zombií. Právě proto, že dělám věci, jako je například čištění chodníku, mi toleruje občasné divoké večírky.“

	„Je snadnější změnit byt než kůži,“ namítl Thomas.

	Pokrčil jsem rameny. „Jsem po včerejšku tak ztuhlý a rozbolavělý, že jsem se musel nějak rozhýbat. Stejně se teď nedalo nic dělat. Tak jsem pomohl svým sousedům.“ Ušklíbl jsem se. „Kromě toho…“

	„Cítíš se provinile, protože dům tvé bytné dostává kvůli tobě občas zabrat,“ řekl Thomas. Potřásl hlavou. „Typické.“

	„No dobře, ale to není ono.“

	Zamračil se na mě a poslouchal.

	Snažil jsem se najít ta správná slova. „Je tady spousta věcí, na které nemám vliv. Nevím, co se stane v několika příštích dnech. Nevím, čemu budu čelit, jak se budu muset rozhodovat. Neumím to předpovědět. Neumím to ovlivnit. Je to příliš velké.“ Pokývl jsem k hrablu. „Ale tohle umím předpovědět. Vím, že když vezmu do ruky hrablo a odklidím sníh, budou moji sousedi rádi, že neuklouznou.“ Podíval jsem se na něho a pokrčil jsem rameny. „Stojí mi to za to. Počkej chvilku, než se osprchuju.“

	Vteřinku si mě měřil a pak přikývl. „Ach,“ řekl s téměř nepostřehnutelným úsměvem. „Počkám. Rád.“

	Umyl jsem se. Už jsme byli na cestě ze dveří, když zazvonil telefon.

	„Harry, co se to tam k sakru děje?“ zeptala se Murphyová.

	„Co? Co se to tam k sakru děje?“

	„Máme už nejmíň dva tucty… no, myslím, že vhodné slovo bude ‚pozorování‘. Všechno možné od sněžného muže až po tajemné světelné koule. A všecko to samozřejmě hodili na OZV.“

	Už jsem chtěl odpovědět, ale zarazil jsem se. Byli v tom namočeni Marcone a jeho parta. Přestože neměli zdaleka takový vliv na veřejné dění, jaký by chtěli mít, Marcone měl vždycky na policii své zdroje. Zdroje, ke kterým mohli mít přístup i jeho podřízení. Bude lepší zachovávat jistou opatrnost.

	„Voláš ze stanice?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Musíme si promluvit.“

	Murphyová by rozhodně nechtěla připustit, že by někdo z jejích spolupracovníků pouštěl ven informace, ale nebyla z těch, kdo zavírají oči před pravdou jen proto, že se jim nelíbí. „Aha. Kde.“

	„U McAnallyho,“ řekl jsem a podíval jsem se na hodinky. „Za tři hodiny?“

	„Budu tam.“

	Zavěsil jsem a znovu jsem zamířil ke dveřím. Mouse mi šel v patách, ale otočil jsem se a jemně jsem ho nohou zatlačil zpátky. „Dneska ne, kamaráde. Zlých kluků je hodně a ovládají vysokou magii. Potřebuji bezpečné místo, kam se můžu vrátit. Dokud jsi tady, nikdo mi tu nenechá výbušný dárek.“

	Mouse zafuněl, ale posadil se.

	„Hlídej Mistera, ano? Jestli mu začne být špatně, schovej sáček s šantou.“

	Můj pes se tázavě zadíval na dveře do sklepa.

	„Ale jdi ty. Jsi sedmkrát větší než on.“

	Nezdálo se, že jsem ho přesvědčil.

	Thomas mrkl na mě a pak na psa. „Rozumí ti?“

	„Když se mu chce,“ zabručel jsem. „Vím, že je chytřejší než spousta lidí, které znám.“

	Thomas tu novinu chvíli zpracovával a pak se trochu nejistě otočil na Mouse. „Hmm, hele. Co jsem předtím říkal o Harrym, jsem nemyslel vážně, víš? Byl to jenom vtip.“

	Mouse zastříhal ušima a nesmírně vznešeně otočil čenich na druhou stranu.

	„Co?“ řekl jsem a podíval se z jednoho na druhého. „Cos říkal?“

	„Jdu nastartovat,“ řekl Thomas a stáhl se do chladného šera venku.

	„Tohle je můj domov,“ řekl jsem sám pro sebe. „Proč lidi dělají vtipy na můj účet u mě doma?“

	Mouse se zdržel komentáře.

	Zamkl jsem za sebou magicky i mechanicky a po středně těžkém výstupu na horu Hummer jsem se usadil na sedadle spolujezdce. Ráno bylo chladné a ještě chladnější hlavně proto, že jsem před chvílí vylezl ze sprchy, ale sedadlo příjemně hřálo. Rozhodně bych Thomasovi nepřiznal, že luxus je víc než neprůstřelné sklo, ale ježkovy voči, bylo to fajn.

	„Tak dobře,“ řekl Thomas. „Kam jedeme?“

	„Někam, kde se mnou budou zacházet jako s králem.“

	„Takže Burger King?“

	Zamnul jsem si čelo a chvilku jsem přemítal o bratrovraždě, dočasném pominutí smyslů a ospravedlnitelné vraždě, než jsem se uklidnil natolik, že jsem byl schopný zdvořilé mluvy. „Zaboč doleva a jeď. Prosím.“

	„No, když říkáš prosím,“ řekl Thomas a zašklebil se.

	
Kapitola jedenáctá

	Executive Priority Health byla beze sporu nejexkluzivnější posilovna ve městě. Zabírala celé první patro bývalého lepšího hotelu v centru Chicaga. Ve zbývajících patrech teď byly kanceláře a v přízemí miniaturní nákupní centrum.

	Soukromým výtahem do prvního patra nemohl jet jen tak někdo. Člověk musel být členem klubu a členství bylo výlučné a nesmírně drahé. Klubovou kartu vlastnili jen ti nejbohatší a nejvlivnější lidé.

	Ach, a moje maličkost.

	Když jsem projel magnetickým proužkem na zadní straně karty čtečkou, nic se nestalo. To nebylo žádné překvapení. Měl jsem ji v peněžence několik měsíců a magnetický záznam u mě sotva vydržel déle než několik dní. Stiskl jsem tlačítko interkomu.

	„Executive Priority,“ ozval se veselý ženský hlas. „Já jsem Billie, jak vám mohu posloužit?“

	Thomas se na mě podíval, povytáhl obočí a němě opakoval: „Posloužit?“

	„Uvidíš,“ špitl jsem k němu a pokračoval jsem k interkomu: „Moje karta zřejmě přestala fungovat. Tady je Harry Dresden a host, prosím.“

	„Okamžik pane,“ řekla Billie. Během několika vteřin byla zpátky. „Omlouvám se za potíže s vaší členskou kartou, pane. Hned vám otevřu výtah.“

	Dveře výtahu se opravdu otevřely a já a Thomas jsme nastoupili.

	Když se dveře otevřely podruhé, vyšli jsme do hlavní haly Executive Priority.

	„Děláš si ze mě legraci? Od kdy chodíš do posilovny?“ řekl Thomas.

	Odsud to vypadalo jako typická posilovna. Ve vyrovnaných řadách tady stály spousty strojů, náčiní, činek a zrcadel, rotopedů a běžeckých pásů. Nějakému šílenci, který si o sobě myslel, že je dekoratér, museli zaplatit spoustu peněz za to, aby to tady vypadalo moderně a jedinečně. Možná je to mým nedostatkem smyslu pro to, co je moderní, ale napadlo mě, že si mohli pozvat některou z těch goril, které se naučily malovat. Výsledek by byl podobný a zaplatit mohli jen čerstvým ovocem.

	Několik mužů, většinou bílých a většinou po čtyřicítce, se lopotilo při rozličných fyzických činnostech. Každý měl svoji osobní trenérku, která povzbuzovala, pomáhala a radila.

	Žádné nebylo víc než osmadvacet. Všechny měly na sobě neuvěřitelně krátké a tak těsné šortky, že byl zázrak, že jim do nohou vůbec proudí krev. Všechny měly stejné tričko s logem posilovny, také těsné, a každá měla fantastickou postavu. Žádná posilovna na světě nezaměstnává tak nádherné dívky.

	„Ach,“ vydechl Thomas, když se trochu rozhlédl. „Tohle není typická posilovna, viď?“

	„Vítej v nejzdravějším bordelu v dějinách lidstva.“

	Thomas tiše hvízdl mezi zuby a důkladně mapoval okolí. „Slyšel jsem, že reorganizovali Sametový pokoj. To je tohle?“

	„Jo.“

	Přihopkala k nám hnědovlasá dívka s úsměvem vypůjčeným ze soutěže o královnu krásy. Napadlo mě, že její tričko nemůže to pnutí vydržet. Na levém ňadru měla zlatý třpytivý nápis BILLIE.

	„Vítám vás, pane Dresdene,“ zašvitořila. Pokývla Thomasovi. „Vítejte v Executive Priority, pane. Mohu vám před cvičením přinést drink? Smím vám vzít kabáty?“

	Zdvihl jsem ruku. „Děkuji, Billie, ale ne. Nejsem tady kvůli cvičení.“

	Naklonila hlavu na stranu, ale krásný a prázdný úsměv nechala na místě.

	„Chci mluvit s paní Démétérovou.“

	„Promiňte, pane, ale není tady,“ odpověděla Billie.

	Ta dívka byla pastvou pro oči a byl jsem si jistý, že ani ostatní smysly by nepřišly zkrátka, ale lhát neuměla. „Ale je tady. Řekněte jí, že přišel Harry Dresden.“

	„Promiňte, pane,“ řekla znovu, jako kdyby se zasekla. „Paní Démétérová není v budově.“

	Věnoval jsem jí svůj nejzářivější úsměv. „Vy tady asi budete nová, viďte, Billie?“

	Úsměv se zachvěl a vzápětí se znovu stabilizoval.

	„Thomasi,“ vzdychl jsem, „předveď jí to.“

	Můj bratr se rozhlédl, šel k nebližšímu stojanu s činkami a vybral dvě největší. Každou držel v jedné ruce. Se stejnou námahou, jako kdybych já splétal proutí, zkroutil jejich ocelová držadla kolem sebe a vytvořil nepravidelné X. Zdvihl je, aby to Billie dobře viděla, a hodil jí je k nohám. Činky třeskly o podlahu a Billie sebou trhnula.

	„Měla byste vidět, co všechno dokáže ohnout nebo zlomit,“ řekl jsem. „Drahé cvičební nářadí, drahý nábytek, drahé klienty. Nevím, jak daleko by některými těmi věcmi dohodil, ale lhal bych, kdybych tvrdil, že na to nejsem zvědavý.“ Naklonil jsem se trochu blíž. „Mám pocit, Billie, že byste tomu měla předejít. Byl bych nerad, kdyby vám kvůli těm všem rozbitým věcem obstavili plat.“

	„Hned jsem zpátky, pane,“ špitla a odhopkala.

	„To bylo zákeřný,“ poznamenal Thomas.

	Pokrčil jsem rameny. „Šetří to čas.“

	„Jak se tady dá zařídit členství?“

	„Patří to Marconemu. Myslí si, že mu z toho hned tak neudělám kůlničku na dříví, když mě oslní párkem přítulných koziček.“

	„Musím říct, že se mu nedivím.“ Thomas se zaměřil na dívku, která byla právě na recepci a vyplňovala nějaké papíry. Ztuhla a pak velice pomalu vzhlédla. Zírala na Thomase, pootevřela rty a krásně vykulila černé oči. Začala rychleji dýchat. Pak se otřásla, rychle se podívala dolů a předstírala, že něco čte.

	Bratr pomalu zavřel oči a odvrátil hlavu od dívky takovým tím pohybem, jako když zvolna zavíráte těžké dveře. Když zase otevřel oči, nebyly už sytě šedé, ale šedobílé, téměř stříbrné.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se ho polohlasem.

	„Hmmm,“ zabručel. „Promiň. Nechal jsem se rozptýlit. Je tady… je tady energie.“

	Sakra, na to jsem měl pomyslet. Tahle budova byla trvalým domovem chtíče a touhy. Tyhle aktivity zanechaly něco jako psychický otisk, vibrace, které Thomas musel zachytit.

	Upíři toho druhu jako můj bratr se neživí krví, ale životní energií svých obětí. Když Thomas předvedl svoji nadpřirozenou sílu, ulehčilo nám to sice situaci, ale stálo ho to nějakou energii, jako když mně nebo vám po odpoledním běhu pořádně vyhládne.

	Upíři Bílého dvora se obvykle sytí během milostného aktu, když svoji oběť zahltí čistým, základním chtíčem. Kdyby Thomas chtěl, mohl by tu dívku na místě dokonale paralyzovat a dělat si s ní, co by se mu zachtělo. Nedokázala by ho nijak zastavit. Naopak by žadonila, aby to dělal znovu a znovu a pospíšil si.

	Neudělal by to. Aspoň teď už ne. S touto svou vlastností bojoval celá léta, až konečně našel způsob, jak ji potlačit. Sytil se drobnými, neškodnými sousty na zákaznicích špičkového salónu krásy, který vlastnil. Přestože ho tento způsob udržoval při síle, předpokládal jsem, že není zdaleka tak uspokojivý jako získávání energie starým způsobem – postupným sváděním, které vyvrcholilo extatickým výbuchem vášně.

	Věděl jsem, že Hlad, ta nelidská část jeho duše, poháněná čirou touhou, ho ze všech sil nutí udělat právě tohle. Pokud by tomu podlehl, mohl by té dívce vážně ublížit, možná ji i zabít. Můj bratr takový nebyl – ale odmítání Hladu nebylo nic samozřejmého. Byl to boj. A já jsem věděl, co ho do toho boje žene.

	„Ta dívka se podobá Justine,“ poznamenal jsem.

	Když uslyšel to jméno, ztuhl a rysy mu ztvrdly. Jeho oči postupně získaly svoji obvyklou barvu. Zatřepal hlavou a trpce se na mě usmál. „Opravdu?“

	„Docela,“ řekl jsem. „Dobrý?“

	„Jako vždycky.“ Vysloveně mi nepoděkoval, ale poznal jsem to na hlase. Předstíral jsem, že jsem si toho nevšiml, což pochopitelně očekával.

	To je chlapská záležitost.

	Billie přihopkala celá rozechvělá. „Prosím tudy, pane,“ řekla s úsměvem opět bezpečně usazeným na tváři. Trochu nervózně nás vedla posilovnou, kolem chodby vedoucí ke sprchám a privátním „masážním“ pokojům vzadu. Dveřmi jsme pak prošli do úplně obyčejné chodby, jakou najdete v každé kancelářské budově. Pokývla k posledním dveřím rohové kanceláře a tiše se vzdálila.

	Pomalu jsem došel ke dveřím, jednou jsem zaklepal a otevřel je. Paní Démétérová seděla ve své veliké, ale praktické kanceláři za velikým, ale praktickým stolem. Byla to dobře vypadající žena na prahu středního věku, štíhlá, dobře oblečená a rezervovaná. Její skutečné jméno nebylo Démétérová, ale dávala přednost profesionální přezdívce a teď nebyl vhodný čas ji dráždit.

	„Dobrý den, paní Démétérová,“ řekl jsem neutrálním tónem.

	Vypnula laptop, zaklapla ho a uklidila do zásuvky. Teprve pak se na mě podívala a krátce pokývla. „Pane Dresdene. Co to máte s obličejem?“

	„Takhle vypadám normálně,“ opáčil jsem. „Zapomněl jsem se nalíčit.“

	„Ach,“ odtušila. „Posadíte se?“

	„Díky.“ Sedl jsem si naproti ní. „Omlouvám se, pokud jsem přišel nevhod.“

	Neznatelně pokrčila rameny. „Je dobré poznat možnosti své recepční. Co pro vás mohu udělat?“ Sotva to dořekla, zdvihla ruku. „Počkejte, řeknu to jinak. Co mám udělat, abych se vás co nejrychleji zbavila?“

	Citlivého člověka by se ta poznámka mohla dotknout. Ještě že jsem, jaký jsem. „Hledám Marconeho.“

	„Volal jste do jeho kanceláře?“

	Pomalu jsem na ni zamrkal a zopakoval jsem: „Hledám Marconeho.“

	„Samozřejmě,“ opáčila a nehnula ani brvou. „A co to má společného se mnou?“

	Nepatrně jsem se pousmál. „Paní Démétérová, nemohu se nepodivit nad tím, proč jste své recepční nařídila, aby každému říkala, že nejste v kanceláři.“

	„Možná proto, že musím vyřídit spoustu papírování.“

	„Nebo možná víte, že Marcone zmizel, a vy tak chcete odstavit kteréhokoli z jeho zástupců, který by chtěl vyplnit vakuum.“

	Chvilku si mě měřila, ale její výraz nic neprozradil. „Opravdu nevím, o čem mluvíte, pane Dresdene.“

	„Určitě se mě nechcete zbavit? Chcete, abych tady zůstal a tlačil na vás? Když budu mít pocit, že se mi to vyplatí, můžu vám vaše kšefty hodně znepříjemnit.“

	„To věřím,“ opáčila. „Proč ho chcete najít?“

	Ušklíbl jsem se. „Musím mu pomoct.“

	Povytáhla jedno pečlivě vytrhané obočí. „Musíte?“

	„Je to složité.“

	„A ne příliš věrohodné,“ odpověděla. „Moc dobře znám vaše názory na Johna Marconeho. A i za předpokladu, že bych měla nějaké informace ohledně jeho pobytu, nejsem si jistá, že by se mi chtělo situaci ještě víc komplikovat.“

	„Čím?“

	„Tím že vás do toho zapletu. Je jasné, že vám blaho pana Marconeho neleží na srdci a vaše účast by mohla jeho věznitele vyprovokovat k něčemu nepředvídanému. Pochybuji, že byste špatně spal, kdyby ho zabili.“

	Byl bych jí oplatil pohotovou a vtipnou replikou, nebýt toho, že jsem uklouzl po banánové slupce sebeobviňování, neboť téměř stejná slova jsem nedávno pronesl já sám.

	„Ale pane!“ vykřikla na chodbě Billie.

	Ve dveřích za mými zády se objevil stín. Když jsem se otočil, stálo v nich několik urostlých chlapíků. Ten vepředu byl hromotluk hodně po čtyřicítce s dlouholetou náklonností k pivu nebo těstovinám. Dobře šitý oblek mu břicho skrýval a byl by skrýval i podpažní pouzdro s pistolí, kdyby se o to aspoň trochu sám snažil.

	„Musím s tebou mluvit v soukromí, Démétérová,“ řekl.

	„Mě si nemůžeš dovolit, Torelli,“ opáčila nevzrušeně. „A navíc mám obchodní jednání.“

	„Ať ho zabaví některá z tvých štětek,“ řekl Torelli. „Musíme si promluvit.“

	Pozdvihla obočí. „O čem?“

	„Potřebuju seznam bankovních účtů, hesla a kopie výpisů za posledních šest měsíců.“ Hrozivě se nad ní tyčil a zlověstně se mračil. Torelli by ten typ, který je zvyklý, že dostane, co chce, když se bude dost tyčit a mračit. Znal jsem tyhle typy. Snažil jsem se juknout za gorily, abych viděl, jestli je Thomas na chodbě, ale nebylo po něm ani vidu.

	„Člověk by řekl, že sis dal trochu svého zboží,“ řekla Démétérová. „Proč bych ti proboha měla dávat svoje výpisy, účty a peníze?“

	„Protože tady budou změny, děvko. A začněme s tebou.“ Torelli střelil pohledem ke dvěma ze svých čtyř lidí a pokývl k Démétérové. Oba ranaři, průměrní chicagští rváči, ho obešli a zamířili k ní.

	Ušklíbl jsem se. Osobně mi na Démétérové příliš nezáleželo, ale potřeboval jsem ji a těžko ji budu přemlouvat, aby mi pomohla, když bude ležet na jednotce intenzivní péče. Kromě toho to byla holka a holku neuhodíte. Ani to nedovolíte dvěma laciným nájemným bouchačům.

	Vstal jsem a s berlou v ruce jsem se otočil k Torelliho mužům. Věnoval jsem jim svůj nejtvrdší pohled, ale ani je to nezpomalilo. Ten vpravo mi něco hodil do obličeje, ale neměl jsem čas zjišťovat, co by to mohlo být. Přikrčil jsem se, zjistil jsem, že to byla zimní rukavice se zbytky sněhu a uvědomil jsem si, že to mělo odvést pozornost.

	Chlapík po mé levici po mně vystartoval, jakmile jsem se skrčil, a chtěl mě nakopnout okovanou špičkou boty do kolene. Stočil jsem nohu a chytil jsem to do holeně. Bolelo to jako čert, ale mohl jsem se hýbat. Překulil jsem se a dostal jsem bouchače po své levici mezi sebe a bouchače vpravo. Ohnal se po mě pravačkou a vší silou trefil berlu. Zapraskaly klouby. Bouchač zavyl.

	Ten druhý se vyhnul svému bolestí ochromenému kolegovi a šel po mně. Zjevně mě chtěl přišpendlit na zem, aby mě jeho kumpáni mohli pěkně zkopat.

	To jsem nepotřeboval. Zvedl jsem pravou ruku, zatnul pěst a odhalil čtyři kroužky z trojitého drátu na každém prstu. Myšlenkou a slovem jsem uvolnil kinetickou energii nahromaděnou v jednom prstenu. Zasáhla bouchače jako rozjetá lokomotiva a praštila s ním o podlahu. Moc hezky to zadunělo.

	Otočil jsem se a kopl jsem prvního ochromeného bouchače do obou holení, cha, a pak ho kopem patou do kyčle poslal k zemi. Svalil se.

	Když jsem se otočil, uvědomil jsem si, že se dívám do ústí Torelliho pistole.

	„To nebylo špatný, mládenče,“ řekl kandidát na šéfa podsvětí. „To bylo judo, nebo co?“

	„Něco na ten způsob.“

	„Chlapík jako ty by se mi mohl hodit, až můj klub…,“ střelil kyselým pohledem po Démétérové, „…dokončí změnu priorit.“

	„Mě si nemůžeš dovolit,“ opáčil jsem.

	„Budu na tom hodně dobře. Řekni cenu.“

	„Sto padesát šest kvadrilionů dolarů,“ řekl jsem bez zaváhání.

	Zamžoural na mě, jako kdyby přemýšlel, jestli si z něho neutahuju. Ale možná si jen snažil představit, o kolika nulách je řeč. „Myslíš si, jak jsi mazanej, co?“

	„Jsem k zulíbání,“ opáčil jsem. „Zvlášť s tím mývalím ksichtem.“

	Torelli se zachmuřil. „Právě jsi udělal poslední chybu v životě, mladej.“

	„Božínku, kéž by.“

	Thomas opřel hlaveň svého Desert Eagle o Torelliho zátylek a laskavým hlasem ho požádal: „Polož to železo. Hezky pomalu.“

	Torelli překvapeně ztuhl, ale dával si načas. Pootočil hlavu, aby našel své druhé gorily. V chodbě jsem viděl dva páry nohou špičkami nahoru. Jinak po nich nebylo ani památky.

	Přistoupil jsem k němu a řekl jsem: „Seber si své lidi a vypadni. A už se nevracej.“

	Tupě se na mě zadíval, stiskl rty, pokývl a začal sbírat své pohůnky. Thomas sebral Torelliho pistoli a zastrčil si ji zepředu do kalhot přesně tak, jak by se to nemělo dělat. Mlčky přešel ke mně a pozorně sledoval každý pohyb těch lumpů.

	Když odcházeli, napůl nesli toho ubožáka se zlomenou rukou, ti dva z chodby, kteří se sotva probrali z bezvědomí, se vlekli za nimi.

	Jakmile byli pryč, otočil jsem se k Démétérové. „Kde jsme to skončili?“

	„Zpochybňovala jsem vaši motivaci.“

	Potřásl jsem hlavou. „Helen. Víte, kdo jsem. Víte, co dělám. Je fakt, že si myslím, že Marcone je parchant všech parchantů a nejspíš si zaslouží zemřít. Ale to neznamená, že to chci udělat.“

	Deset nebo patnáct vteřin si mě jen mlčky měřila. Pak se otočila ke stolu, vytáhla zápisník a něco napsala na kousek papíru. Složila ho a podala mi ho. Natáhl jsem se pro něj, ale když jsem ho od ní chtěl vzít, nepustila.

	„Slibte mi. Dejte mi slovo na to, že uděláte všechno, abyste mu pomohl.“

	Povzdechl jsem si. Samozřejmě.

	Ta slova chutnala jako zkažená okurka namočená do octa a soli, ale řekl jsem je: „Slibuju. Máte mé slovo.“

	Démétérová pustila papírek. Podíval jsem se na něj. Byla tam jen adresa. Nic víc.

	„Možná vám to pomůže, možná ne,“ řekla.

	„Je to víc, než jsem měl před minutou.“ Podíval jsem se na Thomase. „Půjdeme.“

	„Dresdene,“ řekla Démétérová, když jsem vykročil ke dveřím.

	Zastavil jsem se.

	„Děkuji. Za to že jste vyřídil Torelliho. Mohl dnes v noci ublížit některým mým holkám.“

	Otočil jsem se a pokývl jsem jí.

	Pak jsme s Thomasem zamířili na předměstí.

	
Kapitola dvanáctá

	Marconeho obchodní zájmy byly široké a rozmanité. Musely být, když pral takové obrovské množství peněz. Vlastnil restaurace, holdingové společnosti, exportní a importní firmy, investiční společnosti, finanční podnikání všeho druhu. A stavební společnosti.

	Sunset Point byl jedním z těch rozparcelovaných vředů na tváři planety. Bylo to místo vzdálené asi hodinu a půl od Chicaga, malebně zvlněná lesnatá krajina přetnutá říčkou. Buldozery srovnaly stromy i návrší do roviny a odhalily holou zem. Z říčky se stala bahnitá stoka. Pod příkrovem sněhu to tady bylo bílé a sterilní jako vnitřek nové chladničky.

	„Podívej se na to,“ řekl jsem Thomasovi a ukázal jsem na domy. Pozemky domů přesahovaly jejich obvodové zdi o šířku poštovní známky. „Za takovéhle bydlení lidi platí?“

	„Ty bydlíš v přízemí penzionu,“ namítl Thomas.

	„Já bydlím ve velkoměstě v podnájmu. Takovéto domy stojí nejmíň několik set tisíc dolarů. Trvá třicet let, než je splatíš.“

	„Jsou to hezké domy,“ řekl Thomas.

	„Jsou to hezké klece. Není kolem nich žádný prostor. Nic živého. Místa jako tahle mění lidi v pískomily. Člověk přijde domů, vcupitá dovnitř a zůstane tam tak dlouho, dokud nemusí ven do práce, kterou musí mít, aby splácel hypotéku na svoje pískomilí obydlí.“

	„A jsou mnohem hezčí než tvůj byt.“

	„Určitě.“

	Hummer s křupáním drceného sněhu zastavil a Thomas se pátravě zadíval před sebe. „Zatracenej sníh. Můžu jen hádat, kudy vedou ulice.“

	„Jen nezapadni do něčího budoucího suterénu. Před chvilkou jsme minuli číslo třiadvacet. Musíme být blízko.“

	„A má to být ulice, náměstí, avenue?“ zeptal se Thomas.

	„Okružní.“

	„Zatracený slepý uličky.“ Zase upřel pohled před sebe a pomalu jel. „Tady,“ pokývl k dalšímu číslu, které se vynořilo z oparu. „To je ono?“

	„Jo.“ Vedle zakázkového domovního čísla byla standardní dopravní značka, která hlásala, že číslem Terrace 24 ulice končí.

	„Zatracený tušení,“ zamumlal jsem.

	„Cože?“

	„Nic.“

	Jeli jsme šedobílým oparem husté chumelenice, rozptýlené světlo se odráželo od milionů ledových krystalků. Motor Hummeru vydával sotva slyšitelné bručení. V porovnání s ním dělalo křupání sněhu pod pneumatikami příšerný bengál. Sunuli jsme se podél půl tuctu unifikovaných domků. Všechny byly útulné a prázdné, sníh se vršil na parapetech oken, která zírala jako prázdné oční důlky z vyhořelé lebky.

	Něco nebylo v pořádku. Nevěděl jsem, co přesně, ale cítil jsem to stejně zřetelně, jako jsem v dlaních cítil vyřezávané dřevo mé berly.

	Nebyli jsme sami.

	Thomas to také cítil. Pomalu sáhl za své sedadlo a vytáhl opasek se starou jezdeckou šavlí, kterou nosil pro podobné nebezpečné situace, a hračkou, kterou si nedávno oblíbil, zahnutým nožem kukri, jaký nosívali Ghurkové.

	„Co je to?“ zeptal se polohlasem.

	Na okamžik jsem zavřel oči a rozprostřel své magické smysly, abych zachytil jakoukoli energii, která by se v okolí mohla nacházet. Padající sníh omezoval mé magické vnímání úplně stejně jako mé běžné smysly. „Nejsem si jistý,“ opáčil jsem stejně tiše. „Ale ať je to cokoli, bezpečně to o nás ví.“

	„Co uděláš, až začne hrát muzika?“

	„Nevím jistě,“ odpověděl jsem. „Utečeme jako malé holky.“

	„Souhlas. Ale ať tě takhle neslyší mluvit Murphyová.“

	„Jo. Je přecitlivělá na slovo malá.“

	Thomas jel pomalu a opatrně dál a já cítil napětí v ramenou. Zastavil před posledním domem v ulici. Vypadal dokončeně a ze sněhu na pozemku trčely kopečky osamocených keříků. V oknech visely záclony a k zavřené garáži vedly napůl zasněžené stopy pneumatik.

	„Někdo je za třetím oknem,“ řekl Thomas. „Viděl jsem pohyb.“

	Já jsem nic neviděl, ale koneckonců jsem nebyl nadpřirozený dravec vybavený rancem nadpřirozeně pronikavých smyslů. Pokývl jsem na znamení, že jsem ho slyšel, a pohledem jsem propátrával okolí domu. Sníh byl netknutý. „Jsme první návštěvníci. Někdo je z nás zřejmě nervózní.“

	„Střelec?“

	„Nejspíš,“ odtušil jsem. „To je většina Marconeho lidí. Jdeme.“

	„Nechceš, abych tady počkal?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tam venku něco je. Možná to nic není, ale když zůstaneš v autě, jsi jako kachna na rybníku. Možná kdybys měl tu pancéřovanou verzi…“

	„Ga, ga, ga,“ řekl Thomas.

	„Budeme se chovat klidně a přátelsky,“ řekl jsem. Otevřel jsem dveře Hummeru a vystoupil do sněhu, který mi sahal nad kolena. Dával jsem si pozor, abych nedělal rychlé pohyby, a ruce jsem držel tak, aby na ně bylo dobře vidět. Thomas na druhé straně auta mě napodoboval.

	„Hej, vy tam v domě!“ zavolal jsem. „Je někdo doma?“ Spousty sněhu pohlcovaly zvuk a můj hlas zněl tupě a krátce. „Jmenuji se Dresden. Chci si promluvit.“

	Ticho. Sníh mi už promáčel boty a džínsy.

	Thomas rychle otočil hlavu ke konci uličky, kde končily parcely a začínal les, na který už buldozery nedosáhly. Upřeně se tam chvilku díval.

	„Je to mezi stromy,“ řekl tiše.

	Chloupky na zátylku se mi zježily a upřímně jsem doufal, že to, co se tam skrývá, nemá pušku. „Nechci dělat potíže!“ zavolal jsem směrem k domu a zvedl jsem dva prsty. „Na skautskou čest.“

	Tentokrát jsem už zahlédl zachvění záclony a drobný pohyb za ní. Dveře do domu se otevřely a mužský hlas řekl: „Pojďte dovnitř. Ruce.“

	Pokývl jsem Thomasovi. Zdvihl ruku s klíčkem od vozu a namířil na Hummer. Zacvrlikalo to v něm, zabzučelo a dveře se zamkly. Obešel vůz, přes rameno měl zavěšený opasek s šavlí a nožem. Já jsem prošlapával cestu k verandě. Setřepal jsem ze sebe sníh, abych získal čas připravit si štítový náramek. Nechtěl jsem jen tak vstoupit do tmavých dveří a udělat ze sebe terč. Když jsem vešel, držel jsem už tichý a neviditelný štít před sebou.

	„Stůjte,“ zavrčel mužský hlas. „Odložte berlu. Ukažte ruce.“

	Opřel jsem berlu o stěnu a ukázal jsem ruce. Tyhle holé věty bych poznal kdekoli. „Zdravíčko, Hendricksi.“

	Z šera pokoje se vyloupl rozložitý chlapík. Policejní brokovnice v jeho rukou vypadala jako dětská hračka. Byl stavěný jako býk a na každou část jeho anatomie jste mohli uplatnit přívlastky tuhý a jako skála, zvlášť pokud byste začali u hlavy. Přišel tak blízko, že jsem dobře viděl jeho nakrátko střižené zrzavé vlasy. „Stranou. Dresdene.“

	Udělal jsem to a hlaveň brokovnice namířila na mého nevlastního bratra. „Ty, upíre. Polož šavli. Ruce za hlavu.“

	Thomas obrátil oči v sloup a poslechl. „Jak to, že on si nemusí dávat ruce za hlavu?“

	„U něho by to nemělo smysl,“ odpověděl Hendricks. Otočil na mě svá korálková očka jako dvě kulometné věžičky. „Co chcete?“

	Tápal jsem v paměti, jestli jsem někdy slyšel Hendrickse pronést větu o více než dvou slovech. Bylo to stejně zvláštní, jako kdyby se Mister najednou naučil sám otvírat kočičí konzervy. Chvilku mi trvalo, než jsem se s tím vyrovnal. „Hm,“ hlesl jsem. „Chci…“

	Uvědomil jsem si, jak nepřesvědčivě to bude vypadat. Zatnul jsem zuby a rychle procedil: „Chci pomoct vašemu šéfovi.“

	Na stěně to cvaklo, jako když se zapne reproduktor. „Pošli čaroděje nahoru,“ řekl ženský hlas.

	„Určitě?“ zavrčel Hendricks.

	„Udělej to. Upír zůstane dole.“

	Hendricks zabručel a pokývl doprava. „Tudy a po schodech nahoru, Dresdene. Pohněte si.“

	„Harry,“ hlesl Thomas tiše.

	Hendricks zvedl brokovnici a opět namířil na Thomase. „Ty ne, fešáku. Zůstaneš tady. Nebo můžete oba ven.“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem polohlasem bratrovi. „Cítím se líp, když někdo spolehlivý hlídá dveře. Jen pro jistotu, kdyby se náhodou někdo objevil.“ Významně jsem pohlédl k lesu, kde podle Thomase někdo číhal.

	Potřásl hlavou. „No jak myslíš.“ Uvolněně se opřel o stěnu, ruce za hlavou jako by měl jen namísto polštářku.

	Protáhl jsem se kolem Hendrickse. „Opatrně s tou puškou,“ řekl jsem, aniž bych zpomalil nebo se ohlédl. „Jestli se mu něco stane, Hendricksi, dopadne to s vámi zle.“

	Hendricks mě ignoroval. Měl jsem podezření, že tohle byl pro něho hotový slovní maraton. Husarský kousek.

	Stoupal jsem po schodech a cestou jsem si všímal některých drobností. Zaprvé koberec byl ještě lacinější než ten můj. Bylo to zvláštní, ale připadal jsem si proto nějak jistější.

	Zadruhé byly na něm skvrny od krve. A ne málo.

	Nahoře nad schodištěm bylo krvavých skvrn ještě víc, a navíc dlouhá šmouha na stěně. Sledoval jsem krvavé skvrny k jedné za tří ložnic v patře domu. Zastavil jsem se u dveří a zaklepal jsem.

	„Vstupte, Dresdene,“ řekl ženský hlas.

	Vstoupil jsem.

	Slečna Gardová ležela v posteli. Postel byla přistavena k oknu, aby viděla ven. Vedle sebe měla položenou útočnou pušku. Ten typ jsem nepoznával. Na dosah měla topůrko dvojbřité válečné sekery. Gardová byla vysoká, atletická blondýna, a přestože nebyla vysloveně krásná, byla to působivá žena s jasnými rysy, ledově modrýma očima a sportovní postavou.

	Navíc byla samá krev.

	Doslova jí byla nasáklá, stejně jako ta postel. Rozepnutá halenka odhalovala černou sportovní podprsenku a dlouhou ránu napříč břichem těsně pod pupíkem. Z rány mírně vyčnívaly slizké šedorudé závity.

	Zvedl se mi žaludek a odvrátil jsem se.

	„Proboha,“ řekla tiše, ale drsně, pobledlá Gardová. „Jako byste v životě neviděl nikoho vykuchaného.“

	„Jen se mi ulevilo,“ hlesl jsem a s vypětím vůle jsem se na ni podíval. „Poprvé jsem dnes narazil na někoho, kdy vypadá hůř než já.“

	Unaveně se usmála.

	„Potřebujete doktora.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Ale ano. Divím se, že jste už dávno nevykrvácela. Pomyslete, kolik by stálo Monoc Securities vás nahradit.“

	„Nebudou muset. Budu v pořádku. Společnost má skvělý zdravotní program.“ Z vedlejší postele vzala tubu něčeho, co vypadalo jako super pevné modelářské lepidlo. „Není to poprvé, co mi rozpárali břicho. Není to žádná legrace, ale zvládnu to.“

	„Sakra.“ Opravdu mě ohromila. „Nabírají lidi?“

	Neubránila se matnému úsměvu. „Nezapadáte úplně do profilu zaměstnance.“

	„Štve mě, jak mi ten člověk brání v rozletu.“

	Gardová unaveně zavrtěla hlavou. „Jak jste nás našel?“

	„Démétérová.“

	Povytáhla zlaté obočí. „Ani mě to nepřekvapuje. Ale varovala jsem ho. Je moc důvěřivý.“

	„Marcone a důvěřivý?“ Vyvalil jsem oči. „Dámo, tak to hrajete vlastní paranoidní ligu.“

	„To není žádná paranoia – pouze praktické zkušenosti. Bezpečný dům není bezpečný, pokud není utajený.“ Sáhla dolů a zakrvácenými prsty jemně zatlačila kličku střeva do rány. Sykla při tom bolestí, ale taková drobnost, jako vyhřezlé orgány, pro ni nebyla žádnou překážkou v dalším rozhovoru. „Vyhrožoval jste jí?“

	„Hm. Spíš jsem jí řekl, že pomohu Marconemu.“

	Vzala do ruky to modelářské lepidlo a potřela jím obě strany rány v místě, kde zatlačila střevo. Krvácení trochu zesílilo. Všiml jsem si, že několik centimetrů rány už slepila.

	„Dal jste jí své slovo?“ zeptala se Gardová.

	„Hm, jo, ale…“ Bylo to na mě moc. „Heleďte, mohla byste s tím přestat, když mluvíme? Nějak se při tom špatně soustředím na náš rozhovor.“

	Přitiskla k sobě okraje rány a skoro neslyšně zaklela v nějakém neznámém jazyce. „Víte, že tohle lepidlo původně vyvinuli jako polní náhradu šití?“

	„A víte, že možná brzy zjistíte, co jsem měl k snídani?“

	„Nevím, jestli je to pravda,“ pokračovala. „Viděla jsem to ve filmu. S… zatraceně… vlkodlaky.“ Vydechla a pomalu odtáhla ruce od rány. Dalších pět možná osm centimetrů rozchlípené rány bylo slepeno. Gardová vypadala příšerně. Byla popelavá a tvář měla zkřivenou bolestí.

	„Proč, Dresdene? Proč hledáte Marconeho?“

	„Stačí zkrácená verze? Jde mi o kejhák.“

	Zamžourala na mě. „Je to osobní?“

	„Nesmírně. Dám vám na to slovo, jestli chcete.“

	Zavrtěla hlavou. „Nejde o to…, že bych pochybovala o vašem slovu. Vždycky… bylo dobré.“ Bolestí zavřela oči a několik vteřin těžce oddechovala. „Ale něco bych od vás potřebovala.“

	„Co?“

	„Jde o Bílou radu,“ vydechla. „Chci, abyste k Marconeho záchraně povolal Bílou radu.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Cože?“

	Ušklíbla se a začala si cpát další centimetry střev do břicha. „Došlo k porušení Dohod. Je třeba vznést protest. Pozvat vyslance. Jako Strážce…,“ chvilku oddechovala a pak nejistě vpravila lepidlo na místo, „máte právo vznést protest.“

	Smekly se jí prsty a rána se znovu otevřela. Zbělela bolestí.

	„Zatraceně, Sigrun.“ Vyděšený spíš její bolestí než jejím stavem, jsem jí šel na pomoc. „Dejte ty ruce pryč.“ Když mně poslechla, podařilo se mi znovu stáhnout k sobě okraje rány, aby ostře páchnoucí lepidlo mohlo tkáň spojit.

	S velikým úsilím se na mě usmála. „Na tom… na tom pivním festivalu jsme si vedli dobře. Jste profesionál. Toho si cením.“

	„Vsadím se, že to říkáte všem chlapíkům, kteří vám slepují břicho.“

	„Zavolejte Bílou radu a vzneste protest,“ řekla.

	„To já mám lepší nápad. Povíte mi, kde je Marcone, já ho přivedu domů a bude po všem.“

	Začala cpát zpátky další kousek a já čekal s lepidlem. „Není to tak jednoduché. Já nevím, kde je.“

	„Ale víte, kdo ho unesl.“

	„Ano. Jiný signatář Dohod, stejný jako Marcone. Já nemám právo protestovat proti jejich činům, ale vy ano. Mohl byste je přinutit vyjít na světlo, použít proti nim tlak všech signatářů Dohod.“

	„No jistě,“ opáčil jsem a přidal lepidlo. „Bílá rada nesmírně miluje, když její nejmladší člen zatahuje celou organizaci do boje, který se jí netýká.“

	„Vy byste to měl vědět, viďte?“ zachrčela Gardová. „Nebylo by to přece poprvé.“

	Svíral jsem okraje rány a čekal jsem, až lepidlo zaschne. „Nemůžu,“ odpověděl jsem polohlasem.

	Dýchala příliš rychle a namáhavě. Sotva jsem udržel okraje rány u sebe. „Jak… tss… myslíte. Koneckonců… jde o váš kejhák.“

	Ušklíbl jsem se a opatrně jsem rozevřel prsty, abych se přesvědčil, že se zalepené místo zase neotevře. „Nepopírám,“ opáčil jsem a úkosem jsem se na ni podíval. „Který signatář Dohod unesl Marconeho?“

	„Už jste se s nimi setkal,“ odpověděla.

	„Harry!“ vykřikl Thomas náhle dole pod schody.

	Otočil jsem se ke dveřím právě včas, protože v ten okamžik okno za mými zády explodovalo na tisíce střepů. Odrazily se od mého očarovaného koženého kabátu, ale ucítil jsem několik žhavých bodnutí, když mě pár střepů seklo do zátylku a do ucha. Chtěl jsem se otočit a měl jsem pocit, že mi něco jde po obličeji. Přikrčil jsem se, zároveň jsem to odrazil levačkou a nemotorně jsem před vetřelcem uskočil dozadu.

	Ten dopadl do dřepu na postel a jednou nohou hrábl do zraněného břicha bezmocné Gardové. Ten tvor nebyl větší než dítě. Byl rudý a černý, přibližně lidských tvarů, ale pokrytý chitinovým krunýřem jako hmyz. Oči, příliš velké vzhledem k hlavě, se skládaly z mnoha drobných plošek a paže byly zakončeny podobnými zubatými kosami jako má kudlanka nábožná. Blanitá křídla na zádech kmitala a vydávala hluboké bzučení, které by jednoho dohnalo k šílenství.

	A to nebylo to nejděsivější.

	Jeho oči doutnaly oranžovorudým vnitřním ohněm a hned nad nimi byl druhý pár jedovatě nazelenalých očí, které mrkaly a pohybovaly se nezávisle na prvním páru. Na chitinovém čele té hmyzí věci plálo andělské znamení.

	V tu chvíli jsem hořce zalitoval, že moje hůl je dole pod schodištěm, nějakých sedm metrů odsud. Byla mi tam platná jako hadovi noha. Stejně dobře mohla být na Měsíci.

	Sotva mi to blesklo hlavou, otevřel rytíř černého denáru hmyzí ústa, pronikavě, nenávistně zavřeštěl a vrhl se mi po obličeji.

	
Kapitola třináctá

	V jistém období života by mi zrůda, která prolétne oknem a chce mi strhnout obličej, způsobila hodně veliké a hodně nepříjemné překvapení.

	Ale to období bylo už dost dlouho minulostí.

	Poslední léta trávím na pomezí nadpřirozené války mezi Bílou radou čarodějů a dvory upírů. Několik málo posledních let jsem byl dokonce přímo uprostřed dění. Čarodějové, kteří jdou do boje bez systematické přípravy, se málokdy vracejí domů. A co hůř, lidé, kteří spoléhají na jejich ochranu, špatně končí.

	Druhá nejdůležitější zásada bojového čarodějnictví je jednoduchá: Nesmí se tě dotknout.

	Ať se bavíme o upírech, obrech nebo jiných odporných monstrech, většina z nich dokáže hrozné věci, když jim dovolíte přiblížit se na dotek. Jak v noci na mém nose dokázal celkem bezvýznamný exemplář klanu gruffů.

	První zásada bojového čarodějnictví je také jednoduchá: Buď připraven.

	Čarodějové jsou schopni použít strašlivou sílu proti téměř všemu – pokud jsou připraveni ji použít. Potíž je v tom, že ti, kteří po nás jdou, to vědí také, proto rádi volí taktiku přepadení ze zálohy. Čarodějové mohou žít velice dlouho, ale nejsme nezničitelní. Musíte uvažovat dopředu, abyste měli dost času jednat, když jde do tuhého.

	Já jsem byl připraven a učil jsem mladé čaroděje s mnohem menšími zkušenostmi, než jsem měl já, jak být také připraven na podobné události.

	Vytrhl jsem z kapsy kabátu stočený ocelový řetěz, bylo to dílo okamžiku, protože tenhle pohyb jsem nacvičoval tisíckrát, a švihl jsem jím Kudlance po hlavě.

	Byla samozřejmě rychlejší než já. To jsou obvykle vždycky. Srpovitýma rukama popadla konec řetězu. Kudlanka se do něho zakousla a prudkým trhnutím hlavy a horní poloviny těla mi jej vyškubla z rukou. Bylo to rychlejší než myšlenka.

	To bylo opravdu dobré. Kudlanka neměla čas všimnout si na řetězu dvou důležitých detailů. Zaprvé že byl celý pokovaný mědí.

	Zadruhé že na druhém konci je standardní elektrická zástrčka.

	Luskl jsem prsty k nejbližší zásuvce a štěkl jsem: „Galvineus!“

	Zástrčka vystřelila k zásuvce jako útočící had a zasunula se.

	Světla zablikala a potemněla. Denarián vyskočil vysoko do vzduchu, a když dopadl zpět, divoce se zmítal. Elektrický proud mu způsobil křeč ve svalech kusadel a pracek, takže nedokázal řetěz pustit. Z několika míst jeho krunýře stoupal čpavý kouř.

	„Čaroději!“ vyhekla Gardová. Sevřela topůrko sekery a malátně ji hodila ke mně. Zezdola jsem uslyšel křik a zaduněla brokovnice. Byla to nepodstatná informace, která zůstala v pozadí. Všechno podstatné jsem měl téměř na dosah ruky.

	Sekera se odrazila a udeřila mě do nohy, ale díky kabátu mě nesekla. Sebral jsem sekeru – Kristepane, ta byla těžká – zdvihl ji a seknul do denariána, jako kdybych štípal špalky.

	Sekyra se se zapraštěním zasekla až po očko do denariánovy hrudi. Jak se zmítal, vylétlo mi topůrko z rukou a zároveň se zástrčka vytrhla ze zásuvky.

	Kudlanka ke mně prudce otočila hlavu a znovu zavřeštěla. Vytrhla si z hrudi sekyru a zároveň vyskočila na nohy.

	„Uhněte!“ vyhrkla Gardová.

	Skočil jsem stranou a natáhl se jak dlouhý tak široký.

	Během dvou nebo tří vteřin neuvěřitelného rachotu vyprázdnila raněná žena svoji útočnou pušku na vzdálenost asi jednoho metru.

	Ten binec se nedá slovy popsat. Stačí říct, že odstranit skvrny po ichoru by zřejmě stálo víc než strhnout omítku a znovu ohodit stěny, strop a udělat novou podlahu.

	Gardová zalapala po dechu a puška jí vypadla z prstů. Otřásla se a přitiskla si ruce na břicho.

	Přistoupil jsem k ní a zvedl ji tak, abych jí příliš nenamáhal břicho. Byla těžká. Ne jako zápasník sumo nebo něco podobného, ale bosa měřila přes sto osmdesát centimetrů a byla mimořádně svalnatá. Připadala mi přinejmenším stejně těžká jako Thomas. Hekal jsem námahou, usadil jsem si ji a zamířil jsem s ní ke dveřím.

	Gardová chraplavě vzlykla a z rány se vyvalila krev. Břichem mi projely záchvěvy indukované bolesti. Oči se jí obrátily v sloup. Nebylo snadné překonat její práh bolesti, ale návštěva denariána – a to, co jí provedl – to dokázala.

	Den už prostě nemohl být horší.

	Až do okamžiku, kdy se rozstříknutá masa, která bývala denariánem, začala hemžit.

	„No to si děláš srandu!“ vykřikl jsem.

	Tam, kde předtím byl jeden obrovský brouk, byly teď tisíce drobných, kudlankám podobných potvor. Sbíhaly se doprostřed pokoje, kde vytvářely dvě hromádky, které postupně získávaly tvar hmyzích nohou.

	Dole znovu zaburácela brokovnice a bylo slyšet dupot běžících nohou.

	„Harry!“ vykřikl Thomas. S šavlí v ruce se objevil u paty schodiště v okamžiku, kdy jsem vyběhl ze dveří s Gardovou v náručí.

	„Máme tady společnost!“ houkl jsem. Rozběhl jsem se dolů po schodech, jak nejrychleji jsem dovedl.

	„Myslím, že tady dole jsou tři další,“ řekl Thomas a uhnul mi. V tu chvíli si všiml Gardové. „A sakra.“

	V předsíni leželo tělo. Bylo černé, chlupaté a veliké. Víc o něm nedokážu říct. Horní čtyři pětiny hlavy mělo pryč, a ty byly patrně odpovědné za břečku rozstříknutou po protější stěně. Z jednoho boku se mu vyvalily vnitřnosti a ve studeném vzduchu, který dovnitř proudil roztříštěnými vchodovými dveřmi, z nich stoupala pára. Hendricks se krčil v neosvětleném obýváku a svou brokovnicí kryl vchod.

	V patře nad námi něco škrábalo do podlahy.

	„Co je to?“ zeptal se Thomas.

	„Obrovská démonická kudlanka nábožná se sune po parketách,“ odpověděl jsem.

	Thomas zamrkal.

	„To je jen odhad.“

	„Jak je na tom?“ zavrčel Hendricks.

	„Nic moc,“ řekl jsem. „Tohle není dobré místo. Nejsou tady žádné ochrany, dokonce ani práh, se kterým by se dalo pracovat. Musíme zdrhnout.“

	„Nemůže pryč,“ řekl Hendricks. „Zabije jí to.“

	„Zabije jí, když s ní nepohneme,“ opáčil jsem. „A nás taky.“

	Hendricks si mě měřil, ale nehádal se.

	Thomas sáhl do kapsy. Byl napjatý a očima rejdil sem a tam, snad jak sledoval bytosti, jejichž pohyb slyšel venku. Vydoloval kroužek s klíči a vzal ho do zubů. Pak vzal do jedné ruky šavli, do druhé ten obrovský Desert Eagle a začal si potichu broukat „Froggy Went A-Courting“.

	Gardová ochabovala a hlava jí bezmocně padala. Sotva jsem ji držel. „Hendricksi,“ řekl jsem a pokývl ke Gardové.

	Beze slova odložil brokovnici a vzal ji ode mě. Viděl jsem jeho oči plné obav a strachu – ale ne o sebe. Vzal ji velice jemně, nikdy bych si nebyl pomyslel, že něco takového dokáže, a zavrčel: „Jak mám vědět, že nás tady nenecháte? Že neutečete a nenecháte nás roztrhat na cucky?“

	„To nevíte,“ odsekl jsem a vzal jsem svoji berlu. „Zůstaňte, jestli chcete. Ty věci vás zabijí oba, to vám garantuju. Nebo to zkusíte s námi. Je to na vás.“

	Hendricks si mě chvíli měřil, ale když se podíval na bezvědomou ženu ve své náruči, jeho kamenný výraz změkl. Pokývl.

	„Jak to chceš provést, Harry?“ zeptal se Thomas.

	„Poběžíme rovnou k tvému ropnému tankeru. Nejkratší spojnice mezi dvěma body a tak.“

	„Určitě hlídají dveře,“ řekl Thomas.

	„To doufám.“

	„Dobře,“ opáčil a obrátil oči v sloup. „Hlavně že máme plán.“

	Nad našimi hlavami se ozvaly kroky a zastavily se na vrcholu schodiště.

	Thomas namířil pistoli na schodiště. Já jsem kryl vchod.

	„Čaroději,“ ozval se hlas, jako když shnilou kobrou hraje na rozladěné housle.

	„Slyším,“ odpověděl jsem.

	„Tahle situace se dá vyřešit bez dalšího konfliktu. Jsi ochotný vyjednávat?“

	„Proč ne?“ Stále jsem byl otočený ke dveřím.

	„Mám tvé slovo, že mi zaručíš volný průchod?“

	„Máš.“

	„Pak ty máš mé,“ odpověděl hlas.

	„Jak myslíš,“ řekl jsem. Ztišil jsem hlas do téměř bezhlesého šepotu, aby mě slyšel jen Thomas. „Hlídej je. Pokusí se o něco, jak budou mít příležitost.“

	„Tak proč jim tu příležitost dávat?“ zamumlal Thomas.

	„Protože když se s nimi budeme bavit, můžeme se něco důležitého dozvědět. Vyptávat se mrtvol je těžší. Prohodíme se.“

	Vyměnili jsme si místa a já namířil berlu na Kudlanku, která scházela po schodech. Přikrčila se na nejvyšším schodu, ze kterého ještě viděla na celou předsíň. Ani stopy po tom, že ji Gardová před chvílí rozstřílela na sekanou do hamburgerů.

	Podivně se sesedla a nahrbila, stále se na nás dívala a naklonila hlavu téměř vodorovně napřed na jednu, pak na druhou stranu. Pak se jí zavlnilo břicho. Na okamžik jsem si myslel, že bude zvracet, protože v ústech se jí objevil žlutorůžový sliz. Vzápětí zvedla srpovité končetiny, uchopila si hlavu a odloupla ji od slizu. Bylo to ošklivé, jako když se někdo souká do příliš těsného roláku. Z toho slizu a sajrajtu se vynořila lidská hlava a skořepina hmyzí hlavy pleskla do hrudi a horní části zad.

	Denariánka vypadala tak na patnáct let, až na vlasy, které byly stříbřitě šedé, krátké a přilepené k hlavě. Měla nádherné obrovské zelené oči, obličej ve tvaru srdce a jemnou špičatou bradu. A bledou čistou pokožku, vysoké lícní kosti a půvabné pravidelné rysy. Na čele jí stále tlumeně žhnul druhý pár očí a andělské znamení.

	Pomalu se usmála. „Ten řetěz jsem nečekala. Myslela jsem, že tvými oblíbenými zbraněmi jsou oheň a síla.“

	„Stála jsi na někom, koho znám. Nechtělo se mi ji spálit nebo prohodit zdí.“

	„To bylo hloupé,“ zamumlala dívka.

	„Pořád jsem tady.“

	„Ale to já také.“

	„Máš pět vteřin na to, aby ses dostala k věci. Nehodlám se s tebou zdržovat, zatímco tvoji přátelé zaujímají pozice.“

	Dívka přimhouřila oči. Oči na jejím čele se také přivřely. Fuj, běhal z toho mráz po zádech. Pokývla k Hendricksovi a Gardové. „Oni mě zajímají. Ne ty, Strážce Bílé rady. Dej mi je. Ty můžeš odejít v míru. Jakmile budou mrtvi, shromáždím své krajany a odejdeme z města, aniž nevinní dojdou jakékoli újmy.“

	„Co když je potřebuju živé?“

	„Jestli si přeješ, mohu počkat, dokud je nevyslechneš.“

	„Jo, přesně to chci – abych tě měl za zády.“

	Zdvihla jeden spár. „Dávám ti slovo. Tobě ani tvému společníkovi se nic nestane.“

	„To je lákavé.“

	„Mohu přidat také materiální odměnu? Zaplatím ti dvě stě tisíc. V hotovosti.“

	„Proč bys to proboha dělala?“

	Pokrčila ramenem. „Můj spor se týká nového Barona a jeho lidí – ne Bílé rady. Raději projevím úctu tvým lidem, než abych se s nimi nepříjemně dohadovala kvůli tvé smrti.“

	„Hmm.“

	Usmála se trochu víc. „Jestli tě to potěší, mohu tě pobavit, jakmile se dohodneme.“

	Chraplavě jsem se zasmál. „Cha, cha, cha. To je legrační.“

	Nechápavě na mě zírala.

	Když jsem viděl její výraz, musel jsem se smát ještě víc. „Ty chceš… Zatraceně, myslíš, že nevím, co se stane se samečkem kudlanky, když je po všem?“

	Vztekle vycenila zuby. Byly černé a leskly se.

	„Ty chceš, abych ti věřil,“ pokračoval jsem a stále jsem se smál, „a myslíš si, že tomu pomůžeš, když na mě budeš šít boudu? To je tak mazaný, že bych si tě nejraději strčil do kapsy.“

	„Neupírej mi, co mi patří, čaroději,“ zavrčela. „Dostanu je. Udělej se mnou dohodu. Budu ji ctít.“

	„Jo, viděl jsem, jak tobě podobní ctí dohody. Udělám ti protinabídku. Dej mi Marconeho, živého a v pořádku, a okamžitě opusť město. A já tě nechám žít.“

	„Řekněme, že tvá nabídka je zajímavá. Proč bych měla věřit, že nás necháš odejít v míru?“

	Pousmál jsem se a tiše jsem parafrázoval mrtvého přítele: „Protože vím, zač tvé slovo stojí, denariánko, a ty víš, zač stojí moje.“ Chvíli si mě měřila a pak řekla: „Promluvím o tom se svými společníky a do pěti minut se vrátím.“

	Mírně jsem se uklonil hlavou. Opětovala gesto a zamířila vzhůru po schodech.

	Zmizela z dohledu. Někde nahoře se rozbilo sklo.

	Společně s pekelným řevem zvenčí se na nás po schodišti vyřítila rudočerná šmouha.

	Zrada není příliš účinná, když ji ten druhý očekává, a já měl kouzlo připravené od okamžiku, kdy se otočila zády. Kudlanka se ani nedostala do dolní části schodiště, když jsem na ni namířil berlu a štěkl jsem: „Forzare!“

	Udeřila ji palice čisté kinetické energie. Odlétla stejnou cestou, kterou přišla, pokračovala dál nad schodiště a se strašlivým zapraštěním prorazila zeď domu.

	Času nebylo nazbyt. Něco se prohnalo vchodem, aby se to vzápětí setkalo s Thomasovou šavlí a pistolí. Pořádně jsem to neviděl, ale měl jsem pocit, že jsem zahlédl spirálovité parohy a zelené šupiny. Soustředil jsem vůli, namířil jsem berlu na přední zeď domu, zamumlal „Forzare“ a vyslal jsem pomalý impulz. Když se přitiskl ke stěně, napumpoval jsem do něho další energii a vytvořil jednolitou, pevnou dopadovou plochu.

	Pak jsem ustoupil, naplno jsem se odvázal a zařval ze všech sil: „Forzare!“ Do náporu energie, který udeřil do silové desky, jsem vložil všechno, co ve mně bylo. Dřevo a ocel ohlušivě zaskřípěly a celá přední zeď domu se vyvalila.

	Zaskučely démonické hlasy. Otočil jsem se a uviděl, jak Thomas využil momentu překvapení a rychlými, obloukovými rozmachy šavle sekal svého protivníka na nudle. Denarián prchal a vřeštěl bolestí.

	„Zatraceně!“ zařval na mě Thomas. „To je fungl nové auto!“

	„Nekňuč a zdrhej!“ vykřikl jsem a názorně jsem mu předvedl, jak to myslím. Čelní zeď domu se zřítila jako přílivová vlna a rozlila se do malého oceánu trosek, který zaplavil předek Hummeru. Slyšel jsem, jak se odněkud zpod trosek snaží vyprostit další denariáni.

	Doběhli jsme k Hummeru a naskákali dovnitř. V okamžiku, kdy Thomas nastartoval, dopadla seshora na přední kapotu Kudlanka a udělala do ní pořádné záseky.

	„Zatraceně!“ zavrčel vztekle Thomas. Zařadil zpátečku, začal couvat a přitom vyprazdňoval zásobník do Kudlanky. Namísto krve stříkal z ran drobný hmyz, ale soudě podle skřeků to bolelo pořádně. Zhroutila se z kapoty naznak a zmizela.

	Thomas otočil Hummer a vyrazili jsme do husté chumelenice. Chvíli jsme jeli mlčky, dokud se nám nezklidnil puls a nepominul nával adrenalinu.

	„Myslím, že jsme se toho moc nedozvěděli,“ řekl Thomas.

	„Ale houby,“ opáčil jsem.

	„A co třeba?“

	„Víme, že ve městě je víc než pět denariánů. A víme, že jsou to signatáři Dohod, kterým se zjevně nelíbí Marconeho nedávné povýšení.“

	Thomas souhlasně zamručel. „Co teď?“

	Unaveně jsem potřásl hlavou. To poslední kouzlo byl husarský kousek. „Teď? Myslím…“ zadíval jsem se na bezvědomou Gardovou. „Myslím, že bych měl zavolat Bílou radu.“

	 

	
Kapitola čtrnáctá

	Teď, když ne jeden, ale dva nadpřirozené přepadové oddíly měly dobrý důvod po mně jít, byly moje možnosti dost omezené. Nakonec zůstalo jediné místo, kam jsem mohl vzít Gardovou a Hendrickse a neohrozit přitom nevinné. Kostel Panny Marie Andělské.

	Proto jsem řekl Thomasovi, aby jel k domu Carpenterových.

	„Myslím, že to není dobrý nápad,“ řekl Thomas. Sněžné pluhy dělaly, co mohly, ale sotva stíhaly udržovat sjízdné cesty k nemocnicím. Ulice místy vypadaly jako zákopy z první světové války, sníh po obou stranách sahal do výšky hlavy.

	„Denariáni vědí, že kostel používáme jako bezpečné místo,“ odpověděl jsem. „Budou to tam hlídat.“

	Thomas zabručel a podíval se do zpětného zrcátka. Gardová byla stále v bezvědomí, ale dýchala. Hendricks měl zavřené oči a pootevřená ústa. Nezazlíval jsem mu to. Já jsem nehlídal celou noc raněného, ale také bych si zdříml.

	„Co to bylo zač?“ zeptal se mě Thomas.

	„Rytíři černého denáru. Vzpomínáš si na Michaelův meč? Na hřebík vkutý do jeho jílce?“

	„Samozřejmě.“

	„Jsou ještě dva takové. Tři meče. Tři hřebíky.“

	Thomas vytřeštil oči. „Počkat. Myslíš hřebíky z Kříže?“

	Přikývl jsem. „Samozřejmě.“

	„A tihle byli co zač? Michaelovy protějšky?“

	„Jo. Každý z těch denariánů má stříbrnou minci.“

	„Tři stříbrné mince,“ řekl Thomas. „To mám smůlu.“

	„Třicet,“ opravil jsem ho.

	„Třicet?“ zachrčel.

	„Teoreticky. Ale Michael a někteří další jich několik schovali.“

	„Třicet stříbrných,“ řekl chápavě Thomas.

	Přikývl jsem. „Každá mince má v sobě ducha jednoho z Padlých. Každý, kdo minci vlastní, může čerpat sílu Padlého. Používají ji, aby se proměnili v to, cos viděl, k léčení ran a podobným fórům.“

	„Jsou tvrdí?“

	„Šílené noční můry. Mnoho z nich je naživu dost dlouho, aby si taky vytvořilo slušný talent pro magii.“

	„Hmm,“ zabručel Thomas. „Ten, co šel dveřmi, nevypadal jako jeden z těch parchantů. Hnusák, to jo, ale žádný Superman.“

	„Možná jsi měl štěstí. Dokud mají svoji minci, nedají se skoro zabít, řečeno hodně mírně.“

	„Aha, tak tím se to možná vysvětluje.“

	„Co?“

	Thomas sáhl do kapsy kalhot a vyndal stříbrnou minci jen o málo větší než niklák. Kromě znaku, který zářil skrz mat, byla zčernalá stářím. „Tohle vylétlo, když jsem toho oškliváka rozpáral.“

	„Do prdele!“ vyhrkl jsem a rychle jsem se od mince odtáhl.

	Thomas sebou překvapeně trhl a Hummer přešel do táhlého smyku. Srovnal auto, aniž by ze mě spustil oči. „Hej, Harry, co je?“

	Tiskl jsem se bokem ke dveřím Hummeru, abych byl od té věci co nejdál. „Hele… hele nehýbej se, dobře?“

	Povytáhl obočí. „Dóóóbře. Proč?“

	„Protože jestli se ti ta věc dotkne pokožky, jsi v hajzlu. Chvíli mlč a nech mě přemýšlet.“

	Rukavice. Thomas měl rukavice, už když se dotýkal šátku od Justine. Nedotkl se mince pokožkou, protože jinak by už věděl, v jakém je průšvihu. Dobře. Ale ta mince byla nebezpečná a já byl pevně přesvědčen, že bytost v ní lapená by mohla nenápadně ovlivňovat své okolí. Dost natolik, aby se například mohla odkutálet od svého předchozího majitele, nebo nějak přimět Thomase, aby ji upustil nebo ztratil.

	Je třeba ji do něčeho dát. Hrabal jsem po kapsách. Jediné, co jsem měl, byl váček od Crown Royal Whiskey, ve kterém jsem nosil sadu hracích kostek. Vysypal jsem si je do kapsy a otevřel jsem váček.

	Na levé ruce jsem měl rukavici. Ruka se významně uzdravovala z hrozných popálenin, které jsem utrpěl před několika lety, ale stále se nedalo říct, že by byla hezká. Zakrýval jsem ji z ohledů k ostatním. Dvěma prsty levé ruky jsem váček rozevřel. „Dej ji tam. A pro lásku boží neházej ji ani se mě s ní nedotýkej.“

	Thomas vyvalil oči ještě víc. Kousl se do dolního rtu a opatrně natahoval ruku, dokud nemohl upustit ten malý, zdánlivě neškodný kotouček do váčku.

	Jakmile byla mince uvnitř, zatáhl jsem tkaničky a pevně jsem váček zavázal. Pak jsem otevřel popelník, nacpal váček dovnitř a popelník zase rychle zavřel.

	Teprve tehdy jsem dlouze vydechl a normálně jsem se posadil.

	„Ježíši,“ hlesl Thomas. „Harry, je to opravdu tak zlé?“ řekl po krátkém zaváhání.

	„Ještě horší. Ale zatím nedokážu vymyslet žádné lepší bezpečnostní opatření.“

	„Co by se stalo, kdybych se toho dotkl?“

	„Ten Padlý v minci by pronikl do tvého vědomí. Nabízel by ti moc. Pokušení. Jakmile bys podlehl, patřil bys mu.“

	„Vím, jaké to je odolávat pokušení, Harry.“

	„Ale ne takovému.“ Vážně jsem se na něho podíval. „Je to padlý anděl, člověče. Tisíce a tisíce let starý. Ví, jak lidé uvažují. Ví, jak je využít.“

	„Pocházím z rodiny, kde je každý inkubem nebo sukubou,“ řekl o něco tvrdším tónem. „Myslím, že o pokušení něco málo vím.“

	„Pak bys měl vědět, jak tě mohou dostat.“ Ztišil jsem hlas a řekl laskavým tónem: „Mohl by ti vrátit Justine, Thomasi. Mohl by ses jí znovu dotýkat.“

	Vteřinu se na mě upřeně díval a někde hluboko v očích se mu zableskl nezměrný stesk. Pak pomalu otočil hlavu dopředu a nasadil neutrální výraz. „Ach,“ hlesl. „Asi bychom se toho měli zbavit,“ řekl po chvíli.

	„Zbavíme. Církev jde proti denariánům už dva tisíce let. Mají svoje prostředky.“

	Thomas se chvilku díval na popelník a pak přesunul pohled na zprohýbanou kapotu. „To se nemohli objevit před půl rokem, když jsem ještě jezdil buickem?“

	„Aspoň sis srovnal priority,“ zabručel jsem.

	„Sotva jsem je potkal, a už je nenávidím. Ale proč jsou tady? Proč teď?“

	„Mám hádat? Řekl bych, že přišli, aby si podali Marconeho a ukázali ostatním signatářům Dohod, že tuctoví smrtelníci nemají co dělat mezi námi cvoky…, myslím nadlidmi.“

	„Jsou signatáři Dohod?“

	„Musel bych si to zjistit. Pochybuji, že je podepsali jako řád démony posedlých pošuků. Ale podle toho, co říkala ta Kudlanka, asi jo.“

	Thomas zavrtěl hlavou. „Ale co tím získají? Co dokáží zajetím Marconeho?“

	Pokrčil jsem rameny. Už dřív jsem si položil tutéž otázku, ale nenapadla mě žádná kloudná odpověď. „Nemám tušení. Ale stálo jim to za zničení domu a za to, aby se dostali přes Marconeho ochranku nebo ji nějak obešli.“

	„A jakou roli v tom hrají královny víl?“ pokračoval Thomas v otázkách.

	Znovu jsem pokrčil rameny. Také jsem si položil stejnou otázku. Nesnáším, když musím odpovídat na vlastní otázky.

	Zbytek cesty k Michaelovi uběhl v šedobílém tichu.

	Jeho ulice byla pravidelně protahovaná, takže jsme bez potíží vjeli na jeho příjezdovku. Michael a jeho nestarší synové byli venku, každý se oháněl hrablem a odhazovali sníh z příjezdovky, chodníku a verandy.

	Michael se zadíval na Hummer a stiskl rty. Řekl něco svým synům, ti se podívali jeden na druhého a rychle zmizeli v domě. Michael přišel k autu z mé strany, podíval se na bratra a pak na pasažéry na zadních sedadlech.

	Spustil jsem okénko. „Ahoj.“

	„Co tady děláte, Harry?“ zeptal se chladně.

	„Právě jsem si trochu pokecal s Kudlankou.“ Ukázal jsem mu zápisník, kam jsem načrtl andělské znamení, dokud jsem ho ještě měl v hlavě.

	Michael se zhluboka nadechl a ušklíbl se. Pak přikývl. „Říkal jsem si, že asi budou ve městě.“

	„Co?“

	Dveře domu se otevřely a ven vyšel rozložitý muž s černou pokožkou, v modrých džínách a černém koženém saku. Přes rameno nesl sportovní tašku a jednu ruku měl ležérně zasunutou uvnitř. Vyšel do zimy a sněhu, jako kdyby byl oblečený na lyže, a ne jen tak nalehko. Zamířil k nám.

	Jakmile byl dost blízko, aby viděl podrobnosti, krátce, doširoka se usmál a rychle došel k Michaelovi. „Harry!“ řekl hlubokým, sytým hlasem se silným ruským přízvukem. „Zase se potkáváme.“

	Opětoval jsem jeho úsměv. „Sanyo,“ řekl jsem a podal jsem mu ruku. Potřásl s ní takovou silou, že mi málem zlámal kosti. „Co tady děláš?“

	„Projíždím,“ opáčil Sanya a palcem ukázal na sníh. „Chytil jsem poslední let, než zavřeli letiště. Vypadá to, že pár dní zůstanu.“ Sjel pohledem ze mě na zápisník a z jeho černé tváře zmizel radostný výraz.

	„Někdo, koho znáš?“

	„Tessa,“ řekl. „A Imariel.“

	„Setkali jste se?“

	Zatnul zuby. „Tessa, její druhá… mě zverbovala. Tessa je tady?“

	„S kamarády.“ Načrtl jsem znamení, které jsem viděl na černém denáru a ukázal jim je.

	Sanya zavrtěl hlavou a pohlédl na Michaela.

	„Akariel,“ řekl Michael okamžitě.

	Přikývl jsem. „Je v popelníku v pytlíku od Crown Royal.“

	Michael překvapeně zamrkal. Sanya také.

	„Doufám, že u sebe máte nějaký z těch svatých šnuptychlů. Byl bych to odvezl k otci Forthillovi, ale toho nejspíš sledují. Potřebuji nějaký klidný úkryt.“

	Sanya a Michael na sebe mlčky pohlédli.

	Sanya se zamračil a zkoumavě si měřil mého bratra. „Kdo je ten upír?“

	Thomas překvapeně ztuhl. Obvykle ani příslušníci nadpřirozeného světa nerozeznají upíra Bílého dvora, pokud právě nedělá něco upířího. Je to jejich přirozená kamufláž, na kterou spoléhají podobně jako leopard na své skvrny.

	Ale před rytíři Kříže lze jen obtížně něco skrýt. Možná je to součást moci, která jim byla svěřena, snad to patří k osobnosti mužů vybraných k tomuto úkolu – na to se mě neptejte. Pokud jde o víru a Všemohoucího, mám v tom trochu zmatek a v těchto vodách plavu jen s nejvyšší opatrností a co nejméně. Já jen vím, že lumpům se jen zřídka podaří přikrást se k rytíři Kříže a rytíři mají sklon vynášet pravdu na světlo.

	Podíval jsem se Sanyovi do očí a řekl jsem: „Je se mnou. On je také důvod, proč má Akariel rande s vnitřkem kobky.“

	Sanya chvilku uvažoval. Pak se podíval na Michaela, který zdráhavě přikývl.

	Mladší rytíř na to zamyšleně stiskl rty a zadíval se na zadní sedadla.

	Hendricks byl vzhůru, ale nepohnul se. Pozoroval Sanyu nehybnýma, korálkovýma očima.

	„Ta žena,“ řekl Sanya, „co je s ní?“

	„Raněná.“

	Jeho tváří se mihnulo něco jako zklamaný výraz. „Da, pochopitelně. Nebyl bys ji sem vozil, kdyby byla nebezpečná.“

	„Ne pro tebe nebo pro mě,“ opáčil jsem. „Ale Tessa má asi jiný názor.“

	Sanya povytáhl obočí. „Tak přišla k tomu zranění?“

	„To bylo až po tom zranění.“

	„Vskutku.“ Sanya se důkladněji zadíval na Gardovou.

	„Couvni,“ zabručel Hendricks. „Soudruhu.“

	Sanya se opět bleskově usmál a ukázal Hendricksovi prázdné ruce.

	Michael kývl na Thomase. „Zajeď s autem za dům. Přes ty hromady sněhu by nemělo být z ulice vidět.“

	„Děkuji, Michaeli.“

	Zavrtěl hlavou. „V dílně je topení a pár skládacích lůžek. Nechci, aby tohle děti viděly.“

	„Chápu.“

	„Vážně?“ opáčil Michael laskavě. Bouchl do zprohýbané kapoty a ukázal Thomasovi za dům.

	Za dvacet minut jsme se všichni tísnili v teple Michaelovy dílny.

	Gardová spala na pohovce a měla o něco málo lepší barvu. Hendricks seděl na zemi vedle Gardové a zády se opíral o stěnu. Asi aby držel hlídku, ale během několika minut začal chrápat. Sanya s pomocí Molly a jejích sourozenců šel sehnat něco k jídlu.

	Díval jsem se, jak Michael balí Akariela do čistého bílého kapesníčku s vyšitým stříbrným křížem. Neustále se při tom tiše modlil. Potom kapesník vložil do prosté dřevěné krabičky také ozdobené křížem. „Promiňte,“ řekl pak, „musím to bezpečně uložit.“

	„Kam asi tyhle věci dávají?“ zeptal se Thomas, když Michael odešel.

	Pokrčil jsem rameny. „Asi do nějakého obrovského skladiště s miliardami stejných krabic.“

	Thomas si odfrkl.

	„Ani na to nemysli. Nestojí to za to.“

	Thomas přejel prsty v rukavici po bílém šátku. „Opravdu?“

	„Viděls, jak tyhle věci pracují. Zmanipulují tvé city a sebeovládání a Justine se přihodí něco zlého. Nebo si počkají, až jim všechno zbaštíš i s navijákem a staneš se jejich loutkou. A Justine se přihodí něco zlého.“

	Thomas pokrčil rameny. „Už teď mám v hlavě jednoho démona. Co znamená jeden navíc?“

	Pozoroval jsem ho z profilu. „Už teď máš v hlavě jednoho netvora,“ opáčil jsem. „Málem to nepřežila.“

	Chvíli jen mlčel. Pak vztekle udeřil loktem do stěny dílny. Dřevo prasklo a dovnitř to studeně fouklo.

	„Asi máš pravdu,“ řekl dutě.

	„Zatraceně,“ hlesl jsem, protože mě napadlo něco, z čeho mi přeběhl mráz po zádech.

	Thomas si třel loket. „Co je?“

	„Právě mě napadla hodně zlá věc.“ Ukázal jsem na vyčerpané Marconeho zaměstnance. „Myslím, že denariáni neunesli Marconeho, aby ho exemplárně sprovodili ze světa.“

	Bratr pokrčil rameny. „Proč by to jinak dělali?“

	Kousl jsem se do rtu a můj žaludek udělal několik nepříjemných přemetů.

	„Možná ho chtějí zverbovat.“

	
Kapitola patnáctá

	Thomas hlídal naše Šípkové Růženky a já si v kuchyni u stolu povídal s Michaelem a Sanyou.

	Vyložil jsem všechny karty. Rytířům kříže je naprosto marné lhát a kromě toho si oba víc než zasloužili moji důvěru. Netrvalo to nijak dlouho.

	„Takže si myslím, že musíme jednat rychle a sebrat jim Marconeho dřív, než ho donutí, aby se k nim přidal.“

	Michael se zamračil a složil své velké, zjizvené ruce na stole. „Proč si myslíš, že je odmítne?“

	„Marcone je vyvrhel, ale pro nikoho nepracuje.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Sanya rozvážně.

	„Jo. Myslím, že proto chtěli chytit Hendrickse a Gardovou, místo aby je zabili. Můžou mu pohrozit, že pokud minci nepřijme, zabijí jeho lidi.“

	„To je častá taktika,“ zabručel Michael.

	„Ale ne u Tessy,“ namítl přesvědčeně Sanya. „Raději vyhledává ty, kteří už mají dobrý důvod minci přijmout. Nejdůležitější je pro ni čirá touha, ostatní vlohy bere jako podružné.“

	Michael souhlasně přikývl. „To znamená, že Tessa není ta, kdo dává rozkazy.“

	Sanya se ušklíbl a vycenil zuby. „Je tu Nicodemus.“

	„Do…“ chtěl jsem zaklít, ale zachytil jsem Michaelův pohled a změnil to. „Dodekafonie. Nicodemus nás málem všechny pozabíjel, když se tady ukázal naposledy. A Shira nakonec opravdu zabil.“

	Oba rytíři přikývli. Michael sklonil hlavu a tiše pronesl kratičkou modlitbu.

	„Chlapi,“ řekl jsem, „vím, že první, co vás napadne, je postavit stráž vzdor noci, nastavit druhou tvář a tak podobně. Ale on se vrátil s přinejmenším dvojnásobkem démonických sil, než měl při své poslední návštěvě. Jestli budeme čekat, až si pro nás přijde, roztrhá nás na cucky.“

	„Souhlas,“ řekl Sanya rozhodně. „Převezmeme iniciativu. Najdeme toho hada a udeříme na něho dřív, než se stačí před útokem svinout.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Zapomínáš, jaký je náš úkol, bratře. Nedostalo se nám síly proto, abychom zabíjeli naše nepřátele, bez ohledu na to, jak by si to zasloužili. Naším úkolem je zachraňovat nebohé duše lapené Padlými.“

	„Nicodemus nechce být zachráněn,“ řekl jsem. „Plně s tím démonem spolupracuje.“

	„To na našem úkolu nic nemění,“ opáčil. „Kdokoli, dokonce i Nicodemus, může hledat spásu, ať udělal cokoli, dokud mu zbývá dechu žádat odpuštění.“

	„Předpokládám, že pneumotorax by tohle nevyřešil,“ poznamenal jsem. „Protože kdyby ano, rád bych mu nějaký zařídil.“

	Sanya se hlasitě zasmál.

	Michael se usmál, ale jen krátce a upjatě. „Chci říct, že takový agresivní postup můžeme zvolit jen v nejvyšší nouzi.“

	„Nadpřirození balancují na hraně občanské války,“ řekl jsem. „To může znovu rozpoutat válku mezi Bílou radou a dvory upírů – a měl bych dodat, že je to v zájmu lumpů. Jeden z nejnebezpečnějších mužů, kterého jsem kdy poznal, může mít brzy přístup k vědomostem a moci Padlého, což denariánům poskytne významný vliv uvnitř Spojených států. Nemluvě o tom, že pokud by se jim to podařilo, mělo by to pro mě osobně vážné následky.“ Podíval jsem se z jednoho rytíře na druhého a zvedl jsem ruku nad hlavu. „Hlasuji pro krajní opatření. Všichni souhlasí?“

	Michael zachytil Sanyovu ruku a jemně mu ji přitiskl zpět na stůl. „Tohle není demokracie, Harry. My sloužíme Králi.“

	Sanya se chvíli mračil a díval se na mě. Pak se ale mlčky opřel. Michael měl jeho podporu.

	„Ty s nimi chceš mluvit?“ zeptal jsem se Michaela. „To si děláš legraci.“

	„To jsem neřekl,“ opáčil Michael. „Ale já prostě nepůjdu a nepozabíjím je, a tím bude hotovo. Je to sice řešení, Harry, ale není dost dobré.“

	Opřel jsem se a zamnul jsem si čelo. Začínala mě bolet hlava. „No dobře,“ řekl jsem polohlasem a snažil jsem se rychle vymyslet nějaký plán. „Co kdybych… co kdybych si s nimi šel promluvit? Mohli byste být poblíž jako záloha?“

	Michael si povzdechl. „Je v tom skrytá léčka. Víš, že se tě pokusí zradit, jakmile jim to bude připadat výhodné.“

	„Jo. Ale taky to bude jejich rozhodnutí. Způsob, jakým vyřeší problém, přičemž stále budou mít na výběr, co udělat. Nejlépe takovým způsobem, při kterém přijde o život pár hodných hochů?“

	Michael se zatvářil utrápeně, ale přikývl.

	„Výborně. Zkusím to zařídit.“

	„Jak?“ zeptal se Sanya.

	„To nech na mě.“ Podíval jsem se na hodiny. „Sakra. Přijdu pozdě na schůzku. Můžu si půjčit tvůj telefon?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Michael.

	Rozhlížel jsem se po telefonu. Všude bylo ticho. „Kde jsou všichni?“

	„Charity je odvezla na pár dní pryč,“ řekl Michael. „V tomhle počasí bude škola stejně zavřená.“

	„A kde je Molly?“

	Michael mlčky zavrtěl hlavou. „Nevím jistě. Myslím, že s nimi nejela.“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel a napadlo mě, že asi vím, kde je. Rozhlédl jsem se po kuchyni. „Jak všechno udržujete v chodu, když jste pod jednou střechou s Molly? Dovedu si představit, jak se rozbíjí jedna věc za druhou.“

	„Chce to spoustu preventivních opatření,“ odpověděl Michael klidně. „A asi dvakrát tolik oprav, než dělám obvykle.“

	„Promiň.“

	Usmál se. „To je maličkost. Ona za to stojí.“

	Důvody, proč mám rád Michaela, nemají nic společného s meči ani s potíráním zla.

	Našel jsem telefon a vytočil jsem číslo hospody u McAnallyho.

	„Mac,“ řekl jako vždy lakonický majitel.

	„Tady Harry Dresden. Je tam seržantka Murphyová?“

	Mac souhlasně zamručel.

	„Mohl bys jí dát pivo na mě a říct jí, že už jedu?“

	Mac opět zamručel.

	„Díky.“

	Bez rozloučení zavěsil.

	Vytočil jsem další číslo a mluvil se zatrpklým mužem se slovanským přízvukem. Zamumlal jsem své heslo, aby ho nikdo v kuchyni neslyšel, ale spojení bylo tak mizerné, že nakonec jsem je musel do sluchátka zařvat. To se dá čekat, když jsou na obou koncích linky čarodějové.

	Rozvernému seveřanovi netrvalo ani deset minut, než mě spojil.

	„Lucciová,“ řekl mladý ženský hlas. „Co se děje, Harry?“

	„No tak!“ zaprotestoval jsem. „Tohle se chlapovi neříká, velitelko. To že volám, ještě neznamená, že nastala nějaká krize.“

	„Technicky vzato máte asi pravdu. Tak proč voláte?“

	„Tak dobře. Nastala krize.“

	Zamručela tak dlouze, že by na to nestačil řádek.

	„Parta známá jako rytíři černého denáru unesla Barona Marconeho.“

	„Toho šéfa podsvětí, kterému jste dopomohl, aby se stal signatářem Dohod?“ zeptala se Lucciová pobaveně. „Jak se to týká Bílé rady?“

	„Tihle denariáni jsou také signatáři Dohod. Marconeho zaměstnanci tvrdí, že je to zrada. Požádali mě, abych proti únosu formálně protestoval a pozval vyslance, aby spor vyřešil.“

	Vteřiny ticha plynuly.

	„Jak se to týká Bílé rady?“ zopakovala Lucciová mnohem tvrdším tónem.

	„Dohody jsou k ničemu, pokud se nevynucují a nepodporují. V dlouhodobém horizontu je v našem nejlepším zájmu zajistit jejich podporu teď, než dojde k precedentu a…“

	„Nevoďte mě za nos,“ zavrčela velitelka Strážců s nepatrně italským přízvukem. „Když podnikneme nějakou oficiální akci, vyprovokuje to válku. Válku, kterou si prostě nemůžeme dovolit. Všichni víme, že Rudý dvůr jen nabírá dech. Sotva se vyrovnáváme se ztrátami, které jsme už utrpěli, což teprve s těmi, které bychom utrpěli v novém konfliktu.“

	Dával jsem si pozor, abych mluvil klidně a pevně. „Mab mě osobně kontaktovala. Naznačila, že je v našem nejlepším zájmu zasáhnout.“

	Nebyla to tak úplně lež. Vůbec jsem se nezmínil, koho myslela. A při troše štěstí mi zmínka o Mab zajistí plnou pozornost Lucciové. Jediný důvod, proč nás Rudý dvůr v léta trvající válce nerozdrtil, byl ten, že Mab dala Bílé radě právo průchodu oblastmi Neverneveru, které ovládala. My čarodějové jsme tak byli stejně mobilní jako naši protivníci, kteří mohli mnohem snáze používat k přemisťování vojsk vozidla smrtelníků.

	„Jesu Christi,“ vyhrkla Lucciová. „Když nepřijmeme její požadavky, zbaví nás práva průchodu Zimou.“

	„Tedy takhle přímo to nikdy neřekla.“

	„Samozřejmě. Nikdy nemluví přímo.“

	„Ale dodržuje dohody,“ poznamenal jsem.

	„Nedělá dohody, ze kterých se nemůže vysmeknout. Jako výraz laskavosti uzavřela Cesty nejen svému lidu, ale také wyldfae. Stačí jen, aby zrušila zákaz pro wyldfae, a my budeme muset podstupovat strastiplnou pouť pokaždé, když budeme chtít projít skrz Cesty.“

	„Je to podlá mrcha,“ přitakal jsem a zkřížil jsem prsty.

	Lucciová prudce vydechla nosem. „No dobře. Rozešlu patřičná upozornění, než získáme souhlas Starší rady. Kterému vyslanci byste dal přednost?“

	„Archiv. Už jsme spolu pracovali.“

	Lucciová zase dlouhatánsky zamručela. Slyšel jsem škrábání tužky po papíru. „Dresdene,“ řekla, „snad vám ani nemusím zdůrazňovat, jak životně je důležité, abychom se vyhnuli nepřátelským akcím, byť za použití relativně nepatrné síly.“

	Překlad zní asi takto: Nezačni další válku, Harry.

	„Ale ještě méně si můžeme dovolit ztratit průchody Zimou.“

	Překlad: Pokud to nebude opravdu nezbytné.

	„Rozumím. Udělám, co bude v mých silách.“

	„A ještě víc,“ opáčila Lucciová odměřeně. „Někteří ve Starší radě si stále myslí, že v jedné válce už bojujeme kvůli vaší neschopnosti.“

	Cítil jsem, jak rudnu. „Jestli s tím přijdou, připomeňte jim, že nebýt mé neschopnosti, rozptýlil by je ten nově zrozený bůh na molekuly. A pak jim připomeňte, že díky mé neschopnosti máme příměří, které zoufale potřebujeme k doplnění ztrát. A pak jim připo…“

	„To stačí, Strážce,“ štěkla.

	Potlačil jsem zklamání a zavřel pusu.

	Vyráželi jsme na prázdniny. To je čas zázraků.

	„Dám vám vědět, až se něco dozvím,“ řekla Lucciová a zavěsila.

	Zavěsil jsem také, o něco prudčeji, než jsem zamýšlel. Když jsem se otočil, Michael a Sanya na mě zírali.

	„Harry,“ řekl polohlasem Michael, „to byla kapitán Lucciová, viď?“

	„Jo.“

	„Neřekls nám, že Mab vyhrožovala vycouváním z dohody.“

	„No, to neřekl.“

	Michael si mě podezíravě měřil. „Protože to neudělala. Lhal jsi Lucciové.“

	„Jo,“ přisvědčil jsem krátce. „Protože potřebuju ujištění Rady, že svolá shromáždění. Musel jsem zařídit shromáždění, aby ta banda zabijáků, kteří umučili Shira, dostala šanci vám dokázat, že si o to stále koledují.“

	„Harry, jestli rada zjistí, žes ji oklamal…“

	„Asi mě obviní ze zrady.“

	Michael vstal. „Ale…“

	Namířil jsem na něho prst. „Čím déle budeme váhat, tím déle ti mizerové zůstanou ve městě, tím déle po mě půjdou ranaři Léta a tím víc nevinných může zahynout v křížové palbě. Musel jsem jednat rychle a nejlepší způsob, jak přimět Radu k akci, je vzbudit dojem, že jim samotným jde o kejhák.“

	„Harry…“ začal Michael.

	„Ne. Nedělej mi kázání o spáse a milosti a o tom, že každý si zaslouží druhou šanci. Vždycky jsem pro to dělat všechno tak, jak se má. Ty to víš, Michaeli. Ale tentokrát to nejde.“

	„Takže co je správné, se mění proto, že spěcháme?“ zeptal se laskavě.

	„Dokonce i tvoje kniha říká, že všechno má svůj čas,“ opáčil jsem. „Je čas k usmíření, čas k zabíjení.“

	Michael pohlédl do rohu u zadních dveří, kde v prosté kožené pochvě stál meč Amoracchius s jednoduchým, křižáckým jílcem opředeným drátem. „O to nejde, Harry. Viděl jsem mnohem víc toho, co způsobili, než ty. Budu s nimi bojovat bez výčitek, když na to dojde.“

	„Už vyhodili do vzduchu dům, snažili se mě zabít a vyvolali situaci, kdy tvoje vlastní děti málem zůstaly v křížové palbě. Jak to, že na to ještě nedošlo?“

	Namísto odpovědi Michael zavrtěl hlavou, vzal Amoracchius a zmizel v domě.

	Chvilku jsem se za ním mračil a tiše jsem si pro sebe bručel.

	„Zmátl jsi ho,“ zahučel Sanya.

	Podíval jsem se na černého rytíře. „Cože?“

	„Zmátl jsi ho tím, cos udělal.“

	„Co? Protože jsem lhal Radě? Myslím, že jsem neměl moc na výběr.“

	„Ale udělals to,“ opáčil klidně. Sáhl do sportovní tašky na zemi a vyndal z ní starý dlouhý jezdecký meč – Esperacchius. Hřeb zapracovaný do jílce z něho dělal bratra Michaelova meče. Začal kontrolovat čepel. „Mohls na ně prostě zaútočit.“

	„Já sám? Tak zlé to se mnou ještě není.“

	„Je to tvůj přítel. Šel by s tebou a ty to víš.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je to můj přítel a hotovo. Takové věci se přátelům nedělají.“

	„Přesně tak. Místo toho jsi vystavil svůj život nebezpečí, abys chránil jeho přesvědčení. Riskuješ své tělo, abys chránil jeho srdce.“ Vyndal jemný brousek a začal obtahovat čepel meče. „Myslím, že to bere jako mesiášský skutek.“

	„Proto jsem to nedělal.“

	„Samozřejmě že ne. On to ví. Není to pro něj snadné. Obvykle je to on, kdo chrání jiné a je připraven za to zaplatit, když bude muset.“

	Dlouze jsem vydechl a podíval jsem se směrem, kterým Michael odešel. „Nevím, co jiného jsem měl udělat.“

	„Da,“ souhlasil Sanya. „Ale on se o tebe stále bojí.“ Na chvíli se odmlčel a jen brousek svištěl po čepeli.

	„Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jistě,“ opáčil, aniž se mu ruka s brouskem zachvěla.

	„Byls trochu nesvůj, když se objevila Tessa.“

	Sanya si mě krátce změřil neproniknutelným pohledem. Pokrčil rameny a pokračoval v práci.

	„Provedla ti něco?“

	„Sotva si mě všimla. Nebo se mnou promluvila,“ řekl Sanya. „Pro ni jsem byl jen zaměstnanec. Další tvář. Bylo jí jedno, kdo jsem.“

	„A co ta její druhá. Ta, která tě zverbovala.“

	Svaly ve tváři se mu napjaly. „Jmenuje se Rosanna.“

	„A ta ti ublížila.“

	„Proč to říkáš?“

	„Protože když o ní mluvíš, tvůj obličej prozrazuje, že ti ublížila.“

	Pousmál se. „Víš, kolik černochů žije v Rusku, Dresdene?“

	„Ne. Řekl bych, že budou menšinou.“

	Sanya se zastavil v polovině pohybu a střelil po mě významným pohledem. „Ano,“ opáčil suše. „Něco v tom smyslu.“

	„Hádám, že víc než ve Státech.“

	Zabručel. „I na Moskvu jsem byl hodně, hodně zvláštní. Když jsem se v mládí dostal do nějakého menšího města, musel jsem si dávat velký pozor, když jsem šel po rušné ulici. Mohl jsem způsobit dopravní nehodu, protože řidiči nesledovali provoz a zírali na mě. Doslova. Spousta lidí v té části světa nikdy neviděla černocha na vlastní oči. Pomalu se to mění, ale když jsem vyrůstal, byl jsem stejnou menšinou jako yetti. Zrůda.“

	Začínalo mi to docházet. „To jsou věci, které mladého muže docela naštvou.“

	Pokračoval v broušení meče. „Ach, jistě.“

	„Takže když říkáš, že Tessa dává přednost verbování rekrutů, o nichž ví, že dychtí po minci…“

	„Mluvím ze zkušenosti,“ přikývl Sanya. „Rosanna byla vším, o čem rozhněvaný, chudý a zoufalý mladý muž sní. Byla krásná, silná, smyslná. A vůbec jí nevadila barva kůže.“ Potřásl hlavou. „Bylo mi šestnáct.“

	Trhl jsem sebou. „Jo. Skvělý věk pro opravdu špatná rozhodnutí. Taky mluvím ze zkušenosti.“

	„Nabídla mi minci. Přijal jsem ji. Pět let jsme já a stvoření známé jako Magog putovali s Rosanou po světě a já si užíval všech neřestí, jaké si mladý muž dokáže představit a… poslouchal Tessiny příkazy.“ Potřásl hlavou a zadíval se na mě. „Na konci toho období jsem nebyl víc než dvounohé zvíře, Dresdene. Ach, měl jsem myšlenky a touhy, ale byly jen otroky mých nejnižších pudů. Udělal jsem spoustu věcí, na které nejsem…“ Odmlčel se a odvrátil se. „Spoustu věcí.“

	„Roxana s tebou manipulovala. Ona tě navykla na drogy, nutila tě dělat ty věci. Hezky postupně. Zkazila tě a umožnila Padlému, aby tě ovládl.“

	Přikývl. „A celou tu dobu jsem neměl nejmenší podezření. Myslel jsem si, že jí na mě záleží stejně jako mně na ní.“ Mdle se pousmál. „Víš, nikdy jsem netvrdil, že jsem nějak zvlášť inteligentní.“

	„Kdo tě z toho dostal? Shiro?“

	„Svým způsobem. Shiro právě odradil Tessu od nějaké její záležitosti v… bylo to myslím v Antverpách. Celá bez sebe se vřítila do Rosannina bytu v Benátkách. Došlo mezi nimi k hádce, kterou jsem nikdy pořádně nepochopil, ale místo, abych odešel, jak mi nařídily, zůstal jsem a poslouchal. Slyšel jsem, co si o mně Rosanna opravdu myslí, slyšel jsem, co o mně říká Tesse. Konečně jsem pochopil, jaký jsem byl idiot. Hodil jsem minci do kanálu a už jsem se nevrátil.“

	Podíval jsem se na něho. „To muselo být těžké.“

	„Celou dobu jsem si tehdy připadal jako sněhová koule v pekle,“ řekl Sanya zvesela. „I když ta metafora je možná obráceně. Tehdy jsem si myslel, že se mé jednání rovná sebevraždě, protože Tessa by mě jistě vystopovala a zabila, ale Shiro ji sledoval do Benátek a našel mě dřív. Michael, ne ten z Chicaga, ten druhý, se s námi setkal na Maltě, přinesl s sebou Esperacchius a nabídl mi, abych bojoval proti zlu, které jsem pomáhal vytvářet. Od té doby jsem rytířem. Je to dobrá práce. Hodně cestování, zajímaví lidé, vždycky nové dobrodružství.“

	Potřásl jsem hlavou a zasmál jsem se. „To je opravdu pozitivní obrat.“

	„Jsem jiný,“ řekl Sanya prostě a skálopevně. „A co ty, Dresdene? Uvažoval jsi, že bys převzal Fidelacchius? Přidal se k nám?“

	„Ne,“ řekl jsem polohlasem.

	„Proč ne? Víš přece, za co bojujeme. Tvoje věc je blízká té naší. Bránit ty, kteří se sami bránit nemohou, postavit se silám násilí a smrti, když povstanou.“

	„Nemám to s vírou úplně jednoduché,“ řekl jsem.

	„A já jsem agnostik,“ opáčil Sanya.

	„Ale no tak! Řekni mi, žes víru ještě nepřijal. Nosíš svatý meč a producíruješ se s anděly.“

	„Ten meč má moc, to je pravda. Bytosti spojené s tou mocí jsou… v jistém smyslu andělské. Ale od té doby, co jsem převzal meč, jsem se setkal s mnoha podivnými a mocnými bytostmi. Jestli jim někdo říká vetřelci místo andělé, znamená to jen, že jsem spolupracoval s mocnými bytostmi, nikoli nutně doslova se silami Nebes nebo Stvořitele.“ Ušklíbl se. „Filozoficky vzato je to ožehavý bod, ale nehodlám toho nechat. To, co děláme, za to stojí, aniž bychom museli zpytovat víru, církev nebo Boha.“

	„S tím se nedá polemizovat,“ souhlasil jsem.

	„Pověz mi tedy, proč jsi neuvažoval o tom, že bys přijal meč?“

	Okamžik jsem o tom přemýšlel a pak jsem řekl: „Protože není pro mě. A Shiro řekl, že poznám, komu ho dát.“

	Sanya pokrčil rameny a souhlasně přikývl. „To je dost dobrý důvod.“ Povzdechl si. „V tomhle střetu bychom sílu Fidelacchia využili. Škoda, že Shiro není s námi.“

	„Byl to dobrý člověk,“ řekl jsem tiše. „Byl to král.“

	„Myslel jsem, že měl jen rád Královskou hudbu.“

	„Ne, ne. Shiro byl přímým potomkem posledního krále Okinawy. Je to už sice několik generací zpátky, ale pocházel z královské rodiny.“

	Sanya pokrčil širokými rameny. „Během staletí bylo mnoho králů, příteli, a jejich rodokmeny jsou nesmírně rozvětvené. Moje vlastní rodina může vysledovat svůj původ až k Salahuddinovi.“

	Povytáhl jsem obočí. „Salahuddin. Myslíš Saladina? Krále Sýrie a Egypta během křižáckých výprav?“

	Sanya přikývl. „Právě toho.“ Zarazil se uprostřed pohybu a vytřeštil oči.

	„Vím, že jsi agnostik, ale věříš na náhodu?“

	„Zdaleka ne tolik jako kdysi,“ odpověděl Sanya.

	„Tohle nemůže být náhoda. Oba pocházíte z královských předků.“ Kousl jsem se do rtu. „Může to mít něco společného s tím, kdo převezme jeden z mečů?“

	„Já jsem jen voják a amatérský filozof,“ odvětil Sanya. „Ty jsi čaroděj. Může to mít nějaký zvláštní význam?“

	Neurčitě jsem mávl rukou do vzduchu. „Ano a ne. Chci říct, že existuje spousta faktorů, které propojují magii a dědičnost. Mnoho dávných rituálů bylo těsně spojeno s politickými vládci.“

	„Král a jeho země jedno jsou,“ pronesl vážně Sanya.

	„Jo, třeba.“

	Sanya přikývl. „Michael mi ten film pustil.“

	„Jediná slušná postava v něm byl Merlin. Ten a kapitán Picard v brnění.“ Mávl jsem rukou. „Jde o to, že v mnoha kulturách je role krále, sultána nebo prostě toho, kdo má respekt a autoritu, spíš spirituální než fyzická. Na to se mohou navazovat jisté druhy energie, které dávným králům dodávaly metafyzický význam.“

	„Třeba něco podobného moci mečů?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná. Než jsem se narodil, tak monarchů na planetě citelně ubylo. Nikdy jsem se tím moc nezabýval.“

	Sanya se usmál. „Takže teď už jen stačí, abys našel prince nebo princeznu, ochotné položit život za princip. Znáš někoho takového?“

	„Ani ne. Ale mám pocit, že se k něčemu blížíme.“ Podíval jsem se na nástěnné hodiny. „Připozdívá se. Vrátím se asi za dvě hodiny nebo zavolám.“

	„Da. My se zatím postaráme o tvoje zločince.“

	„Díky,“ odpověděl jsem a vrátil jsem se do dílny. Hendricks se sesunul na podlahu a spal. Gardová chrápala. Když jsem vstoupil, Thomas neklidně přecházel sem a tam.

	„Tak co?“ zeptal se.

	„Musím za Murphyovou k Macovi. Jedeme.“

	Thomas přikývl a zamířil ke dveřím.

	Sáhl jsem do odpadkového koše u dveří, vyndal odtamtud prázdnou plechovku od motorového oleje a hodil ji do nejméně zaneřáděného rohu dílny. Za letu se od něčeho odrazila, Molly tiše vyjekla a za okamžik se objevila a třela si bok.

	„Kde se tady vzala?“ houkl Thomas.

	„Na co jsem zapomněla?“ zeptala se Molly trochu dotčeně. „Pokryla jsem všechny smysly. Dokonce ani Thomas nepoznal, že jsem tady.“

	„Na nic jsi nezapomněla,“ řekl jsem. „Prostě vím, jak uvažuješ, zelenáči. Když tě nemůžu udržet tam, kde jsi v bezpečí, chci tě mít aspoň na očích. Možná se nám budeš hodit. Jdeš s námi.“

	Molly se rozzářily oči. „Paráda!“ vyhrkla a přiběhla ke mně.

	
Kapitola šestnáctá

	Opozdil jsem se o víc než hodinu a Murphyová neměla zrovna radost.

	„Tvůj nos vypadá hůř než včera,“ řekla, když jsem si přisedl k jejímu stolu. „A myslím, že ty modřiny se taky zvětšily.“

	„Sakryš. Jsi rozkošná, když se vztekáš.“

	Nebezpečně přimhouřila oči.

	„Zrůžoví ti nosánek a oči se ti podlijí krví a jsou ještě modřejší.“

	„Přichystal sis nějaká poslední slova, nebo tě můžu uškrtit rovnou, Dresdene?“

	„Macu!“ zavolal jsem a zdvihl jsem ruku. „Dvě světlý!“

	Upřela na mě pevný pohled. „Nemysli si, že si cestu odsud vykoupíš dobrým pivem.“

	„To si nemyslím,“ řekl jsem a vstal jsem. „Cestu odsud si vykoupím moc dobrým pivem.“

	Došel jsem k baru, kde přede mě Mac postavil dvě láhve tekuté nirvány ze svého minipivovaru a zručným pohybem zápěstí bez použití otvíráku odloupl víčka. Mrkl jsem na něho, vzal jsem láhve a vrátil se zpátky k Murphyové.

	Podal jsem jí láhev a napili jsme se. Po prvním doušku se zarazila, zamžourala na láhev a ještě jednou si pořádně přihnula. „Tohle pivo ti právě zachránilo život,“ řekla.

	„Mac je mistr pivomancer,“ opáčil jsem. V životě bych mu to neřekl, ale v tu chvíli jsem litoval, že své pivo nepodává ledové. Bylo by příjemné přitisknout si na chvíli zmrzlou láhev na bolavou hlavu. Člověk by myslel, že ten zlomený nos časem přestane bolet. Kdepak.

	Seděli jsme u stolu u stěny hospody. V místnosti je třináct stolů a třináct dřevěných sloupů, každý s vyřezávanými výjevy, většinou z pověstí a pohádek Starého světa. Bar je zahnutý, stojí u něho třináct stoliček a pod stropem se líně otáčí třináct větráků. Celý interiér je uspořádán tak, aby rozptyloval a pohlcoval náhodné magické energie, které se často vyskytují kolem provozovatelů magie, když jsou nerudní nebo rozladění. Poskytuje jistou ochranu před nahromaděnými negativními energiemi, dostatečnou na to, aby obtěžující nebo depresivní „vibrace“, nenapadá mě přesnější termín, nepříznivě neovlivňovaly náladu a stav zákazníků.

	To ovšem nezadrží venku žádné nadpřirozené sváry – od toho je nápis u dveří. Signatáři Dohod uznávali Macovu hospodu za neutrální půdu a příslušníci všech národů, které Dohody podepsaly, se museli na tomto místě vyhýbat konfliktům, nebo si je alespoň řešit venku.

	Ale neutrální půda je bezpečná jen potud, pokud někoho nenapadne, že mu porušení Dohod projde. Rozhodně je lepší dávat si pozor.

	„Na druhou stranu,“ pokračovala Murphyová, „možná vypadáš moc zbědovaně na to, abych tě na místě zabila.“

	„Myslíš můj nos. V porovnání s tím, jak na tom byla moje ruka, to nic není.“

	„Přesto to nebude žádná sranda.“

	„To ne.“

	Znovu se napila a sledovala mě přes láhev. „Chceš vytáhnout čarodějnické karty a říct mi, abych vypadla.“

	„Ne tak docela.“

	Zadívala se na mě neutrálním policejním pohledem a přikývla. „Tak mluv.“

	„Vzpomínáš si na ty chlapíky z letiště před pár lety?“

	„Jo. Zabili v kapli toho staříka z Okinawy. Byla to ošklivá smrt.“

	Pousmál jsem se. „Myslím, že v tom by nesouhlasil, kdyby mohl.“

	Pokrčila rameny. „Byla to hrůza.“

	„Ti, kteří to mají na svědomí, jsou zpátky. A unesli Marconeho.“

	Murphyová nakrčila čelo, zadívala se do prázdna a přemýšlela. „Chtějí mu sebrat jeho byznys?“

	„Nebo ho přinutit, aby se k nim přidal. Ještě nevím. Děláme na tom.“

	„My?“

	„Vzpomínáš si na Michaela?“

	„Manžela Charity?“

	„Jo.“

	„Vzpomínám si, že na letišti jsme našli pár chlapíků bez jazyků a s falešnými doklady. Byli zabiti dlouhými čepelemi. Meči, jestli se tomu dá dneska věřit. Vypadalo to příšerně, Harry.“ Položila dlaně na stůl a naklonila se ke mně. „Nemám to ráda.“

	„Za to se moc omlouvám, Murph,“ řekl jsem. Je možné, že se do mých slov vloudila špetka ironie. „Nezapomenu je požádat, aby pracovali v rukavičkách. Když to přežiju, dám ti vědět, co mi řekli.“

	Murphyová si mě chladně měřila. „Takže jsou zpátky?“

	Přikývl jsem. „Ale tentokrát si na párty přivedli víc kamarádů.“

	Přikývla. „Kde jsou?“

	„Ne, Murph.“

	„Kde jsou, Harry?“ zeptala se příkře. „Jestli jsou tak nebezpeční, nebudu čekat, až si zvolí místo a my se tak dostali do nevýhody. Půjdeme po nich hned teď, než ublíží někomu dalšímu.“

	„Byla by to jatka, Murph.“

	„Možná. Možná ne. Překvapilo by tě, jaké možnosti má oddělení díky válce s terorizmem.“

	„No dobře. A co řekneš svým šéfům?“

	„Že ti samí teroristé, kteří přepadli letiště a zabili ženu v přístavišti, jsou ve městě a chystají nový útok. Že jediný způsob, jak zajistit bezpečí obyvatel, je preventivní útok. Pak na ně vlítnout se SWAT, OZV, každým poldou ve městě, každým, koho můžeme dostat z FBI, a s vojenskou podporou, jakou dokážeme v rychlosti sehnat.“

	Pořádně jsem se opřel. Překvapil mě tón Murphyové – a její možnosti.

	K čertu. Taková palebná síla by mohla i denariány na chvíli zastavit. A vzhledem k současnému počasí si hrozba teroristického útoku víc než vyžadovala odpověď několikanásobnou přesilou. Samozřejmě, většina moderních zbraní je proti nadpřirozeným cílům mnohem méně účinná, než by kdokoli bez jejich znalosti předpokládal. Ale i kdyby byly stejně účinné jako včelí žihadlo, je dostatek žihadel stejně smrtící jako nůž do srdce.

	Lidé zaujímají v nadpřirozené politice dvojakou roli. Na jedné straně je jimi opovrhováno, protože nejsou schopni plně vnímat realitu, do té míry, že se nadpřirozený svět ani nesnaží před nimi skrývat. Když má průměrný člověk aspoň trochu možnost, vysvětluje si i ta nejbizarnější setkání racionálně, jako „neobvyklé, ale jistě vysvětlitelné události“. Mnohé bytosti, které se na lidech živí nebo si s nimi pohrávají či je mučí, o nich hovoří jako o dobytku.

	Na druhou stranu je nikdo nechce příliš dráždit. Když jsou lidé vyděšení a vzteklí, představují sílu, na kterou si dává pozor i nadpřirozený svět. Pochodně a vidle jsou při jejich množství a hněvu stále stejně vražedné jako bývaly a podle mého názoru si většina nadpřirozených příliš neuvědomovala, jak destruktivním a nebezpečným se lidstvo v minulém století stalo.

	Proto jsem byl ve velkém pokušení nechat denariány ochutnat starého dobrého rozzuřeného poldu. Pět nebo šest pušek Gardové by asi tu Kudlanku nezabilo, ale kdyby se pak po těch broucích prošlo třicet nebo čtyřicet párů kanad, byla by slečna Kudlanka odpočítaná.

	To samozřejmě vycházelo z předpokladu, že zúčastnění lidé a) vědí, proti čemu stojí, a b) budou to brát vážně a budou těsně spolupracovat. Murphyová a její kolegové z OZV budou vědět, o co jde, ale ostatní sotva. Budou očekávat válečný film, ale namísto toho se ocitnou v hororu. Pochyboval jsem, že Murphyové, Stallingsovi nebo komukoli z Chicaga bude někdo naslouchat, jakmile začnou mluvit o démonech a netvorech.

	Znovu jsem si zamnul čelo a přemýšlel jsem o Sanyovi. Možná bychom jim to mohli vysvětlit přijatelnějšími termíny. Namísto „démonů měnících podobu“ bychom jim mohli říct, že teroristé získali „experimentální geneticky upravené bionické pancéřové obleky“. To je, co? To by jim mohlo vymezit určitý rámec, v němž by svůj úkol zvládli.

	Anebo ne. Mohli by narazit na něco ze svých nejděsivějších nočních můr a začali by vřeštět strachy. Koordinace a ovládání by šly do háje, zvlášť pokud by někdo z denariánů měl dost vysoký magický náboj, aby vyřadil složité technologie. Pak by následovaly panika, jatka a děs.

	„Je to možnost,“ řekl jsem Murphyové. „Dokonce schůdná možnost. Ale myslím, že její čas ještě nenastal. Zatím ne.“

	V očích se jí modře zablesklo. „A ty o tom rozhoduješ.“

	Napil jsem se piva a položil láhev na stůl. „Podle všeho ano.“

	„A to říká kdo?“

	Opřel jsem se. „Za prvé, i kdybys dotáhla všechnu tu palebnou sílu, to nejlepší, v co bys mohla doufat, by bylo nesmírně krvavé vítězství. Za druhé je tady možnost, že celou záležitost vyřeším prostřednictvím kanálů Bílé rady, nebo přinejmenším zajistím, abychom se neocitli uprostřed města plného krve, až začnou lítat chlupy.“

	„Ty ale…“

	„A za třetí,“ pokračoval jsem, „nevím, kde jsou.“

	Murphyová přimhouřila oči a trochu se uvolnila. „Říkáš mi pravdu.“

	„Obvykle ano. Mohl bych je vystopovat, když na to budu mít tak den. Ale asi to nebude třeba.“

	Chvilku si mě měřila. „Ale nečekáš, že jim rozmluvíš, co chystají.“

	„V žádném případě. Ale snad se mi podaří dostat je někam víc stranou.“

	„Co když se mezitím někomu něco stane? Ty události z minulé noci přitáhly pozornost. Zatím se nikomu nic nestalo, ale to se může změnit. To nebudu tolerovat.“

	„Tihle byli jiní,“ řekl jsem znaveně. „Myslím, že nebudou hrozbou pro veřejnost.“ Řekl jsem jí o ranařích Léta.

	Jedním douškem dopila zbytek piva a povzdechla si. „S tebou nejde nic jednoduše.“

	Skromně jsem pokrčil rameny.

	„Je tady problém, Harry,“ řekla polohlasem. „Když se ti šílenci objevili poprvé, zůstaly po nich mrtvoly. A hlášení. Několik svědků tě dost dobře popsalo.“

	„Ale nic z toho nebylo,“ řekl jsem.

	„Nebylo z toho nic, protože jsem vedla vyšetřování,“ opravila mě Murphyová lehce káravým tónem. „Případ nebyl uzavřený. A jestli se zase objeví něco podobného, nebudu tě moct nijak chránit.“

	„Stallings by nemohl…?“

	„John by to zřejmě zkusil, ale Rudolph udělal kariéru na vnitřním, a jestli dostane možnost, začne do toho strkat nos a celý případ půjde mimo OZV.“

	Nakrčil jsem čelo a pomalu jsem otáčel láhví. „No jo, to by mohlo všechno zkomplikovat.“

	Murphyová obrátila oči v sloup. „Myslíš? Sakra, Harry. Kdysi dávno jsem s tebou souhlasila, že jsou některé věci, do kterých by se oddělení nemělo míchat. Slíbila jsem, že nebudu hlásit ani dělat poplach pokaždé, když to začne být strašidelné.“ Trochu se předklonila a upřeně se na mě zadívala. „Ale já jsem policajt, Harry. Především policajt. Mým úkolem je chránit a bránit obyvatele města.“

	„A co myslíš, že dělám já?“

	„To nejlepší, co umíš,“ řekla bez zaváhání. „Vím, že máš srdce na pravém místě. Ale můžeš si být stoprocentně jistý, a přesto se mýlit.“ Udělala významnou pauzu. „A když se zmýlíš, může to stát životy. Životy lidí, které jsem já přísahala chránit.“

	Nic jsem neřekl.

	„Žádal jsi mě, abych respektovala tvoje možnosti, a já to udělala,“ řekla polohlasem. „Očekávám, že mi tu laskavost vrátíš. Pokud budu mít jen podezření, že tvoje řešení bude stát nevinné životy, nebudu jen nečinně přihlížet. Vložím se do toho se vším, co budu mít po ruce. A když to udělám, očekávám tvoji plnou podporu.“

	„A ty jsi ta, která rozhodne, kdy to nastane?“

	„Podle všeho ano,“ opáčila a nepohnula brvou.

	Opřel jsem se a se zavřenýma očima jsem usrkával pivo.

	Murphyová nevěděla, co všechno je teď v sázce. Pracovala pouze s částečnou znalostí věci, přestože věděla víc než ostatní od policie. Kdyby zavolala na špatné číslo, mohla všechno nepředstavitelně zmršit.

	Totéž si zřejmě nejednou myslela o mně.

	Chtěl jsem po Murphyové hodně, když jsem ji žádal, aby mi věřila.

	Jak bych jí mohl neoplatit laskavost a stále se považovat za jejího přítele?

	Jednoduše.

	Nemůžu.

	Sakra. Jestli se rozhodne jít do toho, udělá to i beze mě. Za takových okolností může moje přítomnost znamenat rozdíl mezi krvavým vítězstvím a katastrofou a…

	Najednou jsem mnohem víc chápal Michaelův zmatek.

	Otevřel jsem oči a tiše jsem řekl: „Jestli se rozhodneš zapojit do toho policii, budu spolupracovat. Ale věř mi, že tohle není vhodný čas pro takové řešení.“

	Přejela prstem po škrábanci na desce stolu. „Co kdyby ten dům byl plný lidí, Harry? Rodin? Denariáni mohli zabít stovky nevinných.“

	„Dej mi čas.“

	Opřela se o hranu stolu, vstala a zase na mě upřela ten neutrální pohled. Když otevřela ústa, zmocnil se mě nepříjemný pocit. „Kéž bych mohla. Ale…“

	Dveře hospody se rozlétly tak, že se téměř vytrhly ze závěsů a zanechaly rýhy na dřevěném obložení stěn.

	Něco se jimi prodralo. Zprvu jsem nedokázal říct, co to je. Představte si obrovského chlapa, který se snaží vecpat do psí boudy. Musel se shrbit a jít bokem, napřed jedno rameno a pak druhé, opatrně, aby se neporanil o zárubně. Tak to ohromné stvoření s šedivou srstí vypadalo. Ale mělo rohy a rozeklaná kopyta.

	Obrovský gruff – o několik stop vyšší než kterýkoli obr nebo troll, na kterého jsem dosud narazil – se protlačil dveřmi a napůl se vztyčil. Hlavou, rameny a horní částí zad se opíral o strop. Podivně zkroucený se pomalu rozhlížel po místnosti a oči mu kromě svislých zornic zlatě žhnuly. Klouby jeho zatnutých pěstí byly veliké jako ananasy a šířil kolem sebe těžký, pronikavý zvířecí puch.

	Kvůli sněhu nebylo v hospodě nijak plno – jen pár pravidelných hostů, Murphyová a já. Ale tohle přece jen nevidíte každý den a v místnosti byste slyšeli spadnout špendlík.

	Gruff spočinul pohledem na mně.

	Pak se začal kachním krokem sunout k našemu stolu. Mac se rozeběhl k vypínači větráků, ale první dva, které gruff míjel, narazily listy do jeho zakroucených rohů a roztříštily se. Gruff ani nehnul brvou. Zastavil se u stolu, změřil si Murphyovou a znovu zakotvil ten svůj těžký pohled na mně.

	„Čaroději,“ zaburácel tak mohutně, že jsem jeho hlas víc cítil, než slyšel, „přibyl jsem, bych s tebou hovořil o svých mladších bratrech.“ Přimhouřil obrovské oči, a když zatnul pěsti, klouby mu zaskřípaly jako lodní kladky. „A o ranách, jež jsi jim způsobil.“

	
Kapitola sedmnáctá

	Vzal jsem do ruky berlu a vstal jsem, abych se tomu olbřímímu gruffovi postavil.

	Murphyová mě sledovala s očima navrch hlavy.

	„Tohle je neutrální půda,“ řekl jsem polohlasem.

	„Zajisté,“ souhlasil Gruff. „Jen Dohody brání, bych ti nezlomil vaz a nerozbil leb.“

	„Nebo ti já nenakopal ten tvůj obrovskej zadek,“ opáčil jsem a srdnatě vytrčil bradu. „Nemysli si, že by to nebyla hračka, Drobečku.“

	„Možná. Možná ne,“ zaburácel gruff. „Tu otázku lze rozřešit toliko v poli.“

	Nadechl jsem se jen tak, abych dostal do krve nezbytné množství kyslíku. Přísně vzato ten gruff nesmrděl nijak strašně, ale smrděl hodně. „Mluv.“

	„Dostali jsme se do sporu, příteli Zimy,“ zaburácel.

	„A také příteli Léta,“ řekl jsem. „Dali mi šperky a všechno možné.“

	„Zajisté,“ odtušil obrovitý gruff. „Prokázals dobré služby mému dvoru i mé královně. Jsem proto překvapen, žes užil zhoubu na mé dva mladší bratry.“

	„Zhoubu?“ špitla Murphyová.

	„Železo,“ vysvětlil jsem a znovu jsem se obrátil ke gruffovi. „Chtěli mě zabít. Já jsem chtěl přežít.“

	„Žádný přítel dvorů by neužil zhoubu, čaroději,“ zavrčel gruff. „Nevěděls to? Je to víc než prostá zbraň a bolest, již působí, je víc než prostá nepříjemnost. Je to jed, pro tělo i ducha, a tys jej užil proti nám.“

	Zadíval jsem se na toho obrovského idiota. „Chtěli mě zabít,“ zopakoval jsem znovu a pomaleji, aby z toho čišela urážka. „Já jsem chtěl přežít.“

	Gruff přimhouřil oči. „Chceš tedy pokračovat, jak jsi začal?“

	„Chtěl jsem přežít,“ zopakoval jsem do třetice. „Nechtěl jsem ten boj. Nezačal jsem ho.“

	„Dříve nebo později jsi stejně odsouzen zemřít, smrtelníče. Proč se tomu nepostavit se ctí a neodejít v míru?“

	„V míru?“ Měl jsem co dělat, abych se nesmál. „Jestli odejdu v boji, Drobečku, rozhodně se postarám, aby to nebylo v míru.“ Namířil jsem na něho prst. „Nemám nic proti tobě ani tvým bratrům, Drobečku, kromě toho, že se mě stále snažíte zabít. Zmizte, ať to není ještě horší, než to je.“

	Gruff zabručel. Znělo to, jako když u náklaďáku řadíte bez meziplynu. „To neudělám. Budu sloužit své královně.“

	„Pak ode mě očekávejte totéž.“

	„Budeš jednat stejně ve službách Zimy?“ otázal se gruff nedůvěřivě. „Ty, kterýs ztekl Arctis Tor? Co na tebe má temná královna, smrtelníče?“

	„Promiň, Drobečku, ale nejsi zdaleka tak výjimečný, jak si myslíš. Takhle jednám vždy, když se mě někdo snaží sejmout.“ Namířil jsem na něho berlu. „Jestli jsi mě přišel ukecat, abych si lehnul na zem a umřel, můžeš odejít, kudy jsi přišel. A jestli po mně příště půjdeš ty, měl bys mít víc rozumu než tvoji bratři, nebo z tebe udělám hromádku vystydlých vnitřností a polámaných žeber.“

	Gruff znovu zavrčel a krátce pokývl. „Pojď tedy ven a vyřešme to.“

	Ajta krajta.

	Dělat ramena na lumpy – nebo běžněji na lumpíky – je normální součást teritoriálního chování. Ale já jsem nikdy nenarazil na nic, co by se prostou hmotností vyrovnalo gruffovi Drobečkovi, a opravdu se mi nechtělo pouštět se s ním do křížku bez důkladné přípravy. Také jsem musel mít na paměti, že velký nerovná se nezbytně hloupý. Vzhledem k tomu, v jakých kruzích se pohyboval.

	Většina příslušníků vyšších kruhů Letního dvora ovládala slušnou dávku obranné magie. Jestli tady Drobeček měl jen polovinu schopností, které jsem měl tu čest poznat v minulosti, měl bych to v otevřeném boji sakra těžké. Stačilo mu jen vyjít ven a čekat. Macova hospoda má jenom jedny dveře.

	Navíc Thomas a Molly čekali venku v Thomasově salónním voze a jistě by se do toho vložili. Když naprosto pominu skutečnost, že bychom se utkali uprostřed Chicaga za plného denního světla, musel jsem počítat s tím, že gruff bude mít venku zálohu pro případ, že by se do věci chtěl vměšovat někdo z dvorů. Molly měla v boji omezené schopnosti a Thomas zastával názor, že do jakéhokoli boje je nejlepší jít s maximem síly, rychlosti a agresivní zuřivosti.

	Mohl by z toho být pořádný průšvih a hezky rychle.

	Snažil jsem se vymyslet jak z toho ven, aniž by při tom někdo zemřel, když Murphyová položila na stůl svoji pistoli a řekla velice zřetelně, nahlas a vyzývavě: „To sotva.“

	Gruff se otočil a překvapeně se na ni zadíval.

	Mac také.

	I všichni ostatní.

	Sakra, a já taky.

	Murphyová vstala, rozkročila se a stála tváří v tvář obrovitému gruffovi. „Z úřední moci nedovolím, aby k tomu souboji došlo.“

	Gruff naklonil hlavu na stranu a jeho rohy vyryly do dřevěného stropu hluboké brázdy.

	Mac sebou trhl.

	„Paní?“ zaburácel gruff.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptala se ho Murphyová.

	„Rytířka, štítonoška tohoto smrtelného šlechtice,“ odpověděl gruff. „Policistka… myslím.“

	„Správně,“ opáčila chladně.

	„Nijak nezpochybňuji vaši autoritu, dámo…“

	„Murphyová.“

	„Dámo Murphyová,“ zaburácel gruff.

	„Ale děláš to,“ řekla Murphyová. „Vyhrožoval jsi někomu, jehož jsem přísahala chránit.“

	Gruff zamrkal, což při jeho rozměrech nebyla žádné maličkost, a podíval se na mě. „Tohoto čaroděje?“

	„Ano. Je občanem Chicaga a já jsem přísahala, že ho budu chránit a bránit před každým, kdo by mu chtěl ublížit.“

	„Dámo Murphyová,“ řekl gruff upjatě, „toto není záležitost smrtelníků.“

	„Ale je. Tento muž žije v Chicagu. Platí městské daně. Je vázán jeho zákony.“ Střelila po mě pohledem a trpce se ušklíbla. „Když už musí strpět všechny nepříjemnosti vyplývající z toho, že je obyvatelem Chicaga, je spravedlivé a správné, aby požíval ochrany, které požívají všichni jeho obyvatelé. Je tedy pod mojí ochranou a jakýkoli spor máš s ním, máš i se mnou.“

	Gruff si ji chvíli měřil a zamyšleně mhouřil oči. „Jsi si svým postavením zcela jista, dámo?“

	„Zcela,“ opáčila.

	„I při vědomí, že při plnění úkolu, jímž jsem byl já a moji bratři pověřeni, tě možná budeme muset zabít?“

	„Pane gruffe,“ odpověděla Murphyová a poprvé položila ruku na pistoli, „zvaž, jaké to asi je, když ti kulka s ocelovým pláštěm pronikne do těla.“

	Gruff překvapeně zastříhal ušima. Z vedlejšího stolu to sfouklo všechny ubrousky. „Ty bys namířila takovou zbraň zhouby na právoplatného ochránce dvora?“

	„V tvém případě, pane gruffe, bych ani mířit nemusela.“ Pak zdvihla pistoli a namířila mu mezi oči.

	Začínala se mě zmocňovat panika. Pak jsem si uvědomil, kam tím vším Murphyová zřejmě míří, a měl jsem co dělat, abych se nerozchechtal.

	Gruffovi znovu zapraskaly klouby. „Tohle je neutrální půda,“ zavrčel.

	„Chicago není signatářem Dohod,“ opáčila Murphyová. „Splním svoji povinnost.“

	„Napadni mne zde, a já tě rozdrtím,“ řekl gruff.

	„Rozdrť mě tady, a jednáním ve prospěch své královny porušíš Dohody. Za jakým účelem jsi sem přišel?“

	Gruff zaskřípal zuby, jako když o sebe dřou dva mlýnské kameny. „S tebou nemám spor.“

	„Pokud chceš zbavit života občana Chicaga, jehož jsem přísahala chránit, je to můj spor, pane gruffe. Chce tvá královna vyhlásit válku smrtelným úřadům Chicaga? Přála by si, abys v takové věci rozhodl?“

	Gruff na ni zíral a zjevně usilovně přemýšlel.

	„Paní má pravdu, Drobečku,“ protáhl jsem. „Tady z toho nekouká nic než potíže a ztratit můžeme jen trochu času. Odejdi. Brzy si mě najdeš jinde.“

	Gruff přesunul pohled z Murphyové na mě. Kdybych byl méně udatný a nebyl takový nebojsa, byl bych zatajil dech a doufal, že jsem se právě vyhnul boji. Takhle jsem zadržel dech především proto, abych se vyhnul smradu.

	Nakonec gruff lehce pokývl směrem k Murphyové. Rohy zaskřípaly o strop a barman sebou znovu trhl. „Odvahu je třeba ctít,“ zaburácel. „Však ty nejsi tak zmužilý, jak jsem myslel, čaroději, když se schováváš za smrtelnici, ať je jakkoli chrabrá.“

	Dlouze a co nejnenápadněji jsem vydechl. „Sakryš. Nějak s tím budu muset žít.“

	„Slibuji, že se tím nebudeš trápit příliš dlouho.“ Gruff znovu pokývl Murphyové a odcupital, kudy se sem protlačil. Dokonce za sebou zavřel dveře.

	Murphyová vydechla a zasunula pistoli do podpažního pouzdra. Podařilo se jí to až napotřetí.

	Sedl jsem si, protože nohy mě už neunesly. „Jsi celá nažhavená.“

	Chabě se pousmála. „Ach, až teď sis všiml.“ Podívala se ke dveřím. „Vážně je pryč?“

	„Jo. Myslím, že ano. Příslušníci Letního dvora zrovna neoplývají laskavostí a vřelostí, ale mají smysl pro čest. Když jakákoli nadpřirozená bytost dá slovo, dodrží ho.“

	Mac udělal něco, co jsem u něho snad ještě neviděl.

	Zpod baru vytáhl tři černé láhve a přinesl je ke stolu. Odloupl uzávěry, jednu postavil přede mě, druhou před Murphyovou a třetí si nechal.

	Přičichl jsem k hrdlu. Tohle pivo jsem neznal, ale z té syté, zemité vůně se mi sbíhaly sliny.

	Mac beze slova zdvihl láhev k přípitku Murphyové.

	Udělal jsem totéž. Murphyová unaveně zavrtěla hlavou a přípitek opětovala.

	Napili jsme se a můj jazyk dospěl k závěru, že ode dneška bude pro něho jakékoli jiné pivo hlubokým zklamáním. Nespočet chutí se mísil v něco nepopsatelného a na jejich výčet by mi nestačil celý týden. V životě jsem nic podobného neochutnal. Bylo to boží pivo.

	Mac vypil láhev se zavřenýma očima na jeden zátah. „To bylo statečný,“ řekl Murphyové, když láhev odložil na stůl.

	Murphyová zčervenala úlevou a pivem, které jí jistě přišlo vhod stejně jako mně. Myslím, že Mac si toho nevšiml, ale já znám Murphyovou dost dlouho, abych poznal, že se rdí.

	Mac se vrátil za bar a nechal Murphyovou a mě, ať si dopijeme tu lahvovou ambrosii.

	„Tak,“ řekla Murphyová trochu nejistým hlasem, „kde jsme to přestali?“

	„Chtěla jsi mi říct, že si myslíš, že se mýlím, a že chicagská policie bude muset zasáhnout.“

	„Ach, no jo.“ Chvilku se dívala směrem, jímž odešel gruff. „Říkals, že tahle věc byla z té hodnější party?“

	„Jo.“

	„Třikrát jsme šli proti nadpřirozeným,“ zašeptala. „Dvakrát to skončilo špatně.“

	Tím my samozřejmě myslela policajty. Přikývl jsem. Při jedné takové akci zemřel její parťák Ron Carmichael. Nebyl to žádný anděl nebo něco takového, ale byl to dobrý chlap a slušný polda.

	„Tak dobře. Prozatím jsem ochotná policii vynechat. Za jedné podmínky.“

	„Řekni si.“

	„Od téhle chvíle jsem v tom s tebou. Je jasné, že potřebuješ někoho, kdo tě bude chránit před velkými, zlými kozly.“

	Odkašlal jsem si. „Jo, to je jasné.“

	Pozdvihla láhev a já svoji.

	Přiťukli jsme si, dopili zbytek a společně jsme vyšli do zimního chladu.

	
Kapitola osmnáctá

	„No tak, volám tuto válečnou poradu k pořádku,“ řekl jsem.

	Všichni jsme seděli v mém obýváčku a jedli hamburgery od Burger King. Thomas a Molly hlasovali pro McDonald’s, ale protože jsem platil, stroze jsem jim sdělil, že tady neplatí žádná demokracie a prostě bude Burger King.

	Ať žije král, baby.

	Murphyová obrátila oči v sloup.

	„Válečná rada?“ řekla Molly s vykulenýma očima. „Rozpoutáme další válku?“

	„Myslel jsem to spíš jako metaforu,“ odpověděl jsem, zatímco jsem zjišťoval, jestli je poměr kečupu a hořčice na mém burgeru v přijatelných mezích. „Musím si určit další kroky, a protože jsem v poslední době dostal pár ran do hlavy, myslím, že můj mozek nepohrdne drobnou pomocí.“

	„Na to jsi přišel až teď?“ zamumlal Thomas.

	„Ty mlč,“ zavrčel jsem. „Účelem je něco užitečného vymyslet.“

	„Ne legračního,“ řekla Molly a stěží potlačovala smích.

	Zpražil jsem ji pohledem. Spolkla bramborový hranolek.

	Murphyová upila trochu dietní Coca-Coly. „Nevím, jak ti můžu poradit, dokud nevím, proti čemu stojíme.“

	„Řekl jsem ti to už v autě. Proti rytířům černého denáru.“

	„Padlí andělé, staré, zčernalé mince, šílení zabijáci, jasný. Ale to nic nevypovídá o tom, čeho jsou schopní.“

	„Má pravdu,“ poznamenal Thomas. „Moc jsi nám toho o nich neřekl.“

	Dlouze jsem vydechl a ukousl jsem si pořádný kus hamburgeru, abych získal čas. „Tyhle věci toho umějí spoustu,“ řekl jsem pak. „Zdá se, že obvykle jim ty mince umožňují fyzickou proměnu do formy vhodnější pro boj než normální lidské tělo.“

	„Bojová tělesná proměna, paráda,“ řekla Molly.

	„Žádná paráda to není,“ řekl jsem. „No dobře, snad trochu. Jsou mnohem hůř zranitelní. Jsou rychlejší. Poskytuje jim to různorodou výzbroj. Drápy, zuby a tak podobně. Například Cassius vypadal, že by mohl mít jedovaté kousnutí. Ursielův majitel se dokázal proměnit v obrovského medvěda s tesáky, rohy a drápy. Další uměla proměnit své vlasy v miliony snad desetimetrových titanových čepelí, které dokázaly proseknout zeď.“

	„Poznal jsem pár takových,“ špitl Thomas.

	Murphyová po něm střelila pohledem.

	Odkašlal jsem si a také jsem po něm střelil pohledem. „Další z nich, Nicodemus, se zřejmě nijak neproměňoval, ale jeho stín dokázal seskočit ze stěny a zaškrtit vás. To bylo příšerně strašidelný.“

	„Nemají něco jako uniformu nebo něco podobného?“ zeptala se Molly.

	„Ani zdaleka. Každý z Padlých dává zřejmě přednost něčemu jinému. A mám dojem, že ty preference se u každého majitele mince projevují jinak. Padlý Qiunta Cassia byl posedlý motivem hada a Cassiova magie byla také pěkně hadí. Ale naprosto se lišil od Ursiela, který byl něco úplně jiného než ta Kudlanka z dnešního rána, která zase byla úplně jiná než všichni denariáni, které jsem kdy viděl.“

	Murphyová přikývla. „Ještě něco?“

	„Zabijáci. Vlastně něco spíš jako kult. Nicodemus měl spoustu stoupenců s vyříznutými jazyky. Byli to těžce vyzbrojení fanatici, kteří by raději spáchali sebevraždu, než aby se nechali zajmout.“

	Trhla sebou. „Letiště?“

	„Jo.“

	„To byl on?“

	„Ne. Nicodemus měl také ty… říkejme jim třeba hlídací psy. Jenže to nebyli psi. Nevím, co byli zač, ale byli odporní, hrozně rychle běhali a měli obrovské zuby. Ale proto ještě nebyli nebezpeční.“

	„Ne?“ řekl Thomas. „A kdo je nebezpečný?“

	„Padlý.“

	Místnost ztichla.

	„Jsou to bytosti starší než čas, které se dva tisíce let učí všechno o světě a myslích smrtelníků,“ pokračoval jsem téměř šeptem. „Rozumí věcem, které my doslova nedokážeme ani vzdáleně uchopit. Viděly každý trik, znají každý tah a jdou po každém majiteli mince, pokud už nejsou u kormidla. Každá z těch bytostí má dokonalou paměť, knihovnu informací, která je jim okamžitě k dispozici, a v hlavě intrikána jako poradce, vedle kterého vypadá kardinál Richelieu jako matka Tereza.“

	Thomas si mě chvíli přísně měřil a mračil se. Snažil jsem se ho ignorovat.

	Murphyová potřásla hlavou. „Tak to shrneme. Neznámý počet nepřátel s neznámými schopnostmi, podporovaný bandou šílenců, smečkou bojových zvířat a nadlidsky inteligentními drobnými.“ Významně si mě změřila. „Je dost těžké něco plánovat, když toho tolik nevíme.“

	„Tak to by měl být náš další krok, ne?“ navrhla Molly. „Zjistit o nich co nejvíc.“

	Thomas střelil pohledem po Molly a přikývl.

	„To je budeme muset najít,“ řekl jsem.

	„Stopovací kouzlo?“ navrhla Molly.

	„Nemám žádné vzorky, se kterými bych mohl pracovat,“ namítl jsem. „A i kdybych měl, někdo v jejich partě dokázal zastřít božská kouzla Mab. Té nesahám ani po kolena. Moje kouzla by neměla nejmenší naději.“

	„Jestli mají takový velký doprovod, musejí se držet hodně stranou,“ přemítala Murphyová. „Parta zabijáků bez jazyků? Jestli jsou denariáni ve městě, mělo by být celkem snadné je lokalizovat.“

	„Posledně se zakopali v Podměstí,“ řekl jsem. „Věř mi, že tam dole je spousta místa pro zlo.“

	„A co svět duchů?“ řekl Thomas tiše. „Určitě existuje nějaká bytost, která by nám něco mohla říct.“

	„Patrně,“ opáčil jsem. „Jsem v určitém kontaktu s jedním nebo dvěma loa, ale takový druh informací je buď drahý, nebo nespolehlivý. Někdy obojí. A nezapomínejte, o kom se bavíme. Padlí jsou ve světě duchů těžké váhy. Nikdo si to s nimi nechce rozházet.“

	Molly zklamaně vydechla. „Jak se o nich máme víc dozvědět, když je nemůžeme vystopovat ani pomocí magie, ani fyzicky?“

	„Přesně tak,“ souhlasil jsem. „Proto tahle ‚válečná rada‘.“

	Několik minut jsme jedli mlčky. Pak Murphyová řekla: „Jdeme na to ze špatného konce.“

	„He?“ opáčil jsem vtipně.

	„Uvažujeme jako ti hodní. Musíme myslet jako lumpové. Uvědomit si, čemu musejí čelit, a pak na to přijdeme.“

	Lehce jsem se předklonil a pokývl, ať pokračuje.

	„O nadpřirozených aspektech situace vím hodně málo,“ řekla. „O těch denariánech také nevím prakticky nic. Ale vím pár věcí o Marconem. Například vím, že i když má pár podřízených, kteří by rádi převzali jeho firmu, má víc takových, kteří jsou mu osobně oddáni, nebo vědí, že kdyby se ho chtěli zbavit, přišli by o velké zisky.“

	„Jo,“ přitakal jsem a naklonil jsem hlavu k ní. „A?“

	„Ať ho odvezli kamkoli, muselo to být někam, kam nesahá Marconeho síť. Můžeme si být v podstatě jisti, že se neskrývají rovnou na očích.“

	„Jo, přesně,“ zabručel jsem. „Ale nejen to, Marcone plánuje dopředu. Měl připravený úkryt. Vlastně…“ Vytřeštil jsem oči. „Když máš tajné útočiště, mělo být hrozně tajné, nemyslíš?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Molly. „K čemu je dobrý úkryt, když o něm každý ví?“

	„Denariáni přesně věděli, kam jde,“ řekl jsem. „To kouzlo, kterým zničili ochrany domu, to nebyl okamžitý nápor magie. Bylo příliš složité. Bylo třeba na něm pracovat dlouho před tím.“

	„Parchant,“ zaklel Thomas. „Marconeho musel podrazit někdo z jeho organizace.“

	„Takže když najdeme toho podrazáka…“ navázala Murphyová.

	„Možná narazíme na stopu, která nás zavede k těm Trubkám,“ dopověděl jsem s divokým šklebem. „Nebyla ta válečná porada skvělý nápad, co?“

	„Trubky,“ zahihňala se Molly.

	„Mám takový dar,“ řekl jsem skromně a tišeji jsem dodal: „A přestaň se hihňat. Čarodějové se nehihňají. Dělá to špatnou image.“

	Molly schovala hihňání do hrsti hranolků.

	Usrkl jsem Coca-Colu a obrátil jsem se k Murphyové. „Takže musíme zjistit, kdo zradil Marconeho. Někdo dost vysoko postavený, aby znal umístění úkrytu, a kdo bude mít užitek z Marconeho nepřítomnosti.“

	„Předpokládáš, že informátor je zároveň spoluviník,“ řekla Murphyová, „nemusí to tak být. Někdo se mohl prořeknout nebo být ke spolupráci donucen.“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel. „To je pravda. Musíme tedy začít tím, že najdeme toho, kdo prozradil úkryt.“

	Murphyová si prsty prohrábla medové vlasy a zamyšleně nakrčila čelo. „Abych byla upřímná, OZV té organizaci jen zřídka zkříží cestu. Budu muset vyřídit pár telefonů.“

	Thomas zabubnoval prsty o područku křesla. „FBI by mohla udělat víc, ne?“

	„Znáte přece Ricka, ne?“ řekla Molly. „Toho, co tomu cvokovi pomáhal při mém výslechu.“

	Murphyová přimhouřila oči a tak nějak neutrálně zamručela. Měla se svým bývalým nějaké účty.

	Molly trvalo asi půl vteřiny, než pochopila výraz ve tváři Murphyové. Trochu zoufale se rozhlédla. „Hmm, Harry, co je s Misterem? Co jsme tady, spí jako pařez.“

	„Což nás přivádí ke druhé části problému. Ranaři Letního dvora. Myslím, že už sledují můj byt.“

	Thomas povytáhl obočí. „Necítil jsem, že by něco vstoupilo.“

	„Vy jste nic necítil, ani když to prošlo dveřmi hospody,“ poznamenala Murphyová.

	„Objížděl jsem blok,“ odsekl Thomas. „Ani uprostřed blizardu nenajdete místo na zaparkování. Nesnáším tohle město.“

	„Všude kolem jsem rozprostřel varovná kouzla. Měl bych vědět o všem, co se dostane do okruhu jednoho bloku. A museli byste si pořádně přivstat, abyste se proplížili kolem Mouse.“

	Mouse, který seděl před Molly a dělal psí oči na její sendvič, se na mě podíval a zavrtěl ocasem.

	„Věděl bych, kdyby byli hodně blízko. Nejspíš budou rozptýlení v širokém okruhu a sledují, kdo vchází a vychází. Gruffové mi nechtějí vykopnout dveře, aspoň zatím ne. Raději bojují tam, kde nedojde k vedlejším škodám. Mám ale dojem, že z toho sněhu nejsou zrovna nadšení.“

	Molly se zamračila. „Myslíte, že Mab ovlivňuje počasí ve váš prospěch?“

	„Možná je ta chumelenice jenom náhoda,“ řekl jsem, „ale jestli ano, pak přišla nesmírně vhod.“

	„Tobě není nikdy nic vhod, Dresdene,“ poznamenala Murphyová.

	„Moje slova.“ Zamnul jsem si bradu. Potřeboval jsem se oholit, ale nechtěl jsem k rozbitému nosu přidávat další bolest. Neměl jsem jisté ruce. Kolem bylo příliš mnoho děsivých věcí, a jestli si na dost dlouho přestanu připouštět, že mi to přerůstá přes hlavu, můžu to zabalit.

	Nemysli, Harry. Až moc době víš, proti čemu stojíš.

	Analyzovat, rozhodnout se, jednat.

	„Dobře. Předpokládejme, že nás služebníci Léta viděli vejít. Dokud neodejdeme, budou předpokládat, že jsme stále tady.“

	„Aha, už jsem si říkala, proč jste mě bral s sebou,“ ozvala se Molly.

	Mrkl jsem na ni. „Poznej sama sebe, zelenáči. Jo. Až budeme odcházet, snaž se, aby si tě gruffové ani jejich doprovod nevšimli. Když budeme mít štěstí, získáme nějaký čas, zatímco si budou hrát na trpělivé lovce a čekat, až se zase odkryju.“

	„Haha,“ zahihňal se Thomas. „Odkryj se.“

	Murphyová po něm hodila cibulový kroužek. Chytil ho a snědl.

	„Zatím mám pro tebe novou hračku, Thomasi.“

	Thomas povytáhl obočí a soustředil se na mě.

	Šel jsem do své ložničky a vrátil jsem se s malou jílovou figurkou, která ze všeho nejvíc připomínala Gumbyho. Zdvihl jsem ji k ústům, dýchl na ni a zamumlal slovo. „Chytej.“

	Hodil jsem ji Thomasovi. Můj bratr ji chytil a…

	… v Thomasově křesle a v Thomasových šatech najednou seděl vysoký, nezdravě hubený a příliš hranatý muž na to, aby se o něm dalo říct, že je pohledný. Měl trochu vlnité vlasy a vypadal celkově neupraveně. Oči měl zapadlé z chronického nedostatku spánku, ale měl ostrou, výraznou bradu, které mu dodávala drsný vzhled.

	A sakra. Opravdu takhle vypadám? Asi bych potřeboval trochu předělat nebo co.

	Murphyová se prudce nadechla a těkala pohledem mezi mnou a Thomasem v jeho novém hávu. Molly se ani nesnažila zakrýt svoji reakci. „Paráda,“ řekla jen.

	„Co je?“ zeptal se Thomas. Přestože měl podobný způsob mluvy jako já, hlas se mu nezměnil a také skvrna od kečupu v koutku úst mu zůstala. Chvilku se po nás díval, pak se zamračil, vstal a protáhl se do ložnice, aby se na sebe podíval v zrcátku v koupelně. „Vymyslel jsi panenku, která lidi mění v jejich ošklivé nevlastní bratry?“

	„Nebuď malicherný, hezoune,“ houkl jsem za ním.

	„Jestli si myslíš, že si nechám zlomit nos, aby byla podoba dokonalá, tak ses dočista zbláznil.“

	Zabručel jsem. „Jo, to je problém. Musel jsem ji udělat tak, abys vypadal jako v den, kdy jsem ji dokončil.“

	„To nebude tak těžké,“ ozvala se Molly. „Vezmu šminky a aspoň mu nalíčím oči. Nevím sice, co s tím nosem, ale z dálky by to nemělo být poznat.“

	„Když teď vypadá jako ty, Harry,“ řekla Murphyová, „nebude na sebe přitahovat nebezpečnou pozornost?“

	Thomas se objevil ve dveřích ložnice. Skvrnu od kečupu si mezitím opláchl. „Harry takhle chodí pořád. Teď to bude příšerné. Pár hodin to vydržím.“

	„Nelichoť mi. Dej nám dvě nebo tři hodiny náskok a pak vyraz. Drž se na silnicích a nezastavuj. Dej si pozor, aby tě neobklíčili. Máš mobil?“

	„Asi jo. Ale vzhledem k tomu, jak dlouho jsem s tebou, a k tomu to počasí… Nevím, jak bude fungovat.“ Zabručel jsem a hodil jsem mu svůj kožený kabát a berlu. Zamračil se. „Vážně to nepotřebuješ?“

	„Hlavně mi to neztrať. Kdyby gruffové viděli mého dvojníka bez kabátu, okamžitě by věděli, že se něco děje. Nejdůležitější je, aby neměli podezření. Kouzlo vydrží nějakých šest nebo sedm hodin. Jakmile pomine, vrať se sem.“

	„Jo, jo,“ přitakal Thomas a vklouzl do kabátu. Ani magie nedokázala, aby mu seděl, a musel se trochu soukat do rukávů, ale vypadal na něm stejně jako na mně. „Dejte pozor, Karrin, ať neudělá nějakou hloupost.“

	Murphyová přikývla. „Pokusím se. Ale znáte ho.“ Oblékla si bundu. „Kam jedeme?“

	„Zpátky za Gardovou. Ke Carpenterům. Vsadím se, že jí Marcone nechal pár svých vlasů, aby ho mohla v případě, jako je tenhle, vystopovat.“

	„Ale říkal jsi, že se nedostaneš přes… hm… krycí magii těch Trubek.“

	„Asi ne. Ale jak znám Marconeho, určitě má vzorky vlasů a krve svých lidí. Aby je našel, kdyby někdy potřebovali pomoc nebo…“

	Murphyová se ušklíbla. „Nebo měli odejít do předčasného důchodu.“

	„Doufám, že Gardová nám pomůže při hledání, odkud unikly informace.“

	Molly zatím vyndala šminky a začala upravovat Thomasovi obličej. Thomas měl vlastní obličej zhruba na úrovni brady mého iluzorního já, možná o trochu níž, ale naučil jsem Molly základy své klamavé magie. Uměl jsem opravdu jen to nejzákladnější a při důkladnějším zkoumání by mé dílo neobstálo. Molly dokázala potlačit, co jí říkaly oči, a viděla, co je za iluzí.

	Nemusíte samozřejmě vytvářet úplně dokonalou iluzi, pokud dokážete zařídit, aby lidé neměli pádný důvod ji zkoumat. Iluze nemusí být přemrštěná, důležité je zmást.

	Molly zachytil spodní gotický proud kultury mladých a na jejích líčidlech to bylo znát. Měla spoustu odstínů modré, rudé a červené, kterými Thomasovi podmalovala oči. Až na ten napuchlý nos se iluze velice podobala mému obličeji.

	„To bude stačit,“ řekl jsem. „Murph, ty budeš řídit. Molly, můžeš?“

	Moje učednice se zakřenila a rychle si oblékla bundu. Pak maličko vyplázla jazyk, děsně se zamračila, mávla směrem ke mně rukou a něco zamumlala. Cítil jsem, jak se její závoj kolem mě uzavírá jako bublina želatiny. Okolí bylo trochu rozmazané, jako kdybych se díval z akvária s nazelenalou vodou. Murphyová se usmála.

	„To je skvělé,“ řekla. „Vůbec ho nevidím.“

	Molly se soustředila na kouzlo, ale krotce pohlédla na Murphyovou a pokývla.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Jdeme, Mousi.“

	Pes vyskočil, dychtivě ke mně přiběhl a mával ocasem.

	Murphyová se zadívala mým směrem a povytáhla obočí.

	„Jestli to gruffové nezbaští, chci se pojistit, jak se dá.“

	„A možná jsi trochu nervózní, že jdeš ven bez kabátu a berly, viď?“ řekla tiše.

	„Možná.“

	Byla to jen poloviční lež. Urážlivá přezdívka, plášť ani berla nebyly důležité. Čím víc jsem myslel na to, proti čemu stojíme, tím větší jsem měl strach.

	Nebyl jsem nervózní.

	Byl jsem pořádně vyděšený.

	
Kapitola devatenáctá

	Když jsme se blížili k domu Carpenterů, bylo už tma. „Někdo nás sleduje,“ řekla Murphyová ve chvíli, kdy zpomalila, aby mohla zabočit na příjezdovou cestu.

	„Jeď dál,“ štěkl jsem ze zadních sedadel jejího Saturnu, kde jsem se krčil, aby mě nebylo vidět. Připadal jsem si jako zajíček v své jamce, ale ta jamka byla akorát tak velká na golfový míček. „Projeď kolem domu.“

	Murphyová na zasněžené ulici velice opatrně přidala plyn.

	Vystrčil jsem hlavu jen tak, abych trochu viděl za nás. Mouse se také posadil a vážně se zadíval zadním oknem stejně jako já. „To auto se špatně seřízeným světlometem? Svítí mu trochu doleva.“

	„To je ono. Všimla jsem si ho asi před deseti minutami. Vidíš jeho registrační značku?“

	Zamžoural jsem. „V té chumelenici ne. A navíc mi svítí do očí.“

	Molly se otočila, klekla si na sedadlo spolujezdce a také napínala zrak do tmy za námi. „Kdo to asi je?“

	„Sedni si, Molly,“ napomenul jsem ji zhurta. „Nechceme, aby věděli, že jsme…“

	Světla vozu za námi zjasněla a blížila se. „Viděli nás, Murph. Jdou po nás.“

	„Omlouvám se, omlouvám se!“ řekla Molly.

	„Zapněte si pásy!“ houkla Murphyová.

	Murphyová zrychlovala, ale náš pronásledovatel zkrátil vzdálenost během několika vteřin. Reflektory svítily stále jasněji a já slyšel řev starého, velkého motoru. Posadil jsem se, sáhl jsem po pásu, ale Mouse seděl na druhé straně a přezku měl pod sebou. Než jsem ji stihl zpod něho vytáhnout, zaječela Murphyová: „Držte se!“

	Bouračky jsou vždycky hlasitější, než očekávám, a tahle nebyla výjimkou. Pronásledující vůz vrazil do zadku Saturnu snad šedesátkou.

	Zaskřípal kov.

	Plasty zapraskaly.

	Praštilo to se mnou o opěradlo zadního sedadla a pak jsem přeletěl na zadní stranu opěradla řidiče.

	Mouse také lítal sem a tam.

	Molly vřískala.

	Murphyová klela a zápasila s volantem.

	Mohlo být hůř. Murphyová rozjela auto natolik, že náraz nebyl tak hrozný, ale Saturn dostal hodiny a točil se po zasněžené ulici jako unavená, přiopilá baletka.

	Vrazil jsem nosem do opěradla předního sedadla a vůbec se mi to nelíbilo. Nelíbilo se mi to natolik, že jsem na několik vteřin ztratil pojem o tom, co se děje. Maně jsem vnímal, že se auto točí a pak bokem naráží do obrovské závěje.

	Motor Saturnu zachrchlal a zastavil se. Rozprouděná krev mi hučela v uších a způsobovala strašnou bolest nosu. Jako zdálky jsem slyšel, jak se někde poblíž otevřely a zase zavřely dveře auta.

	Slyšel jsem, jak se Murphyová otočila a hekla: „Zbraň.“ Vytrhla pistoli, rozepnula si pás a zkusila otevřít dveře. Byly zablokované pevnou bílou stěnou. Zaklela, začala přelézat přes Molly a snažila se otevřít dveře.

	Vrhl jsem se na druhou stranu vozu a trhal jsem dveřmi, dokud se neotevřely. Když se mi to povedlo, uviděl jsem uprostřed ulice lehce nabourané auto. Oboje dveře mělo otevřené. Sněhem se k nám brodili dva muži. Jeden držel něco jako krátkou brokovnici, druhý měl v každé ruce automatickou pistoli.

	Murphyová se vysoukala z auta a uskočila stranou. Nebylo těžké uhodnout proč. Kdyby začala okamžitě střílet, ocitla by se Molly v odvetné palbě. Murphyová se pohybovala rychle, co nejvíc při zemi, ale stálo ji to drahocennou vteřinu.

	Brokovnice zaburácela a vychrlila oheň.

	Zásah srazil Murphyovou na zem jako rána palicí.

	V tu chvíli se můj našlehaný mozek zase dal dohromady. Soustředil jsem vůli, natáhl ruku a zařval: „Ventas servitas!“

	Z mých roztažených prstů zaburácel poryv větru. Zamířil jsem jej na zasněženou vozovku před útočníky a oba střelce zahalil letící sníh a odtržené kusy ledu.

	Pokračoval jsem v tlaku, udržoval jsem kouzlo a křičel jsem: „Molly! K Murphyové! Závoj a první pomoc!“

	Molly potřásla hlavou, podívala se na mě skelnýma očima, ale vylezla z vozu a dobelhala se k Murphyové. Vzápětí mi obě zmizely z očí.

	Uvolnil jsem větrné kouzlo. Pohnout dostatečným množstvím vzduchu, aby měl sílu vichřice, je mnohem obtížnější, než by si někdo mohl myslet. Vítr utichl kromě několika malých vzdušných vírů, které si pohrávaly se sněhem a drobnými úlomky ledu. Oba střelci se dál krčili a rukama si chránili oči před větrem, sněhem a ostrými úlomky ledu.

	Postrádal jsem berlu. Postrádal jsem kabát. Ale nepostrádal jsem čtyřiačtyřicítku revolver, který jsem vytáhl z kapsy bundy a namířil na ty lumpy. Zdvihl jsem levou ruku a z rukávu vytřásl štítový náramek.

	Poznal jsem jednoho z nich, toho s pistolemi. Byl to nějaký Bart, nájemný rváč – laciný rváč, ale dostali jste, co jste si zaplatili. Bart patřil k těm typům, které voláte, když potřebujete někomu v rámci rozpočtu zlámat žebra.

	Ten druhý maník mi byl také povědomý, ale nedokázal jsem si vybavit jméno. Nevysedávám přece po barech, abych znal kdekoho. Kromě toho jediné, co jsem potřeboval vědět, bylo, že střelil Murphyovou.

	Vykročil jsem rovnou k nim a zastavil se tak pět metrů před nimi. Mezitím si už skoro úplně vytřeli sníh a led z očí. Nečekal jsem, až zase uvidí. Pečlivě jsem zamířil a prostřelil jsem chlapíkovi s brokovnicí pravé koleno.

	Zavřeštěl a padl na zem a i na zemi stále vřeštěl.

	Bart se otočil ke mně, zdvihl obě pistole, ale já měl štítový náramek připravený. Soustředil jsem vůli a mezi mnou a Bartem se stříbřitě zaleskla průhledná silová stěna. Vyprázdnil na mě obě pistole, ale stejně tak dobře mě mohl chtít zabít stříkacími pistolemi. Můj štít zachytil každou střelu a já ho naklonil tak, aby je odrážel vzhůru, místo na okolní domy.

	Bartovy pistole cvakly naprázdno.

	Zatímco po kapsách hledal plné zásobníky, spustil jsem štít a zdvihl revolver. „Barte,“ domlouval jsem mu, „nechtěl by sis to rozmyslet?“

	Ztuhl a pak pomalu vyndal ruce z kapes.

	„Děkuji. Hádej, co chci, abys teď udělal.“

	Pustil pistole na zem. Bartovi bylo hodně přes třicet, vypadal dobře, byl vysoký, postavu měl jako někdo, kdo tráví hodně času v posilovně. Měl malé oči jako lasička, ale černé a lesklé. Těkaly sem a tam, jako kdyby hledal, kudy by utekl.

	„Nenuť mě, abych tě střelil do zad, Barte. Mohl bych tě trefit do páteře a zmrzačit tě. To by bylo opravdu nepříjemné.“ Pomalu jsem kolem něho kroužil a stále jsem ho držel na mušce. Dával jsem si pozor, abych stále dobře viděl na druhého střelce. Stále vřeštěl, ale už jen ochraptěle a přerývaně. „Víš, kdo jsem?“

	„Dresdene, Ježíši, není to nic osobního, člověče,“ řekl Bart.

	„Chtěls mě zabít, Barte. Osobnější už to být nemůže.“

	„Byla to práce. Jenom práce.“

	A najednou jsem si vzpomněl, kde jsem toho druhého viděl. Ležel v bezvědomí na chodbě před kanceláří Démétér v Executive Priority. Byl to jeden z Torelliho poskoků a zřejmě to nebyl o nic větší koumes než jeho šéf.

	„Práce tě jednou zabije, Barte,“ řekl jsem mu. „A možná to bude hned teď. Molly, jak je na tom?“

	„Jsem v pořádku,“ ozvala se namísto ní Murphyová. Odsekávala slova, jako kdyby měla bolesti. „Vesta zastavila všechny broky až na jeden. Je to jen škrábnutí.“

	„Krvácí z paže, Harry,“ řekla Molly roztřeseným hlasem. „Přestává to, ale víc s tím asi nemůžu dělat.“

	„Jdi do vozu, Murph. Zůstaň v teple.“

	„Houby Harry. Já…“

	„… budu mít šok,“ dokončil jsem za ni. „Neblázni, Murph. Nemůžu tě vláčet v bezvědomí a ještě hlídat tady ty dobráky.“

	Murphyová zabručela nějakou výhrůžku, ale zaslechl jsem, jak Molly říká: „Pojďte, pomůžu vám.“

	Bart měl oči navrch hlavy, jak se usilovně snažil přijít na to, odkud ten hlas přichází. „Co? Co to sakra je?“

	Teď už jsem měl jistotu, že lidé z okolních domů zavolali policii. Také jsem věděl, že to sem poldům potrvá o něco déle než obvykle. Do té doby jsem chtěl být pryč, což znamenalo, že nemám moc času. Ale to Bart nemusel vědět. Stejně jako neměl tušení, do čeho se to zamotal.

	Neměl jsem čas na výslech ani jednoho střelce. Torelliho zabiják byl zraněný a zřejmě měl na mě příšerný vztek. Také byl zřejmě mnohem loajálnější k Torellimu, jestliže byl jeho zaměstnancem. Zbýval mi tedy jen jeden fajnový způsob, jak získat informace.

	Přistoupil jsem o pár kroků blíž, přehodil jsem si revolver do levé ruky a natáhl jsem pravou. Tiše jsem pronesl slovo a nad dlaní mi vzplála drobná koule jasná jako slunce. Pomalu jsem se podíval na Barta a šel jsem ještě blíž.

	Zabiják sebou vyděšeně trhl a padl na zadek do sněhu.

	Nechal jsem ohnivou kouli letět blíž k Bartovi. „Tak koukni, ty hromotluku,“ řekl jsem přátelským tónem. „Poslední dny jsem měl dost fofr. A nevěřil bys, jak se uvolním, když někomu spálím obličej.“

	„Jenom si mě najali,“ vykoktal Bart a couval od ohnivé koule.

	„Kdo tě najal?“

	„Měl jsem vás jen vytlačit ze silnice a krýt toho střelce,“ téměř ječel Bart a ukazoval na raněného. „Jeho.“

	Trochu víc jsem roztáhl prsty a planoucí koule poskočila o několik centimetrů blíž k jeho obličeji. „Barte, Barte, nesnaž se odvést pozornost. Tohle je jen mezi mnou a tebou.“

	„Jenom si mě najali!“ vřeštěl Bart a kroutil se, aby se dostal z dosahu ohně. „Lidem, jako jsem já, se nic neříká!“

	„Lidi, jako jsi ty, obvykle vědí víc, než se jim řekne. Takže máš něco, co pak práskneš poldům, aby ses zachránil před vězením.“

	„Nemám! Přísahám!“

	Usmál jsem se na něho a přitlačil kouli ještě trochu blíž. „Vdechni modrou, vdechni rudou, všechny trable pryč hned budou.“

	„Torelli!“ zavřeštěl Bart a zdvihl ruce. „Kriste pane, byl to Torelli! Torelli to chtěl dokončit! Připravoval se na Marconeho!“

	„Od kdy?“

	„Nevím. Může to bejt pár týdnů. Tehdy si mě najali. Proboha!“

	Zavřel jsem dlaň a zhasil ohnivou kouli dřív, než mohla napáchat víc škody než trochu ožehnout rukávy jeho bundy. Bart ležel na zemi, přerývaně dýchal a pažemi si stále chránil obličej.

	Ztichlými ulicemi se neslo houkání sirén. Byl čas zmizet.

	„Mluvil s někým v poslední době? S někým novým? Spojil se s někým?“

	Bart zavrtěl hlavou. Celý se třásl. „Nedělám pro něho na celý úvazek. Ničeho takovýho jsem si nevšiml.“

	„Harry!“ vykřikla Molly.

	Příliš jsem se zabral do rozhovoru s Bartem a myslel jsem na Murphyovou, že jsem zapomněl posbírat zbraně. Střelec na zemi se dostal k brokovnici. Právě ji natahoval. Vystřelená nábojnice vypadla a do komory se nasunula nová. Otočil jsem se k němu a zdvihl jsem štítový náramek. Problém byl v tom, že můj parádní, vylepšený náramek byl sice v mnoha směrech lepší než ten starý, ale jeho aktivace vyžadovala mnohem větší úsilí. To znamenalo delší prodlevu. Padl jsem na zem a snažil jsem se dostat za Barta. Bart se usilovně hrabal sněhem, aby se dostal mimo dráhu broků, a já jsem věděl, že štít nevztyčím včas.

	Mouse musel vyběhnout po straně v okamžiku, kdy Molly vykřikla, protože vylétl ze stínu a hnal se téměř metrovým sněhem jako po závodní dráze. Běžel tak rychle, že se před ním tvořila příďová vlna sněhu, jako když závodní člun rozráží hladinu. Dopadl na Torelliho střelce v okamžiku, kdy stiskl spoušť.

	Brokovnice dělají strašný kravál. Bart zavřeštěl nějaké neslušné slovo.

	Mouse popadl Torelliho muže za prostřelené koleno a začal ho vláčet a třásl s ním jako foxteriér s krysou. Padouch zavřeštěl jako porážené prase. Brokovnice mu vylétla z prstů, ochabl jako hadrový panák a bolestí ztratil vědomí.

	Sirény se blížily. Vstal jsem. Bart ležel na zemi, houpal se zepředu dozadu a vřískal. Ránu z brokovnice chytil rovnou do zadku. Džínsy měl celé od krve, ale nezdálo se, že by pocházela z některé velké cévy. Samozřejmě vzhledem k tomu, kolik toho dostal, ho to zranění mohlo zohavit, zmrzačit, možná i zabít, pokud by měl nějaké vnitřní krvácení. Ale jsou horší místa, kam vás můžou střelit, a protože jsem byl napumpovaný adrenalinem, připadalo mi to hodně šprýmovné.

	Mlaskl jsem na Mouse a rozběhl se k vozu.

	Molly už připoutala Murphyovou na sedadle spolujezdce. Musel jsem přes ni přelézt, abych se dostal za volant. Šťavnatě zaklela, když jsem jí nechtě vrazil do poraněné paže. Sedadlo řidiče se prakticky dotýkalo volantu a mě napadlo, že budu muset řídit jednou rukou a druhou mačkat pedály, ale podařilo se mi najít páčku, kterou se sedadlo posouvalo. Motor naskočil na první pokus.

	„Sakra, Dresdene,“ zasípala Murphyová. „Střílelo se tam, musíme se vrátit.“

	Mouse přistál otevřenými dveřmi na zadních sedadlech a Molly zavřela obě dveře na té straně. Zatočil jsem volantem, vysvobodil jsem Saturn ze závěje a vyjel na ulici. Pořád jsem se připitoměle usmíval. Tváře mě pálily. „Ani náhodou, Murphyová.“

	„Nemůžeme je nechat jen tak jít.“

	Potlačil jsem další nápor adrenalinového hihňání. „Nikam nepůjdou. A já jsem persona non grata, nezapomínej. Chceš, aby mě chytili u přestřelky, do které jsem zapletený?“

	„Ale…“

	„Sakra, Murphyová,“ vyhrkl jsem podrážděně. „Chceš, abych šel do vězení? Když se vrátíme, řekne jim ten Torelliho poskok, že jsem ho postřelil. Seberou mi revolver, a když najdou kulku, nebo jestli mu zůstala v noze, je z toho útok smrtící zbraní.“

	„Pokud to není v sebeobraně.“

	„V ideálním světě snad. Takhle na místě budou jen dva ranaři, dva chlapi se záznamem a minulostí, oba zranění, takže poldové usoudí, že se pohádali a postřelili se navzájem. O dva lumpy míň, ty nepřijdeš o práci a mě neodstaví od případu – což by bylo totéž jako nechat se zabít.“ Střelil jsem po ní pohledem. „Kdo bude tratit?“

	Murphyová chvíli mlčela a pak řekla: „Všichni budou tratit, Harry. Zákon má chránit všechny. Má se stejně uplatňovat na každého.“

	Povzdechl jsem si a věnoval jsem se řízení. Když jsem si byl po několika minutách jízdy jistý, že je čistý vzduch, zamířil jsem zpátky k Michaelovi. „Dobře víš, že tohle je zbožné přání, Murph. Jsem si jistý, že Marconeho právníci takový postoj milují.“

	„Zákon není dokonalý,“ opáčila tiše. „Ale to neznamená, že bychom ho neměli prosazovat.“

	„Udělej mi laskavost.“

	„Jakou?“

	„Zacpi si nos, nasaď filadelfský přízvuk a řekni: ‚Já jsem zákon.‘“

	Murphyová se ušklíbla a zavrtěla hlavou. Krátce jsem na ni pohlédl. Byla bledá bolestí a její očí měly trochu skelný lesk. Levou paži měla obvázanou něčím, co vypadalo jako pruhy z Mollyina trička.

	Podíval jsem se do zpětného zrcátka. Moje učednice pod zimní bundou samozřejmě neměla nic víc než zelenou krajkovou podprsenku. Tiskla se k Mousovi, objímala ho oběma rukama a obličej měla zabořený do jeho kožichu plného zmrazků.

	„Vy tam vzadu. Je vám něco?“

	Mouse zívl, ale Molly ho přesto zběžně prohlédla. „Ne, jsme v pořádku.“

	„Fajn.“ Rychle jsem se ohlédl a usmál se na Molly. „To byl dokonalý závoj. Rychlý jako blesk. Vedla sis dobře, zelenáči.“

	Molly se rozzářila. „Tvářila jsem se stejně, když jsi na mě zkoušel tu ohnivou kouli?“

	„Já tomu raději říkám sluneční koule. V porovnání s tím chlapíkem jsi zachovala stoický klid, zelenáči. Tys taky odvedl skvělou práci, chlupáči,“ řekl jsem Mousovi. „Máš to u mě.“

	Mouse otevřel tlamu do psího úsměvu a zavrtěl chvostem. Pleskl jím Molly a na holé kůži jí přistálo trochu sněhu. Vyjekla a rozesmála se.

	Vyměnil jsem si s Murphyovou krátký pohled. Kdyby ten střelec stiskl spoušť o zlomek vteřiny dřív nebo později, byla by Murphyová mrtvá. Výstřel by ji byl zasáhl do hlavy nebo do krku, nebo by jí roztrhl tepnu. Nebýt Mouse, byl bych zřejmě také mrtev. A kdyby dostal mě a Murphyovou, pochybuji, že by nechali Molly naživu, aby proti nim mohla svědčit.

	Bylo to o fous a nebylo zapotřebí žádného nadpřirozeného protivníka. Molly si to možná ještě neuvědomila, ale já a Murphyová ano.

	„Jak vypadá ruka, Murph?“ zeptal jsem se polohlasem.

	„Dostala jsem to jen do svalu,“ odpověděla a zavřela oči. „Bolí to jako čert, ale nezabije mě to.“

	„Nemám tě odvézt na pohotovost?“

	Hned neodpověděla. Byla to mnohem složitější otázka, než by se z těch několika slov mohlo zdát. Lékaři jsou ze zákona povinni nahlásit každé střelné poranění. Kdyby Murphyová vyhledala legální ošetření, policie se to dozví. A protože byla polda, znamenalo by to spoustu otázek a nakonec by nejspíš vyšla najevo pravda o tom, co se stalo.

	Byla to věc odpovědnosti a dodržování zákona.

	„Ne, Harry,“ řekla po chvíli a zavřela oči.

	Dlouze jsem si oddechl. Ta odpověď ji musela stát dost sil. Ruce na volantu se mi začaly třást. Dokud trvá kritická situace, jsem obvykle celkem v pohodě. Nervy začnou pracovat až později. „Seď. Necháme tě ošetřit.“

	„Hlavně řiď,“ hlesla unaveně.

	Tak jsem řídil.

	
Kapitola dvacátá

	„Tohle vypadá hodně špatně, Harry,“ řekl Michael ustaraně. „Vůbec se mi to nelíbí.“

	Šli jsme z domu do dílny a pod nohama nám křupal sníh. Nad město se dostala další fronta, denního světla ubylo a zatažená obloha hrozila dalším přívalem sněhu. „Ani mně se to nelíbí. Ale nikdo mi nedal na výběr.“ Zastavil jsem se. „Jak je na tom Murphyová?“

	Michael se zastavil vedle mě. „Zdravotnické vzdělání má sice jenom Charity, ale podle mě je to jen lehké zranění. Ránu jsme důkladně vyčistili a obvaz zastavil krvácení. Pár dní by se měla hlídat, ale myslím, že bude v pořádku.“

	„Má bolesti?“

	„Charity tu má trochu kodeinu. Není tak silný jako to, co mívají v nemocnicích, ale aspoň by se měla prospat.“

	Přikývl jsem a ušklíbl se. „Najdu ty denariány, Michaeli.“

	Zhluboka se nadechl. „Chceš je napadnout?“

	„Měl bych,“ řekl jsem ještě důrazněji, než jsem zamýšlel. „Protože jsou lidé, kteří si nezasluhují druhou šanci, Michaeli. A jestli si tihle nezaslouží být na seznamu věčných zatracenců, pak už nevím kdo.“

	Michael se pousmál. „Všichni, Harry.“

	Projelo mnou zachvění, ale nedal jsem to znát. Jen jsem obrátil oči v sloup. „No dobře, dobře. Prvotní hřích, milosrdný Bože, tohle jsem už slyšel,“ povzdechl jsem si. „Já je ale nehodlám přepadnout. Chci se o nich jen dozvědět, co se dá, než se s nimi střetneme.“

	Michael přikývl. „Proto stojíme tady ve sněhu a povídáme si. Chápu.“

	„Potřebuju jakoukoli informaci, kterou mi můžeš poskytnout. A nestojím o další filozofickou debatu.“

	Michael zabručel. „Už jsem se spojil s otcem Forthillem. Poslal zprávu, kdo asi bude ve městě společně s Tessou.“

	Chvilku jsem si připadal jako hádavý pitomec. „Ach. Díky. To… by nám mohlo hodně pomoct.“

	Michael pokrčil rameny. „Naučili jsme se mít se na pozoru dokonce před naší vlastní inteligencí. Padlí jsou mistři klamu, Harry. Někdy trvá staletí, než některého přistihneme při lži.“

	„To vím. Ale musíš mít něco konkrétního.“

	„Něco málo. Jsme si téměř jisti, že Tessa a Imariel jsou druzí nejstarší z denariánů. Déle jsou činní jen Nicodemus a Anduriel.“

	„Tessa a Nicodemus jsou rivalové?“

	„Většinou,“ opáčil Michael. „I když myslím, že stojí za zmínku, že jsou také manželé.“

	„Sňatek pekelný?“

	„Zdá se, že to pro ně příliš neznamená. Jen zřídka pracují spolu, a když ano, nevzejde z toho nic dobrého. Podle církevních záznamů to naposledy bylo před propuknutím morové epidemie v Evropě.“

	„Mor? Ty Trubky ho způsobily, když byly naposledy ve městě.“ Potřásl jsem hlavou. „Při tak dlouhém manželském svazku by člověk čekal nějakou novou písničku.“

	„Rozmanitost je klíčem ke šťastnému manželství,“ souhlasil Michael vážně. Zacukaly mu koutky. „Trubky?“

	„Řekl jsem si, že vzhledem k tomu, co jsou zač, mají až příliš důstojné jméno. Trochu jsem to upravil.“

	„Dej si pozor. Ti, kdo je podceňují, obvykle nepřežijí. Buď opatrný.“

	„Znáš mě.“

	„Ano. Kde jsme skončili?“

	„Mor.“

	„Aha, ano. Trubky v minulosti používaly mor, aby způsobily co největší chaos a zmatek.“

	Bojoval jsem s úsměvem, který by znehodnotil moje drsňácké rysy.

	„Přinejmenším jednou se to prokázalo jako úspěšná taktika. Jakmile mor nabral obrátky, mohly zabít téměř neomezené množství lidí a způsobit neomezené utrpení.“

	Zamračil jsem se a založil si ruce na prsou. „Sanya říkal, že Tessa si ráda vybírá chtivé… subjekty, řekněme ty velice talentované.“

	Michael přikývl. „Padlý, který následuje Imariela, mění nositele velice rychle. Žádný z nich se nepodobá tomu, k němuž je poután, ale doprovod Imariela patří k monstrům mezi monstry. Tessa si vybírá své hostitele mezi utlačovanými a zoufalci, kteří věří, že už nemají co ztratit. Ti podlehnou pokušení nejrychleji.“

	„Po morové ráně je takových spousta,“ řekl jsem. „Nebo po jakémkoli podobném chaosu.“

	„Ano. Jsme si jisti, že to je důvod, proč z času na čas spolupracuje s Nicodemem.“

	„Ona je zaměřena krátkodobě,“ řekl jsem, když mi to došlo. „Kdežto on uvažuje dlouhodobě.“

	„Přesně tak,“ přitakal Michael. „Když hodil Lascielinu minci mému synovi, nebylo to náhodné gesto.“

	„Chtěl ulovit mě.“

	„Tebe nebo mého syna.“

	Proběhlo mnou zamrazení, které s chladem nemělo nic společného. „Dát minci dítěti?“

	„Dítěti, které se nemůže bránit. Dítěti, které by vyrůstalo s hlasem Padlého šeptajícím mu do ucha. Formoval by ho. Připravoval by ho, aby ho použil jako zbraň proti jeho vlastní rodině. Představ si to.“

	Rozhlédl jsem se po dvorku, kde ještě před několika hodinami bylo tolik radosti. „Raději ne.“

	Michael tiše pokračoval: „Obecně jsou rodiny držitelů Mečů chráněny proti takovému zlu. Ale podobné věci se už staly. A Nicodemus měl minci po několik staletí. Nevadilo by mu čekat deset, patnáct nebo dvacet let.“

	„Tak proto si myslíš, že je tady,“ řekl jsem. „Protože jít po někom, jako je Marcone, není styl Tessy.“

	„Není,“ opáčil Michael. „Ale myslím, že jestli svou účastí mohla vytvořit okolnosti, které jí nejvíc vyhovují, plné chaosu a zoufalství, mohl by to pro ni být dost pádný důvod, aby spojila síly s manželem.“

	„Kolik?“

	„Tessa se obklopila pěti Padlými.“ Krátce se usmál. „Promiň, teď už čtyřmi.“

	„Díky Thomasovi, ne mně.“

	„Nicodemus…“ Michael potřásl hlavou. „Určitě už nějakou dobu víš, že Nicodemus si vytyčil za úkol zničit veškeré záznamy, které o něm církev má. V budoucnu to nebude snadné zařídit…“

	„Ať žije informační věk,“ přerušil jsem ho.

	„… ale naše záznamy o něm jsou útržkovité. Mysleli jsme si, že má jen tři společníky, ale pak přišel s mincí Lasciel, která měla být bezpečně ukryta v jednom klášteře v Chile. Myslím, v tuto chvíli by bylo nebezpečné cokoli předpokládat.“

	„Takže nejhorší možná varianta,“ poznamenal jsem. „Kolik mincí ještě může mít u sebe?“

	Michael pokrčil rameny. „Řekněme šest? Ale je to jen odhad.“

	Zadíval jsem se na něho. „Chceš mi říct, že teď s sebou možná mají tucet oživlých nočních běsů.“

	Přikývl.

	„Když si posledně udělali mejdan, byly zde tři meče. A čtyři denariáni. Sotva jsme vyvázli životem.“

	„Já vím.“

	„Ale jste na to zvyklí, ne? Rytíři jsou v podobné situaci každou chvíli.“

	Pohlédl na mě s omluvným výrazem. „Je dobré, když jsme dva na jednoho. A pokud to jde, tři na jednoho.“

	„Ale Shiro říkal, že s nimi vybojoval několik soubojů jeden proti jednomu.“

	„Shiro měl dar. Tak to prostě bylo. Shiro byl Mozart meče. Já nejsem jako on. Nebojím se postavit se jednomu denariánovi, ale byli bychom si zhruba rovni. Můj osud by byl v božích rukách.“

	„Paráda,“ hlesl jsem.

	„Víra, Harry,“ řekl Michael. „Neopustí nás. Dobro si najde cestu a zvítězí.“

	„Minule také zvítězilo dobro,“ poznamenal jsem téměř šeptem. „Víceméně. Ale to jim nezabránilo, aby zabili Shira.“

	„Naše životy náležejí Všemocnému,“ opáčil Michael klidně. „Sloužíme a žijeme pro dobro druhých, ne pro své vlastní.“

	„Jo, tvoje děti určitě potěší, když budou muset vyrůstat bez táty.“

	Michael se ke mně zprudka otočil a sevřel pravou ruku v pěst. „Nech těch řečí. Okamžitě.“

	Bůh mi pomoz, ale málem jsem mu jednu vrazil. Ale zdravý rozum mě popadl za límec a otočil. Přebrodil jsem se několik kroků sněhem a zastavil jsem se zády k němu.

	Rozum pozval stud na čaj a sušenky. Sakra. Jsem přece čaroděj. Spojený se svým vnitřním světlem, vládce ukázněné mysli a všech těch sarapatiček. A namísto toho si otvírám hubu na člověka, který si to nezaslouží, protože…

	Pak jsem si uvědomil, proč mám vlastně na Michaela zlost. Chtěl jsem, aby přiletěl jako Superman a vyřešil moje problémy, a on mě zklamal.

	Vždycky nás zklame, když zjistíme, že i někdo jiný je jen člověk stejně jako my. Je to hloupost a samozřejmě to víme, ale není nám to nic platné.

	Zajímalo by mě, jestli někdy Michael takhle uvažoval o mně.

	„Ta moje posední poznámka byla hloupá,“ řekl jsem.

	„Ano, to byla,“ přitakal Michael.

	„Vyřešíme to pěstním zápasem nebo pákou?“

	„Můžeme strávit čas lepším způsobem. Měli bychom se soustředit na Nicodema a Tessu.“

	Otočil jsem se k němu. „Souhlasím.“

	„Ale s tímhle jsme ještě neskončili,“ řekl příkře. „Později si o tom promluvíme.“

	Zabručel jsem a přikývl. Napětí trochu povolilo. Do práce. To bylo jednodušší. „Víš, co mi není jasné? Jak souvisí Nicodemova snaha zverbovat Marconeho s cílem Tessy uvrhnout společnost do chaosu a zoufalství.“

	„Nevím.“ Podvědomě se dotkl jílce meče, který si zavěsil k pasu. „Ale Nicodemus si myslí, že to ví. A ať dělá cokoli, mám nepříjemný pocit, že bychom to raději měli zjistit dřív, než to dokončí.“

	
Kapitola dvacátá první

	„Kdybych věděla o nějakých důvěryhodných spolupracovnících, kteří se chystají zradit mého zaměstnavatele,“ řekla slečna Gardová s přehnanou trpělivostí, „už by nebyli důvěryhodní, ne? Když hezky poprosíte, někdo vám jistě přečte definici zrady, Dresdene.“

	Michael se mlčky usmál. Seděl u ponku, v jedné ruce držel jednu ze svých dlouhých dýk a pilníkem odstraňoval nějaké zoubky na ostří. Hendricks seděl u druhého konce ponku. Hromotluk měl před sebou rozebranou pistoli a každou součástku pečlivě čistil.

	„Tak dobře. Můžeme začít u těch, kteří znali polohu Marconeho úkrytu,“ řekl jsem Gardové.

	Gardová si mě měřila zpod přimhouřených víček. Už vypadala líp. Jistě, s vyhřezlými vnitřnostmi málokdo vypadá dobře, ale urazila pořádný kus cesty. Seděla na lehátku, zády se opírala o stěnu dílny, a přestože byla bledá a vypadala příšerně unaveně, její modré oči byly jasné a měla pronikavý pohled.

	„Myslím, že ne,“ opáčila polohlasem.

	„Až bude Marcone mrtev nebo pod vládou Padlého, nebude už důvod držet jeho tajemství.“

	„Nemůžu.“

	„Ale no tak,“ řekl jsem a zvedl jsem ruce. „K sakru, nechci po vás, abyste prozradila odpalovací kódy atomových hlavic.“

	Zhluboka se nadechla a řekla velice důrazně. „Nemůžu.“

	„To je dobrý, řekněte mu to,“ zabručel Hendricks.

	Gardová se zamračila na jeho široká záda, ale přikývla a znovu se otočila ke mně. „Poměrně málo lidí v organizaci vědělo, kde přesně se jeho úkryt nachází, ale myslím, že to pro nás není nejdůležitější.“

	Ta změna od uzavřenosti k upovídanosti mě trochu zarazila. Dokonce i Michael zvedl hlavu a mírně se na Gardovou zamračil.

	„Ne? A co je pro nás nejdůležitější?“ zeptal jsem se.

	„Počet lidí, kteří si to mohli dát dohromady z nesouvisejících faktů. Je třeba platit dodavatele. Nakupovat materiál. Najímat architekty. Cokoli mohlo naznačit, že Marcone něco buduje a podnítit něčí zvědavost, aby se v tom začal víc šťourat.“

	Zamručel jsem. „Takže ten někdo se mohl hodně dozvědět, když mluvil s architekty a staviteli.“

	„Přesně tak. Marcone v tomto případě velice zanedbával svoji obvyklou bezpečnost a opatrnost. Naléhala jsem, aby přijal standardní opatření, ale odmítl to.“

	„Standardní opatření,“ řekl jsem. „Mluvíte o zabití všech, kdo na tom dělali.“

	„Tajné chodby a úkryty nejsou k ničemu, pokud nejsou opravdu tajné,“ opáčila Gardová.

	„Možná se mu kvůli vlastnímu kejháku nechtělo pozabíjet spoustu svých zaměstnanců.“

	Gardová pokrčila rameny. „Nejsem tu od toho, abych vynášela morální soudy, Dresdene. Jsem poradkyně. A tohle je moje rada.“

	Zamručel jsem. „Kdo to tedy mohl vědět? Stavitelé. Lidé, kteří se starali o knihy a účetnictví.“

	„A kdokoli, s kým mluvili,“ poznamenala Gardová.

	„Okruh podezřelých se nám rozrůstá víc, než je zdrávo,“ řekl jsem.

	„Skutečně.“

	„Takže dost. Je čas na Ockhama.“

	Gardová se na mě nechápavě podívala. Asi nikdy neslyšela o MC Hammerovi.

	„Ockham?“

	„Ockhamova břitva,“ opáčil jsem. „Nejjednodušší vysvětlení bývá nejčastěji to správné.“

	Nepatrně se pousmála. „Okouzlující.“

	„Když si vymezíme okruh podezřelých tak, aby zahrnoval všechny, kteří se mohli něco doslechnout, nikam se nedostaneme. Když okruh omezíme na ty nejpravděpodobnější varianty, dostaneme něco, s čím už se dá pracovat, a nejspíš toho zrádce najdeme.“

	„My?“ zeptala se Gardová.

	„To je fuk. Kdo měl největší přístup? Vynechejme z toho dodavatele. Ti obvykle nebaží po krvi a Marcone tak jako tak vlastní polovinu developerů ve městě.“

	Gardová souhlasně pokývla. „Výborně. Někdo ze tří nebo čtyř účetních, kdokoli z vnitřního okruhu a někdo ze dvou nebo tří opravářů.“

	„Opravářů?“ zeptal se Michael.

	„Když je problém, oni ho odpraví,“ napověděl jsem mu.

	Gardová se krátce zasmála. Pak sykla bolestí a oběma rukama si sevřela břicho.

	„Klid,“ řekl jsem. „Jste v pořádku?“

	„Konečně,“ zamumlala. „Pokračujte, prosím.“

	„Co Torelli?“

	„Co je s ním?“

	„Mohl by to být náš člověk?“

	Gardová obrátila oči v sloup. „Prosím vás. Ten chlap má inteligenci želvy po lobotomii. Marcone o jeho ctižádosti už nějaký čas ví.“

	„Když o tom Marcone věděl, jak je možné, že Torelli ještě platí daně?“

	„Využívali jsme ho, aby dostal na světlo další případné uzurpátory, a my se tak s nimi mohli vypořádat.“

	„Hmm,“ pravil jsem. „Mohl vyvíjet nátlak na některé ze zasvěcených?“

	„Snad na účetní, ale připadá mi to nepravděpodobné. Marcone dal jasně najevo, že požívají jeho nejvyšší ochrany.“

	„Jo, ale Želvin Lobotomič není tak bystrý.“

	Gardová překvapeně zamrkala. „Promiňte?“

	„Proboha, ženská. Četla jste vůbec doktora Seusse?“

	Nakrčila čelo. „Kdo je doktor…“

	Zvedl jsem ruku. „Nevadí, pusťte to z hlavy. Torelli není tak bystrý. Možná si myslel, že může zatlačit na účetního a dostat Marconeho dřív, než bude mít Marcone čas ukázat mu, jak taková nejvyšší ochrana vypadá.“

	Gardová stiskla rty. „Torelli má hlouposti na rozdávání, ale taky je to ukňučená, zbabělá, podělaná krysa.“ Přimhouřila oči. „Proč se na něho tak soustředíte?“

	„Ach, nemohu ukázat na nic určitého. Ale můj vybroušený instinkt mi říká, že se chová nepřátelsky.“

	Gardová se usmála. „Chtěl vás zabít, viďte?“

	„Dělal ramena na Démétérovou, když jsem tam ráno byl. Nelíbilo se mi to.“

	„Aha. Přemýšlela jsem, jak jste nás našel.“

	„Torelliho pistolníci se mě pokusili zastřelit těsně před tím, než jsem sem přijel.“

	„Aha,“ hlesla Gardová a zamyšleně přimhouřila oči. „Načasování jeho vzpoury je příliš dokonalé, než aby to byla pouhá shoda okolností.“

	„Jsem rád, že nejsem jediný, koho to napadlo.“

	Poklepala si prstem na bradu. „Torelli není žádný génius, ale své práci rozumí. Jinak by se v organizaci nedostal tak vysoko. Myslím, že Torelli mohl tu informaci získat, pokud vyvinul dost velký tlak.“ Podívala se na mě. „Myslíte, že ho denariáni zverbovali, aby měli svého muže uvnitř?“

	„Myslím, že informaci o Marconeho úkrytu museli odněkud získat.“

	„Na to jste vážně přišel?“ Gardová se mdle pousmála.

	„Jo. Z vaší skrýše se stala past. To pošramotí ego, slečno bezpečnostní konzultantko.“

	„Ani nevíte jak,“ opáčila a v očích se jí tvrdě zablesklo. „Ale tím se budu zabývat, až přijde čas.“

	„V nejbližší době se budete zabývat hlavně spánkem,“ poznamenal jsem.

	Ušklíbla se. „Ano.“

	„Tak se dáme do vážné práce.“

	„Jak?“

	Rozhlédl jsem se po dílně. „Mohli bychom si chvíli popovídat o samotě?“

	Hendricks, který právě skládal pistoli, ke mně otočil své přerostlé obočí a podezíravě se zamračil. Michael vzhlédl s lhostejným výrazem.

	„Klidně,“ řekla Gardová, když ze mě chvíli nespouštěla oči.

	Hendricks dokončil skládání pistole, nabil ji a zasunul náboj do komory. Dal si záležet, aby se celou tu dobu díval přímo na mě. Pak vstal, natáhl si kabát a vykročil přímo ke mně.

	Hendricks nebyl tak vysoký jako já, tím pádem to nevypadalo tak hrozivě. Na druhou stranu měl dost síly, aby mě přetrhl vedví, což jsme oba věděli. Zastavil se sotva půl metru ode mě, zastrčil si pistoli do kapsy a řekl: „Budu venku.“

	„Michaeli, prosím.“

	Michael vstal, zasunul dýku do pochvy a následoval Hendrickse do sněhu. Ti dva si od sebe udržovali opatrný odstup jako dva psi, kteří ještě nevědí, jestli se poperou. Zavřel jsem za nimi a otočil jsem se ke Gardové.

	„Dejte mi, co potřebuji, abych mohl najít a vyslechnout Torelliho.“

	Zavrtěla hlavou. „Můžu vám dát adresu jeho bydliště a nemovitostí, které mu patří, míst, kam chodí, jeho společníků. Ale na žádném z těch míst nebude. Pohybuje se v branži dost dlouho na to, aby udělal takovou chybu.“

	„Ale prosím vás,“ řekl jsem otráveně. „Někde máte vzorky krve nebo vlasů všech vašich lidí. Dejte mi Torelliho.“

	Gardová si mě měřila s pokerovým obličejem.

	„A když jsme u toho,“ dodal jsem, „dejte mi Marconeho. Jestli se dostanu dost blízko, může mi to pomoct ho najít.“

	„Můj zaměstnavatel je má důkladně zajištěné. On je jediný, kdo k nim má přístup.“

	Ušklíbl jsem se. „Tak mi dejte vzorky z druhé sady.“

	„Z druhé sady?“

	„Přece z té vaší. Z té, o které Marcone neví.“

	Gardová si odsunula pramen zlatých vlasů z tváře. „Proč si myslíte, že mám takové vzorky?“

	Vycenil jsem zuby. „Jste žoldák, Gardová. Žoldáci se musejí mít mnohem víc na pozoru před svými zaměstnavateli než před nepřítelem, proti kterému byli najati. Zajišťují se. I kdyby Marcone neměl sadu vzorků, vsadím se, že vy ano.“

	Na okamžik zabloudila pohledem ke dveřím a pak se znovu podívala na mě. „Předpokládejme, že bych takovou sadu měla. Proč bych vám ji u všech všudy měla dávat? Kdyby se vám taková věc dostala do rukou, můžete úplně zlikvidovat byznys mého zaměstnavatele. Stojíte přece každý na opačné straně.“

	„Ježkovy voči, vy jste nějak háklivá, když uvážím, kolika tisícům lidem denně jeho byznys škodí.“

	„Jen chráním zájmy svého zaměstnavatele.“ Teď ukázala zuby ona. „Ačkoli jsem žoldák.“

	Povzdychl jsem si a založil si paže na prsou. „Co když si vezmu jen vzorky Torelliho a Marconeho?“

	„I tak byste je v budoucnu mohl proti Marconemu použít.“

	„Kdybych chtěl Marconemu ublížit, stačí, když si pěkně sednu, vyndám si šest piv, pytlík preclíků a nechám ho rotovat ve vzduchu.“

	„Možná. Přísahejte, že nepoužijete jiné vzorky než Torelliho a Marconeho, že jim nijak neublížíte a že mi je vrátíte okamžitě, jakmile o to požádám. Přísahejte na svoji sílu.“

	Přísahy obecně mají v nadpřirozeném světě vysokou hodnotu. Je to víc než teoretický závazek. Pokaždé, když přísahu porušíte, přijde něco jako zpětný ráz spirituálních energií. Porušený slib může nadpřirozeným bytostem, jako jsou Sidhe, způsobit strašnou bolest. Když přísahá čaroděj, a zvlášť pokud přísahá na svoji sílu, je zpětný ráz jiný. Zmenší se jeho magické schopnosti. Rozhodně ho to nezmrzačí, ale když porušíte dost slibů, nebudete nakonec mít nic.

	Svět je za poslední roky pro nás čaroděje nebezpečnější. Byli bychom blázni, kdybychom třeba jen nepatrně riskovali svůj talent, a tím i schopnost bránit se.

	Narovnal jsem se a řekl jsem: „Přísahám při své síle, že dodržím tyto podmínky.“

	Gardová mě poslouchala s přimhouřenýma očima, a když jsem domluvil, přikývla. Opatrně sáhla do kapsy a vyndala stříbřitý klíč. Podala mi ho. „Nádraží Union Station, skříňka číslo čtrnáct. Všechno je označeno.“

	Sáhl jsem po klíči, ale Gardová jej na okamžik sevřela. „Až ji budete otvírat, dejte pozor, ať přímo před ní není nic, na čem vám záleží.“

	Povytáhl jsem obočí a ona pustila klíč. „Dobře. Děkuji.“

	Krátce se pousmála. „Neztrácejte čas, jděte.“

	Nakrčil jsem čelo. „Tolik se bojíte o svého šéfa?“

	„Ani ne,“ opáčila, zavřela oči a unaveně se sesunula na lehátko. „Jen nechci být poblíž, až se vás někdo příště pokusí zabít.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Vůz Murphyové vypadal, jako kdyby přijel z bitvy, a ve sněhu pod ním byly divně zbarvené skvrny. Proto jsme jeli Michaelovou dodávkou. Já jsem seděl s Michaelem v kabině a Mouse jel na korbě. Vím, že to není zrovna bezpečné, ale do kabiny dodávky prostě nenacpete dva lidi našich rozměrů a psa velikosti Mouse. Nezbylo by místo na kyslík.

	Mouse cestou na Union Station zima ani v nejmenším netrápila. Dokonce si sedl na bok korby, vystrčil hlavu a nechal šťastně plandat jazyk ve větru. Ne že by ten vítr za moc stál – Michael jel v tom hrozném počasí opatrně.

	Když jsme minuli třetí nebo čtvrté auto, které vyjelo na chodník nebo sjelo do příkopu, přestal jsem poklepávat nohou a jen v duchu ho pobízel ke spěchu. Pěšky by nám to na Union Station trvalo mnohem déle, byla to tedy přiměřená opatrnost.

	Cestou jsme mlčeli. Michael není žádný žvanil, ale obvykle má co říct. Zve mě s sebou do kostela (kam s ním nechodím, pokud nás právě něco nehoní) nebo pyšně vypráví, co se povedlo některému z jeho dětí. Mluvíme o tom, jaké dělá Molly pokroky, o počasí, o sportu nebo o něčem jiném.

	Tentokrát ne.

	Říkal jsem si, že se asi chce soustředit na řízení.

	Jo, to asi bylo ono. Určitě to nemělo nic společného s tím, jak jsem si otvíral svoji nevymáchanou hubu.

	Vjezd do garáží byl zatarasený odhrnutým sněhem, ale Michael se trochu rozjel a prostou setrvačností hromadu částečně prorazil a částečně přejel.

	Osvětlení v garážích nefungovalo a kvůli sněhu nahrnutému v úrovni prvního podlaží dovnitř nepronikalo téměř žádné světlo zvenčí. Garáže působí strašidelně, i když v nich vidíte. Ještě strašidelnější jsou, když je v nich kromě míst nasvícených reflektory černočerná tma.

	„Tak, aspoň je tu dost místa,“ řekl jsem.

	„Kdo by v takovém počasí cestoval?“ zabručel Michael. Zajel na nejbližší parkovací stání a dodávka s trhnutím zastavila. Vystoupil a na rameno si zavěsil velkou sportovní tašku, v níž na veřejnosti nosil Amoracchius. Také jsem vystoupil a Mouse seskočil z korby. Dodávka se zhoupla a zaskřípala úlevou, když se zbavila tíhy obrovského psa. Připnul jsem Mousovi vodítko a malou dečku, na které stálo, že se jedná o asistenčního psa. Je to skrznaskrz lež, ale usnadňuje to pohyb na veřejnosti.

	Mouse si dečku souhlasně změřil a počkal, dokud jsem jeho maskování nepřipevnil.

	„Asistenční pes?“ protáhl Michael. V pravé ruce držel baterku. Krátce na nás posvítil a potom přejel kuželem světla kolem dokola.

	„Mám vzácnou poruchu,“ řekl jsem a podrbal obrovského psa pod bradou. „Neumím si domluvit rande. On má být něco jako katalyzátor nebo téma k navázání rozhovoru. Když ani jedno nevyjde, funguje jako cena útěchy. Každopádně se bez něho neobejdu.“

	Mouse souhlasně zafuněl a udeřil mě ocasem do nohy.

	Michael si povzdechl.

	„Najednou jsi nějak puntičkářský, pokud jde o zákon. Zvlášť když pomyslím, že nosíš skrytě zbraň.“

	„Prosím tě, Harry, už tak jsem dost nesvůj.“

	„Když nikomu nepovíš o mém revolveru, budu mlčet o tvém meči.“

	Povzdechl si a vykročil. Já s Mousem jsme ho následovali.

	Garáže byly promrzlé, temné, strašidelné a nic v nich nehrozilo. Přešli jsme téměř zavátou ulici a Mouse nám razil cestu sněhem.

	„Co zapadlo slunce, sněží hustěji,“ poznamenal Michael.

	„To může být práce Mab,“ řekl jsem. „Jestli ano, bude jí Titania po západu slunce obtížněji vzdorovat.“

	„Ale nevíš jistě, že je to práce Mab?“

	„Ne. Možná je to prostě jenom Chicago. Někdy ale může být stejně děsivé jako Mab.“

	Michael se zasmál a vešli jsme do budovy Union Station. Jestli vás to zajímá, nevypadá to jako scéna z Nedotknutelných. Ta se natáčela v tom rozlehlém sále, který se pronajímá pro sešlosti bohatých. Zbytek budovy už nepřipomíná nic z divokých dvacátých let. Je celá modernizovaná a ze všeho nejvíc připomíná letiště.

	Je dost depresivní. Totiž ze všech možných estetických variant letiště obecně spadají do prvních pěti nejnemastnějších. Ale předpokládám, že v poměru k nákladům se vyplatí. Krása je drahá. Mramor, korintské sloupy a vzdušné prostory jsou nádherné, ale jak je nacpat do rozpočtu?

	Duch stylu se stále zjevuje ve zbytcích původního Union Station, které mohly být zachovány, ale když jsem se rozhlížel kolem sebe, měl jsem stejný pocit jako v římském Koloseu nebo athénském Parthenónu, že kdysi to bývala nádherná místa. Kdysi. Ale dávno, dávno tomu.

	„Kde jsou skříňky?“ zeptal se Michael šeptem.

	Pokývl jsem k severovýchodní části budovy a vykročil jsem. Pokladny byly až na jednu zavřené a pokladní byl zřejmě někde vzadu. Moc lidí tu nebylo. Nádraží pozdě v noci obvykle nekypí životem. Zvlášť za takového počasí, jaké bylo dneska. Nějaká uštvaná pracovnice Amtraku mluvila s naštvanou skupinkou cestujících, které bouře zřejmě uvěznila ve městě. Snažila se jim sehnat hotel. Hodně štěstí. Letiště bylo zavřené od včerejška a hotely už musely mít plno.

	„Vyznáš se tady,“ poznamenal Michael.

	„Vlaky jsou rychlejší než autobusy a bezpečnější než letadla. Jednou jsem letěl do Portlandu a pilot přišel o vysílačku, počítač a tak. Musel přistávat bez komunikace s věží. Ještěže tehdy bylo slunečno.“

	„Statisticky je to nejbezpečnější…“

	„Pro čaroděje ne. Zažil jsem pár letů, které proběhly hladce. Několik mělo drobné potíže. Ale po té cestě do Portlandu…“ Zavrtěl jsem hlavou. „V tom letadle byly děti. Chystám se žít dlouho. Nespěchám tam. Ahoj, Joe,“ pozdravil jsem prošedivělého údržbáře, který kolem procházel s vozíkem úklidových prostředků.

	„Harry,“ opáčil Joe, pokývl a usmál se.

	„Poslední dobou tady bývám často,“ řekl jsem Michaelovi. „Většinou jezdím kvůli Paranetu. A povinnostem Strážce.“ Obrátil jsem oči v sloup. „Nechtěl jsem tu práci, ale ať visím, jestli ji dělám špatně.“

	Michael se chvilku zamyšleně díval za údržbářem a pak se otočil na mě. „Jaké to je?“

	„Být Strážce?“ opáčil jsem a pokrčil rameny. „Dostal jsem pod své velení,“ udělal jsem ve vzduchu uvozovky, „celkem čtyři Strážce. V Atlantě, Dallasu, New Yorku a v Bostonu. Ale většinou se jim nepletu pod nohy, nechávám je dělat, co je třeba a pomůžu jim, když je to nutné. Jsou to děti. Měli tvrdou válečnou výchovu, ale pořád nepobrali dost rozumu, aby ke mně přestali vzhlížet.“

	Mouse se najednou zastavil.

	Já také. Nezačal jsem se rozhlížet, ale soustředil jsem se na psa.

	Mouse otáčel každým uchem zvlášť jako anténami radaru. Čenich se mu chvěl. Zdvihl jednu packu ze země, ale jen se nejistě rozhlédl.

	„Lassie asi něco cítí,“ řekl jsem mu. „Měla by jasně a přesně naznačit, o co jde. Jedno štěknutí gruffové, dvě štěknutí Trubky.“

	Mouse na mě káravě pohlédl, spustil packu zpět na zem a kýchl.

	„Má pravdu,“ řekl Michael polohlasem. „Něco nás pozoruje.“

	„A kdy ne?“ zabručel jsem a rozhlédl jsem se. Nic jsem neviděl. Ani můj vysoce vyvinutý detektivní instinkt nic neviděl. Nesnáším, když si připadám jako Han Solo ve světě Jediho. „To já bych měl být Jedi,“ zamumlal jsem nahlas.

	„Co je to?“ zeptal se Michael.

	Světla na nádraží zhasla. Všechna. Najednou.

	Nouzová světla, která by měla svítit neustále, nesvítila.

	Zašustil Michaelův kabát a něco několikrát cvaklo. Zřejmě zkoušel baterku a zřejmě nefungovala.

	To nebylo dobré. Magie může mít vliv na fungování technologií, ale je to víceméně podle Murphyho zákona: Věci, které se ze své podstaty mohou porouchat, mají sklon porouchat se mnohem častěji. Nedochází k tomu předvídatelně nebo jednotně. Nevypíná najednou osvětlení, nouzové osvětlení a baterku.

	Nevěděl jsem, co to mohlo způsobit.

	„Harry?“ ozval se Michael.

	Mouse se mi přitiskl k noze a já cítil, jak mu hrudí duní varovné vrčení.

	„Jak říkáš, Žvejku,“ řekl jsem mu. „Mám z toho divný pocit.“

	
Kapitola dvacátá třetí

	Lidé začali ječet.

	Sáhl jsem po amuletu, který jsem měl zavěšený na krku, natáhl ruku před sebe a silou vůle jsem do temnoty povolal světlo.

	A nic se nestalo.

	Byl bych na svůj amulet zíral, kdybych ho byl viděl. Nechápal jsem, proč nefunguje. Zatřásl jsem s ním, vychrlil na něho kletbu, znovu jsem ho zvedl a ještě usilovněji soustředil vůli.

	Přeskočilo v něm pár modrobílých jisker, ale to bylo všechno.

	Mouse zavrčel hlasitěji, jak to dělal, když vycítil skutečné nebezpečí. Něco blízkého. Srdce mi vyskočilo akorát tak, aby se zpátky odrazilo od patra.

	„Nemůžu vyvolat světlo!“ zasípal jsem.

	Ve tmě vedle mě se ozvalo vysoké zasvištění rozepínaného zipu, ocel křísla o ocel a pak zazvonila, jako když zvon zazní po jemném úderu. „Otče,“ zašeptal Michael, „potřebujeme Tvoji pomoc.“

	Meč vybuchl bílým světlem.

	Asi tři metry od nás dřepěl zhruba tucet bytostí. Všechny začaly vřeštět.

	Nic podobného jsem nikdy předtím neviděl. Byly asi metr šedesát vysoké, ale shrbené a rozložité, jejich svaly vypadaly jako z gumy. Připomínaly paviány, napůl dvounožci, napůl čtyřnožci se zlověstně dlouhými drápy, dlouhými, provazovitými ocasy a širokými rameny. Některé třímaly hrubé zbraně – kyje, kamenné sekery a kamenné nože. Opičí hlavy vypadaly jako lebky a svaly a kosti kryla černá kůže. Jejich odporné, téměř žraločí zuby byly tak obrovské, že jim místy prořezávaly pysky a…

	A neměly oči. V místech, kde by měly být, měly jen mělké prohlubně potažené holou kůží.

	Vřeštěly bolestí, když na ně dopadlo světlo Michaelova meče, a prchaly jako ožehnuté plamenem. A soudě podle smrdutého zápachu skutečně popálené byly.

	„Harry!“ vykřikl Michael.

	Poznal jsem ten tón. Přikrčil jsem se jak nejrychleji a jak nejvíc jsem dokázal a jen tak tak jsem uhnul před Amoracchiem, který prosvištěl místem, kde ještě před zlomkem vteřiny byla moje hlava…

	… a zasáhl jednoho z netvorů, který mi chtěl právě přistát na zádech.

	Netvor dopadl vedle mě, zmítal se a krev tryskající z jeho rány na vzduchu hořela modrobílým plamenem.

	Rychle jsem se ohlédl na Amoracchius. Na jeho čepeli prskala krev jako sádlo na rozpálené pánvi.

	Železo.

	Ti netvoři byli nadpřirození.

	Nikdy předtím jsem se s nimi nesetkal tváří v tvář, ale četl jsem jejich popis, dokonce i tenkrát, když jsem se v knihách pídil po identitě gruffů. Vzhledem k tomu, že ty bestie patřily mezi nadpřirozené, byla jen jediná možnost.

	„Hobové!“ křikl jsem na Michaela a vytrhl z kapsy revolver. „Jsou to hobové!“

	Pak jsem už na mluvení neměl čas. Několik hobů se už vzpamatovalo z šoku způsobeného světlem a vrhli se vpřed. Mouse vyrazil hluboký bojový řev a srazil se s jedním ještě ve vzduchu. Dopadli na zem jako chuchvalec zmítajících se údů a blyštivých zubů.

	Další hob je přeskočil a řítil se na mě s kamenným nožem v sukovité pazouře. Uskočil jsem a přetáhl ho hlavní těžkého revolveru. Ocel mu rozsekla bezoký obličej a roztříštila zuby. Hob mě s bolestným skřekem minul a srazil se s jedním ze svých druhů.

	„In nomine Dei!“ vykřikl Michael. Ucítil jsem jeho lopatky na svých zádech a světlo jeho meče se míhalo a poskakovalo. Další hob zavřeštěl.

	Hob, který zápolil s Mousem, udeřil obrovským psem o zem a vycenil tesáky.

	Přiskočil jsem k němu, vrazil jsem mu revolver do obličeje a zařval jsem: „Vypadni z mýho psa!“ a začal jsem mačkat spoušť. Nevím, co mu vadilo víc, jestli kulky nebo tlumené záblesky výstřelů, ale odlétl od Mouse, který okamžitě bojovně vyskočil na nohy. Popadl jsem ho za obojek a táhl zpět, dokud jsem se zase neopřel o Michaelova záda.

	Hobové se stáhli do šera, ale stále jsem je slyšel všude kolem. Michaelův meč sice jasně zářil, viděl jsem strop vysoko nad námi, ale jeho světlo se šířilo jen nějakých šest sedm metrů kolem nás. Stačilo to, aby se na nás hobové nedostali jedním skokem, ale to bylo asi tak všechno.

	Nádražím se stále rozléhal křik. Slyšel jsem rychlé, chaotické výstřely něčeho menšího, než byla moje čtyřiačtyřicítka. Někdo nejspíš nazdařbůh pálil do tmy. Zvony pekelný. Jestli něco hodně rychle neudělám, bude z toho pěkná polízanice.

	„Musíme se dostat z otevřeného prostoru,“ přemýšlel jsem nahlas. „Michaeli, jdeme k pokladně.“

	„Uvolníš cestu? Budu tě krýt.“

	„V tomhle nevidím ani mrť,“ opáčil jsem. „A jsou tady lidi. Když naslepo použiji sílu, můžu někoho zabít.“

	„Tak se mě drž.“ Pomalu vykročil, meč zdvižený vysoko nad hlavou, připravený rozetnout cokoli, co by se na něho odvážilo skočit. Minuli jsme dva mrtvé hoby. Oba plápolali modrým plamenem, který nevydával téměř žádné světlo, ale stravoval jejich těla s neuvěřitelnou rychlostí. Vyjekl jsem, když jsem zaslechl škrabání drápů na podlaze.

	Do kruhu světla svatého meče vpadl hob ozbrojený dvěma kamennými sekerami. Jednu z nich mrštil po Michaelovi. Ten ji pohrdavým máchnutím meče odrazil, vodorovným seknutím roztříštil hobovu druhou sekyru a proťal mu trup až k pokřivené páteři. Hob padl, valil se z něho oheň a Michael jeho tělo odkopl mezi jeho druhy. Ti se na okamžik rozprchli a my jsme získali dalších snad sedm metrů.

	„Paráda,“ řekl jsem a snažil jsem se sledovat poskakující stíny kolem nás. „Trénoval jsi? Zdá se, že jsi ve formě.“

	Michael se usmál a v šeru se zaleskly jeho zuby. „Jen aby ty řeči nepomohly těm netvorům nás zamě…“ Odmlčel se, před obličejem se mi mihl Amoracchius a odrazil rotující kamenný nůž. „Zaměřit,“ dokončil.

	Ta moje nevymáchaná huba. Zbytek cesty k pokladně jsem důsledně mlčel.

	Vedl jsem Michaela za pokladnu a přitom jsem zakopl o zraněného muže v obleku. Přidušeně vykřikl a přitiskl si k lýtku zakrvácený kapesník. Z nohy mu trčela zlomená kamenná čepel.

	„Pokračuj, Harry,“ řekl Michael, „chystají se k útoku.“

	„Dobře.“ Klekl jsem si vedle zraněného muže. „Pojď, kámo, teď není dobré tady vysedávat.“ Popadl jsem ho v podpaží a pozpátku ho táhl k pokladně. „Někde tam budou dveře do zadních prostor.“

	„Výborně,“ řekl Michael. „Zadržím je tak dlouho, jak budeš potřebovat.“

	Raněný muž se mi snažil pomoct, ale jen mi to ztěžoval. Stále sténal bolestí a strachem. Byl jsem rád, že mezi námi a hoby je pokladna. Opravdu jsem nebyl zvědavý, jaké to je dostat ránu ostrou kamennou sekyrou.

	Za pokladnou jsme narazili na dveře. Byly zavřené. Zacloumal jsem klikou, ale byly i zamčené. Zdvihl jsem pravou ruku a soustředil se na jeden z energetických prstenů. Na každém prstu mám jeden, spletený ze tří kroužků. Prsteny při každém pohybu ruky uloží trochu energie, kterou pak mohu v jediném okamžiku uvolnit.

	Sevřel jsem pěst a soustředil sílu na co nejmenší plochu dveří v okolí zámku. Prsteny nebyly zamýšleny pro tak jemnou práci. Měly ode mě odrážet letící předměty dřív, než se mi zaseknou do obličeje. Ale na velké jemnůstky nezbýval čas.

	Co nejlíp jsem zamířil a uvolnil energii prstenu. Klika s celým zámkem odlétly někam do místnosti za dveřmi. Dveře, zbavené otravného bezpečnostního kování, se otevřely dovnitř.

	„Jdeme!“ houkl jsem na Michaela a zvedl jsem raněného muže. „Mousi, jdi první.“

	Pes se proplížil dveřmi s vyceněnými zuby. Já jsem mu prakticky šlapal na ocas a Michael zakopával o zakrvácenou nohu raněného muže.

	Když jsme vešli do zadní místnosti, dopadlo světlo meče na uštvanou pracovnici, kterou jsme viděli před pár minutami. Klečela na zemi, svírala krucifix a úpěnlivě se modlila. Když na ni dopadlo světlo, zamrkala a vzhlédla. Bílý plamen meče stříbřil stružky slz na jejích tvářích. V radostném úžasu otevřela ústa. Podívala se na krucifix a zpět na Michaela.

	Michael se rychle rozhlédl, podíval se na ženu a řekl: „Ano, On je zde. Samozřejmě naslouchá.“ Na okamžik se zamyslel a dodal: „Pochopitelně ne vždy odpovídá tak rychle.“

	Byli zde i další lidé – ti cestující, kterým se snažila najít hotel. Když padla tma a začalo jít do tuhého, podařilo se jí dostat je nějak do téhle místnosti. To vyžadovalo víc odvahy, než má většina lidí. Také jsem si všiml, že klečí mezi vchodem a cestujícími. Už teď jsem ji měl rád.

	„Carol,“ řekl jsem tak nahlas, aby odtrhla pohled od Michaela, který teď stál ve dveřích se svatým mečem v ruce. „Potřebuji, abyste mi pomohla.“

	Zamrkala, pak nejistě přikývla a vstala. Pomohla mi odtáhnout raněného muže k ostatním, kteří seděli u stěny. „Jak… jak víte, jak se jmenuji?“ vykoktala. „Jste snad andělé?“

	Povzdechl jsem si a poklepal jsem na její jmenovku. „To u všech čertů určitě ne,“ opáčil jsem a pokývl k Michaelovi. „Ale on je tomu asi tak nejblíž.“

	„Nebuď směšný, Harry. Jsem jen…“ Sehnul se. Něco nad ním prolétlo a do příčky nad námi prorazilo díru velikosti mé hlavy. Zasypala nás omítka a lidé začali křičet.

	Michael zabouchl dveře, ale to víte, bez toho otravného bezpečnostního kování se znovu otevřely. Znovu je zabouchl a opřel se o ně ramenem. Ztěžka oddychoval. Něco tvrdě narazilo na dveře. Pak se rozhostilo ticho.

	Roztrhl jsem nohavici zraněného muže ve švu. Nůž ho zasáhl do lýtka, bylo z toho hodně krve, ale mohlo to být horší. „Nechte to uvnitř,“ řekl jsem Carol, „a ať je v klidu. Čepel je blízko velkých cév, nesmí si ji vyndat. Buďte u něho a hlídejte ho. Dobře?“

	„Já… ano, ano.“ Rozpačitě se na mě zadívala. „Vůbec nechápu, co se děje.“

	„Ani já ne.“ Vstal jsem a šel jsem k Michaelovi.

	„Tyhle potvory jsou trochu silnější než já,“ řekl hlubokým šepotem, aby to ostatní neslyšeli. „Jestli zaútočí na dveře, neudržím je.“

	„Myslím, že nezaútočí.“

	„Ale ty jsi tady.“

	„Neřekl bych, že jdou po mně. Kdyby ano, nenapadli by všechny kolem.“

	Michael se zachmuřil. „Ale říkal jsi, že jsou to nadpřirození.“

	„To jsou. Ale tohle asi neměl být jen obyčejný útok. Na to je jich moc. Tohle vypadá na pořádné přepadení.“

	Michael se ušklíbl. „Takže těm lidem hrozí nebezpečí. Potřebují naši pomoc.“

	„A dostanou ji. Hele, hobové nesnášejí světlo. Jakékoli světlo. Pálí je a může je zabít. Proto před tím, než se objevili, přivolali myrk.“

	„Myrk?“

	„To je substance z Neverneveru. Představ si to jako celofánový filtr, který ale neobaluje zdroj světla, ale je rozptýlený ve vzduchu. Proto jsme neviděli světlo z mého amuletu a záblesky výstřelů revolveru byly tak tlumené. A tak je zaženeme.“

	„Zbavíme se toho myrku,“ řekl Michael a přikývl.

	„Přesně tak.“ Prohrábl jsem si vlasy a začal jsem štrachat po kapsách, abych zjistil, co s sebou mám. Moc toho nebylo. V objemných kapsách kabátu nosívám spoustu užitečných čarodějnických drobnůstek, ale v kapsách obyčejné zimní bundy jsem našel jen kousek křídy, dvě malá balení kečupu z Burger King a chlupy obalený Tic Tac. „No dobře. Dej mi chvilku, musím přemýšlet.“

	Něco udeřilo z druhé strany do dveří a Michael popojel o dobrých čtyřicet centimetrů. Otvorem se mihl spár a ohnal se po mně. Uskočil jsem, ale rukáv bundy to nestihl. Hobův spár v něm vysekl tři úhledné rozparky.

	Michael zdvihl jednou rukou Amoracchius a prohnal jeho čepel masivními dveřmi. Hob zavřeštěl a uskočil. Michael dveře znovu zabouchl a vytrhl meč. Na svaté čepeli prskala černá krev. „Nechci tě nijak honit,“ řekl klidně, „ale myslím, že nemáme ani tu chvilku.“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	„Zatraceně!“ zaklel jsem. „Tohle je moje jediná zimní bunda!“ Na vteřinu jsem zavřel oči a snažil se soustředit na úkol. Myrk nebyl stejný jako jiné druhy kouzel nadpřirozených. Ta dovedou vyvolat klam a simulovat psychické stavy odpovídající danému klamu. Myrk je hmatatelné kouzlo s fyzickou podstatou, které skutečně existuje a bude existovat, dokud do něho budou hobové, metaforicky řečeno, tlačit šťávu.

	Možná by pomohl vítr. Dost silný vítr by mohl myrk rozehnat. Ale musel by to být zatraceně pořádný vítr. Ta malá vichřice, kterou jsem použil proti Torelliho zabijákům, by nebyla skoro k ničemu. Možná bych zvládl udělat něco divočejšího a ve větším měřítku, ale když je třeba uvést do pohybu hmotu, nemůžete udělat něco z ničeho. Nebylo možné, abych udržel intenzitu větru dostatečně dlouho.

	Snad bych mohl myrk od hobů odstřihnout. Kdybych to spojení dokázal přerušit, nemohli by do myrku pumpovat energii, a ten by se vrátil do svého původního stavu jako ektoplazma. Odříznout je samozřejmě nebude žádná legrace. Budu muset nějakým způsobem vytvořit kanál ke každému hobovi. Neměl jsem nic, co bych mohl použít jako ohnisko, ani jsem nevěděl, kolik jich tam venku vlastně je.

	Silový kruh by dokázal odříznout hoby od toku energie zvenčí. Ale takový kruh by musel obepínat celou tuhle zatracenou budovu. Pochyboval jsem, že by hobové byli natolik ohleduplní, aby mě nechali vyběhnout ven a oběhnout celý blok, abych aktivoval kruh. Kromě toho jsem neměl tolik křídy. Dost velké množství tekoucí vody dokáže zrušit kouzlo, ale to nepřicházelo v úvahu, protože jsme byli uvnitř budovy. Jak jsem tedy měl zrušit to pitomé kouzlo, když jsem měl po ruce jen takové žalostné prostředky? Neexistuje příliš mnoho způsobů, jak tak rozsáhlé dílo zbavit síly.

	V nose mi bolestivě cukalo. Zaklonil jsem hlavu. Mám dojem, že to trochu snižuje tlak a pomáhá od bolesti. Zíral jsem na tři, možná tři metry třicet vysoký strop místnosti a tloukl jsem hlavou do imaginární zdi. Strop tvořily sádrokartonové čtverce položené na rošt z kovových nosníků. Každých několik metrů z něho trčely malé ošklivé kovbojské ostruhy požárních skrápěčů.

	Vytřeštil jsem oči.

	„Ha!“ vykřikl jsem. „Ha! Jsem čaroděj, a kdo je víc!“

	Mouse si mě úkosem změřil a poodsedl si.

	„Dobře děláš!“ houkl jsem na něho. „Protože jsem strašlivý plamenometač!“ Natáhl jsem pravou ruku a vyvolal jsem drobnou ohnivou kouli. Kouzlo se chvělo a třepetalo, než získalo tvar, ale i tehdy vydávalo světla sotva víc než svíčka.

	„Copak to děláš, Harry?“ zeptal se mě Michael tónem, jakým obvykle mluvíme s lidmi, u nichž si nejsme jisti duševním zdravím.

	Příčka na jedné straně se náhle vyboulila, když se skrz ni začal dovnitř probourávat hob. Michael uskočil stranou, na okamžik pustil dveře, přitiskl prst na příčku, jako kdyby hledal správné místo, a pak prohnal Amoracchius skrz. Když ho vytáhl, meč prskal a syčel a za zdí vřeštěl bolestí další hob.

	„Bez myrku budou ty bestie ve svrabu. Carol, buďte tak hodná a přisuňte mi sem tu židli.“

	Bledá a vykulená Carol poslechla. Strčila do židle na kolečkách, takže popojela nějaké dva metry.

	Další hob se pokusil proniknout dovnitř dveřmi a Michael je přirazil ramenem. Monstrum na druhé straně nebylo hloupé a nepokračovalo v útoku, když Amoracchius projel dveřmi jako zástěnou z rýžového papíru. „Ať děláš cokoli, bude lepší, když to uděláš dřív než později.“

	„Dvě minutky.“ Posunul jsem židli na správné místo a stoupl si na ni. Vteřinku jsem balancoval, a jakmile jsem našel rovnováhu, vyšrouboval jsem skrápěč z objímky. Podle očekávání se za ním vyvalila páchnoucí voda. Čekal jsem to a vyhnul jsem se přímému zásahu. Samozřejmě jsem nečekal, že bude tak příšerně páchnout. Ale to jsem měl. Mnoho takových hasicích systémů má vlastní uzavřené nádrže a jen bůh ví, jak dlouho tam ta voda byla.

	Seskočil jsem ze židle a vyhnul se vytékající vodě. Vyndal jsem z kapsy kousek křídy, klekl jsem si a začal jsem na tuhém koberci kolem sebe kreslit kruh. Nemusel to být dokonalý kruh, hlavně musel být uzavřený. Ale už jsem jich nakreslil spoustu a umím je krásně úhledně.

	„Pro… promiňte,“ vykoktala Carol. „Co to děláte?“

	„Naši milí návštěvníci se jmenují hobové,“ odpověděl jsem. Pečlivě jsem kreslil kruh a vkládal do křídy trochu své vůle. „Světlo jim ubližuje.“

	Příčka povolila a v díře se objevila hlava a paže hoba. Zařval a ohnal se po Michaelovi, který se opíral o dveře. Zasáhl ho spárem do boku, ale Michael ťal Amoracchiem a na oplátku mu srazil hlavu. Po místnosti se rozstříkla tmavá, hořící krev a trochu jí dopadlo kousek od mého kruhu.

	„No tak, tady se pracuje!“

	„Promiň,“ řekl Michael beze stopy ironie. Další hob rozrazil dveře dřív, než se k nim mohl vrátit, a donutil ho ustoupit o několik kroků. Naštěstí se rychle vzpamatoval, uhnul před ranou těžkým kyjem, vodorovným seknutím rozpáral hobovi břicho a kopnutím ho dveřmi poslal mezi jeho kumpány. Zabouchl dveře.

	„A… ale je tma,“ vyhrkla Carol a dívala se střídavě na mě a Michaela.

	„Vypustili do vzduchu takzvaný myrk. Můžete si myslet, že je to něco jako kouřová clona. Myrk zabraňuje, aby světlo hobům ublížilo.“ Dokončil jsem kruh a cítil jsem, jak ožívá jako nehmatatelná stěna síly oddělující vnější magii, včetně myrku uzavřeného v kruhu. Ten se zhmotnil do tenké vrstvy slizké ektoplazmy, která pokryla všechno uvnitř kruhu. Tedy mě. „Paráda,“ zamumlal jsem a vytřel si ji z očí, jak jen se dalo.

	„Co… co to vlastně děláte?“ zeptala se Carol.

	„Chci tu jejich kouřovou clonu rozehnat.“ Vzal jsem hlavici skrápěče do pravé ruky, zavřel jsem oči a soustředil jsem se na jeho povrch, tvar a složení. Začal jsem do něho vlévat energii, kterou jsem si představoval jako žhnoucí auru modrobílého světla, z níž vybíhaly tucty drobných úponků. Jakmile energie pevně obepínala skrápěč, přendal jsem si ho do levé ruky a pravou jsem zase natáhl.

	„A… ale my nemáme světlo.“

	„Ale máme.“ Natáhl jsem pravou ruku a vyvolal jsem svoji malou sluneční kouli. Uvnitř kruhu, kde nebyl žádný myrk, plála jasně jako vždycky, ale viděl jsem, že mimo kruh jeho světlo sahá do vzdálenosti sotva dvou metrů.

	„Ach, proboha,“ hlesla Carol.

	„Normální světla jsou vlastně také zapnuta, ale jsou potlačena. Myrk nevypnul proud. Například tady ty počítače běží, ale myrk nedovolí, abyste viděla světlo kontrolek.“

	„Harry!“ vykřikl Michael.

	„Když budeš rušit výrobce zázraků, dostaneš mizerné zázraky!“ houkl jsem podrážděně. Zbytek kouzla byl totiž trochu vachrlatý.

	„Ja… jak to děláte?“ vydechla Carol.

	„Magie,“ zavrčel jsem. „A už ticho.“ Na levé ruce jsem měl jako obvykle koženou rukavici, což by mi mělo trochu ochránit spálenou kůži. Ale stejně to nebude žádná legrace. „Ignus infusiarus,“ zamumlal jsem a strčil jsem konec skrápěče do plamene, který se vznášel nad mou pravou rukou.

	„Jak nám tohle pomůže?“ zeptala se Carol vyděšeným, roztřeseným hlasem.

	„Budova je stále pod proudem.“ Možná jsem si jen představoval pach pálené kůže, jak žár plamene ohříval kovový skrápěč. „Jsou tady počítače a telefony.“

	„Harry,“ řekl Michael a rozhlížel se po stropě. „Šplhají. Chtějí proniknout střechou.“

	Dokonce i poškozenými nervy levé ruky jsem začínal cítit horko. Za chvíli už to bude dost horké. Soustředil jsem víc vůle, zdvihl jsem skrápěč i plamen a představil jsem si, co jsem chtěl – úponky energie, které se natahují ke všem skrápěčům v budově. „A skrápěče.“

	Přerušil jsem nohou kruh a ze skrápěče vytryskla energie do každého objektu stejného tvaru v okolí. Vytryskla ze mě vlna tepla, rozlétla se do tuctů různých směrů a já pumpoval všechnu energii do malé sluneční koule, která v tu chvíli napájela několik tuctů skrápěčů namísto jednoho.

	Trvalo asi deset vteřin, než se rozhoukal první požární hlásič a hasící systém ožil. Lidé překvapeně vyjekli a někde na nádraží se rozhoukala siréna. Z několika telefonů, monitorů a počítačů zasršely jiskry.

	„Dobře, tahle kancelář už počítače nemá. Ale zbytek bude stačit.“

	Michael se na mě zuřivě zašklebil. „Kdy?“

	Upřeně jsem sledoval svoji malou sluneční kouli a voda dál tekla. Kromě toho, že jsme byli celí promáčení, se asi půl minuty nic nedělo. Překvapilo mě, kolik vody vyteklo. A bylo to příjemné překvapení, protože jsem potřeboval hodně vody.

	Někde kolem šedesáté vteřiny jsem cítil, že se mé kouzlo začíná rozechvívat. Vytrvalý příval vody nahlodával jeho sílu.

	„Čekej. Připrav se…“

	Ve dvou minutách moje kouzlo puklo, spojení s ostatními skrápěči se přerušilo, oheň v mé dlani zhasl. „Michaeli! Teď!“

	Michael rozrazil dveře. Než jimi prošel, prohnal se vzduchem závan těkavé síly a svatá čepel vzplála plamenem jasnějším než samotný střed Slunce.

	Proběhl dveřmi, a jakmile planoucí světlo Amoracchia zalilo nádraží, tucty a stovky hobů začaly řvát bolestí. Řev těch ohavných nadpřirozených byl tak hlasitý, že jsem cítil tlak v uších jako na opravdu hodně hlasitém koncertu.

	Ale ještě hlasitější byl hlas Michaela Carpentera, rytíře Kříže, vtěleného anděla pomsty, držitele meče, jenž kdysi patřil rytíři jménem Wart. „Lava quod est sordium!“ hřímal Michael hlasem příliš silným na to, aby vycházel z lidského hrdla. „In nomine Dei, sana quod est saucium!“

	Jakmile meč opustil místnost, všechna světla v ní se rozsvítila, stejně jako ta venku. „Mousi! Zůstaň tady! Hlídej raněného!“ Vyběhl jsem za Michaelem a ještě jsem se ohlédl. Mouse došel ke dveřím, rozkročil se a s vysoko vztyčenou hlavou vyplnil celé dveře.

	Skrápěče v hale úspěšně imitovaly nechutně smradlavý monzun. Jen pár kroků ode dveří jsem uklouzl v kaluži vody a hořící hobí krve. Světlo vydávané mečem bylo tak jasné, tak čistě až bolestně bílé, že jsem si musel dlaní stínit oči. Nemohl jsem se dívat přímo na Michaela, ani jeho směrem, proto jsem šel za ním podle kusů hobů, které za sebou nechával.

	Několik děsivých nadpřirozených padlo Michaelovým mečem.

	To byli ti šťastnější.

	Mnohem víc, několik tuctů, pokud jsem mohl vidět, padlo příliš daleko od Michaela. Z těch zbyly pouze hromady doutnajících uhlíků, z nichž stoupal mastný černý kouř. Maso se jim odlupovalo od kostí. Někteří hobové se ještě zmítali v plamenech.

	No to mě podrž!

	Neříkám mu Pěst Boží pro nic za nic.

	Následoval jsem Michaela, připravený, kdyby světlo meče začalo slábnout. Pokud by některé skrápěče byly odlišné od toho, který jsem použil jako ohnisko pro své kouzlo, nedokázal bych je zahřát a spustit. Kdyby se Michael ocitl v myrku, mohli by ho hobové, chránění před světlem, velice rychle napadnout.

	Ale Štěstěna, osud, Bůh, nebo nejspíš laciný dodavatel tomu chtěli, že zřejmě byly všechny stejné. Voda pršela úplně všude, smývala myrk jako vrstvu bahna a v umělém dešti se třpytily tisíce drobných duh vyvolané čistou září Amoracchia.

	Hobové se neměli kam schovat.

	Sledoval jsem stezku pobitých nepřátel. Pobytých nepřátel? Pobitých nepřátel? Nekoukejte tak na mě, střední školu jsem nikdy nedodělal. Slova pobít a pobýt asi musela být někdy až v posledním ročníku. Rozhodně jsem si jich nevšiml v mém testu středoškolského minima.

	Zastavil jsem se a úporně jsem se snažil proniknout pohledem oslňujícím světlem a vytrvalým umělým deštěm, abych měl představu, kterým směrem Michael míří.

	Náhle jsem pod nohama ucítil chvění a pak se ozvalo dunivé žuchnutí následované dalším chvěním. Sotva jsem se otočil ke vchodu do budovy, rozlétlo se odtamtud sklo, cihly a kameny. Za tím se ve vzduchu zachvěl cár mlhy a něco, co se skrývalo za závojem, vešlo do záře Amoracchia a mého improvizovaného tropického lijáku. Kouzlo se zachvělo a zmizelo.

	Ze závoje se vyvalil šestimetrový, čtyř nebo pětitunový velký brácha gruff.

	Měl na sobě brnění z nějakého průhledného křišťálu a meč v jeho ruce byl delší než moje auto. Otevřel tlamu a já jeho bojový křik v kakofonii boje spíš cítil, než slyšel. Takhle hluboký zvuk vydávají jenom velryby.

	„No jo, dneska je to čím dál lepší,“ zabručel jsem pro sebe.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Každý se špetkou rozumu ví, že bojovat proti někomu, kdo má převahu ve velikosti, váze a dosahu je obtížné. Pokud je váš protivník těžší o pětadvacet kilo, je vítězství nad ním přinejlepším nejisté.

	Jestliže je protivník těžší o několik tisíc kilogramů, už nejde o boj, ale jste na tom asi jako ježek na dálnici. Nebo myš proti kočce. Jerry proti Tomovi.

	Mé tělo pokračovalo v pohybu, protože zjevně dospělo k názoru, že čekat na mozek, až tohle nějak vyřeší, mi rozhodně nezvýší šance na přežití. Napadlo mě, že to přirovnání k myši a kočce se mi dost povedlo. Já jsem byl mrštnější a dokázal jsem zrychlit mnohem svižněji než obrovský gruff, on ale dokázal na rovině vyvinout větší rychlost. Fyzikálně vzato jsem prakticky neměl šanci nějak mu ublížit, zatímco jeho láskyplné potlapkání by mi vpáčilo hrudník a zlámalo všechna žebra – další podobnost.

	Jerry sice v televizi vyhrává, ale ve skutečném životě si Tom jen zřídka vytáhne krátkou slámku. Nevzpomínám si, že by Mister někdy přišel domů a lízal si rány způsobené myší. A když jsme u toho, sotvakdy se ze svých toulek vrací hladový. Hra na kočku a myš je obvykle zábavná jen pro kočku.

	Moje tělo se mezitím vrhlo stranou a přinutilo Drobečka, aby změnil směr, což snížilo jeho rychlost a mě získalo dvě nebo tři drahocenné vteřiny. To mi stačilo, abych vyrazil k místu označenému dvěma žlutými výstražnými cedulemi, kde údržbář Joe nedávno navoskoval podlahu. Rychle jsem přeběhl po vlhké, kluzké ploše a modlil se, abych neuklouzl. Kdybych upadl, stačilo by jedno došlápnutí těch obrovských kopyt a byl bych vejpůl.

	Takové obutí se ale příliš nehodí do kluzkého terénu. Jakmile jsem se dostal na druhou stranu navoskované plochy, zahnul jsem co nejostřeji vlevo. Drobeček mi chtěl nadběhnout, ale ujely mu nohy.

	To samo o sobě není nic zvláštního. Občas také utíkáte, škobrtnete a upadnete. Odřete si koleno, někdy obě, odřete si dlaně a výjimečně se vám stane něco horšího. Třeba si vymknete kotník.

	To se ale stane při lidské hmotnosti. Zvětšete si hmotnost úměrně Drobečkově velikosti a hned padá úplně jiné zvíře, zvlášť když k tomu dojde ve velké rychlosti. To je důvod, proč sloni nikdy opravdu neběhají. Při běhu by museli celou svoji hmotnost zvednout nad zem. To nedovedou. Kdyby při své velikosti upadli, mohli by se opravdu těžce zranit a příroda se zjevně zbavila všech sloních sprinterů. Tak velká hmotnost v tak vysoké rychlosti představuje ohromné množství energie. Je jí dost na lámání kostí, zaražení předmětů hluboko do těla a na odřeniny sahající až na kost.

	Drobeček musel vážit dvakrát tolik co slon. Pět tun masa a kostí tvrdě dopadlo na bok a pokračovalo s takovou setrvačností, že Drobeček připomínal spíš rozjetý vlak než jakoukoli živou bytost. Klouzal po podlaze a bez zpomalení prolétl pultem půjčovny aut, který se rozlétl na třísky.

	Drobeček se snažil zaseknout žluté spáry jedné ruky do podlahy, ale nic mu to nepomohlo. Klouzal kolem mě a zpod spárů se mu kroutily špony vosku.

	Zůstal jsem stát a zkoušel jsem odhadnout, kde asi Drobeček zastaví. Pak jsem soustředil vůli.

	V té průtrži to nebylo jednoduché, ale stačilo celkem málo. Vždycky jsem měl nadání k poškozování složitějších přístrojů.

	Soustředil jsem se na světla nad částí nádraží, do níž Drobeček doklouzal, zdvihl jsem pravou ruku a zavrčel: „Hexus!“ Některá světla vybuchla a rozstříkla spršky zlatavých jisker. Z některých se jen začoudilo, ale všechna zhasla.

	Michael postupoval halou daleko za mnou a světlo Amoracchia bylo stíněno vnitřními přepážkami v budově. Když jsem zhasl elektrické osvětlení, vznikl pruh hlubokého stínu.

	Náhle vzniknuvší ostrov temnoty přitahoval hoby jako mršina masařky. Popálené, vyděšené, zuřivé hoby, jimž se noc pamlsků nečekaně změnila na noční můru. Neměli sice oči, ale cestu k temnotě nacházeli velice snadno. Viděl jsem jich běžet nejméně tucet a jeden se prohnal kolem mě, aniž zpomalil nebo si mě vůbec všiml.

	Vzápětí se Drobeček rozeřval a jeho bučivý hlas se mísil s pomstychtivým řevem rozzuřených hobů.

	„Teď už nejsi tak velký, viď?“ zafuněl jsem.

	Ale ukázalo se, že Drobeček je velký dost.

	Ze stínu vyletěl zmačkaný hob a rozplácl se asi pět metrů ode mě. Nemyslím tím, že byl jen bezvládný jako hadrový panák. Byl rozdrcený jako plechovka od piva, jak ho Drobeček popadl do pěsti, zmáčkl tak, že z něho vycedil všechny tělesné tekutiny a pak odhodil.

	Ve stínu se zableskla dlouhá řada jisker, jako když pazourek přejede po dlouhé, dlouhé ocílce, a Drobečkův meč obklopily drobné modré plameny. Jen s obtížemi vzdorovaly přívalu vody shora, ale vrhaly dost světla, abych viděl, co se děje.

	Hobové šíleli.

	Myslím, že to bylo nevyhnutelné. Poddaní Zimy a Léta spolu moc dobře nevycházejí a obyvatelé Země víl se nechovají jako lidské bytosti. Jejich povahy jsou mnohem přímočařejší a prakticky neměnné. Jsou, čím jsou. Dravci rychle napadají kořist, která padla a je zranitelná. Zimní fae nenávidí šampiony Léta. Hobové jsou obojí.

	Několik se jich vrhlo Drobečkovi na hlavu, ostatní ho bodali svými neumělými zbraněmi a kousali žraločími zuby. Brnění prokazovalo gruffovi dobrou službu a krylo ho na nejkritičtějších místech. Když se mu hobové vrhli po krku, začal házet hlavou dopředu a dozadu. Myslel jsem, že panikaří, ale jen do toho okamžiku, kdy rohem udeřil jednoho z hobů takovou silou, že mu rozdrtil lebku. Jeho meč se mihl tam a zpět a půl tuctů hobů padlo mrtvých v plamenech.

	Ostatní s vyděšenými skřeky prchali. Jejich nenávist nebyla dost velká, aby vzdorovali padlému gruffovi. Drobeček se zvedl na kolena a začal vstávat, a přestože měl tvář zkřivenou bolestí, jeho nelidská očka těkala kolem, dokud nenarazila na mě.

	Zatraceně.

	Nečekal jsem, až se zvedne a zabije mě. Rozběhl jsem se.

	A právě teď jsem musel být bez svého kabátu a berle. Co mě to proboha napadlo? Že jsem Léto tak dokonale převezl, že je nebudu potřebovat? Že dosavadní život nebyl dost velké vzrůšo? Pitomec, pitomec, pitomec. Přísahal jsem si, že jestli tohle přežiju, vyrobím napodobeniny svého vybavení pro případ, že by měl Thomas zase dělat kamufláž.

	Drobeček se dal do pronásledování a země se roztřásla.

	Moje možnosti byly omezené. Po pravé ruce jsem měl venkovní zeď budovy a do stále hlubšího sněhu venku jsem nemohl. Živě jsem si představoval, jak se brodím po pás hlubokým sněhem, zatímco mnohem vyšší a těžší Drobeček zlehka kráčí za mnou a drtí mě jako plechovku od piva. Přede mnou byla prázdná chodba vedoucí k delší zdi a po mé levé ruce nic než řady a řady… skříněk.

	Běžel jsem po kotníky ve vodě, hrabal jsem v kapse a snažil jsem se zároveň přečíst čísla skříněk. Zahlédl jsem číslo, které odpovídalo klíči od Gardové, a smykem jsem zabrzdil. Vrazil jsem klíč do zámku. Drobeček se blížil kulhavým během. Zbývalo mu nějakých deset metrů.

	Potřeboval jsem dokonalé načasování. Zdvihl jsem pravou ruku, namířil na kopyto jeho zraněné nohy a čekal na okamžik, kdy na ně došlápne plnou vahou. Pak jsem uvolnil energii ze všech silových prstenů na pravé ruce. Sloupec síly ho zasáhl jako rozjetý automobil.

	Kopyto mu na mokré podlaze podklouzlo a on se se vzteklým řevem natáhl na zem. Během pádu upustil meč a chňapl po mně oběma rukama.

	Uskočil jsem až v poslední vteřině a přitom jsem otevřel skříňku.

	Co následovalo, dovedu popsat jedině jako blesk. Ve skutečnosti to ale blesk nebyl. Skutečný blesk nemá tu brutální intenzitu toho… té věci. Náhle jsem si byl podvědomě naprosto jist, že ať je to cokoli, je to živé. Doběla rozpálená energie protkaná řídkými šarlatovými záblesky vystřelila ze skříňky jako stovka hyperaktivních hadů kmitajících neuvěřitelnou rychlostí. To živé světlo proniklo Drobečkovým křišťálovým pancířem, jako kdyby byl z vosku. Pálilo, řezalo a trhalo jeho tělo od ramene až pod koleno a vydávalo skřípavé bzučení, jaké jsem nikdy v životě neslyšel.

	Ve zlomku poslední vteřiny energie šlehla jako konec biče a Drobečkova levá noha odpadla v koleni.

	Gruff zařval. Ať ta věc byla cokoli, zbavila Drobečka chutě na boj.

	Zvony pekelný.

	Podíval jsem se na zmrzačeného šampiona Léta a pak na nevinně vypadající skříňku. Zvolna jsem vykročil.

	Drobeček měl jedno oko otevřené, ale nevypadalo to, že by se díval na něco konkrétního. Dýchal rychle, přerývaně a trhaně, což v okruhu pěti metrů kolem jeho hlavy zdvíhalo hutný, ovšem načichlý vánek.

	Drobeček váhavě otevřel i druhé oko, ale i to se dívalo do prázdna, a ochable zachrčel: „Jsem přemožen, smrtelníče.“ Zastříhal jedním uchem a dlouze vzdychl. „Skonči to.“

	Prošel jsem kolem ležícího gruffa. Ani jsem se nezastavil, ale všiml jsem si, že zášleh energie, který gruffovi oddělil nohu, zároveň ránu spálil a uzavřel. Nevykrvácí.

	Opatrně jsem nahlédl do skříňky.

	Kromě ploché dřevěné krabičky velikosti větší sady vrhcáb byla prázdná. Na zadní stěně skříňky bylo ještě něco – zčernalý obrys nějaké runy. Nebylo to poprvé, co jsem byl svědkem toho, že Gardová použila runovou magii, ale ať visím, jestli vím, jak to udělala. Opatrně jsem rozprostřel své čarodějnické smysly, ale nic jsem necítil. Ať byla ve skříňce uložena jakákoli energie, teď byla beze stopy pryč.

	Tak co. Sáhl jsem dovnitř a sevřel jsem krabičku. Nic mě nerozsekalo na krmení pro rybičky.

	S nedůvěřivým výrazem jsem krabičku pomalu vyndal, ale také se nic nestalo. Bylo jasné, že Gardová při volbě bezpečnostních opatření počítala se zlodějem. Nebo s dinosaurem. Na tom už nesejde.

	Když jsem měl skříňku venku, otočil jsem se ke gruffovi.

	„Ukonči to, smrtelníče,“ zasípal.

	„Snažím se nic nezabíjet, pokud to není absolutně nezbytné,“ opáčil jsem. „Nemám proč tě dnes zabíjet. Nebyla to osobní záležitost. Je po všem. Konec.“

	Gruff konečně zaostřil a zadíval se na mě. „Milost? Od poddaného Zimy?“

	„Nejsem poddaný,“ odsekl jsem. „Tohle je čistě nárazová práce.“ Rozhlédl jsem se. „Myslím, že hobové už zmizeli. Můžeš odejít sám, nebo mám pro někoho poslat?“

	Gruff se otřásl a zavrtěl velikou hlavou. „To není nutné. Půjdu.“ Přitiskl dlaň na podlahu, roztáhl prsty a začal se do ní vsakovat jako do louže rtuti. Tuhle bránu do Země víl jsem neznal.

	„Tahle nabídka platí jen jednou,“ řekl jsem mu těsně před tím, než úplně zmizel. „Nevracej se.“

	„Nevrátím,“ zaburácel a unaveně zavřel oči. „Ale jedno věz, čaroději.“

	Zakabonil jsem se. „Co?“

	„Můj starší bratr tě zabije,“ zavrčel.

	Pak se Drobeček vsákl do podlahy a byl ten tam.

	„Další?“ řekl jsem k podlaze. „To si děláš legraci!“

	Opřel jsem se o skříňky a chvilku lehce tloukl hlavou o ocel. Pak jsem se vysoukal na nohy a rozeběhl jsem se k místu, kde jsme se s Michaelem rozdělili. Z téhle části nádraží sice hobové zmizeli, ale to neznamenalo, že se jinde nebojuje. Michael možná potřebuje pomoc.

	Znovu jsem šel cestou značenou kusy těl, ale tentokrát to většinou byly hromádky černého popela, jako když shoří dřevěné uhlí, proměněného vodou ze skrápěčů v mazlavé blátíčko. Jak jsem pokračoval směrem, kterým jsem předpokládal, že se Michael pohyboval, toho svinstva přibývalo.

	Sledoval jsem stopu až k absurdně širokému schodišti, které se opravdu objevilo v Nedotknutelných. Tady bylo poznat, že části těl jsou opravdu části těl. Tihle hobové nebyli mrtví dlouho. Leželi na koberci nehybných, hořících těl na schodišti. Podle toho, jak padli, museli zemřít čelem ke schodům.

	Zranění některých naznačovala, že si Michael proklestil cestu skrz ně zezadu. Přestože je bílým rytířem, jakmile tasí meč, bojuje Michael stejně tvrdě jako kdokoli jiný.

	Nemohl jsem mu to zazlívat. Ne všechny ostatky patřily hobům.

	Tři muži z ostrahy byli mrtví. Jeden ležel asi tři metry od schodiště, další dva na schodech.

	Minul jsem několik krvavých skvrn, které musely být pro jejich dárce téměř jistě smrtelné, pokud je voda nerozmáčela tak, že vypadaly větší, než ve skutečnosti byly. Nikdy předtím jsem se s hobem nesetkal tváří v tvář, ale věděl jsem o nich dost, abych doufal, že kdokoli, komu ta krev patřila, je po smrti.

	Hobové mají ve zvyku odvlékat oběti do svých temných chodeb.

	Zachvěl jsem se. Zabijákům Léta jsem musel jedno přiznat: gruffové mě chtěli jen čistě zabít a bylo by hotovo. Už jednou mě stvůry unesly do temnoty. Rozhodně si to nechci zopakovat. Už nikdy.

	Nepřežijete to, i když vyváznete živí. Změní vás to.

	Zahnal jsem nepříjemné vzpomínky a uvažoval jsem. Bylo zřejmé, že někteří hobové popadli své oběti a utekli. Podle knih to byl jejich běžný modus operandi. Způsob útoku naznačoval vyšší míru organizovanosti než obyčejné přepadení, ale bylo vidět, že ten, kdo je za tím, nemá všechno úplně pod kontrolou. Nadpřirození mají jednu společnou vlastnost – jejich základním rysem je aktivní vzpurnost a je velice obtížné jim velet.

	Hobové na schodišti se lišili od těch, na které jsem narazil v přední části nádraží. Měli mnohem lepší sečné zbraně, snad z bronzu, a brnění z nějaké kůže. Podle množství na schodech museli být aspoň trochu organizováni a někdo jim velel.

	Něco ty hoby přinutilo, aby zaútočili společně. Pokud se dalo soudit podle počtu padlých hobů přede mnou, tak ti, kteří zaútočili na mě a Michaela, byli možná opozdilci, kteří vyrazili na lov na vlastní pěst a chtěli si něco přinést domů.

	Tak jaký měl ten útok smysl? Co je k čertu všechny přitáhlo ke schodišti?

	Zjevně to, co bylo nahoře.

	Nahoře se míhalo slábnoucí světlo svatého meče. Prodral jsem se po schodech, dlaní jsem si chránil oči, dokud světlo nepohaslo, a šel jsem k Michaelovi. Ztěžka oddychoval, meč v horním střehu zdvižený nad hlavu a připravený k ráně. Mimoděk jsem si uvědomil, že puch zkažené vody nahradila silná vůně růží. Zdvihl jsem hlavu a na obličeji jsem ucítil čistou, chladivou vodu provoněnou růžemi. Zřejmě ji tak změnilo světlo svatého meče.

	Poslední padlý hob byla bestie velikosti přerostlé horské gorily. Nehybně ležel Michaelovi u nohou. Kolem těla se povalovaly čistě rozsekané zbytky jeho štítu a meče. Jeho krev, hořící modrobílým plamenem, stékala jako sirup po schodišti a stejný oheň pomalu stravoval jeho tělo.

	„Všichni si můžou dát pohov, jsem tady,“ zafuněl jsem, když jsem došel k Michaelovi.

	Michael mě přivítal pokývnutím a pousmáním. „Jsi v pořádku?“

	„Dobrý,“ odpověděl jsem a měl jsem co dělat, abych to hodně žoviálně neprotáhl. „Promiň, že jsem ti nebyl moc platný, když ses do toho namočil.“

	„Bez tvé pomoci by k tomu nedošlo,“ odpověděl vážně. „Děkuji.“

	„De nada.“

	Vyšel jsem posledních pár schodů, abych se podíval, po čem ti hobové šli.

	Po dětech.

	Nahoře muselo být alespoň třicet dětí ve věku do deseti let. Všechny na sobě měly školní uniformy, choulily se v rohu, všechny byly vyděšené a většinou plakaly. Vedle nich stála zmatená žena ve stejném saku, jaké měly děti, a dvě další ženy v uniformách průvodčích Amtraku.

	„Právě přijel vlak,“ řekl jsem polohlasem Michaelovi, když jsem si uvědomil, co se stalo. „Nějak se dokázal probít tou vánicí. Proto tady byli ti hobové.“

	Michael mávl mečem stranou a přitom z čepele shodil žmolek jemného černého prachu. Pak zbraň odložil. „Už jste všichni v bezpečí,“ řekl klidným hlasem. „Policie tu bude každou chvíli.“ Ke mně dodal téměř šeptem: „My bychom asi měli jít.“

	„Ještě ne,“ řekl jsem tiše. Vešel jsem do sálu tak daleko, abych viděl prostor za první řadou korintských sloupů lemujících stěny.

	Stáli tam tři lidé.

	Tím prvním byl muž vysoký asi jako Michael, ale štíhlejší a nebezpečnějšího vzhledu. Měl sytě medové vlasy na ramena a několikadenní strniště. Pod tmavě modrým sportovním oblekem měl bílé tričko a v každé ruce držel bronzový meč hobů potřísněný jejich tmavou krví. Spočinul na mě chladným, neosobním pohledem velké kočky a krátce ukázal zuby. Jmenoval se Kincaid a byl to nájemný vrah.

	Vedle něho stála mladá žena s dlouhými, vlnitými hnědými vlasy a jasnýma, černýma očima. Její džíny byly dost těsné na to, aby odhalily některé krásné křivky, ale ne zase příliš, aby se zařezávaly. V jedné ruce držela tenkou, asi metr a půl dlouhou hůl, pokrytou runami a znaky ne nepodobnými těm mým. Velitelka Lucciová měla přes rameno zavěšený plastový tubus a víčko na horním konci bylo odklopené. Její stříbrný meč byl naštěstí stále uvnitř. Věděl jsem, že když se usměje, má nádherné dolíčky, ale vzhledem k jejímu výrazu mi bylo jasné, že je hned tak brzy neuvidím. Tvářila se přísně a ovládala se, přesto nedokázala úplně zakrýt vztek. Doufal jsem, že se týká hobů, nikoli mě. Nepatřila mezi ty, které bych si chtěl naštvat.

	Mezi oběma dospělými a mírně v pozadí stála dívenka sotva starší než děti, které se ukryly v hale. Od doby, kdy jsem ji asi před pěti lety viděl naposledy, vyrostla o víc než třicet centimetrů. Stále vypadala jako úhledně oblečené a pečlivě upravené děvčátko. Až na ty oči. Působily děsivě v té neviňoučké tvářičce. Bylo na nich vidět obrovské břímě vědění.

	Archiv položila dlaň na Kincaidův loket a zabiják sklonil meče. Udělala několik kroků vpřed. „Dobrý den, pane Dresdene.“

	„Ahoj, Ivy,“ odpověděl jsem a zdvořile jsem pokývl.

	„Pokud jsou tato stvoření pod vaším velením, popravím vás,“ řekla dívenka nevzrušeně.

	Nebyla to hrozba. Prostě řekla oznamovací větu oznamovacím tónem. Popsala prostou, nepopiratelnou skutečnost.

	Děsivé na tom bylo, že pokud se rozhodla mě zabít, nemohl jsem s tím vcelku nic dělat. To dítě nebylo obyčejné dítě. Ona byla Archiv, ztělesněná paměť lidstva, živoucí studnice lidského vědění. Když jí bylo šest nebo sedm let, viděl jsem ji zabít tucet nejnebezpečnějších bojovníků Rudého dvora. Stálo ji to asi tolik úsilí jako mě otevření balíčku sušenek. Archiv byla Silou s velkým S a pohybovala se na naprosto jiné úrovni než já.

	„Samozřejmě že nejsou pod jeho velením,“ řekla Lucciová. Podívala se na mě a povytáhla obočí. „Jak tě to mohlo vůbec napadnout?“

	„Mám za nepravděpodobné, že by útok takového rozsahu byl něčím jiným než pokusem o můj únos či vraždu. Jsou v tom zapleteny Mab i Titania,“ řekla Archiv věcně. „Pan Dresden je momentálně v této záležitosti vyslancem Zimy – a považuji za nutné vás upozornit, že hobové jsou poddanými Zimy, tedy Mab.“

	Nemusela mi to připomínat, ale na nějakou dobu jsem to pustil z hlavy. Skutečnost, že hobové jsou poddanými Mab, znamenala, že situace je horší, než jsem si myslel, a je zřejmě docela rozumné začít panikařit.

	Ale hezky popořadě. Musím se postarat, aby mě ta děsivá dívenka nezabila.

	„Netuším, kdo tohle nařídil,“ řekl jsem tiše.

	Archiv mě pozorovala nekonečně dlouhý okamžik. Pak ten prastarý neproniknutelný pohled obrátila na Michaela. „Sire rytíři,“ oslovila ho zdvořile, „zaručíš se za tohoto muže?“

	Možná to byl jen můj dojem, že odpověď Michaelovi trvala o vteřinu déle, než by tomu bylo v minulosti. „Samozřejmě.“

	Také si ho dlouze změřila a pak přikývla. „Jistě si vzpomínáte na mého bodyguarda Kincaida, pane Dresdene.“

	„Jo.“ Odvázaný jsem z toho právě nebyl. „Ahoj, drsňáku. Co vás přivádí do Chicaga?“

	Kincaid ukázal ještě víc zubů. „Tady prcek. Nesnáším sníh. Kdyby to bylo na mě, byl bych raději někde, kde je teplo. Třeba na Havaji, například.“

	„Nejsem prcek,“ ozvala se rozhodně Archiv. „Mám čtyřiasedmdesát procent průměrného vzrůstu svého věku. A přestaňte ho provokovat.“

	„S prckem není žádná legrace,“ poznamenal Kincaid. „Chtěl jsem ji přihlásit do skautek, ale nebavilo ji to.“

	„Když budu chtít lepit špagety na papírový tácek, můžu to dělat doma,“ řekla Archiv. „Už bych měla být dávno v posteli a nechci mít potíže s místní policií. Měli bychom odejít.“ Zamračila se na Kincaida. „Náš pohyb byl určitě sledován a místo našeho zdejšího pobytu bylo nejspíš prozrazeno.“ Znovu na mě upřela pohled. „Žádám oficiálně o pohostinnost Bílého dvora do doby, než si zajistím bezpečné útočiště.“

	„Hm,“ řekl jsem.

	Lucciová udělala rychlé, nepatrné gesto rukou. Neměl jsem otálet.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem a pokývl Archiv.

	„Výborně,“ opáčila Archiv a otočila se ke Kincaidovi. „Jsem promočená. Moje bunda a věci na převlečení jsou v zavazadle ve vlaku. Budu je potřebovat.“

	Kincaid si mě skepticky změřil, ale s Archiv se pochopitelně nepřel. Rychle seběhl ze schodů.

	Pak se Archiv obrátila na mě: „Vzhledem k počasí a stavu silnic v tomto městě přijedou policie a záchranáři statisticky do tří minut. Pro nás všechny by bylo lepší, kdybychom do té doby byli pryč.“

	„Nemohu než souhlasit,“ přitakal jsem a ušklíbl jsem se. „Kdokoli to udělal, nesmírně riskoval, když to provedl takhle veřejně.“

	Archiv mě chvíli probodávala tím svým nepříliš lidským pohledem. „Situace se může ještě o něco zhoršit. Obávám se, že naše potíže teprve začaly.“

	
Kapitola dvacátá šestá

	Michael se zarazil, když uviděl obrovskou díru, která zůstala po Drobečkovi ve východní zdi nádraží. „Dobrotivý Bože,“ vydechl. „Co se stalo, Harry?“

	„Drobný problém.“

	„Nic jsi mi neřekl.“

	„Připadalo mi, že máš dost práce a musel ses vypořádat s několika stovkami grázlů.“ Pokývl jsem k díře. „Já měl jen jednoho.“

	Michael pobaveně zavrtěl hlavou a všiml jsem si, že Lucciová se dívá na díru trochu znepokojeně.

	„Dostals to?“ zeptal se Michael.

	Lucciová naklonila hlavu k Michaelovi a ostře na mě pohlédla.

	Podíval jsem se na Michaela spatra. „Pochopitelně.“ Pak jsem se otočil a ostře jsem hvízdl. „Mousi!“

	Můj promáčený, ale stále dychtivý pes přiběhl po vodou zalité mramorové podlaze. Smykem zastavil a zvedl vlnu, která se mi přelila přes kotníky. Archiv se na něho upřeně zadívala a pak k němu vykročila. Kincaid jí položil ruku na rameno.

	Michael se vážně zadíval na dívenku a pak na psa. „To bude potíž.“

	Michaelova dodávka nebyla nafukovací.

	Všichni jsme byli promočení a nebyl čas se před příjezdem policie osušit. Myslím, že nebylo příliš spravedlivé, že jsem si vysloužil nejeden nepříliš přátelský pohled, když jsem cestou do garáží prozradil, že skrápěče jsem spustil já. Ale nikdo aspoň nemohl tvrdit, že následky nenesu společně s ostatními.

	Archiv sice byla něco jako strašidelný Billy Mumy – dítě z Twilight Zone, ale přesto byla dítě. Všichni souhlasili, že bude v kabině. Michael musel řídit.

	„Nenechám ji tam samotnou,“ prohlásil Kincaid.

	„Ale no tak,“ řekl jsem. „Je to rytíř Kříže, sakra, neublíží jí.“

	„Nezájem,“ opáčil Kincaid. „Co když po ní někdo začne cestou střílet? Vrhne se před ni, aby ji ochránil?“

	„Já…“ ozval se Michael.

	„To si pište, že to udělá,“ zavrčel jsem.

	„Harry,“ řekl Michael smířlivým tónem. „Rád to dítě budu chránit. Ale bude trochu obtížné při tom zároveň řídit.“

	Mouse hluboce, úzkostně zakňučel. Díky tomu jsem si všiml, že je Archiv nezvykle tichá. Stála vedle Kincaida, chvěla se a obracela oči v sloup.

	„Zatraceně,“ vyhrkl jsem. „Vezměte ji do auta. Rychle, Kincaide, Michaeli.“

	Kincaid ji okamžitě popadl do náruče a s Michaelem nastoupili do dodávky.

	„J-je t-to k vám d-daleko, Strážce?“ zeptala se Lucciová.

	Nevypadala dobře. Vlastně vzhledem k okolnostem ano. Ale byla promočená a promrzlá, vkleče objímala Mouse a zuřivě mu čechrala srst, aby proschl. Viděl jsem Lucciovou v akci jako kapitána Strážců Bílé rady a podle toho jsem si na ni utvořil názor. Když jsem se díval na ženu, která se bez mrknutí oka postavila Kemmlerovým učedníkům, která čelila palbě samopalů, aby chránila svěřené žáky, zapomínal jsem, že měří nějakých sto šedesát dva centimetrů a ani promočená nemůže vážit víc než šedesát nebo pětašedesát kilo.

	A promočená právě byla.

	Uprostřed blizardu.

	„Není to daleko,“ řekl jsem. Pak jsem šel ke dveřím, kde seděl Kincaid. „Vezměte si dítě na klín.“

	„Má bezpečnostní pás,“ opáčil Kincaid. „Už takhle je v dost velkém nebezpečí.“

	„Lucciová neváží o moc víc než Ivy,“ řekl jsem. „Je skoro ve stejném nebezpečí jako to dítě. Takže si vezmete Ivy na klín a jako gentleman pustíte moji velitelku do kabiny.“

	Kincaid si mě chladně změřil. „Nebo co?“

	„Jsem ozbrojený. Vy ne.“

	Ještě jednou si mě změřil a pak se mi podíval na ruce. Jednu jsem měl v kapse bundy.

	„Myslíte, že vám uvěřím, že byste mě zabil?“

	„Jestli mě přinutíte volit mezi vámi a Lucciovou, jsem si naprosto jistý, komu bych řekl aloha,“ poučil jsem ho s ledovým úsměvem.

	Tváří mi přelétlo cosi jak bleskový úsměv. Posunul se a posadil si zmrzlé děcko na klín.

	Než jsem se vrátil, stála Lucciová na nohou už jen díky tomu, že Mouse seděl a trpělivě ji podpíral. Něco zamumlala rozkazovačným tónem, ale protože to řekla italsky, prohlásil jsem její mozek za zmrzlý a předal jsem velení místnímu zastoupení Strážců. To se hodilo, protože tím jsem stejně byl já. Nacpal jsem ji do kabiny dodávky a připnul ji vedle Kincaida. Pomohl mi s tím, protože se zmrzlými prsty mi to nešlo příliš rychle.

	„Harry,“ houkl na mě Michael, sáhl za sebe, zpoza předního sedadla vyndal stočenou deku a hodil mi ji. Chytil jsem ji a pokývnutím poděkoval. Byl jsem zmrzlý do morku kostí.

	Já a Mouse jsme tedy zůstali na korbě dodávky, oba promočení, uprostřed zimy a uprostřed blizardu. Chlad se prokousával stále hlouběji. Stočil jsem se do klubíčka, protože nic jiného se nedalo dělat. Magie nepřicházela v úvahu. Moje příruční ohnivá koule by na korbě jedoucí dodávky nebyla k ničemu, zvlášť když jsem se třásl jako osika. Potřeboval jsem se zahřát, ne zapálit.

	„K-k-kavalírství je ně-někdy utr-trpení,“ zabručel jsem skrz jektající zuby na Mouse.

	Můj pes, jemuž mokrý zimní kožich nebyl skoro k ničemu, se o mě opíral stejně silně jako já o něho. Tiskl jsem se k němu pod drsnou dekou, zatímco v kabině dodávky se dělalo příjemné teplo a její okna se mlžila. Připadal jsem si jako nějaká postava z Dickense. Napadlo mě, že to vysvětlím Mousovi, jen abych se nějak zabavil, ale pak jsem si řekl, že trpí dost, než aby ještě musel absolvovat Dickense, byť jen mým prostřednictvím. Jeli jsme tedy dál v družném útrpném tichu. Možná nás minuly policejní majáky. Byl jsem příliš zaměstnán mimovolným rytmickým stahováním svalových buněk po celém těle, než abych si toho všímal.

	Po třiceti vteřinách cesty jsem si byl jist, že vypnu a probudím se až pět set let v budoucnosti, ale ukázalo se, že jsem musel přetrpět jen nějakých dvacet příšerných minut, než Michael zastavil před mým bytem.

	Oboje dveře dodávky se otevřely a zevnitř zazněl unavený, ale rozhodný hlas Lucciové: „Odveďte ho ke dveřím, dokud je schopný dostat nás přes ochrany.“

	„Jsem v pořádku,“ zahlásil jsem a vstal jsem. Tak jsem si to aspoň představoval. Skutečnost byla taková, že jsem nesrozumitelně zachrčel a vypadl z korby. Michael mě zachytil, Kincaid k němu přispěchal a společně mě zvedli ze země.

	Maně jsem cítil, jak mi Kincaid zajel rukou do kapsy bundy. Vytáhl ji prázdnou. „Já to tušil, mizero,“ řekl a zašklebil se.

	Lucciová vystoupila a na jedné ruce nesla úplně bezvládnou Archiv. Spala, ruce i nohy se jí klimbaly, měla otevřená ústa a jasně růžové tváře. „Vstávat, Dresdene,“ houkla na mě Lucciová. Hlas měla pevný, a přestože se cestou ohřála, byla stále stejně mokrá a všiml jsem si, jak se schoulila, když se do ní zakousl mráz. „Rychle.“

	Začal jsem šoupat nohama a pak jsem si vzpomněl, že když chcete jít, musíte jimi šoupat na střídačku. To náš pohyb znatelně urychlilo. Doputovali jsme ke dveřím a někdo řekl něco o nebezpečných ochranách.

	Napadlo mě, že to není žádná sranda. Mám kolem bytu pár ochran, které z vás udělají mastný flek na chodníku. Ale měli byste vidět, jaké umí Gardová.

	Lucciová stále štěkala něco o těch ochranách a mě napadlo, že vypadá pěkně promrzle. Doma mám krb, tam by jí bylo příjemně. Otevřel jsem jí dveře, jak se dámě sluší, ale ta zatracená věc nechtěla povolit, dokud se do nich Michael neopřel ramenem. Pohrdavě bručel něco o amatérské práci.

	Pak se všechno rozmazalo a mě příšerně bolely ruce a nohy.

	Další moje myšlenka byla, jak je to kanape příjemné.

	Mouse mi zafuněl do obličeje a pak mě málem rozdrtil, když si na mě položil hlavu a horní polovinu těla. Chtěl jsem ho za to setřít, ale řekl jsem si, že bude lepší, když se na tom svém nádherném kanapi vyspím.

	Nastala tma.

	Probudil jsem se v pokoji osvětleném jen ohněm v krbu. Bylo mi teploučko, jen ve všech prstech mi nepříjemně škubalo. Cítil jsem na sobě příjemnou tíhu. Byly to všechny deky, které jsem doma měl. Na rohožce před gaučem zhluboka a pravidelně oddechoval můj pes a já měl jednu ruku položenou na jeho teplých chlupatých zádech.

	Někde poblíž crčela voda.

	Lucciová seděla na stoličce před krbem, čelem k ohni. Moje konvice na čaj visela nad plameny. Na krbu se kouřilo z umývadla s horkou vodou. Namočila si žínku do horké vody a otírala si jí paži od ramene dolů. Měla zavřené oči a ve tváři výraz naprosté blaženosti. Jak se hýbala, světlo ohně vrhalo rozkošně ženské stíny na její holá záda až k pasu džín, svaly se chvěly pod hebkou pokožkou, která se na okamžik zlatavě zaleskla, když po ní přejela vlhkou žínkou, za níž se táhla řídká pára.

	Ještě něčeho jsem si dřív pořádně nevšiml.

	Lucciová byla krásná.

	Nebyla to sice modelka, ale stačilo málo a měla by k ní hodně blízko. Měla půvabné rysy, zvlášť kolem nádherně vykrojených úst lemovaných dolíčky, která kontrastovala s hranatou, téměř, ale jen téměř mužskou bradou. Měla černé oči, které se leskly, když se zlobila nebo měla radost, a nádherné dlouhé vlasy barvy lesního medu. Zjevně se o sebe dobře starala, ale ve tváři měla příliš mnoho napětí, než aby byla konvenční kráskou.

	Ale krása jde mnohem hlouběji.

	Neskutečně mě přitahovala její nepopsatelná ženskost, jakási kritická směs jemných křivek, decentní elegance a pružné síly, která, jak jsem si v tom okamžiku uvědomil, přebývala na stejném místě jako velitelka Strážců. Co bylo možná důležitější, znal jsem osobnost pod povrchem. Znal jsem Lucciovou léta a zažil jsem s ní nejednu těžkou situaci. Byla jediným ze Strážců-veteránů, jehož jsem si vážil a měl rád zároveň.

	Setřásla si vlasy na druhou stranu zad a se zjevnou rozkoší si umývala druhé rameno a paži.

	Už to bylo dávno, co jsem viděl nahá ženská záda a ramena. Mnohem častěji jsem viděl různé nestvůry, s nimiž jsem při své práci přicházel do styku. Myslím, že i mezi těmi nestvůrami máte nakonec štěstí a někdy zahlédnete nádherný sen. A přes všechny potíže, ve kterých jsem byl, jsem se zpod těch dek díval na něco krásného. Litoval jsem, že ten okamžik nedovedu zachytit uhlem, inkoustem nebo olejovými barvami – ale pro takové věci jsem nikdy neměl nadání. Mohl jsem si jen vrýt do paměti ten obraz – krásná žena koupající se ve světle ohně v krbu.

	Ani nevím, kdy se Lucciová přestala mýt a otočila se ke mně. Prostě jsem si najednou uvědomil, že opětuje můj upřený pohled. Polkl jsem. Nevím, co jsem čekal. Výbuch hněvu, kousavou poznámku nebo aspoň zardění. Nic z toho nebylo. Jen klidně opětovala můj pohled, jednu paži položenou přes ňadra a druhou rukou namáčela žínku do kouřícího umývadla.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem konečně a sklopil jsem pohled. Možná jsem zrudl. Zatraceně. Možná bych to mohl vydávat za lehké omrzliny, které jsem pro ni srdnatě snášel.

	Tiše vydechla, příliš uvolněně, než aby to byl potlačený úsměšek. „Zklamalo vás to?“

	„Ne,“ vyhrkl jsem. „Proboha ne, nic takového.“

	„Tak proč se omlouvat?“

	„Já, hmm…“ odkašlal jsem si. „Jen jsem si myslel, že dívka, která vyrůstala za vlády královny Viktorie, bude trochu konzervativnější.“

	Tentokrát se krátce, šibalsky zasmála. „Viktorie byla Britka. Já jsem Italka.“

	„Takže je v tom rozdíl?“

	„Trochu,“ opáčila. „Když jsem byla mladá, seděla jsem mnoha malířům a sochařům.“ Zaklonila hlavu a začala si otírat hrdlo. „Hmm. I když to samozřejmě bylo v mém původním těle.“

	Správně. V tom, které jí ukradl šílený nekromancer a nechal mysl Lucciové navždy lapenou ve vypůjčeném těle. V mladém, zdravém, nádherném těle. „Myslím, že to, ve kterém jste teď, se s ním nedá srovnávat.“

	Otevřela oči a věnovala mi velice milý a dívčí úsměv. „Děkuji. Ale nechci, abyste mě špatně pochopil. Po koupeli v té odporné břečce bych byla ráda použila vaši sprchu, ale Archiv je ve vaší posteli a Kincaid zavřel dveře. Také odpočívá a já bych nerada, aby mi šel po krku, než skončí hlídku. A vy jste spal, takže…“ Lehce pokrčila rameny.

	Stíny vrhané plameny krbu prováděly na její pokožce podivuhodné věci a já byl rád, že mám na sobě několik vrstev přikrývek.

	„Cítíte se dobře?“ zeptala se Lucciová.

	„Přežiju to.“

	„To bylo od vás galantní, že jste takhle zpražil Kincaida.“

	„To nestojí za řeč. Je to buran.“

	„Velice nebezpečný buran. Nebyla bych přijela s ním, ale potkala jsem ho na bezpečnostní kontrole v Bostonu.“ Vstala, odložila žínku do umývadla a oblékla si tričko. To mi poskytlo pozoruhodný pohled na siluetu jejích zad a pasu na pozadí planoucího krbu.

	Povzdechl jsem si. Prchavý okamžik byl ten tam. Zpátky do práce.

	„Proč jste jela s nimi?“

	„Přivedla jsem je k vyjednávání.“

	„Vyjednávání?“

	„Archiv kontaktovala Nicodema Archleone ohledně našich obvinění. Souhlasil, že se s námi setká zde, v Chicagu, abychom záležitost prodiskutovali. Vy jste ten, kdo to spustil, a já jsem zde jako vaše pomocnice.“

	„Vy? Moje pomocnice?“

	Dopnula si halenku, otočila se ke mně a pousmála se. „Povinnost je víc než ego. Poměrně málo dostatečně zkušených Strážců bylo ochotných se toho ujmout. Říkala jsem si, že bude lepší, když budete pracovat se mnou, a ne s Morganem.“

	„Proto vám tolik platí, velitelko. Máte čich na lidi.“

	„To, a protože jsem dobrá v zabíjení,“ dodala Lucciová a přikývla. Otočila se ke krbu a z římsy vzala tu malou dřevěnou krabičku Gardové. „Dresdene…“

	„Nesahejte na to!“ vydechl jsem a posadil jsem se. „Velitelko, ta věc je nebezpečná. Položte to.“ Poslední větu jsem vyštěkl stejně autoritativně, jak jsem si zvykl mluvit s Molly nebo s některými lidmi, které jsem potkal prostřednictvím Paranetu.

	Ztuhla v polovině pohybu a na zlomek vteřiny na mě pozvedla obočí. Pak krabičku opatrně položila zpátky a odstoupila. „Aha. Držel jste to, když jsme vás sem táhli. Vůbec jste to nechtěl pustit z ruky.“

	„To ne.“

	„Což zřejmě vysvětluje, co jste dělal na nádraží.“

	„To jo.“

	„Slušná náhoda,“ poznamenala.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kde se objeví rytíř Kříže, není podle mých zkušeností pro náhodu místo.“

	Zachmuřila se. „Už je to dávno, co jsem nebyla u zpovědi. Skoro sto let. Nevím, že by mi Všemohoucí dlužil nějakou laskavost.“

	„Nevyzpytatelné jsou cesty,“ opáčil jsem blazeovaně.

	Zasmála se. „Řekla bych, že tuhle větu už ve vašem případě použil.“

	„V jednom kuse.“

	„Je to dobrý člověk. Máte štěstí, že je vaším přítelem.“

	Zamračil jsem se a opáčil polohlasem: „Jo, to mám.“ Potřásl jsem hlavou. „Kdy je to vyjednávání?“

	„Zítra v poledne.“ Pokývla ke krbové římse. „Můžete mi říct, co v tom je?“

	„Varianty. Když selže vyjednávání.“

	„Ven s tím, Dresdene.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Opřela si pěst o bok. „Proč?“

	„Dal jsem slovo.“

	Chvilku o tom přemýšlela a pak přikývla. „Jak chcete. Teď si ještě odpočiňte, budete to potřebovat.“ Pak jako kočka došla ke křeslu, zabořila se do něho, schoulila se pod deku a za pár vteřin už spala.

	Napadlo mě, že bych se mohl podívat, co je v té krabičce, možná i zavolat Michaelovi a Murphyové, ale obrovská únava, která se mi náhle rozlila údy, byla nepřekonatelná. Tak jsem se jen trochu pohodlněji uvelebil a i ke mně se spánek dostavil během několika okamžiků.

	Poslední, co jsem si uvědomil, než jsem odpadl, bylo, že jsem pod těmi dekami úplně nahý.

	A umytý.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	„Pořád mi není jasné, proč nemůžu jít,“ prohlásila Molly a vzdorovitě si založila ruce na prsou.

	„Vzpomínáš si, jak jsi mi říkala, jak nesnášíš, když ti rodiče na otázky odpovídají citáty z Písma?“

	„Jo.“

	„Já to neudělám. Protože nevím, jestli bych ho řekl správně.“

	Obrátila oči v sloup.

	„Ale říká se tam něco o tom, že nejlepší způsob, jak překonat pokušení, je vyhnout se mu.“

	„A jéje,“ protáhla Molly.

	„Má pravdu,“ řekl Thomas a podal mi kabát. „Vážně. Já o pokušení něco vím.“

	Molly si mého bratra úkosem změřila a lehce zčervenala.

	„Nech toho,“ napomenul jsem ho.

	Thomas pokrčil rameny. „Nemůžu si pomoct. Mám hlad. Půl hodiny jsem skákal ze střechy na střechu a utíkal před partou metrových cvoků s luky a šípy.“

	„Elfové,“ zamumlal jsem. „Někdo z Léta povolal i zálohy. Zajímavé. Jsem zvědavý, na kterou stranu se váhy nakloní.“

	„Posluž si,“ řekl Thomas.

	„No tak,“ ozvala se Molly. „Můžeme se vrátit k tématu? Umím se o sebe postarat, Harry. Tohle má být rozhovor, ne souboj.“

	Povzdechl jsem si a otočil se k ní. Mluvili jsme spolu v kuchyni u Carpenterů, zatímco ostatní byli v dílně. Thomas proklouzl do domu hlavním vchodem, aby mi vrátil kabát a berlu.

	„Uvědom si, zelenáči, s kým budeme mluvit.“

	„S Nicodemem. Hlavou denariánů. S člověkem, který chtěl zabít mého otce a učitele a snažil se vložit démona do mého bratříčka.“

	Zamrkal jsem. „Jak víš o…“

	„Normálka, poslouchala jsem, co si říkají naši,“ opáčila netrpělivě. „Vtip je v tom, že nejsem v pokušení vzít si minci, Harry.“

	„Nemluvím o tvém pokušení. Starost mi dělá Nicodemus. Vzhledem k tomu, co se děje, bych mu raději nemával před nosem dcerou rytíře Kříže, která se otřela o temnotu. Snažíme se vyhnout velkému boji, ne hledat důvody pro další.“

	Změřila si mě.

	„Hele, co ten domácí úkol?“ zeptal jsem se.

	Měřila si mě ještě urputněji. Učila se od Charity, takže v tom byla hodně dobrá. Ale upřených pohledů Charity jsem si užil až až, takže jsem byl imunní. Mlčky se otočila a odešla z kuchyně.

	Thomas tiše zabručel.

	„Co je?“

	„Opravdu si myslíš, že se vyhneme boji?“

	„Myslím, že jim nechci předložit kohokoli z Michaelovy rodiny jako rukojmí. Nicodemus má něco v rukávu.“ Přitom jsem si zkontroloval, že v mém rukávu je stále malý nůž v kožené pochvě. „Otázkou je, kdo to rozjede jako první a kde.“

	„Kde dojde k setkání?“

	Pokrčil jsem rameny. „To nikdo neví. Kincaid a Archiv vybírají neutrální místo. Odešli ode mě časně ráno. Zavolají. Ale pochybuji, že začnou nějak brzy. Cítím v kostech, že Nicodemus bude něco chtít výměnou za Marconeho. Tehdy udělá, co zamýšlí.“

	„Při výměně?“

	Přikývl jsem. „Pokusí se shrábnout celou porci.“

	„Hmm,“ řekl Thomas. „Když už o tom mluvíme, zastavil jsem se u tebe, když jsem skončit tu noční hru na slepou bábu, ucítil jsem u dveří parfém a podíval jsem se dovnitř oknem na jižní straně domu.“ Mazaně se usmál. „Akorát včas, chlape.“

	Zakabonil jsem se. „Jak to?“

	Zatvářil se vážně. „Chceš říct, žes ne… Ach, u všech hladových nocí, Harry.“

	„Cos viděl?“

	„Viděl jsem, jak mluvíš s napůl svlečenou ženou, člověče.“

	„Ale kdepak, Thomasi, tak to nebylo. Jenom se myla.“ Stručně jsem mu popsal průběh toho večera.

	Thomas si mě významně změřil a pak mi dal lehký pohlavek.

	„No tak!“

	„Harry, spal jsi několik hodin. Na umytí měla spoustu času. Myslíš, že tam celou tu dobu jen tak seděla, protože ještě nebyla unavená? Myslíš, že nechtěla, abys ji viděl?“

	Otevřel jsem ústa, abych něco odpověděl, ale zůstalo jen u toho.

	„Navíc si mohla sednout za gauč, kde bys ji neviděl, až by ses probudil. Ne přímo před krb, kde ti podle mě musela poskytnout překrásný obrázek.“

	„Já… já myslím, že… že ne…“

	Upřel na mě pohled. „Na nic ses nezmohl.“

	„Ona… Lucciová je můj velící důstojník, člověče. Pracujeme spolu.“

	Thomas obrátil oči v sloup. „To je názor jednadvacátého století. Ona je holka z devatenáctého století. Mluví jinak než ty nebo já.“

	„Ale mě nikdy nenapadlo…“

	„To je k nevíře,“ protáhl Thomas. „Přece nejsi takový pitomec?“

	„Pitomec?“ ohradil jsem se.

	„Jo, pitomec. Jestli se ti nabídla a tys ji odmítl, protože jsi nechtěl, je to něco jiného. Ale neuvědomit si, o čem mluví, to je bída a utrpení.“

	„Vůbec neřekla…“

	Bratr zalomil rukama. „Co musí ženská udělat, Harry? Strhnout ze sebe šaty, skočit na tebe, natřásat se a řvát ‚Udělej mi to!‘?“ Zavrtěl hlavou. „Občas jsi frigidní blb.“

	„Já…“ Rozpačitě jsem rozpřáhl ruce. „Zrovna šla spát.“

	„Protože k tobě byla ohleduplná, trdlo. Nechtěla na to jít moc zhurta a přivést tě do rozpaků, zvlášť když je starší, mnohem zkušenější než ty, a navrch tvoje velitelka. Nechtěla, aby sis připadal pod tlakem. Proto ti nechala prostor, abys ji mohl elegantně odmítnout.“ Obrátil oči v sloup. „Čti občas mezi řádky.“

	„Já…“ vzdychl jsem. „Nikdy mě nesváděla o sto padesát let starší žena,“ hlesl jsem.

	„Pokud jde o ženy, zkus sem tam používat mozek namísto toho svého kouzelného klacku.“ Hodil mi berlu.

	Chytil jsem ji. „Každý mě jen kritizuje.“

	Cestou ke dveřím mi Thomas sebral jablko z košíku v kuchyňském koutu a přes rameno prohodil: „Pitomče. Díky Bohu, že Nicodemus je muž.“

	Odešel. Stál jsem tam a měl jsem na něho dopal. Tedy vím, že měl nejspíš pravdu, ale o to větší dopal jsem na něho měl.

	A ještě v něčem měl pravdu. Anastasia vypadala před těmi plameny prostě úžasně.

	Brr.

	Předtím jsem na ni nikdy nemyslel jako na Anastasii. Jenom jako na Lucciovou, velitelku nebo kapitána Lucciovou. Když jsem o tom tak přemýšlel, neměla rande zřejmě ještě mnohem déle než já. Je možné, že minulou noc také zrovna nepřekypovala sebedůvěrou.

	Tuhle situaci bylo třeba promyslet.

	Později.

	Teď jsem se musel soustředit, protože nás čekala komplikovaná a nevyhnutelná zrada.

	Zamířil jsem do dílny. Obloha byla o něco jasnější než včera, ale mraky ještě úplně nezmizely. Už nesněžilo, ale nárazy větru zdvíhaly tolik sněhu, že to ani nebylo poznat. Krátký pohled do zrcadla mi ukázal, že špička nosu, uší a tváře jsou zhrublé a zrudlé od mrazu a doteku hypotermie. Vypadalo to, jako kdybych se spálil na slunci. Když k tomu přičtu mývalí oči, vypadal jsem nemálo přitažlivě.

	Nebylo divu, že se na mě Lucciová tak chlípně vrhla.

	Zatraceně, Harry, soustřeď se, soustřeď se. Nebezpečí je za rohem.

	Otevřel jsem dveře do dílny právě v okamžiku, kdy si Michael založil ruce a řekl: „Pořád mi není jasné, proč nemůžu jít.“

	„Protože se snažíme vyhnout boji,“ opáčila Lucciová klidně. „V atmosféře nervózního strachu to vytvoří dobrý základ pro klidnou rozpravu.“

	„Nebojím se jich,“ řekl Michael.

	„Ne,“ pousmála se Lucciová. „Ale oni se bojí vás.“

	„V každém případě církev ani rytíři nejsou signatáři Dohod,“ řekla Gardová. „Nechci to říkat nijak neomaleně, sire Michaeli, ale tohle doopravdy není vaše věc.“

	„Vy ty lidi neznáte,“ opáčil Michael tiše. „Ne tak jako já.“

	„Já ano,“ řekl jsem polohlasem. „Aspoň do jisté míry.“

	Michael se na mě zkoumavě zadíval. „Možná. Myslíš, že bych se měl držet stranou?“

	Hned jsem neodpověděl. Gardová mě sledovala z hrany lehátka, kde seděla vzpřímená, oblečená, ale stále ještě nevypadala úplně zdravě. Hendricks zase seděl u ponku, ale tentokrát brousil nůž. Cvoci do zbraní si vždycky hrají se svým nádobíčkem. Murphyová seděla kousek od Hendrickse a čistila pistoli. Zraněnou paži příliš nenamáhala, ale zjevně ji mohla normálně používat. Sanya se skláněl v rohu u ponku a nějakým čistidlem na kůži trpělivě cídil pochvu Esperacchia.

	„Nečekám, že tady dojde na nože,“ řekl jsem polohlasem a podíval jsem se na Lucciovou. „Ale myslím si, že by nebylo hloupé mít v záloze pár rytířů pro případ, že bych se mýlil.“

	Lucciová nepatrně zaklonila hlavu.

	„Není důvod nepojistit se,“ pokračoval jsem stále polohlasem. „Tihle nehrají podle pravidel jako Unseelie fae nebo Rudý dvůr. Viděl jsem je v akci, velitelko.“

	Stiskla rty a nespouštěla ze mě upřený pohled. „Dobře, Strážce. Je to vaše město.“

	„S tímhle jsem nesouhlasila,“ ozvala se Gardová. Vstala a tvářila se zlostně.

	„Ach, vyrovnejte se s tím, blondýno,“ opáčil jsem. „Musíte brát, co je. Bílý dvůr vás v tomhle podporuje, ale nemyslete si, že pro vás pracujeme. Nebo pro vašeho šéfa.“

	„Já tam budu taky,“ oznámila Murphyová, aniž vzhlédla od pistole. „A ne jen tak někde poblíž, ale přímo tam. V místnosti.“

	Téměř všichni nějakým způsobem řekli ne. Kromě Hendrickse, který stejně moc nemluvil, a mě, který věděl svoje.

	Murphyová během protestů složila pistoli a v následujícím tichu ji nabila.

	„Jestli chcete, aby vaše intriky a tajné války probíhaly privátně, musíte si je přesunout do Antarktidy nebo někam jinam. Nebo s tím jděte do New Yorku nebo Boise, to už nebude moje věc. Ale nikde tam nejste. Jste v Chicagu. A když se vám situace vymkne z rukou, doplatí na to lidé, které jsem přísahala chránit.“ Vstala, a přestože byla nejmenší osobou v místnosti, k nikomu nevzhlížela. „S vaší podporou tam budu působit jako uklidňující činitel. Nebo to můžeme udělat jinak. Je to na vás, ale znám spoustu poldů, kteří už mají plné zuby toho nadpřirozeného sajrajtu.“

	Rozhlédla se po místnosti. Pistoli neodložila.

	Pousmál jsem se. Jen trošičku.

	„Dresdene,“ řekla Gardová a podívala se na mě.

	Pokrčil jsem rameny a smutně jsem zavrtěl hlavou. „Co? Jak dostaly volební právo, všechno se dočista zbláznilo.“

	„Jsi protiva, Harry,“ zavrčela Murphyová.

	„Ale dost chytrý na to, abych přijal nevyhnutelné.“ Podíval jsem se na Gardovou. „Pokud jde o mě, její nárok je legitimní. Já jsem pro.“

	„Strážce,“ řekla Lucciová varovným tónem, „mohla bych s vámi mluvit?“

	Šel jsem k ní.

	„Ona přece neví, jak špatně může skončit.“

	„Ví to,“ opáčil jsem polohlasem. „Prožila víc než většina Strážců. A kryla mi záda tolikrát, že má právo vytvořit si vlastní názor.“

	Lucciová se na mě chvíli mračila a pak se obrátila na Murphyovou: „Seržantko, můžete se vystavit významnému riziku. Určitě chcete jít?“

	„Kdyby to bylo vaše město. Vaše práce a vaše povinnost. Mohla byste si jen tak zacpat uši?“

	Lucciová pomalu přikývla a naklonila hlavu na stranu.

	„Kromě toho,“ dodala Murphyová, pousmála se a zasunula pistoli do podpažního pouzdra, „vám nedávám moc na výběr.“

	„Líbí se mi,“ zabručel Sanya hlubokým hlasem s výrazným přízvukem. „Tak drobná a tak divoká. Pochybuju, že ví, jak…“

	„Sanyo,“ řekl Michael velice důrazně. „Už jsme o tom mluvili.“

	Tmavý Rus si povzdechl a pokrčil rameny. „Za optání nic nedám.“

	„Sanyo.“

	Smířlivě zvedl ruce, zašklebil se a zmlkl.

	Ozvalo se bouchnutí domovních dveří a křupání rychlých kroků ve sněhu. „Harry, volá Kincaid. Našel místo pro setkání.“

	„Kincaid?“ opáčila Murphyová ostře.

	„Jo, copak jsem ti o něm neříkal?“ řekl jsem dokonale nevinným tónem cestou ke dveřím. „Objevil se tady včera v noci.“

	Přimhouřila oči. „Ještě si promluvíme.“

	„Drobná,“ zabručel Sanya k Michaelovi a demonstrativně zatnul pěst. „Ale divoká.“

	
Kapitola dvacátá osmá

	Lidé si myslí, že uprostřed velkého města, řekněme Chicaga, se nemůže nic přihodit bez spousty svědků, kteří vidí všechno, co se stane. Lidé ovšem nechápou, že existují dva důvody, proč tomu tak není. Tím prvním je, že lidé jsou všeobecně nevšímaví.

	Vezměte si například obyčejnou, drobnou dopravní nehodu na rušné křižovatce plné chodců. Zatroubení, rána, křik, mávání rukou. Seřaďte si všechny lidi z té křižovatky a ptejte se jich, co se stalo. Každý z nich vám řekne něco trochu jiného. Někdo viděl celou událost od začátku do konce. Někteří viděli jen následky. Někteří viděli jen jeden z vozů. Další vám budou s naprostou sebejistotou tvrdit, že viděli oba vozy od začátku do konce včetně takových detailů jako výrazy ve tvářích řidičů a změny v rychlosti aut, přestože by museli být na dvou místech, levitovat a ovládat telepatii. A to všechno zároveň.

	Většina lidí bude událost popisovat upřímně. A chybně. Není to totéž jako lhaní, ale pokud mluvíme o svědectví o konkrétní události, výsledek je stejný. Relativní menšina se omezí na to, co doopravdy viděla, nebude zmiňovat své domněnky ani vzpomínky ovlivněné názory ostatních. V této menšině se najde ještě omezenější menšina, která buď díky přirozeným dispozicím, nebo výcviku dokáže v krátkém čase zachytit a zapamatovat si množství detailů.

	Jde o to, že jakmile se událost uloží do paměti, má sklon poplést se a zamlžit. Dostat z očitých svědků věrohodný popis události je pak spíš samostatný druh umění než věda. A stačí, aby se jednalo o relativně bezvýznamnou událost bez hlubší osobní angažovanosti.

	Přidejte k tomu emoce a lehké zmatení se okamžitě změní v chaos. Vezměte si úplně stejnou bouračku, ale jedno auto bude plné skinheadů a druhé členů nějakého pouličního gangu a máte situaci, která snadno přeroste v pouliční nepokoje. Ať se stane cokoli, nedokážete zřejmě z nikoho dostat, co se skutečně událo. Budete mít nejspíš co dělat, abyste aspoň z někoho vůbec něco dostali.

	Jakmile se do něčeho přimíchají lidské emoce, jde všechno do kytek.

	Druhý důvod, proč spousta věcí proběhne uprostřed města nepovšimnutě, je velice jednoduchý: zdi. Zdi omezují výhled.

	A když to řeknu trochu jinak – zdi odosobňují.

	Lidské zvíře se orientuje zrakem. Věci neexistují, dokud je nevidíme. Dokud neuvidím, neuvěřím. Proto existují iluzionisté – dovedou nás přimět vidět věci, které neexistují. A nám se to zdá úžasné.

	Když člověk na vlastní oči vidí, že se děje něco zlého, je větší pravděpodobnost, že bude jednat a stane se účastníkem události, než když ji nevidí. Spojenci měli sice zprávy o nacistických táborech smrti za druhé světové války, ale bylo to něco úplně jiného, než když vojáci viděli zajaté Židy v osvobozených táborech. Hearst to věděl dřív: Dodejte mi obrázky a jí vám dodám válku. A podle některých to udělal.

	A naopak, když něco nevidíte, není to skutečné. Můžete poslouchat zprávy o tragédiích, ale nezasáhnou vás tak, jako když stojíte uprostřed trosek.

	Nikde není tolik zdí jako ve velkých městech a zdi vám brání vidět věci. Napomáhají, aby věci byly méně skutečné. Jistě, můžete v noci zvenku slyšet hlasité zvuky. Ale je snadné si říct, že to nebyly výstřely a není třeba volat policii ani si dělat starosti. Mohl to být jen výfuk auta. Nebo děcko s dělbuchy. Možná z bytu nad sebou slyšíte křik a sténání, ale nevíte, že opilý soused zase bije manželku válečkem na těsto. Není to přece vaše věc, často se perou a z toho chlapa jde stejně strach. Jo, víte, že k sousedovi ve dne v noci zajíždějí auta a lidem v nich byste se obloukem vyhnuli, ale nikdy jste ho neviděli, že by prodával drogy. Ani těm dětem, které tam občas zajdou. Je snazší a bezpečnější zavřít dveře, být zticha a zapnout si televizi.

	Jsme pštrosi a celý svět je z písku.

	Nováčci, kteří teprve poznávají svět čarodějů, si myslí, že pro jeho utajení přede všemi je nezbytná rozsáhlá a hluboká konspirace. Není. Nic takového není zapotřebí, stačí jen nedělat okázalou přehlídku na Main Street. K čertu, z mého pohledu je to zázrak, že si někdo někdy vůbec něčeho všimne.

	Proto jsem si byl naprosto jist, že naše vyjednávání s Archiv a denariány v Sheddově akváriu proběhne nepozorovaně. Jistě, bylo to přímo uprostřed města, co by kamenem dohodil od Fieldova muzea a na dohled od Soldier Field, ale vzhledem k počasí tam mnoho lidí nebude. Navíc akvárium už mělo po sezóně. Možná tam bude pár milovníků zvířat, ale byl jsem si jist, že Kincaid najde způsob, jak je přesvědčit, že bude lepší, když půjdou někam jinam.

	Murphyová pronajala vůz, poněvadž ten její byl trochu potlučený. Protože sněžení posledních dní zapříčinilo spoustu dopravních nehod, neměli v půjčovně žádný sedan a na ni zbyl stříbrný Caddy velikosti jachty. Hendricks a Gardová jeli vzadu. Gardová nastoupila sama, ale pohybovala se hodně opatrně. Lucciová seděla vedle Gardové, svoji tenkou hůl a stříbrný rapír měla opřené mezi nohama o podlahu. Moje berla byla mnohem delší a musel jsem ji dát šikmo mezi předními sedadly a podél hlavy Gardové mířila na zadní okénko.

	Městské služby stále čistily nejdůležitější komunikace. Turistická atrakce po sezóně nepatřila mezi priority a Fieldovo muzeum bylo kvůli počasí zavřeno, což znamenalo, že v okruhu několika set metrů nebyla otevřena žádná veřejná budova.

	To by mohl být problém. Michaelova bílá dodávka nemohla nenápadně přijet nikam poblíž, což znamenalo, že on a Sanya nám mohou přijít na pomoc za dvě, možná tři minuty, pokud jim budeme schopni dát signál. To je druhá stránka světa, v němž je třeba počítat s násilným střetem. Na druhou stranu to také znamenalo, že ani lumpové si nemohou nenápadně přivést pomoc.

	Samozřejmě pokud by měla přijet autem.

	Sklenice je napůl plná, Harry, napůl plná. Bojem by se nic nezískalo – aspoň zatím ne. Ať chce Nicodemus cokoli, musí napřed sdělit své požadavky, než nás zkusí podrazit. Kromě toho vzhledem k tomu, že jsem už viděl Archiv v akci, by musel být naprostý blázen, kdyby se o něco pokusil v její přítomnosti. Urážky své autority nesla velice nelibě.

	Nejbližší ulice byla vyčištěna, ale parkoviště byla stále plná sněhu, který také tvořil nízká pohoří po obou stranách vozovky.

	„Vypadá to, že dovnitř budeme muset pěšky,“ řekla Murphyová polohlasem.

	„Jezdi dokola. Ryby tam zůstávají celý rok,“ poznamenal jsem. „A musí se každý den krmit. Zaměstnanci určitě někde proházeli cestu.“

	„Možná je nechali během bouře hladovět,“ namítla Gardová. „Málokdo by se do toho počasí odvážil jen kvůli výplatě.“

	„Oceánografem se člověk nestane kvůli penězům,“ řekl jsem. „O delfíny a velryby se nestaráte kvůli nehorázně vysokému platu a služebnímu autu. Mají je rádi. Někdo za nimi chodil každý den. Přinejmenším vyšlapali nějakou pěšinu.“

	„Támhle,“ ukázala Murphyová. Opravdu, někdo v hromadě sněhu proházel průchod a za ním bylo vidět cestičku. Murph musela zaparkovat na kraji vozovky, sotva několik centimetrů od sněhové hradby. Kdyby někdo projížděl kolem příliš rychle a dostal smyk, byl by Caddy na padrť. Ale vybírat si příliš nemohla.

	Všichni jsme vystoupili na straně řidiče. Bylo časné ráno a panovalo kalné šero. Lucciová a já jsme se chvilku zdrželi oblékáním plášťů Strážců. Ty pláště vypadají hrozně šik a vůbec, ale do auta se ani trochu nehodí. Lucciová si připnula nádherně zdobený opasek, na kterém měla vlevo zavěšený rapír a vpravo kolt.

	Já jsem měl svůj revolver zase v kapse kabátu a jejich společná tíha mě velice uklidňovala. Do pláště i kabátu se mi opřel vítr a málem mě srazil na zem. Chvilku mi trvalo, než jsem si je přitáhl k tělu a zase získal rovnováhu. Kolem mě prošel mohutný Hendricks ve svém důkladném zimním kabátu London Fog a ušklíbl se.

	Hendricks šel první a my jsme ho následovali po něčem, co se jen s velkou nadsázkou dalo nazvat cestou. Namísto po prsa jsme zapadali jen po kolena. Pomalu jsme se prodírali studeným sněhem k akváriu a pak kolem celé budovy, na jejíž jižní, závětrné straně vítr navršil impozantní závěj. Vítr, ženoucí se od zamrzlého jezera, byl mrazivý, jako kdyby přicházel rovnou z vesmíru, a všichni kromě Gardové se zimomřivě choulili. Cesta nás zavedla k bočnímu služebnímu vchodu, jehož dveře měly zárubeň přelepenou páskou v místě, kde dosedá zámek. Bylo otevřeno.

	Hendricks se zlehka opřel do dveří. Strčil jsem hlavu dovnitř a rychle jsem se rozhlédl. Budova byla pod příkrovem sněhu temná, jen nízko nad podlahou svítilo mdle pár nočních světel zapuštěných do stěn. Nikoho jsem neviděl, ale dal jsem si chvilku načas a rozprostřel jsem své smysly po budově, jestli neobjevím někoho v záloze nebo nepřátelskou magii.

	Nic.

	Ale v podobných situacích není menší paranoia na škodu.

	„Co myslíte, velitelko?“ zeptal jsem se tiše.

	Lucciová přistoupila ke mně a upírala pohled do chodby za dveřmi. Černé oči se jí leskly. „Myslím, že je to čisté.“

	Přikývl jsem. „Promiňte.“ Rychle jsem se protáhl dovnitř, začal jsem rychle setřepávat sníh z bot a z kalhot a ostatní se hrnuli za mnou. Šel jsem dál chodbou a pečlivě jsem naslouchal, takže jsem zaslechl šoupání záměrně hlučných kroků dvě nebo tři vteřiny před tím, než Kincaid vyšel zpoza protějšího rohu. Byl jako obvykle v černém, přes neprůstřelnou vestu měl loveckou vestu a byl tak ověšený zbraněmi, že by vybavil teroristickou buňku nebo průměrnou texaskou rodinu.

	Namísto pozdravu lehce zdvihl bradu. „Tudy, pro…“ Zadíval se za mě, povzdechl si a řekl: „Ta tady nemůže být.“

	Povytáhl jsem obočí a mimoděk jsem se ušklíbl. Trochu jsem se ke Kincaidovi naklonil a zamumlal jsem: „To jí řekněte vy.“

	Přeskočil pohledem z Murphyové na mě. Méně laskavý člověk než já by řekl, že nasadil kyselý výraz. Poklepal palcem na pažbičku jedné pistole. „Vyhrožovala, že zavolá policii?“

	„Vzala vážně tu sranda přísahu, že bude chránit město a jeho obyvatele. Jako kdyby pro ni sliby něco znamenaly.“

	Kincaid se ušklíbl. „To si budu muset vyjasnit s Archiv.“

	„Žádná Murphyová, žádné setkání. Vyřiďte jí, že to jsem řekl já.“

	„Můžete jí to říct sám,“ zabručel Kincaid.

	Vedl mě chodbami do mořského akvária. Je to zřejmě zdejší nejoblíbenější expozice – velká polokruhová stavba s největší krytou mořskou expozicí na světě. Po obvodu se nachází několik obrovských bazénů s miliony litrů vody a spoustou delfínů a těch malých bílých velryb, jejichž jméno se nedovedu zapamatovat. Stejně jako kaviár. Běluhy, aha. Všude kolem bazénů byly skály, rostly stromy, mech a rostliny, aby to vypadalo jako pacifický severozápad. Ale byl jsem si celkem jistý, že sedadla za bariérou, odkud mohli diváci žasnout nad velrybami a delfíny, kteří si za jejich potlesku nechávali dělat pravidelnou denní zdravotní prohlídku od svých cvičitelů, z pacifického severozápadu nepocházejí. Myslím, že byla z Floridy.

	Ve vodě těsně kolem nás se mihli dva delfíni a krátce natočili hlavy, aby si nás prohlédli. Jeden nepříliš melodicky zaštěbetal. Druhý plácl ocasem a jen tak z dobré nálady k nám poslal spršku vody. Nebyl to ten atraktivní druh delfínů jako Filip. Byli to obyčejní delfíni, kteří nejsou tak hezcí a nevybírají je do televize. Ale možná jen nechtěli vyhazovat za plastického chirurga. Zdvihl jsem pěst. Jen počkejte.

	Kincaid přejel pohledem sedadla. „Sakra, měla tady sedět.“

	Povzdechl jsem si a zamířil jsem ke schodům o patro níž. „Ona je sice Archiv, Kincaide, ale pořád je to dítě.“

	Zamračeně si mě změřil. „A?“

	„A? Děti mají rády roztomilá zvířátka.“

	Zamrkal. „Roztomilá?“

	„Pojďte.“

	Vedl jsem ho dolů.

	Dole je vnitřní kruh expozic, kde jsou jak tučňáci, tak, pozor, mořské vydry.

	No, říkám, mořské vydry. Plavou na zádech a kamenem otevírají mušle, které si položí na břicho. Co může být roztomilejšího než malé, chlupaté zvířátko s velikýma hnědýma očima, které používá nástroje?

	Ivy jsme našli stát před jedním z výběhů mořských vyder. Tentokrát byla oblečena mnohem tepleji a na zádech měla batůžek. Dívala se, jak se dvě vydry honí po výběhu a smála se.

	Když to Kincaid uviděl, zůstal stát. Chtěl jsem ho obejít, jen abych viděl, co bude dělat. Střelil po mně pohledem, jako kdyby mě chtěl na místě zabít, kdybych ji měl vyrušit. Stáhl jsem se a čekal jsem. Neubyde mě, když ji nechám ještě chvíli pozorovat vydry.

	Občas to bývalo krušné, když jsem byl ještě dítě a moje magie se začínala ozývat. Cítil jsem se zvláštní, jiný a osamělý. Postupně jsem se ostatních dětí stranil. Ale Ivy ani krátce nepoznala luxus toho, že by někam patřila. Pokud jsem věděl, byla Archiv už od narození, plně vědomá a nadupaná vědomosti od okamžiku, kdy poprvé otevřela oči. Ani jsem si nedokázal představit, jak to musí být příšerné.

	K čertu, čím víc jsem s věkem nabíral rozum, tím víc jsem si přál, abych byl zase nevědomý. Nebo aspoň nevinný. Aspoň že jsem si pamatoval, jaké to bylo.

	Ivy nebyla nikdy nevinná.

	Mohl jsem ji nechat, ať se směje na mořské vydry.

	Za mnou se pohnul stín a já měl co dělat, abych se nevyděsil. Otočil jsem se a uviděl dva delfíny z nádrže nahoře, jak nás znovu okukují. Obrovská nádrž měla okna, která se táhla po celé délce galerie v dolní části, takže jste mohli pozorovat roztomilá zvířátka na jedné straně a zároveň kulit oči na přátelské delfíny a běluhy na straně druhé.

	Odsud zezdola jste také mohli vidět protější stranu nádrže, kterou tvořila vypouklá skleněná zeď, která nádrž oddělovala od vod jezera Michigan. To mi vždy připadalo trochu sadistické. Tady byla zvířata, která příroda vybavila k tomu, aby se toulala bezbřehým modrým oceánem, držena v nějakých deseti milionech litrů vody. To muselo být dost zlé i bez výhledu do té nekonečné vody.

	A možná ne. Slyšel jsem, že vzhledem ke stavu rybářského průmyslu není dneska sranda být velrybou nebo delfínem v oceánu.

	„Řekl bych, že si prohlížejí lapák,“ zabručel jsem.

	„Hmm?“ protáhl Kincaid.

	„Ale nic.“

	Mořské vydry za chvíli zmizely v noře a Ivy spokojeně vydechla. Otočila se k nám a zamrkala. „Ach.“ Maličko zrůžověla a na okamžik vypadala jako skutečná dívenka. „Ach.“ Uhladila si neexistující záhyby na kalhotách a pokývla Kincaidovi. „Ano?“

	Kincaid zase pokývl směrem ke mně. „Místní policie tu chce mít pozorovatele. Dresden je pro.“

	Chvilku přemýšlela. „Seržantka Murphyová?“

	„Ano.“

	„Aha.“ Zamračila se. Pak promluvila odměřeným tónem, jako kdyby zvažovala každé slovo, než ho vypustila z úst: „Jako arbitr nemám námitky za předpokladu, že obě strany vyjednávání budou souhlasit.“

	„Dobře,“ řekl Kincaid, otočil se a zamířil pryč.

	Pokývl jsem Ivy, která gesto opětovala. Pak jsem se otočil a doběhl jsem Kincaida. „Tak?“ zeptal jsem se, když jsme stoupali po schodech.

	„Tak si půjdeme popovídat s Nicodemem.“

	Kincaid mě vedl z mořského akvária do hlavní vstupní haly. Tu tvoří nádherná podlaha z leštěného kamene a vysoké korintské sloupy rozestavěné kolem obrovského bazénu velikosti hokejového kluziště. Je plný mořské vody, korálů, mořských řas a všech možných tropických ryb. Někdy je v něm potápěč s mikrofonem zabudovaným v masce, krmí malé žraloky a povídá si s vykulenými turisty. Ohromnou kopulí z trojúhelníkových panelů dovnitř proniká rozptýlené světlo.

	Sníh kopuli úplně zaslepil a zavál většinu skleněných vchodových dveří, takže jediné světlo v hale pocházelo z malých barevných světel v ohromném bazénu. Ryby proplouvaly nádrží jako přízraky, tajemná světla vrhala zlověstné stíny na jejich šupiny a nehmotné rybí stíny pluly po stěnách sálu, zvětšené vzdáleností a skleněnými stěnami akvária.

	Bylo to strašidelné až běda.

	Jeden ze stínů přitáhl moji pozornost, protože jsem z něho instinktivně vycítil hrozbu. Trvalo mi několik vteřin, než jsem si uvědomil, že mě tenhle konkrétní stín zneklidnil proto, že byl lidský a ladným krokem plynul po stěně za stínem jednoho z malých žraloků v nádrži, přestože muž vrhající stín stál v naprostém klidu.

	Nicodemus se odvrátil od ryb v nádrži, takže jsem viděl jeho profil na pozadí měkkých, barevných světel. V záři nejbližší podvodní lampy se jeho zuby oranžovorudě leskly.

	Chybělo málo a byl bych instinktivně o krok ustoupil. Bylo to o chlup.

	„Je to metafora,“ řekl tiše. Měl příjemný hlas, sytý a překvapivě hluboký. „Jen se na ně podívejte. Plavou. Jedí. Páří se. Loví, zabíjejí, prchají, skrývají se, každý podle své přirozenosti. Jsou tak rozliční. Tak nepodobní navzájem. Jejich svět je v neustálém pohybu, stále se mění, je samé nebezpečí a překážka.“ Udělal rozmáchlé gesto. „Nemohou vědět, jak je křehký, nebo že jsou stále obklopeni bytostmi, které je mohou všechny zabít a zničit jejich svět lusknutím prstu. Není to samozřejmě jejich vina.“ Pokrčil rameny. „Jsou prostě… omezení. Nesmírně omezení. Zdravím vás, Dresdene.“

	„Trochu přeháníte ten strašidelný tón. Mohl byste vsadit na jednu kartu, nasadit si cylindr a přidat trochu varhanní hudby.“

	Tiše se zasmál. Nebyl to zlý, ale sytý, nanejvýš sebejistý smích. „Pochopil jsem dobře, že na tomto setkání je něco nestandardního?“

	Kincaid pohlédl na mě a přikývl.

	„Místní policie chce, aby byl přítomen její zástupce,“ řekl jsem.

	Nicodemus naklonil hlavu. „Vážně? A kdo to je?“

	„Záleží na tom?“ opáčil Kincaid znuděným tónem. „Archiv souhlasí, pokud nemáte námitky.“

	Nicodemus se k nám konečně otočil čelem. Neviděl jsem jeho výraz, jen obrys na pozadí nádrže. Jeho stín zatím stále kroužil sálem za stínem žraloka. „Mám dvě podmínky.“

	„Spusťte,“ vybídl ho Kincaid.

	„Zaprvé, zástupce nebude ozbrojen a Archiv zaručí jeho neutralitu ohledně faktorů, které by byly v rozporu s jeho povinností ochránce zákona.“

	Kincaid po mě střelil pohledem. Murphyové se nebude líbit, že bude neozbrojena, ale udělá to. Když nic jiného, nebude chtít přede mnou couvnout. Nebo před Kincaidem.

	Ale musel jsem se ptát, proč by měl Nicodemovi vadit ozbrojený policista. Střelné zbraně pro něho nebyly nejmenší hrozbou. K čemu taková podmínka?

	Pokývl jsem Kincaidovi.

	„Výborně,“ řekl Nicodemus. „Zadruhé…“ Šel k nám, každý jeho krok jasně zněl na mramorové podlaze, dokud jsme ho zřetelně neviděli ve světle nejbližšího přízemního reflektoru. Byl to muž středního vzrůstu, střední postavy, měl pohledné ostře řezané rysy a černé inteligentní oči. V dokonale upravených vlasech mu prosvítalo stříbro, ale na své dva tisíce let se držel dobře. Oblečený byl do černé hedvábné košile, černých kalhot a na krku měl něco, co by se dalo zaměnit s šedou westernovou kravatou. Ale nebyla to kravata. Byl to velice starý provaz pocházející ze stejného místa jako jeho mince. „Zadruhé chci pět minut o samotě s Dresdenem.“

	„Bez urážky, Nicku, ale to je o pět minut víc, než s vámi chci strávit.“

	„Přesně tak,“ opáčil s úsměvem. Takové úsměvy vidíte v country klubech, na zasedání správních rad a u krokodýlů. „Nějak nemáme vhodnou příležitost si civilizovaně popovídat. Proto využívám tuto možnost.“ Opsal paží široké gesto, do něhož zahrnul celou budovu. „Bez demolice, pokud se toho dokážete zdržet.“

	„Pane Archleone,“ řekl Kincaid, „nabízíte mírovou dohodu? Pokud ano, Archiv vás donutí ji dodržovat.“

	„Nic takového nenabízím,“ řekl Nicodemus a nespouštěl ze mě oči. „Dresden by to považoval za bezcennou minci a v této věci záleží pouze na jeho názoru.“ Rozpřáhl ruce. „Rozhovor, Dresdene. Pět minut. Ujišťuji vás, že kdybych vám chtěl ublížit, ani reputace Pekelného vlka“ – udělal významnou pomlku a opovržlivě si Kincaida změřil – „by mě nepřiměla zaváhat ani vteřinu. Už byste byl mrtev.“

	Kincaid se na Nicodema chladně pousmál a vzduch se chvěl napětím.

	Zvedl jsem ruku a řekl jsem tiše: „Klid, Divokej Bille. Promluvím si s ním. Pak si všichni sedneme. Hezky slušně a civilizovaně.“

	Kincaid se na mě podíval a povytáhl huňaté, nazlátlé obočí. „Určitě?“

	Pokrčil jsem ramenem.

	„Tak dobře. Za pět minut jsem zpět. Pokud se kdokoli z vás dopustí násilí mimo rámec oficiálního souboje, bude to porušení Dohod. Navíc urazíte Archiv, což bych osobně ztrestal.“

	Ledový chlad v jeho modrých očích patřil především Nicodemovi, ale i já měl svůj díl. Kincaid to myslel vážně a já ho už dřív viděl v akci. Patřil k nejděsivějším lidem, které jsem znal, tím spíš, že věci řešil bezohledně prakticky. Nebránilo mu v tom ego nebo pýcha, na kterou člověk často naráží v nadpřirozených kruzích. Kincaidovi by bylo jedno, jestli by se mi díval do očí, až by mě zabíjel, kdyby to musel udělat. Se stejným gustem by mi na kilometr prostřelil hlavu nebo uložil bombu do auta a příští ráno se o mé smrti dočetl na internetu. Na způsobu provedení práce mu nezáleželo.

	Takový postoj je k ničemu, pokud hledáte efektní nebo dramatický způsob, jak se zbavit nepřátel, ale co postrádá po estetické stránce, dožene úsporností. Marcone, kvůli němuž celý tenhle zmatek byl, pracoval stejně a dostal se daleko. Zkřížit takovému muži cestu je nesmírně nebezpečné.

	Nicodemus se opět mlčky a kouzelně zasmál. Nezdálo se, že by na něho Kincaid udělal dojem. Možná to bylo dobře. Přílišná pýcha zabíjí.

	Na druhou stranu, jak jsem ho mohl poznat, bylo možné, že Nicodemus je opravdu tak tvrdý.

	„Klid, Pekelný pse,“ řekl Nicodemus. „Čest vaší paní je v bezpečí.“ Nakreslil si na hrudi X. „Na mou duši.“

	Možná to byl nějaký odkaz. Kincaidovi zaplálo v očích, ale vzápětí se v nich zase usadil ledový chlad. Pokývl mi, pak úplně stejně i Nicodemovi a odešel.

	Vím naprosto jistě, že sál nepotemněl ani nebyl děsivější a strašidelnější, když jsem zůstal o samotě s nejnebezpečnějším mužem, jakého jsem kdy potkal.

	Ale rozhodně to tak vypadalo.

	Nicodemus obrátil ten svůj zubatý dravčí úsměv ke mně a jeho stín klouzal po stěnách vstupní haly. Kroužil kolem mě jako žralok.

	„Tak co, Harry,“ řekl a přistoupil blíž, „o čem si budeme povídat?“

	
Kapitola dvacátá devátá

	„To vy jste žádal o rozhovor,“ opáčil jsem. „A neříkejte mi Harry. Tak mi říkají jenom přátelé.“

	Otočil ruku dlaní vzhůru. „A kdo říká, že bych nemohl být vaším přítelem?“

	„Já, Nicku. Hele, ukážu vám to. Nemůžete být mým přítelem,“ vyslovil jsem poslední větu se zvlášť pečlivým důrazem.

	„Jestli vám mám říkat Dresdene, pak bude jen spravedlivé, když vy mi budete říkat Archleone.“

	„Archleone? Protivník, ďábel, obchází jako ‚lev řvoucí‘ a hledá, koho by pohltil? Tak to myslíte? Trochu příliš sebevědomé, ne?“

	Na zlomek vteřiny byl jeho úsměv téměř opravdový. „U všech pohanů, vy se v Písmu opravdu vyznáte. Víte, že vás můžu zabít, nebo ne?“

	„Nadělali bychom tady binec. A kdo ví, možná bych měl štěstí.“

	Hodně, hodně, hodně štěstí.

	Nicodemus mávl rukou. „Ale pomiňme štěstí.“

	„No jo.“

	„A přece jste tak bezstarostný?“

	„Zvyk,“ opáčil jsem. „Neberte to, že byste proto byl nějak zvláštní.“

	„Ach, vybral jsem tu pravou minci pro vás.“ Začal mě pomalu obcházet, jako když si u prodejce prohlížíte nové auto. „Říká se, že nějaký Strážce metá na své nepřátele Pekelný oheň. Jak se vám to líbí?“

	„Bylo by fajn, kdyby to nesmrdělo po shnilých vejcích.“

	Nicodemus dokončil okruh a povytáhl obočí. „Nedotkl jste se mince.“

	„Udělal bych to, ale mám ji v prasátku. A nechci ho rozbít. Hrozně se mi líbí.“

	„Stín Lasciel už nemá tu sílu,“ řekl Nicodemus a potřásl hlavou. „Už léta vás přesvědčujeme, a vy stále odmítáte naše dary.“

	„Má malý, zakroucený ocásek a veliká smutná hnědá kukadla,“ pokračoval jsem, jako kdyby vůbec nic neřekl.

	Náhle nečekaně prudce došlápl a zastavil se. „Rozhodně je to ta pravá mince pro vás.“ Rozvážně si založil ruce za zády. „Dresdene, máte o nás zkreslený obraz. Od našeho prvního setkání je to jedno veliké nedorozumění a vy jste se patrně to, co o nás víte, dozvěděl od Carpentera a jeho kompliců. Církev měla vždycky skvělou propagandu.“

	„Ale vraždy, mučení a ničení, kterého jste se vy a vaši lidé dopustili, mluví dost jasně samy za sebe.“

	Nicodemus obrátil oči v sloup. „Dresdene, prosím vás. Sám jste takové věci dělal. Chudák Cassius mi vyprávěl, co jste mu provedl v tom hotelovém pokoji.“

	„Ježkovy voči,“ ušklíbl jsem se. „Měl bych se červenat?“

	Okamžik si mě měřil a veškerý výraz a emoce se z jeho tváře vytratily jako rosa na poušti pod paprsky vycházejícího slunce. Zůstalo jen něco málo víc než prázdnota. „Harry Dresdene,“ řekl tak potichu, že jsem ho sotva slyšel. „Obdivuji váš vzdor k silám větším, než je vaše vlastní. Vždycky jsem ho obdivoval. Ale tempus fugit. Nám všem.“

	Zamrkal jsem.

	Nám všem. Co tím k čertu myslí?

	„Nevšiml jste si znamení vůkol? Zvířata jednají proti své přirozenosti. Stvoření se chovají tak, jak by neměla. Staré konvence a zvyklosti jsou zavrhovány.“

	Přimhouřil jsem oči. „Mluvíte o Černé radě.“

	Lehce naklonil hlavu ke straně, maličko se ušklíbl a pokývl. „Skrývají se ve stínech a ovládají loutky. Někteří mohou být v té vaší Radě. Je to jen jméno.“

	„Přestaňte si hrát na neviňátko,“ vyprskl jsem. „Viděl jsem zbytky Černé rady útočit na Arctis Tor. Vím, jak páchne Pekelný oheň. Byl tam jeden z vašich.“

	Nicodemus.

	Zamrkal.

	Pak vyrazil vpřed. Rychle. Tak rychle, že když jsem si uvědomil, že se pohybuje, už jsem narazil zády na stěnu nějakých šest metrů za mnou. Nechtěl mi ublížit. Kdyby chtěl, pukla by mi hlava v týlu. On mě ale jen jednou rukou popadl za krk a přitiskl ke stěně silou ocelového svěráku.

	„Cože?“ procedil stále ještě šeptem, ale oči měl vyvalené. Oba páry. Ten druhý se otevřel těsně nad jeho obočím. Patřil nejspíš Anduriel.

	„Chrr,“ řekl jsem. „Chrrk.“

	Ruka se mu na okamžik zachvěla a pak téměř úplně zavřel oči. Za chvilku nesmírně pomalu uvolnil sevření a dovolil mi nadechnout se. Hrdlo mě pálilo, ale vzduch mohl dovnitř. Sípavě jsem lapal po dechu a on o několik kroků ustoupil.

	Nespouštěl jsem z něho oči a uvažoval jsem, že ho za to hrubé zacházení prohodím některým z těch korintských sloupů. Ale řekl jsem si, že nemá smysl ho naštvat.

	Nicodemus pohnul rty, ale vyšel z nich úplně jiný hlas. Melodický, lyrický a bezpohlavní. „Aspoň to má pud sebezáchovy.“

	Nicodemus potřásl hlavou, jako kdyby mu kolem ucha prolétl komár. „Mluvte, Dresdene.“

	„Nejsem váš přítel,“ řekl jsem chraplavě. „Ani váš pes. Konec rozhovoru.“ Udělal jsem několik kroků stranou, abych ho mohl obejít, ale nespustit přitom z něho oči.

	„Stát, Dresdene,“ řekl Nicodemus.

	Šel jsem dál.

	Byl jsem téměř venku z haly, když promluvil znovu, tentokrát odevzdaným tónem. „Prosím.“

	Zastavil jsem se, ale neotočil.

	„Já… zachoval jsem se nepřiměřeně. Zvlášť vzhledem k tomuto místu. Omlouvám se.“

	„Uf,“ řekl jsem a ohlédl jsem se. „Škoda že jsem s sebou nevzal Michaela. Byl by omdlel.“

	„Váš přítel a jeho bratři jsou nástroji organizace, která má své vlastní zájmy, a vždycky jimi byli. Ale o to teď nejde.“

	„Ne. Teď jde o Marconeho.“

	Nicodemus mávl rukou. „Marcone je dočasná záležitost. Ve hře jsou věci dlouhodobého rázu.“

	Otočil jsem se k němu a povzdechl jsem si. „Mám pocit, že žvaníte. Ale dobře, ať je po vašem. Co jsou to ty věci dlouhodobého rázu?“

	„Jsou to ty, které doprovázejí aktivity té vaší Černé rady. Jste si jistý, že jste viděl důkazy užití Pekelného ohně na bojišti u Arctis Toru?“

	„Ano,“ opáčil jsem a vynechal jsem slovo troubo. Kdo tvrdí, že nejsem diplomat?

	Nicodemus ohnul prsty jako spáry a zase je uvolnil. Stiskl rty. „Zajímavé. Jedinou otázkou zůstává, jestli je ta nákaza mezi stávajícími členy našeho řádu, nebo…“ Nedokončil větu, podíval se na mě a povytáhl obočí.

	Logika ukazovala na jediné. Další lidi, kteří ještě vlastnili některou z mincí. „Nebo je to někdo v církvi,“ vydechl jsem a sevřel se mi žaludek.

	„Takhle se nám během dějin vrátila zhruba polovina mincí,“ poznamenal Nicodemus. „Co byste řekl na to, kdybych vám pověděl, že vy a já máme v budoucnu mnoho společných zájmů?“

	„Myslím, že smíchy bych ze sebe nevypravil ani slovo. Takže nic.“

	Nicodemus potřásl hlavou. „Jak krátkozraký. To si nemůžete dovolit. Pojďte na týden se mnou a uvidíme, co budete říkat na jeho konci.“

	„I kdybych byl takový blázen a někam s vámi šel na hodinu, tím spíš na týden, viděl jsem, jak jste jednal s Cassiem. Nijak nestojím o to mít svoji jmenovku na dveřích jeho kanceláře.“

	„Nepřizpůsobil se době,“ opáčil Nicodemus a pokrčil rameny. „Neprokázal bych mu žádnou laskavost, kdybych ho rozmazloval. Žijeme v nebezpečném světě, Dresdene. Buď se mu přizpůsobíte a daří se vám dobře, nebo zemřete. Žít ze štědrosti jiných není nic jiného než parazitování. Cassia si příliš vážím, než abych dovolil, aby takhle klesl.“

	„Ježkovy voči, vám ta huba jede. Měl jste pravdu. Tohle je hrozná švanda. Je to skoro jako…“

	Napadla mě příšerná myšlenka.

	Nicodemus byl všechno možné, jen ne blázen. Věděl, že se neupíšu do jeho party. Určitě ne po tom, co mi provedl při našem posledním setkání. Věděl, že mě nezviklá, ať řekne cokoli. Možná jsem ho překvapil tím střípkem informace o Arctis Toru, ale také to mohl jen hrát. Vzato kolem a kolem bylo celkem jasné, že z téhle konverzace nic nevzejde a Nicodemus to musel vědět.

	Ptal jsem se sám sebe, proč tedy chtěl se mnou mluvit.

	Protože smyslem rozhovoru nebyl jeho obsah ani okolnosti, odpověděl jsem si.

	Nechtěl mi něco sdělit ani mě o něčem přesvědčit.

	Chtěl jen mluvit, aby mě tady zdržel.

	Což znamenalo, že někde jinde se něco stane.

	Kola uvnitř kol.

	Bože můj, byla to metafora.

	Ten rozhovor byl metaforou celého toho vyjednávání. Zařídil toto vyjednávání, ale nemělo to nic společného s odevzdáním Marconeho schopností do služeb padlého anděla.

	Šel po větší kořisti.

	Švihem jsem otočil berlu k Nicodemovi a prohnal skrze ni svoji vůli. „Forzare!“ vykřikl jsem. Neviditelná síla ho zvedla do vzduchu a jako dělová koule udeřil do sloupu. Kámen praskl s ohlušujícím zaduněním a začala se sypat spousta úlomků.

	Nezdržoval jsem se, abych se podíval, kolik kamene se sesypalo. Nezabije ho to. Jen jsem doufal, že ho to dostatečně zdrží, abych se dostal k ostatním.

	„Kincaide!“ křičel jsem v běhu. Můj hlas duněl prázdnými chodbami v patách za třeskotem padajících kamenů. „Kincaide!“

	Věděl jsem, že mám jen pár vteřin, než se rozpoutá peklo.

	„Kincaide, dostaň ji odsud! Jdou po Ivy!“

	
Kapitola třicátá

	Můj mozek běžel mnohem rychleji než moje nohy.

	Vzhledem ke spoustě sněhu venku bude pro Archiv první linií ústupu Nevernever. Duchovní svět je neustále a všude v kontaktu se světem smrtelným. Zmocní se vás zvláštní pocit, když si uvědomíte, že dokonale cizí oblasti Neverneveru se mohou dotýkat poměrně blízkých míst ve skutečném světě. Průchod do Neverneveru je nebezpečný, pokud přesně nevíte, kam jdete. Já sám ho jako skrýš neužívám příliš často. Ale když jste opravdu zahnaný do kouta a máte s průchodem mnohem větší zkušenost než já, získáte cit a téměř vždycky se dostanete na relativně přátelské místo.

	Podle mě se dalo předpokládat, že Archiv bude natolik rozumná, aby bez váhání přešla na druhou stranu. Vlastně že místo pro vyjednávání vybrala právě z toho důvodu. Denariáni to také museli vědět a nechtěli, aby Archiv vyklouzla z jejich pasti a vrátila se s kanónem. Jistě učinili protiopatření, podobně jako u Marconeho.

	Ne, škrtnout. Přesně jako u Marconeho. To mocné kouzlo, které bylo použito ke stržení ochran úkrytu krále podsvětí, nebylo prostě jen způsobem, jakým si denariáni chtěli opatřit návnadu. Byl to test jak zablokovat magickou energii na rozlehlé ploše a s tím i přístup do Neverneveru. A zároveň něco obrovského uvěznit.

	Byla to medvědí past sestrojená Ivy přesně na míru. Chtěli znovu spustit ten obrovský pentagram.

	Jenže tentokrát budu uvnitř, až k tomu dojde.

	Akvárium bylo naštěstí mnohem nižší a stabilnější než starý Marconeho činžák, ale to neznamenalo, že by se při průniku paprsku zdmi nemohly uvolnit dost velké kusy zdiva, které by někoho zabily. A přestože zde byly většinou kamenné zdi, stále existovalo riziko požáru.

	Požár. V akváriu. Cítíte tu ironii?

	Ale co bylo mnohem důležitější, jakmile pentagram ožije – a to mohlo být každým okamžikem, cítil jsem to jako jemné chvění síly, které kroužilo na samé hranici mých čarodějnických smyslů jako obrovský hladový had, který se kolem plazí tmou – izoluje budovu od okolního světa. V magickém smyslu. To znamenalo, že nedokážu nasát žádnou sílu, abych se mohl bránit, stejně jako se nedokážu nadechnout s hlavou pod vodou.

	Obvykle, když vytváříte kouzlo, načerpáte energii ze svého okolí. Proudí odevšad, z přediva života celé planety. V energetickém poli zvaném magie nevytvoříte žádnou díru. Kdekoli na světě se okamžitě zacelí a vyrovná. Ale pokud vytvoříte kruh, je to něco jiného. Relativně malá oblast uvnitř Sheddova akvária obsahuje jen určité množství energie. Jistě, bude to dost vydatný zdroj, protože uvnitř je spousta života a prošlo jím mnoho návštěvníků, kteří vyzářili mnoho emocí, zvlášť děti. Ale přesto to byla zapečetěná schránka a vzhledem k počtu lidí uvnitř, kteří ovládají magii, místní zásoby dlouho nevydrží.

	Zkuste si představit souboj na nože ve vzduchotěsně uzavřené telefonní budce. Spousta funění a námahy, ale ne na dlouho.

	Tak jako tak, ne na dlouho.

	Takový byl samozřejmě jejich plán. Když nebudu mít odkud brát magii, budu jen obyčejný chlápek s revolverem, zatímco Nicodemus bude stále neporazitelný stroj zkázy.

	Na několik vteřin jsem zpomalil.

	Když jsem to bral takhle, bylo téměř šílené hnát se do něčeho takového. V podstatě jsem volil boj v kleci proti démonům, který jsem musel vyhrát během několika vteřin, nebo prohrát. A nijak zvlášť jsem si proti denariánům nevedl, ani když jsem měl jen relativně málo omezenou sílu, kterou jsem proti nim mohl použít.

	Rychle jsem si to sesumíroval. Pokud by symbol použitý denariány byl přibližně stejně velký jako u Marconeho, pak by obsáhl jenom mořské akvárium. Pokud by Murphyová a ostatní zůstali tam, kde jsme vešli, měli by být v bezpečí. A navíc, kdyby zůstali tam, kde jsou, nemohli by se žádným způsobem dostat do mořského akvária.

	To znamenalo, že bychom jen já, Ivy a možná Kincaid stáli proti Nicodemovi, Tesse a všem denariánům, které by dokázali sehnat. To byly mizerné vyhlídky. Hodně mizerné. Nejmizernější.

	Jít do toho by bylo zlé.

	Ale kdybych do toho nešel, byli by proti nim jen Kincaid a Ivy. Mezi zabijáky byl Kincaid ten nejzabijáčtější. Byl na špici už několik staletí – ale byl jenom jeden. Ivy mohla samozřejmě využít obrovské vědomosti, ale jakmile bude odříznuta od magie a dojde jí ta, která bude po ruce, budou jí vědomosti dobré jen k tomu, aby si spočítala, jak se jí snižují naděje na útěk.

	Všechny chlupy a vlasy na mém těle se snažily naráz postavit a já věděl, že se symbol nabíjí energií. Během několika vteřin burácivě ožije.

	Myslím, že nakonec se to všechno smrsklo na jedinou otázku. Jestli jsem člověk, který odejde, když ví, že je malé dítě v nebezpečí.

	Už jsem to jednou zažil. Nejít do toho bylo horší.

	Utíkal jsem k mořskému akváriu a vzduch v chodbě přede mnou se horce tetelil.

	Bojuj chytře, ne bezhlavě, Harry. Cestou jsem nasával sílu, spoustu síly. Když nebude k mání dost magie, až se symbol aktivuje, nezbývá než si přinést svoji vlastní.

	Obvykle nasávám sílu jen tehdy, když je připravena ze mě zase okamžitě vytrysknout, proženu energii myslí a do konstrukce kouzla. Tentokrát jsem ji nasával a nepouštěl ven, hromadila se a já ji cítil jako tlak za očima. Moje tělesná teplota vyskočila nejméně o čtyři pět stupňů, kosti a svaly sténaly nečekanou bolestí, viděl jsem rudě a před očima se mi míhaly černé mžitky. Při každém mém pohybu praskala jasně zelená a bolestně ostrá statická elektřina, až to znělo, jako kdybych běžel po bublinkové fólii. Hlava mi duněla, jako kdyby si vzpomněla na všechny mé novoroční kocoviny, a měl jsem pocit, že místo vzduchu dýchám kyselinu. Soustředil jsem se na to, abych měl nohy pod sebou, a pohyboval se vpřed. Jeden krok za druhým.

	Prohnal jsem se vchodem do mořského akvária a ucítil jsem zalechtání, když jsem proběhl závojem, o kterém jsem nevěděl, a srazil se s démonickou postavou, která se krčila u země. Zastavil jsem se a chvilku jsme překvapeně zírali jeden na druhého.

	Denarián byl, jako většina, v podstatě humanoidní, vyzáblý, téměř kostnatý, s šedou pokožkou. Z každého kloubu trčely lehce zahnuté a nepříjemně špičaté kostěné ostruhy. Z hrbolaté lebky mu na kostnatá ramena zplihle visely mastné vlasy a oba páry očí, jeden lidsky hnědý a druhý démonicky zelený, třeštil překvapením a úlekem.

	Krčil se uprostřed příprav nějakého kouzla – svíčka, kruh křídou na podlaze, pohár z lebky naplněný vodou – a přes rameno měl přehozený popruh plátěné brašny, jaké nosí poslíčci. Jednu ruku měl stále v brašně, jako kdyby z ní něco vytahoval právě ve chvíli, kdy jsem do něho vrazil.

	Naštěstí jsem byl soustředěný. Jeho mysl byla ponořena do přípravy nějakého kouzla a trvalo mu déle, než se vzpamatoval.

	Tak jsem ho nakopl do obličeje.

	S heknutím padl na zem a po podlaze odskákal úlomek zubu. Nevěděl jsem, na jakém kouzlu pracuje, ale měl jsem za to, že by ho rozhodně neměl dokončit. Silou vůle a svým tělem jsem přerušil kruh a uvolnil vlnu rozptýlených a náhodných energií dřív, než se mohly soustředit do něčeho soudržnějšího. Švihem jsem na ohromeného denariána namířil berlu a vykřikl: „Forzare!“ Přitom jsem jejím koncem odpálil jeho pohár z lebky do nejbližší nádrže.

	Něco z té palčivé síly, kterou jsem v sobě poutal, vyšlehlo berlou, zasáhlo denariána jako neviditelná dělová koule obklopená oblakem sršící statické elektřiny. Kdybych ho zasáhl, odneslo by ho to do poloviny jezera Michigan.

	Ale zatímco denariánův smrtelný pár očí byl stále plný úleku a překvapení, jeho žhnoucí zelené oči plály zlobou. Trnitý denarián máchl levou paží vzhůru, zavlnil prsty, přiblížil ruku k ústům a…

	… a prostě mé kouzlo spolkl.

	Snědl ho. A pak se ten vyzáblý, kostnatý obličej protáhl do úsměvu a ukázal zuby.

	„To je neuvěřitelně nesportovní,“ zamumlal jsem.

	Zdvihl jsem levou ruku v okamžiku, kdy se denarián nahrbil a vyzvrátil rotující obláček černých vláken, která se vznesla do vzduchu jako tucty kmitající háďat. Vztyčil jsem štít, ale žádné z těch vláken se mě zřejmě nechtělo dotknout. Snesla se na zem kolem mě a vytvořila téměř dokonalý kruh.

	Vzápětí se můj štít zachvěl a zmizel. Stále jsem měl pro něho energii, ale denariánovo děsivé kouzlo nějakým způsobem rozkládalo magii v okamžiku, kdy opouštěla mé tělo. Pokusil jsem se po něm vypálit další zášleh síly. Máchl jsem holí, ale nemělo to žádný účinek. Připadal jsem si jako exemplární hlupák.

	„Někdo vyrušuje,“ řekl denarián se zvláštním přízvukem. „Vždycky musí někdo vyrušovat.“

	Levou rukou znovu začal šmátrat v brašně a pohled smrtelných očí obrátil ke zbytkům svého kouzla. Evidentně mě přestal vnímat. Ale ty zelené oči se stále upíraly na mě a kolem ukazováčku jeho natažené pravé ruky se náhle shlukla temnota.

	Čas se zpomalil.

	Proti mně vystřelilo černé světlo.

	Z prostého vzdoru jsem ustoupil a snažil jsem se protáhnout mezi štíhlými rotujícími sloupci stínu, které mě obklopily. Byly pevné jako ocelové mříže a studenější než yettiho lednička. Marně jsem proti těm mřížím napřel svoji magii a k mému srdci vyšlehl černý blesk.

	Něco se stalo.

	Nevím, jak to popsat. Snažil jsem se mezi mřížemi svého vyčarovaného vězení prohnat další zášleh síly, když… když se objevilo něco dalšího. Stalo se vám, že jste něco nesli a najednou vám někdo schválně a nečekaně strčil do lokte? Tohle bylo podobné. Drobné, ale přesně načasované postrčení přesně v okamžiku, kdy jsem napřel svoji vůli do posledního bezmocného vzepětí vzdoru.

	Síla si se zavřeštěním prorazila cestu z mého těla. Roztříštila černá vlákna mříží a na okamžik za sebou ve vzduchu zanechala pruh kovově blyštivého světla, jako když se rozlije roztavený chrom. Zasáhlo padajícího denariána mohutnou stříbrnou napodobeninou mé vlastní pěsti.

	Doslova jsem cítil, jak mé prsty svírají tu šedivou kostnatou postavu, cítil jsem, jak se mi kostěné ostruhy trčící z jeho kloubů zarývají do masa. S výkřikem jsem ho odhodil a obrovská stříbrná ruka mrštila denariánem o nejbližší stěnu a zarazila ho půl metru do drahých kamenných obkladů a pečlivé napodobeniny pacifického severozápadu.

	Vteřinu jsem zíral, napřed na ochromeného denariána, pak na své vlastní roztažené prsty – a na vznášející se stříbrnou ruku, které kopírovala moje pohyby. Pak se kostnatý denarián vzpamatoval a po čertech rychle se zvedl, ale já ho udeřil otevřenou dlaní a zarazil jeho kostnatý zadek patnáct centimetrů do kamenné zdi za ním.

	„No panečku!“ slyšel jsem svůj rozjařený hlas. „Dej mi pac!“

	Popadl jsem trnitého nepřítele za nohu a smál jsem se, když škrábal, kousal a kopal do ruky, která ho svírala. Cítil jsem bolest, ale byla to drobnost, opravdu, jakou by mi způsobila například krysa. Bylo to po čertech nepříjemné, ale už jsem zažil mnohem, mnohem horší věci a v porovnání s bolestí síly, která mě stále spalovala, to nebylo nic. Znovu jsem s ním praštil o zeď, zamával s ním ve vzduchu a prorazil deset centimetrů silou vnější zeď mořského akvária z nerozbitného skla. Vtáhl jsem ho dovnitř a znovu prohodil a znovu a znovu a přitom ho trhal na cucky.

	Sotva půl vteřiny před tím, než k tomu došlo, na mě moje přetížené nervy zavřeštěly, že kruh se uzavírá a znamení ožívá. Cítil jsem nápor energie, který se blížil ze vzdálenosti sotva větší než deset metrů. Nebyl čas vztyčit štít.

	Kostrounek bude muset stačit.

	Hodil jsem ho směrem, odkud mi instinkt říkal, že se valí síla. Ozval se řev, jako když se naráz roztočí tucet tryskových motorů. Deset metrů ode mě zeď explodovala v záblesku světla a Pekelného ohně. Žár, světlo a čirá, nehmatatelná síla udeřily na mé smysly a srazily mě na zem. Vzduchem svištěly hroudy roztaveného kamene, vražednější než jakákoli kulka.

	Kostrounek jich pár schytal. Vylétly mu zády a zanechaly za sebou zející, sežehnuté díry. Viděl jsem je stříbrnou mlhou umělé paže, která ho stále držela, cítil jsem jejich žár, když prolétaly paží, a…

	… a pak jsem udeřil hlavou o zem, až mi před očima zavířily hvězdičky. Vyskočil jsem na nohy a málem jsem přepadl přes zábradlí a do nádrže s velrybami. Berlou v levé ruce jsem ztěžka udeřil do země, opřel se o ni a oddychoval jsem.

	Pořád jsem byl naživu. Pořád jsem měl trýznivé množství energie. Otupěle jsem si pomyslel, že zatím jde všechno podle plánu.

	Kostnatý, vyzáblý denarián sebou cukal na podlaze asi tři metry ode mě. V zádech mu zely obrovské, kouřící díry. Pohyboval hlavou a jednou paží, ale nohy a dolní polovina těla byly naprosto bezvládné. Viděl jsem, jak mu z vychrtlých zad trčí obratle. Dvě z těch kouřících děr přetínaly páteř. Ten už nikam nepůjde.

	Asi pět metrů ode mě se křížily zhruba dva metry široké proudy energie. Bylo to jako dívat se na křížení dvou rozvodněných řek, pokud by byly tvořeny ohněm, nikoli vodou, a jejich proudy se navzájem nijak neovlivňovaly. Když jsem se ohlédl, uviděl jsem rozbitými skleněnými zdmi další takové paprsky, které vytvářely kolem mořského akvária jednolitou stěnu.

	Děsivé na tom bylo, že ten ohnivý proud energie byl tichý. Naprosto tichý. Žádné praskání plamenů, žádné hučení přehřátého vzduchu, žádné syčení páry z tajícího ledu a sněhu. Na několik vteřin se ozvalo prskání přetrženého elektrického vedení, ale to také rychle ustalo.

	Tehdy jsem si uvědomil pár věcí.

	Ta stříbrná umělá energetická paže, která svírala denariána, byla pryč.

	A já jsem necítil pravou ruku.

	Vyděšeně jsem se podíval dolů, ale byla tam. Aspoň něco. Volně se plandala na konci paže. Od zápěstí dolů jsem necítil vůbec nic. Prsty jsem měl lehce ohnuté, a když jsem je požádal, aby se ohnuly, vůbec se se mnou nebavily.

	„Sakra,“ zamumlal jsem. Trochu jsem se zmátořil, pevněji sevřel levačkou hůl a šel jsem rychle ke Kostrounkovi.

	Pak jsem ho tloukl dubovou holí do hlavy tak dlouho, dokud se nepřestal hýbat.

	Nehybný nebylo totéž co v bezvědomí. Nemusel být jediný svého druhu v budově a nechtěl jsem, aby křikem prozradil moji polohu, jakmile se obrátím zády.

	Jeden je vyřízený. Kdo ví, kolik se jich ještě objeví.

	Skrčil jsem se na chodbě, se stěnou po pravé ruce a okny hledícími z mořského akvária po levé ruce a snopem Pekelného ohně v zádech. Byla to nejbezpečnější pozice, jakou jsem mohl zaujmout. Stále bylo ticho, což znamenalo, že se Archiv ještě nepokusili unést. Kincaid by nedovolil, aby se to obešlo bez hluku.

	Ale byli spolu se mnou uvnitř. Museli být.

	Ale nemuseli nezbytně vědět, že já jsem tady s nimi.

	To by mohla být výhoda. Možná obrovská.

	Jasně, Harry. Copak kočka někdy počítá s tím, že po ní půjde myš?

	Nacpal jsem si necitlivou pravou ruku do kapsy kabátu, snažil jsem se nevšímat si ukrutné bolesti z nespotřebované síly, hrůzy, ze které se mi třásla kolena, a tiše jsem vykročil skolit ze zálohy pár padlých andělů.

	
Kapitola třicátá první

	Někde jsem četl, že delfíni jsou chytřejší než lidé. Dokonce jsem četl článek nějaké výzkumnice, že výsledky naznačují, že delfíni, s nimiž pracovala, u testů podváděli, aby měli horší výsledky, a nám trvalo roky, než jsme si uvědomili, že jsou možná chytřejší než my. Četl jsem i jiné názory, že tak chytří zase nebudou. Ale protože jsem si nikdy s delfínem nesedl k partii dámy, což je moje osobní měřítko pro takové věci, neměl jsem až do onoho dne v Sheddově akváriu vlastní názor.

	Tehdy ti malí oškliví delfíni propluli naprosto tiše kolem mě a jen svištěním hřbetních ploutví rozrážejících hladinu upoutali moji pozornost a o dvacet metrů dál, když byli z dohledu za ohybem, spustili příšerný povyk. Cákali, štěbetali a pištěli ze všech sil.

	Asi půl vteřiny jsem za nimi tupě zíral a pak mi to došlo. Lumpové jsou v dohledu a jsou blízko. Ti vodní Američané si zřejmě řekli, že patřím k domácímu mužstvu. Jak rychle povyk začal, tak rychle skončil a delfíni zmizeli pod hladinou.

	Zaslechl jsem skřípění a cupitání. Instinktivně jsem se podíval vzhůru. Po zasněžené skleněné střeše mořského akvária se pohybovaly nějaké stíny.

	Pochopil jsem další část Nicodemovy zdržovací taktiky. Potřeboval čas, aby své lidi dostal na střechu budovy, jakmile bude schopný zhruba určit, ve kterém místě celého akvária se Archiv nachází.

	Skočil jsem do hustého podrostu vedle cesty podél venkovních nádrží a skrčil jsem se pod nejhustší trs kapradí, jaký jsem našel. Ze všech sil jsem zadržoval sílu, kterou jsem nasál, a doufal jsem, že moje rána pod pás bude víc než jen jeden úder.

	Vzápětí se začalo sypat rozbité sklo. Seshora skákaly temné, nelidské postavy.

	Vybral jsem si nejkrajnějšího z útočících denariánů, který byl nejdál od středu dění a pozornosti, namířil jsem na něho ze svého úkrytu hůl, uvolnil jsem přiměřené množství vůle a zavrčel jsem: „Forzare!“ Neviditelná síla zasáhla útočníka během pádu. Mnoho jsem z něho neviděl, kromě toho, že byl hodně svalnatý a na zádech se mu táhl hřeben kožnatých plátů.

	Při volném pádu jsou vám svaly k ničemu bez ohledu na to, kolik v sobě máte padlých andělů. Pokud nemáte křídla, jste plně v rukách Matky Země a sira Isaaca Newtona.

	Nechtěl jsem ho odpálit doprostřed jezera. Použil jsem jen tolik síly, abych změnil jeho dráhu o nějakých deset metrů, takže přistál přímo do jednoho z těch paprsků titánské energie.

	Bíle se zablesklo, do sítnice se mi vpálil obraz lidské kostry a z paprsku spirálovitě vylétlo něco rozžhavené doběla. S divokým zasyčením a v oblaku páry to dopadlo do jedné nádrže. Delfíni se rozprchli co nejdál od toho.

	Ztuhnul jsem, ani jsem nedutal.

	Denariáni pršeli jako déšť, byl ji víc než tucet, s tupým žuchnutím dopadali na zem, občas to šplouchlo…

	… a plesklo. Jeden, který vypadal jako ještěr, dopadl do podrostu metr za mě. Chyběla mu asi třetina hlavy. Několik vteřin sebou divoce tloukl a rozstřikoval kolem sebe velice lidskou krev, než pomalu ztichl a přestal krvácet.

	Zvedl jsem pohled ke střeše a našel potemnělý roh.

	Kincaid v něm visel jako pavouk zavěšený v nějakém postroji, dokonale nehybný, a já si uvědomil, že měl stejný nápad jako já. Chtěl je dostat dřív, než si uvědomí, že boj už skutečně začal, dokud zadržují všechnu svoji sílu, kterou by proti nám mohli použít. Trpce se pousmál, pokývl hlavou, jako že mám jít první a zdvihl k líci pušku s obrovským tlumičem.

	Jednou mi Kincaid s naprostým klidem sdělil, že když mě někdy bude chtít zabít, může to udělat puškou na vzdálenost větší než jeden a půl kilometru. Tohle mohlo být necelých třicet metrů, ale Kincaid zasáhl denariána do hlavy, možná ne jednoho, během pádu a uprostřed deště střepů. Byl neuvěřitelně smrtící a mohl jít stejně dobře po mně jako po mých nepřátelích, ale můj děs se z nějakého důvodu zmenšil na cosi známého a dravého.

	Stál jsem sice pořád proti přesile, ale nebylo už jisté, jestli i proti lépe vybavenému nepříteli. Když Padlí vznášeli své požadavky, byli na nejvyšší míru arogantní a nebyli zvyklí hrát s citem a měnit tempo. Když nositelé mince za něčím šli, mohli být nebezpečnější, ale ne víc než kdokoli jiný, s kým jsem metaforicky zkřížil meče.

	Takže Nicodemus byl nebezpečný, protože to byl Nicodemus, ne kvůli přítomnosti nebo nepřítomnosti padlého anděla. Byl bych sice blázen, kdybych ho považoval za něco menšího než smrtelnou hrozbu, ale přežil jsem už jeden souboj s ním a dnes jsem prohlédl jeho past, i když to bylo na poslední chvíli.

	Ještě jednou jsem pohlédl na rozplácnuté, cukající se ostatky téměř bezhlavého denariána v kapradí. Těmhle potvorám přes rameno nakukují děsiví andělé, ale já na tom přinejmenším pár příštích minut budu stejně.

	Nebyli proto méně nebezpeční. Jen jsem si ujasnil, že proti nim mám šanci.

	Takže žádné hromy a blesky. Nemohl jsem na ně plýtvat energií. Ani časem. Vstal jsem a prodíral jsem se kapradím k místu, kde podle mě dopadl další nejbližší denarián, příkrým svahem, který absolutně znemožňoval tichý pohyb. Denarián, který do těch míst dopadl, ale nebyl nehybný. V místě, kde se dotkl země, jsem našel otisky roztažených spárů, jako kdyby tudy šel krocan, ale mnohem větší.

	Ztuhl jsem, když vpravo ode mě šplouchla voda. Koutkem oka jsem zahlédl denariána, který vylézal z nádrže delfínů. Byla to Kudlanka Tessa. Přehoupla se přes zábradlí chodníku a pohybovala se rychle a obezřetně. Zahlédl jsem, jak se jí něco zablesklo v pařátech jedné ruky. Sebrala minci denariána, kterého jsem poslal do paprsku. Věděla, že nejsou sami. Mezi námi nebylo téměř za co se skrýt, ale nehýbal jsem se a myslím, že si mě nevšimla.

	Kudlanka dopadla na beton a zmizela mi z dohledu. Odněkud z rozlehlého sálu se ozvalo něco jako opičí zaštěbetání, ale jinak bylo úplné ticho.

	Znovu jsem se začal opatrně plížit a napínal jsem uši. Kde je jaké drama? Kde jsou exploze, vytí a řev, kde je ohlušující soundtrack? Tohle byla jedna velká, strašidelná hra na schovávanou.

	Náhle mi došlo, že právě to bude strategie Archiv. Energetický výdej obrovského symbolu byl příliš vysoký, než aby ho bylo možné dlouho udržet. Stačí, aby se jí podařilo skrývat se do chvíle, kdy bude symbol neudržitelný, a může odejít, kdy se jí zachce. Nebude potřeba, aby spálila tu trochu zbývající energie v posledním zoufalém pokusu o obranu. Samozřejmě za předpokladu, že za této situace dokáže být dost klidná a soustředěná, aby vytvořila a udržela závoj. To denariány přinutí Ivy hledat, plýtvat úsilím na proniknutí jejím závojem, zatímco Kincaid se bude soustředit na to, aby je rozdělil a zabíjel, dokud jsou zmatení. To byla čertovsky mazaná taktika.

	Na druhé straně sálu začal jeden denarián vřeštět a sténat bolestí. Rychle jsem se podíval po Kincaidovi. Už nebyl na svém místě. Z místa, kde byl před chvílí zavěšen, visel nad podrost provaz, ale zřejmě své místo opustil, když zabil dalšího nepřítele.

	Přistihl jsem se, že se šklebím. Výborně. Jestli je tohle ta hra, budu hrát taky. Ať jsem připravený, nebo ne, jdu na to.

	Prodral jsem se kapradím, zahnul k hledišti a rychle jsem se skrčil, protože jsem zaslechl tlumené hlasy.

	„Kde je?“ ptal se hutný mužský hlas.

	Z té umělé divočiny jsem neviděl na zdroj hlasů, dokud jsem se nepodíval vzhůru. Díky hře světel a stínů v sálu se jeden ze stropních skleněných panelů proměnil v zrcadlo. Na sedadlech za bariérou vedle sebe seděli tři denariáni. Ten, který mluvil, vypadal jako obrovská kožnatá gorila, ale měl navíc kozí rohy a obrovské drápy.

	„Mlč, Magogu,“ zavrčela Kudlanka. „Nemůžu přemýšlet, když žvaníš.“

	„Dochází nám čas,“ zabručel Magog.

	„Ona to ví,“ štěkl třetí denarián. Poznal jsem ho. Vypadal jako žena, ale s tím rozdílem, že jeho nohy s obrácenými klouby byly zakončeny panteřími drápy, měl jasně rudou kůži a namísto vlasů spoustu nezávisle se pohybujících třímetrových kovových čepelí. Byla to Deirdre, Nicodemova milovaná dcera. Obrátila se k Tesse. „Ale Magog má pravdu, matko. Pachová stopa byla k ničemu.“ Zvedla drobnou, růžovou ponožku. „Útržky oblečení s jejím pachem byly rozeseté úplně všude.“

	„To je práce Pekelného psa,“ vyhrkl Magog a nad prázdnýma hnědýma zvířecíma očima mu jasně plál pár zelených očí. „Už dřív s námi bojoval.“

	„Jde po nás,“ řekla Deirdre, „zatímco ona nás nutí soustředit se na proražení závoje. Spolupracují až příliš dobře. Zabili už dva z nás. Tři, když počítáme Urumviela.“

	Tessa pohodila mincí v dlani. „Urumvielova nositele mohla zabít jeho vlastní blbost.“ Vypadalo to, jako kdyby přimhouřila hmyzí oči. „Nebo se čaroděj stihl vrátit dřív, než znamení ožilo.“

	„Myslíš, že ten zoufalý násoska vyzrál na otce?“ opáčila Deirdre pohrdavě.

	Naježil jsem se.

	„Nemusel na něho vyzrát, troubo,“ řekla Tessa. „Stačí, aby rychleji utíkal. To by mohlo vysvětlovat, proč se ještě neobjevil Trnitý Namshiel.“

	Jo. Jestli se Kostrounek probere, bude mít po Dresdenovi parádní kocovinu. Dej si ho za klobouk, Deirdre.

	„Ten čaroděj nic neznamená,“ zavrčel Magog. „Jestli tu holku nenajdeme, a rychle, bude všechno zbytečné.“

	Tessa luskla prsty a znovu provedla ten nechutný trik, kdy rozevřela hmyzí čelisti a vykoukla hlava krásné, usměvavé dívky. „No jistě,“ řekla a podívala se na Deirdre. „Mělo mě to napadnout dřív.“

	Deirdre naklonila hlavu. Čepele při tom vražedně zašustily. „Co?“

	„Celý plán je nastavený na napadení toho dítěte, ne Archivu,“ řekla Tessa a její úsměv se změnil v škleb. „Nechte tu holku. Přiveďte mi Pekelného psa.“

	
Kapitola třicátá druhá

	Trvalo mi asi vteřinu, než mi došlo, co ta mrcha myslí, a asi polovinu té doby, abych ji za to začal nenávidět.

	Ivy neměla rodinu. Dokonce ani jméno, dokud jsem jí je sám nedal. Byla prostě jenom Archiv. Jejím světem byla moc, odpovědnost, vědění a nebezpečí – a Kincaid. Zatímco Archiv by věděla, že správným rozhodnutím by bylo nechat Kincaida zemřít v zájmu ochrany neporušitelnosti Archiv, Ivy by to rozhodnutí neučinila s takovým nadhledem a chladem. Kincaid byl téměř její rodinou. Nedovolila by mu ublížit. Nemohla by.

	K čertu s nimi. Zneužít proti ní její osamělost.

	Velké úskoky a rozsáhlé plány na nastolení zkázy a temna jsou hrozné a děsivé, ale mají aspoň jednu výhodu – jsou neosobní. Tohle bylo přímočaré, vykalkulované, kruté zlo záměrně namířené proti dítěti. A to mě naštvalo.

	Deirdre byla nejblíž. Výborně.

	Vystoupil jsem z kapradí, máchl berlou nad hlavou, uvolnil trochu síly, kterou jsem v bolestech zadržoval a zavrčel jsem: „Ventas servitas!“

	Nápor větru zdvihl Deirdre ze sedadel hlediště a vrhl ji přes nádrž jako šipku vystřelenou z dětské pistole. Mrštil jsem s ní k nejbližšímu paprsku pentagramu, ale jakmile byla ve vzduchu, rozprostřely se hadovité čepele jejích vlasů jako potrhaný padák, začaly tepat vzduch, zpomalily její let a změnily jeho směr.

	Nesledoval jsem, kam dopadne. Magog vystartoval dřív, než byla Deirdre nohama metr ve vzduchu a zaútočil na mě typicky opičím způsobem po úhlopříčce. Hnal se přes sedačky, jako kdyby to byla naprostá rovina. Zapomeňte na to, co jsem říkal o pomalé reakci. Magogův reakční čas byl nula, jestli ne o trochu méně. Musel vážit skoro půl tuny a těch patnáct metrů mezi námi urazil za dvě vteřiny. Měl neuvěřitelné zrychlení.

	Rychlá reakce není vždy totéž co chytrá reakce. Vypadalo to, že Magog je zvyklý na to, že je nezastavitelný.

	Zdvihl jsem štítový náramek, prohnal jsem jím svoji vůli a napumpoval do něho většinu síly, kterou jsem nashromáždil. Okamžitě se přede mnou vztyčila bariéra. Zařval jsem na Magoga, ale vedle jeho burácivé odpovědi to bylo jako zabzučení komára. Normálně můj štít vypadá jako mihotavá polokoule modrého a stříbrného světla.

	Tentokrát jsem ho nechal průhledný podle teorie, že co Magog nevidí, to mu ublíží. Denarián narazil do neviditelné bariéry za exploze stříbrných jisker. Bylo to pro něho stejné, jako kdyby narazil do úbočí hory. Síla toho opičího útoku nebyla jen fyzikální a kolem stříbrné síly mé obrany opaleskovalo odporné rudé světlo. Přebytečná energie proudila mým náramkem v podobě tepla a spalovala mi kůži. Ale bariéra držela a otřesený Magog se svalil na záda.

	„Hej,“ řekl jsem a nechal štít klesnout. „Kde tady najdu půltunovou gorilu?“ Přišel jsem k němu a nakopl ho vší silou rovnou do hlavy. Pak jsem mu dupnul na krk. Magog zavřeštěl bolestí a belhal se zpátky k sedačkám. „Někde mezi polštářema, co, opičáku?“

	Instinktivně jsem vycítil nebezpečí a skočil jsem za poslední řadu sedadel přesně v okamžiku, kdy na mě Kudlanka ukázala a zaječela: „Amal-bijal!“ zablesklo se, zapraštěl hrom a z místa, kde jsem před vteřinou stál, vylétl oblak žhnoucích třísek.

	Jejda! Čarodějka. A pořádně nebezpečná.

	Vztyčil jsem štít. Věděl jsem, jak málo energie mi zbývá. Byl malý, sotva metr v průměru. Začal jsem se zvedat, když jsem koutkem oka nad sebou zahlédl pohyb. Tessa ve skoku. Znovu vykřikla. Vyjekl jsem a schoulil jsem se pod štít. Další blesk proťal vzduch.

	Tlak mě přimáčkl k betonové podlaze. Světlo mě oslnilo, hrom ohlušil. Celý svět se smrskl do jediného dlouhého, bílého tónu. Na okamžik jsem zapomněl dýchat, ale aspoň jsem se snažil dostat nohy pod sebe.

	Sotva jsem se trochu zorientoval, udeřil někde blízko další hrom a blesk a zase mě srazil na zem. A třetí. Snažil jsem se zdvihnout štít, ale viděl jsem jen žluté skvrny a stejně mi nezbývalo nic, čím bych ho udržel. Měl jsem pocit, jako kdybych šel a najednou se mi propadla podlaha pod nohama. Což se doslova naplnilo o vteřinu později, když jsem zakopl o lavici a spadl o několik řad dolů. Pořádně jsem se při tom potloukl.

	Uvědomil jsem si, že jsem měl špatný odhad. Tessa se mě nesnažila zahlušit. Jen mě chtěla poplést a zmást na tak dlouho, dokud nepřijdou její lidé. Stejně, ale ještě opožděněji jsem si uvědomil, že jsem se nechal vylákat, abych je napadl podle jejich gusta. Místo vychytralé taktiky jsem dovolil srdci, aby rozhodovalo za mě.

	Něco mi vytrhlo berlu z ruky. Sáhl jsem po revolveru, ale něco mě příšernou silou srazilo k zemi. Pak jsem dostal přes hrdlo něčím, co snad byla ocelová tyč.

	Jasné skvrny před očima se rozptýlily právě včas, abych nad sebou uviděl denariána, kterého jsem ještě neznal. Dřepěl na mně jako nahá, lysá, bezpohlavní obsidiánová socha, zelené oči žhnuly nad jasně modrýma lidskýma. Druhý netvor, pokrytý hrubým, jakoby zaprášeným peřím, s obličejem tvořeným šedými povislými masitými lalůčky, mě držel za zápěstí na zemi.

	Tessa stála nade mnou a přimhouřenýma očima pozorovala něco na druhé straně haly. „Nepřidus ho,“ štěkla. „Když bude v bezvědomí, nebude mluvit.“

	Obsidiánová socha lehce zmírnila tlak na můj krk.

	„Hlášení,“ řekla Tessa.

	„Myslíme si, že se Pekelný pes skrývá na toaletách,“ ozval se drsný a napjatý ženský hlas.

	„Myslíte?“

	„Varthiel a Ordiel jsou vyřazeni a McKullen je mrtev. Hledali tam. Východ střežíme. Nemá kudy utéct.“

	„Jejich mince?“

	„Zachránili jsme je, má paní.“

	„Děkuji, Rosanno. Ještě něco?“

	„Našli jsme Trnitého Namshiela v bezvědomí a těžce raněného. V místě, kde padl, byla vůkol hrozná spoušť.“

	„Ano. A přesto to proběhlo docela tiše. Zdá se, že naše zprávy o tom mladém čarodějnickém rváči nebyly přesné.“

	Někdo, možná ta mrcha Kudlanka, mě kopl do žeber. Bolelo to. Nemohl jsem s tím dělat víc než zkusit zatajit dech.

	„No dobře,“ řekla Tessa. „Vezmi Magoga a Deirdre a dostaňte Pekelného psa. Živého. Musíte to zvládnout během pěti minut.“

	„Ano, má paní,“ zachrčela Rosanna. Bylo slyšet klapání vzdalujících se kopyt.

	Tessa opět vstoupila do mého zorného pole. Nad tělem zrůdy trčela krásná, sladká tvář. Usmívala se. „Jste opravdu divoký. To je roztomilé. To má můj manžel u svých rekrutů rád.“ Znovu mě kopla. „Mně osobně to připadá nesmírně otravné. Ale jsem ochotná být milá, když zřejmě budeme v budoucnu spolupracovat. Teď vám dám šanci na spolupráci. Řekněte mi, kde je ta malá holka.“

	„Kéž bych to věděl,“ zafuněl jsem. „Ještě mám tolik svobodné vůle, abych vám dokázal říct, že se můžete jít bodnout.“

	Rozverně se zachichotala a sehnula se, aby mi zakroutila zlomeným nosem.

	Dobře.

	Au.

	„Říká se, že muž má dostat třikrát šanci říct ne.“

	„Ušetřete nám oběma čas. Ne podruhé, ne potřetí.“

	„Jak chcete,“ opáčila Tessa.

	Sáhla do kapsy mého kabátu, vyndala revolver, namířila mi na hlavu a stiskla spoušť.

	Měl jsem sotva čas vytřeštit oči a pomyslet si počkat, počkat, to není správné.

	Z hlavně se zablesklo.

	Ozvala se děsná rána.

	Sáhl jsem po síle, abych vztyčil štít, ale vůbec nic tam nebylo. Magie byla pryč.

	Muselo to tedy být kouzlo někoho jiného, které přeťalo dráhu kulky a odrazilo ji do toho opeřeného stvoření, které mi drželo ruce.

	Uvědomil jsem si, co se stalo, a zhoupl se mi žaludek.

	Ivy tam musela být celou dobu, tiše seděla na lavici a závoj ji odděloval od okolního dění. Teď stála sotva tři metry od nás, dívenka s vážným výrazem, ale oči a tváře se jí leskly slzami.

	„Odstupte od něho,“ řekla tiše. „Všichni. Nedovolím vám, abyste mu ublížili.“

	Nikdy jsem neuvažoval o nikom jiném než o Kincaidovi. Ale ze všech lidí, kteří měli co do činění s Archiv, jsem byl snad jediný, kdo ji považoval také za něco jiného než zdroj vědomostí. Já jsem byl ten, kdo si ji osobně vyžádal. Já jsem byl ten, kdo jí dal jméno. Bylo to sice smutné, ale bylo pravdou, že já jsem byl svým způsobem jejím přítelem.

	Stejně by nedovolila, aby se mi něco stalo.

	Právě jsem ji vydal denariánům.

	Tessa zaklonila hlavu a dlouze, vítězoslavně se rozesmála.

	
Kapitola třicátá třetí

	„Ivy,“ řekl jsem tónem, jakým se obracíte na dítě, které už mělo dávno spát. Po takové době práce s učenkou mi to jde lépe, než byste řekli. „Zvedni zase závoj a zmiz odsud.“

	Tessa mě kopla do žeber tak silně, že jsem přestal dýchat, a už vůbec mi nebylo do mluvení. „Až budu chtít znát váš názor, Dresdene, přečtu si ho z vašich vnitřností.“

	Ivy přistoupila o dva kroky a přimhouřila modré oči. „Pro ty pomalejší, Polonius Lartesso, to ještě jednou zopakuji. Nedovolím, abyste mu ublížila. Odstupte.“

	Tessa náhle přimhouřila oči. „Ty znáš mé jméno.“

	„Vím o vás všechno, Lartesso,“ opáčila Ivy chladně. „Všechno bylo samozřejmě zaznamenáno. V té době všechno v Tesalonice. Neúspěšné obchody vašeho otce. Váš prodej do chrámu Isis. Jestli chcete, mohu vám sestavit analýzu výdajů a zisku. Náklady na váš výcvik v porovnání s vašimi výdělky během prvního roku v chrámu před příchodem Nicodema. Mohu vám nakreslit grafy, abyste to lépe pochopila. A vybarvím je pastelkami. Pastelky mám moc ráda.“

	Nebyl jsem si jistý, ale vypadlo to, jako když chce lumpům vyčinit místo mě. Potřebovala vypilovat techniku, ale podstatná byla myšlenka. Kdybych byl mohl dýchat, bylo by se mi asi zadrhlo hrdlo.

	„Myslíš, že mě zastrašíš, když o mně všechno víš, dítě?“ zavrčela Tessa.

	„Vím o vás víc než vy sama,“ opáčila Ivy stále tím pevným hlasem. „Vím mnohem přesněji, kolika lidem jste ublížila. Kolik zlých situací jste ještě zhoršila. Kambodža, Kolumbie a Rwanda v poslední době, ale ať to bylo v tomto století, válka růží nebo stoletá válka, opakujete stále jedno a totéž dokola. Nikdy jste se neodchýlila od toho, co jste se naučila v dětství. Jste sup, Lartesso. Červ. Živíte se mršinami a hnijícím masem. Všechno, co je živé a zdravé, vás děsí.“

	Dívenka neviděla denariána, který se proplížil kapradím za ní a jako několik set kilogramů šupin a tesáků se jí vrhl na záda.

	„Ivy!“ zachrčel jsem.

	Měla to vychytané. Zablesklo se, ostře zavoněl ozón a čerstvě vyprané prádlo a stříbrný denár se odkutálel od hromádky popela, která se sesypala na zem víc než metr od klidně stojící Archiv. Mince se kutálela kolem ní přímo k Tesse, ale Archiv ji přišlápla drobnou botou, aby se k ní nedostala.

	„Drobná,“ řekl jsem s přehnaným Sanyovým ruským přízvukem, „ale divoká.“ Nedokázal jsem potlačit tiché zahihňání.

	Tessa pozorovala minci s lehkým úsměvem. „Pěkně drahé. Na kolik takových kouzel máš ještě asi energii, maličká?“

	Ivy pokrčila rameny. „Kolik poddaných můžete postrádat? Kolik z nich bude ochotno pro vás zemřít?“

	„Všichni kolem ní, ukažte se jí!“ zvolala Tessa.

	Kolem dívenky povstaly děsivé postavy, obrovské v porovnání s jejím drobným tělem. Promočená Deirdre, páchnoucí mrtvými rybami a chaluhami, si mě chmurně změřila, když kráčela ke své matce. Opeřený tvor, který mi stále držel ruce, tiše krvácel a polohlasem sténal. Magog s ďábelským šklebem přeskočil umělou skalku a já přemítal, kam se sakra poděl Kincaid. Obsidiánová socha přesunula váhu a stále se mi jednou rukou opírala o hruď. Měl jsem pocit, že kdyby chtěla, snadno mi ji promáčkne až na páteř.

	Byl tady ještě půltucet dalších. Z Rosanny se vyklubala docela hezká ženská, klasický démon ženského rodu s šarlatovou pokožkou, kozíma nohama, černými kožnatými křídly a elegantně zahnutými rohy, i když její hluboké hnědé oči se ztrácely pod ďábelsky planoucím zeleným párem. Přes rameno měla přehozenou stejnou brašnu jako Kostrounek, kterému Tessa říkala Trnitý Namshiel. Většina prostě byla veliká a nějakým způsobem odporná a zlověstná.

	Řekl bych, že i v pekle je snazší najít silné svaly než silné mozky.

	Ivy stála s pozdviženýma rukama proti nim. Trochu to připomínalo obranný postoj v nějakém bojovém umění. Ale nebyl. Připravovala se použít obranné energie. Jen jsem ještě nikdy neviděl nikoho chystat zároveň každou rukou úplně jiné kouzlo.

	V tu chvíli mě napadly dvě otázky. Zaprvé, jestli chtěli denariáni zbavit Ivy magie a pak ji zničit prostou silou, proč to už neudělali? A zadruhé…

	Co to tady syčí?

	Znělo to odevšad, zvuk, který jsem sotva vnímal, dokud jsem se na něj nesoustředil a nepotlačil plesnivý zápach a kovový pach krve Střapatého Pernatce a tvrdý chlad ruky Obsidiánové Sochy.

	Zřetelné, vytrvalé syčení, jako když z pneumatiky uchází vzduch nebo…

	Nebo syčení laku na vlasy z rozprašovače.

	Zvedl jsem hlavu a trochu ji natočil, abych viděl mezi skrčenými končetinami Střapatého Pernatce, které nevypadaly ani jako nohy ani jako křídla, ale zřejmě sloužily oběma účelům. Neviděl jsem, čím mi drží zápěstí, a ani jsem to vidět nechtěl. Ale viděl jsem, že na nejbližším trsu kapradí se třepetají listy a poblíž zdroje záhadného syčení se něco kovově zalesklo.

	Plyn.

	Celý plán je nastavený na napadení toho dítěte, ne Archivu.

	Děti mají v porovnání s dospělými velice malou hmotnost.

	Jed rozptýlený ve vzduchu by na Ivy působil mnohem silněji a rychleji než na denariány, nebo dokonce dospělého člověka. Lumpům jen stačilo najít něco, co způsobuje bezvědomí a účinkuje v závislosti na tělesné hmotnosti, a měli proti ní ideální zbraň. Několik poskoků Tessy a Nicodema muselo dovnitř pronést několik kanystrů té látky. Teď stačilo jen kanystry otevřít a čekat, až se Ivy zhroutí.

	Hlavou mi bleskla vzpomínka na kouzlo Trnitého Namshiela, které provozoval za závojem. Náhle jsem si vybavil detail, který mi před tím téměř unikl. V tu chvíli jsem přemýšlel, jaké kouzlo to připravuje. Měl jsem spíš věnovat pozornost tomu, kde je připravuje – přímo pod velikými větracími otvory. Patrně chtěl spustit větrné kouzlo, aby otvory nasávaly vzduch s plynem, a ten se tak šířil do mořského akvária.

	Necítím takový ten doktorský zápach? Nemám trochu necitlivý nos? Zatraceně, Harry, není čas panikařit ani náhle ztratit vědomí. Musím varovat Ivy.

	Otočil jsem se k ní a přitom jsem zachytil Tessin pohled. „Přišel jste na to, viďte?“ zamumlala Kudlanka. „Jestli promluví,“ řekla zřejmě k Obsidiánové Soše, „rozdrť mu hrudník.“

	Odněkud z hlavy té bezpohlavní sochy vyšel podivně modulovaný hlas: „Ano, pa…“

	A pak se ozvalo buchnutí a ucítil jsem plesknutí tlakové vlny. Hlava Sochy a Střapatého Pernatce ve stejném okamžiku explodovaly a z každého vychrstly úplně jiné vnitřnosti. Socha připomínala porouchaný asfaltovací stroj. Stříkala kolem sebe souvislý proud černé břečky připomínající asfalt. Padla na záda, pak se přetočila na všechny kolena a začala bušit pěstmi do betonu. Myslím, že mě chtěla rozdrtit. Myslím, že bez hlavy nevěděla, že je o dva metry vedle, a vyrývala díru do lavic a podloží.

	Střapatý Pernatec se jen svalil v záplavě velice lidsky páchnoucí a chutnající krve a jeho sto padesát kilo bezvládných, gumovitých svalů mi přistálo na prsou.

	„Ivy, plyn, uteč!“ zařval jsem.

	A pak začal binec.

	Rychle po sobě se ozvalo několik praskavých lupnutí, rychleji než dokážete lusknout prsty, a denariáni začali řvát bolestí a vztekem. Matně jsem vnímal, že se rozbíhají vpravo vlevo a na protější straně mořského akvária jsem viděl záblesky výstřelů. Aspoň jsem teď věděl, kde byl Kincaid – hledal místo, odkud mohl oba démony, kteří mě drželi, dostat jednou kulkou, protože cokoli jiného by znamenalo moji jistou smrt.

	„Není důležitý!“ zavyla Tessa. „Tarsieli, dostaň Pekelného psa! Všichni ostatní na tu holku!“

	Dělej, Harry. Je načase splatit Kincaidovi tím, že odvedu Ivy. Nějak. Moje pravá ruka nebyla příliš pohyblivá, a přestože se to mé spálené levé ruce nelíbilo, zabral jsem a snažil se vykroutit zpod padlého denariána. Už jsem byl téměř venku, když z rozervaných lalůčků, které měla ta potvora místo hlavy, vypadla stříbrná mince a padala mi přímo na obličej. V panice jsem ucukl.

	Padající mince mě minula jen o chlup a odrazila se od betonové podlahy. Moje levá ruka se pohnula, mnohem svižněji a rychleji, než bych byl čekal, a chňapla minci v odrazu tak obratně a jistě, jako kdyby byla naprosto zdravá, nikoli popálená, zjizvená a v kožené rukavici.

	Čtvrt vteřiny jsem se díval na ni a na nehybnou brnící pravou ruku.

	Zatraceně.

	Tohle nebylo normální.

	Ale tím se budeš zabývat později, Harry. Něco se ti přihodilo, jasně, ale teď není čas se tím rozptylovat. Soustřeď se. Zachraň tu dívenku.

	Vrazil jsem tu prokletou relikvii do kapsy kalhot a doufal jsem, že v ní není díra.

	Vím, že jsem čaroděj, řádný člen Bílé rady a tak. Vím, že jsem Strážce, kvalifikovaný odborník na čarodějné bojové umění, polda, voják – prostě dovedu vzít někoho berlou po zádech, jestli chcete. Myslel jsem si, že už jsem viděl v akci skutečné profesionály, špičky čarodějnického umění.

	Pletl jsem se.

	Ivy se neoháněla těžkotonážní silou. Kdepak. Ale zkuste si představit, co je působivější. Obrovský náklaďák, který se řítí se řvoucím motorem a z výfuku se mu valí oblaka dýmu, nebo malé autíčko, které utáhne stejný náklad, ale je poháněné jen dvěma tužkovými bateriemi?

	Sedm na ni útočilo magií, a ona jim vzdorovala. Všem.

	Magog na ni zaútočil stejným způsobem jako na mě, ale ona ho nezastavila masivní zdí. Uvěznila ho do jakési kluzké bubliny, v níž se bezmocně točil centimetr nad zemí a každý pohyb ho roztáčel ještě rychleji. Na jejím stylu boje se jeho metafyzická hmotnost nijak neprojevila. Kmitala rukama, jak průběžně udržovala různá kouzla, a každých několik vteřin se mezi nimi zablesklo pole držící Magoga. Přísahal bych, že šťouchala do jeho rotující pasti jen proto, aby ho ještě víc roztočila.

	Živoucí vlasy Deirdre sršely purpurovým ohněm svatého Eliáše a sekaly jako smrtící chapadla, ale Ivy neustále vysílala pavučiny světla, drobounké silové sítě, které je zaplétaly do neškodných dredů. Z druhé strany Rosana vypouštěla z otevřených dlaní tradičnější snopy plamene, podobné jako já, hlavou mi projela prudká bolest (Mizera!), ale Ivy je rozháněla pečlivě dávkovanými nápory větru a zastavovala dostatečně daleko od svého těla, kde zhasly, aniž by jí ublížily. Ale dva více tělesně založení denariáni, kteří se snažili překonat bariéru praskajících jisker, která se vztyčila vždy, když se pokusili dostat blíž, měli mnohem méně štěstí. Plameny je těžce popálily.

	Šestá potvora, která vypadala jako karikatura ženy vyřezaná ze seschlého kořene, držela konec provazu tekutého stínu, který se kroutil jako hladový had a co chvíli sekl po Ivyině hlavě. Ivy z něho nespouštěla oči, jednou klidně uhnula a vzápětí ho srazila malým zábleskem stříbrné energie.

	Ale především se bránila překvapeně vypadající Tesse, která, zřejmě jen proto, že ji to bavilo, na ni vrhala jeden blesk za druhým. To mi o ní něco prozradilo. Prozradilo mi to, že Tessa není žádná začínající čarodějka. Ta byla zralá do Bílé rady, když dokázala dělat takové hromy a blesky a vydávat při tom tak málo energie. Buď to, nebo dokázala uchovat podstatně víc energie než já, když se před bojem zhluboka nadechla. Tak jako tak hrála vysokou ligu a v tom mě utvrzovalo, jakým způsobem Ivy na její útok odpovídala. Pokaždé se k Tesse obrátila čelem a pokaždé se jednou rukou plně věnovala odrážení jejího kouzla.

	Sakra.

	Ježkovy voči. Akademický předpoklad, že se ještě mám hodně co učit, je pěkná věc, ale když názorně vidím, co ještě nedovedu, je věc úplně jiná. Za jiných okolností by to bylo ponižující. Za těchto okolností to bylo příšerně děsivé. Snad deset vteřin jsem jen stál a snažil se přijít na to, jak pomoci, aniž bych se nechal neužitečně zpopelnit nebo proklát.

	Ucítil jsem lehkou závrať. Koncentrace plynu se zvyšovala. Kašlat na to. Jediný důvod, proč mě zatím nikdo nezabil, byl ten, že jsem byl v tuto chvíli natolik bezmocný, že každému bylo jedno, co dělám. Možná bych ji dokázal dostat do jiné části budovy z dosahu plynu. A kdyby mě někdo cestou zabil, mohl bych na něho zkusit uvalit svoji smrtelnou kletbu. Možná ji odsud nějak dostanu.

	Rozběhl jsem se tedy k ní a využíval jsem rozžhavenou oblast a lapeného Magoga jako štíty. „Ivy, pojď!“

	Něco se o mě otřelo a kousek ode mě vystřelil můj revolver. Skrčil jsem se, ale Tessa ve střelbě zrovna nevynikala. Nedostal jsem to. Vzápětí jsem popadl Ivy v pase a zvedl jsem si ji na bok.

	„Nepleť se mi pod ruce, prosím!“ řekla.

	Dával jsem si pozor. Začínal jsem mít stále větší závrať, ale všude bylo líp než tady.

	„Jděte mu po nohách!“ přikázala Tessa.

	Měl jsem dojem, že se mi všichni snaží dělat spoustu nepříjemných věcí s nohama, ale nezastavil jsem se, abych se na to podíval blíž. Hnal jsem se ke schodům a spoléhal na to, že mě Archiv udrží v pohybu. Spoléhal jsem dobře. Ivy stále mumlala a mávala pažemi a já cítil, jak se její drobné tělo chvěje prouděním energie.

	Využívala veškerou sílu, kterou měla, ale ta nebyla bezedná. Boj byl téměř u konce.

	Čas, pomyslel jsem si otupěle. Potřebovali jsme jen trochu víc času.

	Gravitace mě ponoukala, abych šel stále dolů, a mně to připadalo jako kromobyčejně vynikající nápad. Klopýtal jsem po schodišti, probíhal jsem kolem podvodních průzorů do světa velryb a delfínů, míjel jsem šik tučňáky a rozkošné mořské vydry. Denariány jsme měli v zádech a jejich kouzla svištěla kolem, zatímco Ivy nás chránila posledními zbytky energie ze svých zásob. Poznal jsem, když se dostala na dno, ale snažil jsem se udržet nohy v pohybu a držet náskok.

	Pak mě podlaha sejmula pořádným zvedákem. Všichni ostatní v mořském akváriu se náhle rozlétli do stran.

	Počkat. Možná jsem to byl já.

	Opožděně jsem si uvědomil, že vzhledem k tomu, že jsem ležel na zemi poblíž jednoho kanystru a funěl jsem bolestí a vyčerpáním, dostal jsem do sebe pořádnou dávku plynu ještě dřív, než jsem vstal. Navíc jestli je ten plyn těžší než vzduch, bude ho tady dole možná mnohem víc než nahoře u sedadel.

	Získal jsem nám pár vteřin, ale nebylo to dost.

	Ivy přistála vedle mě. Zamrkala a vyděšeně vytřeštila oči. Zdvihla paže, ale šlo to pomalu, ztuha a pěsti měla stále napůl sevřené jako spící dítě.

	Černé provazové kouzlo se jí ovinulo kolem hrdla, tucty Deirdřiných úponků jí omotaly paže a nohy a odvlekly ji z dohledu.

	Zvedl jsem hlavu a uviděl denariány, ozářené přízračným modrým světlem z nádrží, stát pohromadě v chodbě. Rosanna se chvíli upřeně dívala na Ivy, pak se otřásla, složila svá černá netopýří křídla kolem sebe, zachvěla se, jako kdyby jí bylo zima a s přimhouřenýma, žhnoucíma očima se odvrátila. Sáhla do brašny a vyndala další kanystr. Podala ho Tesse.

	Tessa ho od ní vzala, otočila něčím na uzávěru a mile se usmála na Ivy. Pak doslova vrazila hrdlo kanystru Ivy do úst a držela ho tam.

	Ivy v panice vykřikla. Viděl jsem, jak se kroutí a kope. Zřejmě se kousla do jazyka nebo do rtu, protože jí z úst tekla krev. Po několika vteřinách marného boje a vzpínání zvadla jako hadrová panenka.

	„Konečně,“ řekla Tessa a vztekle zafuněla. „Že to ale trvalo.“

	„Táhněte k čertu,“ zašišlal jsem. Zvedl jsem se na jedno koleno a upíral pohled na Tessu. „Všichni táhněte k čertu. Nedostanete ji.“

	„Nudné klišé,“ protáhla zpěvavě Tessa a poklepala si jedním spárem na bradu. „Počkat. Kdepak jsme to skončili, když nás tak nevybíravě přerušili? Aha!“ Přistoupila ke mně, zvesela se usmála a zdvihla moji čtyřiačtyřicítku.

	V tom okamžiku se obrovský symbol rozpadl a já ucítil prudký příval síly do mořského akvária.

	Sebral jsem všechen svůj hněv a vztek a proměnil je v čirou sílu. „Forzare!“ zařval jsem.

	Nemířil jsem na Tessu a její partu.

	Vypustil jsem sílu proti sklu, které jediné stálo mezi námi a deseti miliony litrů mořské vody.

	Síla mé vůle a vzteku vytryskla a rozdrtila sklo na prach.

	Moře se s duněním vyvalilo, byla to obrovská rána, jako když mě do celého těla najednou udeří palice.

	Pak byla zima.

	A tma.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Pak už si jen vzpomínám, že jsem kašlal, bolel mě hrudník, bolela mě hlava a bolelo mě všecko a bylo mi zima jak v lednici. Zajíkl jsem se a měl jsem pocit, že ze mě všechno půjde ven. Snažil jsem se přetočit na bok, ale nešlo to, dokud mě někdo nezatáhl za kabát a nepomohl mi.

	V příslušných poměrech ze mě vyšla rybinou páchnoucí slaná voda a všechno ostatní, co jsem měl v žaludku.

	„Ach,“ řekl někdo. „Díky tobě, Bože.“

	Takže Michael.

	„Michaeli!“ ozval se znedaleka Sanya. „Potřebuju tě tady!“

	Dupot těžkých bot se rychle vzdálil.

	„Klid, Harry,“ řekla Murphyová. „Klid.“ Když jsem dokončil zvracení, pomohla mi otočit se zpátky. Ležel jsem na horní podestě schodiště do suterénu. Nohy od kolen dolů mi visely na schody a levou nohu jsem měl po kotník v ledové vodě.

	Položil jsem si ruku na hrudník a cukl jsem sebou. Murphyová mi dlaní odhrnula mokré vlasy z očí. Vrásky v obličeji měla hlubší než obvykle a ustaraný výraz.

	„Resuscitace?“ hlesl jsem mdle.

	„Jo.“

	„Takže jsme si kvit.“

	„To si piš,“ opáčila polohlasem. „Akorát jsem ti plivla do pusy ovocný punč.“

	Chabě jsem se zasmál. Taky to bolelo.

	Murphyová se sklonila a opřela se mi čelem o čelo. „Jdeš mi příšerně na nervy, Harry. Takhle mě už nikdy neděs.“

	Vzala mě za ruku a hodně silně stiskla. Stiskl jsem také, byl jsem příliš unavený, než abych se pokusil o něco jiného.

	Něco se mi otřelo o nohu a já málem zařval. Posadil jsem se, nasál sílu a zvedl pravou ruku, kolem které se ve vlnách soustředila energie.

	Ve vodě plulo tváří dolů nahé tělo. Byl to muž. V životě jsem ho neviděl. Měl dlouhé, šedé, slepené vlasy. Jeho bezvládná, natažená ruka narážela do mé nohy.

	„Ježíši, Harry,“ hlesla rozetřeseným hlasem Murphyová. „Je mrtvý. Je to v pořádku, Harry, je mrtvý.“

	Nechal jsem pravou ruku, kde byla, kolem roztažených prstů se vlnilo světlo. Pak se roztřásly. Sklonil jsem ruku, uvolnil nahromaděnou sílu a v tu chvíli mě prsty znovu začaly brnět a znecitlivěly.

	Překvapeně jsem se na ně zadíval. To nebylo dobré. Byl jsem si naprosto jistý, že bych si s tím měl dělat mnohem větší starosti, než jsem si dělal, ale nedokázal jsem si vzpomenout proč, protože jsem nedokázal dát dohromady souvislou myšlenku.

	Murphyová stále tiše a konejšivě mluvila. Asi o minutu později jsem si matně uvědomil, že takovým tónem se obvykle mluví s šílenci a vyděšenými zvířaty a že těžce a rychle dýchám, aniž bych se nějak namáhal.

	„To je v pořádku, Harry. Je mrtvý. Už se mě můžeš pustit.“

	Tehdy jsem si uvědomil, že levou rukou si k sobě tisknu Murphyovou a táhnu ji od mrtvoly, které jsem chtěl… nevím, prostě něco udělat. V tu chvíli mi v podstatě seděla na klíně. Všude, kde se mě dotýkala, jsem cítil teplo. Chvíli mi trvalo, než jsem si ujasnil, proč bude dobré ji pustit. Nakonec jsem to udělal.

	Murphyová ze mě opatrně sklouzla a potřásla hlavou. „Dobře. Co se ti stalo, Harry? Co ti provedli?“

	Ochabl jsem. Byl jsem příliš unavený, než abych dokázal vytáhnout nohy z vody, příliš unavený na to, abych se pokusil vysvětlit, že jsem nedokázal zabránit démonům v únosu malé dívky.

	„Tak jo,“ řekla Murphyová po chvíli mlčení. „Seženu ti doktora. Je mi jedno, co si o sobě tihle lidé myslí. Nemůžou si jen tak přijít do mého města a rozervat moji…“ Zarazila se. „Hm. Copak je tohle, Harry?“

	Vkročila do vody a sehnula se.

	„Ne!“ vykřikl jsem.

	Ztuhnula.

	„Ježíši, ti mizerové začínají být předvídatelní,“ zabručel jsem. „Z prstů té mrtvoly právě vypadla stříbrná mince?“

	Murphyová se na mě překvapeně podívala. „Ano.“

	„Je to zlo. Je prokletá. Nedotýkej se jí.“ Zatřepal jsem hlavou a začal jsem vstávat. Zeď mě musela podpírat, ale zvládl jsem to až nahoru. Přitom jsem nahlas přemítal: „Zaprvé se musíme přesvědčit, že se jich tu neválí víc. Já už mám jednu v kapse. Omezíme riziko. Budu je mít všechny u sebe, dokud se jich nebudeme moci správným způsobem zbavit.“

	„Harry,“ řekla Murphyová pevným hlasem. „Hrozně mumláš, a co z tebe leze, skoro nedává smysl.“

	„Vysvětlím. Měj se mnou strpení.“ Sehnul jsem se a našel další zčernalý denár, který se potměšile leskl pod hladinou. „Troubo,“ zabručel jsem na minci, sebral ji rukou v rukavici a přidal do kapsy k té první. Korunka ke korunce, ha, ha, ha.

	To jsem sakra šikula.

	Ozvaly se rázné, svižné kroky a objevily se Lucciová s Gardovou. Na držení těla Gardové se něco mírně změnilo, byl z ní cítit určitý respekt k Lucciové. Velitelka Strážců si otírala meč do svého šedého pláště – krev na něm nezanechává skvrny, proto je pro takový účel velice šikovný. Chvilku si mě ostražitě měřila a pak pokývla. „Jak jste na tom, Strážce?“

	„Přežiju to,“ zachrčel jsem. „Co se stalo?“

	„Dva denariáni,“ odpověděla Gardová a krátce pokývla k Lucciové. „Oba jsou mrtví.“

	Lucciová zavrtěla hlavou. „Byli už napůl utopení. Jen jsem je dorazila. Nerada bych se s nimi pouštěla do boje, kdyby byli čerství.“

	„Zaveďte mě k nim, rychle,“ hlesl jsem.

	Za námi se ozvalo něco jako táhlý vzdech. Tentokrát jsem se nevyděsil, ale Murphyová ano. Okamžitě měla pistoli v ruce. Abych byl spravedlivý, i Lucciová povytáhla meč z pochvy. Podíval jsem se a uviděl jsem, co jsem v podstatě očekával. Tělo bývalého denariána, zbavené mince, se i ve studené vodě rozkládalo s nepřirozenou rychlostí. Padlý anděl v minci sice zadržoval zub času, ale stařec s přesýpacími hodinami je trpělivý a teď si geometrickou řadou bral, co mu padlý denarián dlužil.

	„Velitelko, musíme sebrat všechny mince, které najdeme, a musíme to udělat okamžitě.“

	Lucciová naklonila hlavu. „Proč?“

	„Podívejte, nevím, jaká opatření Kincaid udělal, ale někdo si brzy něčeho všimne a za chvíli tady budou záchranáři a policie. Nechci, aby ji náhodou zvedl nějaký chudák hasič nebo polda.“

	„To je pravda,“ přikývla a podívala se na Murphyovou. „Souhlasíte, seržantko?“

	Murphyová se ušklíbla. „Sakra, vždycky je něco…“ Zvedla ruce. „Jo, jo, posbíráme je.“

	„Co Michael a Sanya?“

	„Když jsme dorazili, spousta těch potvor právě lezla z vody,“ řekla Murphyová.

	„Utíkaly. Pronásledovali jsme je různými směry,“ doplnila Gardová.

	„Kde je Cujo?“

	Gardová si mě nechápavě změřila.

	„Hendricks.“

	„Aha. Hlídá. Dá signál, až se bude blížit policie.“

	Aspoň někdo tady uvažuje jako zločinec. Myslím, že se na tuhle práci skvěle hodila.

	„Michaeli?“ zařval jsem ze všech sil, ale znělo to spíš jako hlasité zachroptění.

	„Tady.“ Za okamžik se vynořil z ohybu chodby. Na sobě měl pevnou džínsovou bundu a pod ní nátělník. Nikdy jsem ho neviděl takhle málo oblečeného. Měl pořádné hrudní svaly. Asi bych měl trochu cvičit. Před sebou nesl pečlivě složený balíček, který býval částí jeho modrobílé džínové košile.

	Sanya šel za Michaelem, byl promočený a na sobě měl jen kabát. Zapomeňte na Michaelovy svaly. Vedle něho jsme oba vypadali, že bychom se měli denně krmit ovesnými klíčky nebo čím. Přes jedno rameno měl přehozený Esperacchius a Amoracchius, přes druhé Kincaida.

	Kincaid se příliš nehýbal, ale snažil se aspoň trochu nadlehčovat. Byl bledý jako křída a celý od krve. Sanyova košile a zbytek Michaelovy posloužily jako improvizované obvazy, které na obou pažích, břiše a jedné noze držely vrstvy lepicí pásky.

	Murphyová sykla a šla k němu. „Jarede.“

	Tak Jared, hmm.

	„Dresdene, Dresdene,“ zasípal Kincaid.

	Položili ho a já se k němu přišoural. Klekl jsem si a podařilo se mi na něho nespadnout. Už dřív jsem ho viděl zraněného, ale takhle zlé to nikdy nebylo. Ale tu lepicí pásku používal stejným způsobem. Podíval jsem se a opravdu, z Kincaidovy taktické vesty visel kotouč lepicí pásky.

	„Jako v tom upířím doupěti,“ řekl jsem tiše.

	„Neměl jsem žádný meč,“ řekl. „Škoda.“ Zavrtěl hlavou a zamrkal, aby dokázal zaostřit. „Dresdene, není moc času. Mají ji. Unesli ji. Je naživu.“

	Ušklíbl jsem se a zadíval jsem se stranou.

	Krvavou rukou mě popadl za klopy kabátu. „Podívejte se na mě.“

	Podíval jsem se.

	Čekal jsem vztek, nenávist a obviňování. Ale viděl jsem jen zoufalství a strach.

	„Jděte za nimi. Přiveďte ji. Zachraňte ji.“

	„Kincaide…“ zašeptal jsem.

	„Přísahejte.“ Jeho pohled se na okamžik rozostřil, ale vzápětí zase ztvrdl. „Přísahejte. Nebo si pro vás přijdu. Přísahejte, Dresdene.“

	„Jsem moc utahaný, než abych z vás měl strach.“

	Kincaid zavřel oči. „Nikoho jiného nemá. Nikoho.“

	Murphyová poklekla ke Kincaidovi naproti mně. Podívala se na mě a pak tiše řekla: „Odpočívej, Jarede. Pomůže jí.“

	Unaveně jsme se na sebe s Murphyovou pousmáli. Zná mě.

	„Ale…“ začal Kincaid.

	Sklonila se a políbila ho na zakrvácené čelo. „Pst. Slibuju.“

	Kincaid poslechl. Nebo omdlel. Jedno z toho.

	„Uhněte, Dresdene,“ řekla Gardová.

	„Neříkejte, že jste doktorka.“

	„Viděla jsem víc válečných zranění než všichni smrtelní felčaři dohromady. Uhněte.“

	„Prosím, Harry,“ přidala se sevřeným hlasem Murphyová.

	Ztuha jsem se postavil a došoural jsem se k Michaelovi a Sanyovi, kteří pozorovali delfíny a malé velryby v nádrži. Úroveň hladiny poklesla o dva možná dva a půl metru a obyvatelé nádrže se nově zaplaveným místům zeširoka vyhýbali. Jestli voda začínala kvůli rozkládajícímu se tělu za mnou páchnout stejně jako vzduch, nemohl jsem se jim divit.

	„Nevypadá vůbec dobře,“ řekl jsem jim.

	Michael s nepřítomným pohledem zavrtěl hlavou. „Ještě nepřišel jeho čas.“

	Povytáhl jsem obočí a tázavě jsem se na něho podíval. Sanya si ho měřil stejně pochybovačně jako já.

	Michael sjel pohledem na mě a pak zpátky na vodu. „Ptal jsem se.“

	„Hm.“

	Sanya se pousmál a zavrtěl hlavou.

	Podíval jsem se na něho. „Pořád agnostik, co?“

	„Některé věci jsem ochotný nechat na víře,“ opáčil Sanya a pokrčil rameny.

	„Lucciová dostala dva,“ řekl jsem Michaelovi. „Jaké je skóre?“ Nechtěl jsem jít do větších podrobností.

	Sanya se zašklebil od ucha k uchu. „To je skvělá zpráva.“

	Otočil jsem se k němu. „Ti parchanti právě unesli dítě, které chtějí mučením přinutit, aby přijalo padlého anděla,“ řekl jsem tiše. „Tady nejsou žádné skvělé zprávy.“

	Obrovitý Rus zvážněl. „Bůh je tam, kde ho najdeš.“

	„Jedenáct,“ řekl Michael polohlasem.

	„Cože?“

	„Jedenáct. Dnes jich padlo jedenáct. Podle povahy ran bych řekl, že Kincaid jich zabil pět. Velitelka Lucciová dva. Sanya a já jsme dostali dva, kteří se snažili dostat odsud. Jeden z nich nesl váček s mincemi těch, kteří padli.“

	„Našli jsme minci Urumviela, ale nemáme tělo,“ řekl Sanya.

	„Ten je můj. Z toho zůstal jen popel. Takže jsme na deseti.“

	„Jeden se utopil,“ řekl Michael. „Jedenáct, Harry.“ Potřásl hlavou. „Jedenáct. Uvědomuješ si, co to znamená?“

	„Když zabijeme ještě jednoho, dostaneme jako dárek sadu kuchyňských nožů?“

	Otočil se ke mně s rozzářeným pohledem. „Tessa unikla jen se čtyřmi členy své družiny a Nicodema jsme nikde nenašli. Už teď máme třináct mincí a dnes dalších jedenáct, pokud najdeme všechny.“

	„Už může škodit jen šest mincí,“ řekl Sanya. „Jenom šest. Ty jsou poslední. A všechny jsou v Chicagu.“

	„Padlí v mincích vedou válku o duše a životy lidí už dva tisíce let, Harry,“ řekl Michael. „A my jsme je porazili. Válka může skončit. Může být po všem.“ Znovu se otočil k nádrži a s trochu ohromeným výrazem potřásl hlavou. „Mohl bych chodit fandit Alicii na softbal. Učit malého Harryho jezdit na kole. Mohl bych stavět domy, Harry.“

	Touha v jeho hlase byla téměř hmatatelná.

	„Shromáždíme mince a vypadneme odsud, než se ozvou sirény,“ řekl jsem tiše. „Otevři ten uzlík, Michaeli.“

	Zamračil se, ale udělal to. Vyndal jsem z kapsy dvě mince a přihodil je na hromádku zčernalých stříbrných kotoučků. „Díky. Vypadneme.“

	Otočil jsem se a šel jsem pryč, zatímco Michael s nepřítomným pohledem zabalil mince a zřejmě snil o tom, že je hodí do nějaké hluboké, černé díry a bude žít obyčejný, nudný život se svou ženou a dětmi.

	Zatím jsem ho nechal snít.

	Budu mu ten sen muset vzít. Zatraceně.

	Ať s tím bude souhlasit, nebo ne.

	
Kapitola třicátá pátá

	Celou cestu k Michaelovi jsem spal v kabině jeho dodávky opřený o okénko u spolujezdce. Sanya seděl uprostřed. Neurčitě jsem vnímal, že spolu tiše mluví, ale jejich hlasy byly jen jako hluboké bručení, zvlášť ten Sanyův, a vytěsnil jsem je, dokud dodávka s chrupáním sněhu nezastavila.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Michael trpělivým tónem. „Sanyo, my neverbujeme členy. Nejsme zednářská lóže. Musí to být poslání.“

	„Naše každodenní práce je v zájmu Božím,“ řekl Sanya vážně. „Pokud otálí s povoláním nového nositele Fidelacchia, je to možná jemný náznak, že si přeje, abychom tu odpovědnost převzali sami.“

	„Nezdůrazňuješ mi snad každou chvíli, že nejsi přesvědčen o Boží existenci?“ zeptal se Michael.

	„Mluvím tvým jazykem, abys to měl snazší. Byl by z ní dobrý rytíř.“

	Michael si povzdechl. „Možná nebyl nový nositel povolán proto, že náš úkol je téměř u konce. Dalšího už zřejmě není třeba.“

	„Ano,“ přitakal suše Sanya. „Všechno zlo bude zničeno a nebude třeba síly, která by bránila ty, kteří se sami bránit nemohou.“ Povzdechl si. „Nebo třeba…“ Podíval se na mě. Když viděl, že otvírám oči, vyhrkl: „Dresdene, jak ti je?“

	„Nic, co by nespravilo pár dní v nemocnici, nové plíce, sud Macova černého piva a pár rozpustilých zrzek,“ zamumlal jsem. Snažil jsem se o lehký tón, ale moc se mi to nedařilo. „Přežiju to.“

	Michael přikývl a zaparkoval dodávku. „Kdy se za nimi vydáme?“

	„Nevydáme,“ opáčil jsem polohlasem. „Ovládají nějaký druh neviditelné ochrany, díky níž se nedají najít pomocí magie.“

	Michael se zamračil. „Víš to jistě?“

	„Vím určitě, že je těžké porazit někoho, koho nemůžeš najít, Michaeli.“ Zamnul jsem si oči a nejraději bych si urazil ruku. Tak to bolelo. Au. Zatracený zlomený nos. A zatracená Tessa, že mi s ním zakroutila.

	„Potřebuješ se trochu prospat, Harry,“ řekl Michael polohlasem.

	„A možná osprchovat,“ dodal Sanya.

	„Ty taky páchneš jako voda z delfinária, chlape,“ odsekl jsem.

	„Ale zdaleka ne tolik. A nepozvracel jsem se.“

	Zpražil jsem ho pohledem. „Není náhodou Sanya ženské jméno?“

	Michael si odkašlal. „Napřed se trochu vyspi, Harry.“

	„Až potom. Napřed válečná porada v kuchyni. A jestli mi někdo neudělá hrnec kafe, vychlemtám, na co přijdu. Jako Mouse.“

	„Mouse je moc zdvořilý na to, aby to udělal v mém domě,“ poznamenal Michael.

	„Tak prostě jako něčí pes. Sakra, zapomněl jsem tam berlu.“

	Michael vyskočil z dodávky, sáhl na korbu a vyndal odtud moji berlu. Když jsem také vystoupil, hodil mi ji přes korbu. Chytil jsem ji do levé ruky a pokývl jsem mu. „Buď požehnán. Je to děsná fuška vyrobit si takovou. Mnohem těžší než vyřezat… hm…“ Zavrtěl jsem hlavou, protože myšlenka mě opustila. „Promiň, byl to dlouhý den.“

	„Jdi dovnitř, než nastydneš,“ řekl mi Michael.

	„To je dobrý nápad.“

	Šli jsme dovnitř. Ostatní dorazili během dvaceti minut. Gardová trvala na tom, že Kincaida odveze do jednoho z Marconeho domů, zřejmě někam, kde má zásoby léků pro ty případy, kdy nechce, aby se policie zajímala, kde jeho zaměstnanci přišli ke střelným a bodným zraněním. Docela jsem se bavil, protože Murphyová trvala na tom, že pojede s Kincaidem, což znamenalo, že se poldové dozvědí o dalším Marconeho úkrytu, možná i jméno doktora, který je na jeho výplatní pásce. A protože to byl vůz Murphyové, Murphyová byla se mnou a Gardová potřebovala pomoc, nemohla s tím Gardová dělat, co by se za nehet vlezlo.

	To je celá moje Murphyová. Vždycky si to dovede zařídit.

	Mouse měl radost, že mě vidí, a přivítal mě otíráním, šťoucháním do nohou a vrtěním ocasem. S radostí jsem si pomyslel, že aspoň někomu voním. Molly nás přivítala téměř stejně nadšeně a okamžitě nám začala chystat jídlo. Ukázalo se, že v tom Molly není po své matce. Charity dokázala vyčarovat jídlo o pěti chodech pro dvanáct lidí z jednoho vejce, dvou špaget, čisticích prostředků a plátku žvýkačky. Molly…

	Jednou spálila vejce. Moje vařené vejce. Nevím, jak se jí to povedlo.

	Ale dovedla udělat přijatelný hrnek kafe.

	Jakmile jsme Kincaida uložili do Charitina pracovního pokoje, shromáždili jsme se všichni v kuchyni. Murphyová vypadala ztrhaně. Nalil jsem ji kafe a ona se postavila vedle mě. Jedno jsem nabídl také Lucciové. Přijala ho s lehkým, elegantním pokývnutím.

	„Jak je na tom?“ zeptala se Murphyové.

	„Spí. Gardová mu dala něco proti bolesti.“

	Usrkával jsem kávu a bojoval se zimnicí. „Tak, lidi, situace je taková. Jsme nahraný, namydlený a Nicodemus a jeho parta se nám právě chystají nacpat jeden z těch japonských superrychlých vlaků rovnou do zadku.“

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Unesli Ivy. To je špatné.“

	„Harry,“ řekla Murphyová, „jsem tady nová, takže mi tu věc s dítětem budeš muset vysvětlit.“

	„Ivy je Archiv,“ řekl jsem polohlasem. „Kdysi, nevíme kdy, někdo, nevíme kdo, stvořil Archiv. Něco jako intelektuální pojem.“

	„Cože?“ ozval se Sanya.

	„Subjekt vytvořený z čistých informací. Představte si to jako software pro mozek,“ řekla Lucciová. „Jako velice vyspělý systém správy databází.“

	„Aha,“ přikývl Sanya.

	Překvapeně jsem povytáhl obočí.

	Lucciová pokrčila rameny a pousmála se. „Mám ráda počítače. Čtu o nich všechno, co se dá. Je to můj koníček. Rozumím všem teoretickým věcem.“

	„Dobře. Hm. Fajn. Archiv se předává z generace na generaci z matky na dceru. Všechny vzpomínky předchozích nositelek Archivu a všechno, co poznaly. Díky všem těm vědomostem má Archiv obrovskou sílu a byl vytvořen jako zásobárna znalostí, pojistka proti zkáze civilizace, ztrátě všech vědomostí, zničení všech znalostí. Je vázán neutralitou k uchovávání a shromažďování vědomostí.“

	„Shromažďování?“ zeptala se Murphyová. „Takže… takže Archiv hodně čte?“

	„Je to mnohem hlubší. Archiv je tak komplikovaná magie, že je v podstatě živá – a prostě ví. Cokoli, co se kde napíše nebo vytiskne, Archiv ví.“

	Hendricks pronesl neslušné slovo.

	„To také,“ souhlasil jsem. „To Nicky a Trubky mají.“

	„S takovými informacemi mohou…“ řekla Murphyová. „Mohou vydírat úředníky. Řídit vlády.“

	„Odpálit atomové hlavice,“ doplnil jsem. „Přestaň uvažovat tak přízemně.“ Kývl jsem na Michaela. „Vzpomínám si, jak jsi mi říkal, že Nicodemus hraje lotynku s Armageddonem. Spřádá veliké plány, ale dělá to tak, aby z toho měl také nějaký zisk. Tohle byl jen další úskok.“

	Michael se zamračil. „Celou tu dobu šel po Archiv? Záměrně vyprovokoval střet, aby sis ji vybral jako arbitra?“

	„To tedy jako plán za moc nestojí,“ poznamenala Lucciová. „Mohl jste si vybrat kohokoliv z tuctu nezávislých arbitrů.“

	Murphyová si odkašlala. „Ale Dresden je Dresden. Co ho znám, žije ve stejném bytě. Jezdí stejným autem. Chodí do té samé hospůdky. Jeho oblíbenou restaurací je Burger King. Dává si tam pokaždé stejné jídlo.“

	„Dokonalost se už nedá vylepšit,“ poznamenal jsem. „Proto se tomu říká dokonalost. A kam míříš?“

	„Jsi otrokem zvyku, Harry. Nemáš rád změny.“

	Nemělo smysl to popírat. „I kdybych si nebyl vyžádal Ivy, něčeho by Nicodemus jistě dosáhl. Možná by zverboval Marconeho. Možná by zabil Michaela nebo Sanyu. Možná by se zbavil balastu ve své vlastní organizaci. Kdo ví? Jde o to, že jsem si vyžádal Ivy, on se chytil příležitosti ji dostat a vyšlo mu to.“

	„Ale Archiv byl stvořený jako neutrální,“ namítl Sanya. „Sám jsi to říkal.“

	„Archiv ano, ale Ivy ne a Ivy ovládá Archiv. Je to ještě dítě. Dítěti je možné ublížit. Vyděsit je. Donutit. Zlákat.“ Zamnul jsem si kořen nosu. „Chtějí, aby se stala jednou z nich. Možná doufají, že návdavkem slupnou i Marconeho.“

	„Bůh nám pomáhej, jestli je dostali,“ hlesla Murphyová.

	„Bůh jim pomáhej, jestli je dostali,“ zabručel Michael. „Musíme je najít, Harry.“

	„Ani Mab nedokáže pomocí magie denariány najít. Co vaše firma, Gardová, zvládla by to?“

	Zavrtěla hlavou.

	Pohlédl jsem na Michaela. „Pochybuji, že vám dvěma někdo nakreslil na oblohu obrovskou blikající šipku?“

	Michael vážně zavrtěl hlavou. „Díval jsem se.“

	„Tak dobře. Když pomineme zásah shůry, nemáme je jak najít.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Takže to zařídíme tak, aby našli oni nás.“

	„To by byl parádní kousek,“ řekl Sanya. „Jak to chceš udělat?“

	Hendricks najednou zvedl hlavu. „Mince.“

	Všichni se na něho otočili.

	„Mají jich jenom šest,“ počítal Hendricks na prstech. „A šest lidí. Tak jak můžou jednu dát té strašidelné holce? Nebo šéfovi?“

	„Dobře přemýšlíš, Cujo,“ řekl jsem. „Bude to bolet jen chvilku. Ale tohle jsme už prošvihli. Nicodemus si nemůže dovolit jen tak se někoho zbavit, ale když na to přijde, nezaváhá ani na vteřinu a kvůli minci zabije někoho ze svých lidí. Takže mu nabídneme obchod. Jedenáct starých nikláků za dívku.“

	Michael a Sanya vyskočili oba naráz a začali se překřikovat ve dvou různých jazycích. Bylo obtížné rozlišit jednotlivá slova, ale celkem snadno se dalo odvodit, že oba mají starost, zda jsem se nezbláznil.

	„Sakra, Michaeli!“ otočil jsem se na něho a vystrčil jsem bradu. „Jestli se Nicodemovi podaří získat Archiv, bude úplně jedno, kolik mincí budeš mít v šupleti.“

	Ticho. Hodiny v předsíni tikaly neuvěřitelně hlasitě.

	Neustoupil jsem. „Právě teď šest démonů mučí jedenáctileté dítě. Stejně jako mučili mě. Jako mučili Shira.“

	Michael se ošil.

	„Podívej se mi do očí a řekni mi, že ji máme nechat trpět, i když ji můžeme zachránit.“

	Tik tak.

	Tik tak.

	Michael zavrtěl hlavou.

	Sanya se stáhl a znovu se s melancholickým výrazem opřel o skříň.

	„Nicodemus na tu výměnu nikdy nepřistoupí,“ řekl Michael polohlasem.

	Lucciová se usmála a ukázala, že má opravdu všechny zuby. „Ale samozřejmě že přistoupí. Proč obětovat užitečného držitele mince, když může naoko souhlasit s výměnou, podrazit nás, vzít si mince a nechat si Archiv?“

	„Bingo,“ souhlasil jsem. „A my se na něho připravíme. Velitelko, víte, jak se s ním spojit kanály popsanými v Dohodách?“

	„Ano.“

	„Je to příšerné riziko, Harry,“ připomenul mi Michael jemně.

	On a Lucciová si mlčky vyměnily pohled plný temných spodních proudů.

	„V tuto chvíli je tou nejriskantnější věcí nedělat nic,“ řekla Lucciová a pokrčila rameny.

	Michael se ušklíbl a pokřižoval se. „Bůh s námi.“

	„Amen,“ řekl Sanya a za Michaelovými zády na mě mrkl.

	„Zavolejte Nicodemovi a řekněte mu, že se s ním chci dohodnout.“

	
Kapitola třicátá šestá

	Dostat se skrz kanály nějakou chvíli trvá.

	To poslední, co jsem chtěl, bylo znovu se namočit, ale byl jsem stále zmrzlý a klepal jsem se, a jak se ukázalo, spolykání litrů slané mořské vody má spoustu nepříjemných vedlejších účinků. Hlavně jde o ty drobné potvůrky, které se do vás dostanou.

	Trvalo mi pár hodin, než jsem se srovnal, osprchoval a uložil do horizontální polohy. Když se mi to konečně povedlo, byl jsem tak unavený, že jsem sotva udržel otevřené oči. Molly připravovala večeři povzbuzována Sanyou, u něhož se zřejmě projevilo nějaké zvrácené ruské potěšení ze sledování průběhu katastrof. Padl jsem na pohovku a přemítal, jestli mám podstoupit to riziko a něco pozřít.

	Nechtěl jsem se probudit. Zdál se mi sen, ve kterém jsem nebyl zbitý a nikdo mě nepřehlížel. Stěny byly bílé, hladké a čisté a někdo na mě mluvil tichým, laskavým hlasem. Ale pravá ruka mě začala příšerně brnět, jako kdyby se mi do ní zapichovaly tisíce špendlíků, a spánek ustupoval. Začínal jsem se pomalu probouzet. V místnosti bylo slyšet tlumené hlasy.

	„… je si stoprocentně jistá?“ ptala se Murphyová naléhavým šepotem.

	„V tom se nevyznám,“ odpověděl Michael hlubokým hlasem. „Madam?“

	„Je to delikátní oblast umění,“ odpověděla Lucciová opatrně. „Ale ta dívka má talent.“

	„Tak musíme něco říct.“

	„Ne,“ řekla Molly tiše a posmutněle. „Nepomohlo by to. Mohlo by to věci ještě zhoršit.“

	„A opravdu to víš?“ naléhala. „Jsi si tím jistá?“

	Byl jsem příliš unavený a možná mi dvě tři věty unikly. Pomalu jsem otevřel oči a zablekotal: „To dítě ví, o čem mluví.“ Zatápal jsem kolem sebe a našel jsem Mouse, který ležel na podlaze vedle pohovky hned pod mojí pravou rukou. Řekl jsem si, že ještě chvíli počkám, než se posadím. „O čem to mluvíme?“

	Molly věnovala Murphyové významný pohled.

	Murphyová potřásla hlavou. „Půjdu se podívat, jestli se už Kincaid probudil.“ Když vstávala, měla kamenný, nakvašený výraz.

	Mouse mi začal horlivě olizovat pravou ruku. Rád tenhle léčebný psí rituál občas praktikoval. Zbavil mě tím některých špendlíků, proto jsem nic nenamítal. Stále jsem neměl ponětí, co s tou rukou mám. Nikdy jsem neslyšel, že by se někomu stalo něco podobného, ale protože to nebylo nijak hrozné, zatím jsem se tím příliš nezabýval. Měl jsem jiné starosti.

	Na moji otázku nikdo neodpověděl.

	Ticho už začínalo být trapné. Významně jsem si odkašlal. „Hm. Ví někdo, kolik je hodin?“

	„Skoro půlnoc,“ odpověděla Lucciová šeptem.

	Chvilku jsem čekal, ale protože to vypadalo, že mi nikdo neprokáže tu laskavost, aby mě dobře mířeným úderem poslal do bezvědomí, pokusil jsem se ignorovat bolest a posadil se. „Co říkal Nicodemus?“

	„Ještě neodpověděl,“ řekla Lucciová.

	„To není žádné překvapení,“ opáčil jsem a prohrábl si vlasy. Šel jsem spát v Michaelových starých teplácích a tričku, takže mi čouhaly kotníky a všechno na mě viselo, jako kdybych si oblékl stan pro čtyři. „Chtějí si nějak pojistit, že si udrží Ivy, takže vymyslí něco hodně mazaného. Také bych se neozýval, dokud bych si nebyl jist, že je to stoprocentní.“

	„Já také,“ souhlasila Lucciová.

	„Opravdu je tak nebezpečná?“ zeptal se Michael.

	„Ano,“ opáčila Lucciová nevzrušeně. „Rada ji považuje za významnou sílu, která se vyrovná nejmladším královnám dvorů Sidhe.“

	„Podle mě ji záznamy v análech Strážců podceňují,“ namítl jsem tiše. „Neměla téměř nic, s čím by pracovala, a přesto vedle ní Tessa a její kumpáni vypadali jako pygmejové na lovu slona. Kdyby nebyla úplně odříznuta, byla by je sežrala zaživa.“

	Lucciová se zamračila. „Opravdu?“

	„Měla jste to vidět. V životě jsem neviděl nikoho… no, měla jste to vidět.“

	„Je vůbec možné ji zadržet, když je tak mocná?“ zeptal se Michael.

	„Ale jistě,“ opáčil jsem. „Rozhodně. Ale vyžadovalo by to větší kruh z velice kvalitního rituálního materiálu na předem připraveném místě. A musel by být bez jediného kazu, jinak by ho prorazila.“

	„Nevezme si tu minci, že ne?“ zeptala se Molly s úzkostným výrazem ve tváři. Podívala se na mě a na Lucciovou a lehce pokrčila rameny. „Protože…, jinak by to bylo zlé.“

	Podíval jsem se na Michaela. „Padlí nemohou jen tak někoho uchvátit, že ne? Přímo a bez souhlasu.“

	„Obvykle ne. Ale některé okolnosti to mohou změnit. Mentálně zaostalí lidé jsou snadno ovlivnitelní. Další věci dovedou otevřít duši. Drogy, provozování temných rituálů, častý a dobrovolný styk se spirituálními bytostmi. A pár dalších věcí.“

	„Drogy,“ hlesl jsem vyčerpaně. „Kristepane!“

	Michael sebou trhl.

	„Promiň.“

	„I když je duše bezbranná vůči útoku, mysl a vůle mohou bojovat proti pronikajícímu duchovi. Archiv má nepochybně impozantní mysl a vůli,“ řekl Michael.

	„Jistě. Ale to automaticky neznamená, že ji má i Ivy. Od svého narození je Archiv. Nikdy neměla možnost vytvořit si vlastní mysl, vlastní osobnost.“ Vstal jsem, potřásl hlavou a začal jsem neklidně chodit po místnosti. „Bude bezmocná. Možná poprvé od chvíle, kdy se naučila chodit. Sama. Vyděšená.“ Podíval jsem se na Michaela. „Myslíš, že tihle… lidé… nevědí, jak vyděsit malou holku?“

	Ušklíbl se a sklonil hlavu.

	„A pak přijde Padlý a řekne jí, jak jí může pomoci. Jak chce být jejím přítelem. Jak může zlým lidem zabránit, aby jí ubližovali.“ Potřásl jsem hlavou a zatnul pěsti. „Možná bude znát fakta. Ale ta fakta ji nijak neuklidní. Oni nebudou chtít…“

	Vytřeštil jsem oči a podíval jsem se na Michaela. Pak na Molly. Vběhl jsem do kuchyně a z ledničky jsem strhl blok, který tam měla Charity přichycený magnetem, na který si psala nákupy. Na ledničce jsem našel tužku, posadil jsem se ke kuchyňskému stolu a začal jsem rychle psát.

	 

	Ivy,

	nejsi sama.

	Kincaid je naživu. Já jsem v pořádku. Přijdeme si pro tebe.

	Neposlouchej je. Vydrž.

	Jdeme pro tebe.

	Nejsi sama.

	Harry

	 

	„Ach, to je mazaný,“ vyhrkla Molly, která se mi dívala přes rameno.

	„Jestli to funguje, pozná to a pochopí to?“ zeptala se Lucciová.

	„Nevím. Ale nic jiného mě nenapadá.“ Zamnul jsem si čelo. „Máme tu něco k jídlu?“

	„Udělala jsem dušené maso,“ řekla Molly.

	„To je fajn, ale něco k jídlu by se nenašlo?“

	Dala mi výchovný pohlavek a zamířila k ledničce.

	Poskládal jsem si z toho sendvič. Jsem Američan. Dokážeme sníst cokoli, pokud je to mezi dvěma krajíčky chleba. Dostatečným množstvím hořčice se mi dokonce téměř podařilo přehlušit chuť dušeného masa. Několik minut jsem se soustředil na jídlo. Měl jsem takový hlad, že jsem z něho měl dokonce dobrý pocit, zvlášť z té části, kdy Mollyino dušené maso konečně vyděsilo můj žaludek natolik, že v něm přestalo kručet.

	Zazvonil telefon.

	Michael zvedl sluchátko. Okamžik naslouchal a pak řekl laskavě: „Ještě není pozdě hledat spasení. Dokonce ani pro vás.“

	Někdo na druhém konci se od srdce zasmál.

	„Okamžik,“ řekl Michael vzápětí. Otočil se a zakryl mikrofon dlaní. „Harry.“

	„To je on?“

	Michael přikývl.

	Přistoupil jsem k němu a vzal od něho sluchátko. „Dresden.“

	„Udělal jste na mě dojem, Dresdene,“ řekl Nicodemus. „Očekával jsem, že se Pekelný pes nenechá zahanbit, ale vy jste mě překvapil. Jste stále lepší a lepší. Tessa je z vás vzteky bez sebe.“

	„Jsem unavený,“ opáčil jsem. „Chcete se domluvit, nebo ne?“

	„Jinak bych přece nevolal. Ale nekomplikujme si to. Jen vy a já. Nechci do téhle drobné nepříjemnosti zatahovat chicagské podsvětí nebo Bílou radu. Oboustranně bezpečný průchod je samozřejmostí.“

	„To jsme tady už jednou měli.“

	„A přestože jste porušil neutralitu setkání mnohem dřív, než jsem já nebo kdokoli z mých lidí podnikl jakoukoli akci – což se mi na vás velice zamlouvá –, jsem ochoten vám ještě jednou věřit.“

	Krátce jsem se zasmál. „Jo. Takže vy jste svatý.“

	„Jednoho dne,“ opáčil Nicodemus. „Jednoho dne. Ale pro tentokrát řekněme setkání tváří v tvář. Rozhovor. Jenom vy a já.“

	„Abyste se na mě vrhl s celou svojí partou? Ne, díky.“

	„Ale no tak. Jak říkáte, chci se dohodnout. Pokud jste ochoten rozšířit záruku volného průchodu, můžeme se dokonce sejít na vaší půdě.“

	„Vážně? A kde by to mělo být?“

	„To je mi jedno, hlavně když mě s vámi nikdo neuvidí v tom směšném vypůjčeném ohozu.“

	Chloupky na zátylku se mi zježily. Velice pomalu jsem otočil hlavu. Na oknech na zadní dvorek byly záclony a závěsy, ale nebyly úplně zatažené. Světlo v kuchyni měnilo okenní tabule v zrcadla. Neviděl jsem ven.

	„Tak jak to bude, Dresdene? Dáte mi bezpečný průchod pro naši dohodu? Nebo mám říct svým lidem, aby spustili palbu na tu krásnou mladou dámu u kuchyňské linky?“

	Ohlédl jsem se na Molly, která myla nádobí. Po očku sledovala a tvářila se, že ji náš rozhovor vůbec nezajímá. Sotva bych někoho dokázal varovat, že Nickovi lidé mohou začít střílet. A věřil jsem mu, že je tady má. Možná nahoře v domě na stromě. Byl odtamtud dobrý výhled do kuchyně.

	„Tak dobře,“ řekl jsem tak, aby mě všichni slyšeli. „Dávám vám záruku volného průchodu. Na deset minut.“

	„A přát mi smrt?“

	Zaskřípal jsem zuby. „Podle toho, jak pokračujeme, někdo zemře.“

	Znovu se zasmál. „Ať tento rozhovor zůstane jen mezi námi a ať v kuchyni nikdo není.“

	Spojení skončilo.

	Vzápětí někdo zaklepal na hlavní dveře.

	Mouse byl v předním pokoji, ale jeho zavrčení otřáslo celým domem.

	„Harry?“ řekl Michael.

	Našel jsem boty a naboso jsem si je obul. „Jdu si s ním promluvit. Nespouštěj z nás oči, ale nic nepodnikej, pokud si nezačne. A hlídej si záda. Když jsem s ním mluvil posledně, chtěl jen odpoutat pozornost.“ Vstal jsem, oblékl jsem si kabát a vzal jsem do ruky berlu. Podíval jsem se Michaelovi do očí. „Hlídej si záda.“

	Michael lehce naklonil hlavu. Pak se zadíval přese mě k oknům na zadní dvorek. „Buď opatrný.“

	Z kapsy kabátu jsem vyndal štítový náramek a nasadil si ho. Ušklíbl jsem se, když jsem ho přetahoval přes drobné spáleniny na zápěstí. „Znáš mě, Michaeli. Vždycky jsem opatrný.“

	Došel jsem ke dveřím a podíval jsem se z okna.

	Pouliční osvětlení nesvítilo, až na jednu lampu před Michaelovým domem. Nicodemus stál uprostřed ulice. Jeho dlouhý stín se, vzhledem k poloze světla, táhl na opačnou stranu, než by měl.

	Mouse se zastavil vedle mě a pevně se rozkročil.

	Na chvíli jsem položil dlaň na masivní psí krk a pátral, jestli venku ještě někdo nebo něco není. Nic jsem neviděl, což vcelku nic neznamenalo. Tam ve tmě mohlo být cokoli.

	Jediné, co jsem věděl, že tam venku je malá, vyděšená dívka.

	„Jdeme,“ řekl jsem Mousovi a vykročili jsme do sněhu.
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	Znovu sněžilo. Od té doby, kdy naposledy někdo čistil chodník před domem, napadlo možná patnáct centimetrů. Sníh mi křupal pod nohama. Muselo to být slyšet na blok daleko.

	Nicodemus na mě čekal, stylově nonšalantní v zelené hedvábné košili a černých kalhotách. Sledoval mě s neutrálním výrazem a přimhouřenýma očima.

	Otřásl jsem se, když mě ovanul závan chladného vzduchu a hrozilo, že neovládnu své unavené svaly. Sakra, vždyť jsem to já, kdo pracuje pro Zimní královnu. Jak je tedy možné, že všichni ostatní jsou uprostřed blizardu v pohodě?

	Zastavil jsem se na začátku Michaelovy příjezdovky a zabodl jsem berlu do země. Nicodemus mě chvíli mlčky pozoroval. Stíny se pohnuly, aby zakryly jeho výraz, a já mu pořádně neviděl do obličeje.

	„Co je to?“ řekl hlubokým, mrtvolným tónem.

	Mouse si měřil Nicodema a vydal tak hluboké zavrčení, že vločky na zemi kolem něho začaly poskakovat. Vycenil zuby, ukázal dlouhé tesáky a vrčení zesilovalo.

	Ježkovy voči! Takhle jsem Mouse nikdy neviděl. Jenom v boji.

	Vypadalo to, že Nicodemovi se Mouse také moc nelibí.

	„Odpovězte mi, Dresdene. Co je to?“

	„Pojistka, abych nezapadl do hlubokého sněhu. Cvičím ho na bernardýna.“

	„Cože?“

	Naznačil jsem, jako kdybych Mousovi zakrýval jedno ucho, a hlasitě jsem zašeptal: „Neříkejte mu, že ve skutečnosti nenosí na obojku soudek s rumem. Zlomilo by mu to srdéčko.“

	Nicodemus se ani nepohnul, ale jeho stín se posouval, dokud netvořil beztvarou skvrnu mezi ním a Mousem. Zase jsem mu viděl do obličeje. Usmíval se. „Už je to dávno, co byl ke mně někdo takhle drzý. Mohu se na něco zeptat?“

	„Proč ne?“

	„Uchylujete se k bezstarostnosti vždycky, když máte strach, Dresdene?“

	„Nemyslím, že bych se uchyloval. Zlepšuje mi to náladu. Můžu se na něco zeptat?“

	Ještě víc se usmál. „Ach, proč ne?“

	„Jak to, že vy mizerové máte osobní jména, ale ostatní jen ta podle Padlých v minci?“

	„Na tom není nic složitého,“ opáčil Nicodemus. „Někteří z našeho řádu jsou aktivní, činorodé mysli s dostatkem síly, aby si uchovali povědomí o sobě sama. Ostatní…,“ ladně, ale arogantně pokrčil rameny, „jsou bezvýznamní. Nic víc než postradatelní nositelé.“

	„Jako Rasmussen,“ zamumlal jsem.

	Nicodemus se na okamžik zatvářil nechápavě. Pak přimhouřil oči a upřeně se na mě zadíval. Jeho stín se znovu posunul a něco zasyčelo jako had. „Ach, jistě. Ursielův nositel. To je přesně ono.“ Podíval se přese mě k domu. „Nešeptají si už vaši přátelé za vašimi zády?“

	Určitě ano, ale já neměl tušení proč. Zachoval jsem kamennou tvář. „Proč by měli?“

	„Zkuste se podívat na události v akváriu jejich očima. Vstoupili do budovy spolu s vámi a s někým, koho by s sebou normálně nevzali, ale vy jste trval na tom, že ta policistka půjde s vámi. Výsledkem bylo, že jste odešel k privátnímu rozhovoru jen se mnou a hlídacím psem Archiv. Pak ožilo znamení a oni slyšeli děsivý hluk boje. Doběhli na místo, jak nejrychleji mohli a viděli, jak vás moji lidé tahají z vody, aby vám vzali minci, kterou jste měl v kapse. To vaši přátelé ale nemohli vědět. Zjistili, že Archiv je pryč, její bodyguard zraněný nebo mrtvý a vám zjevně pomáhají moji lidé. A neviděli, co se dělo. Podezíravý člověk by si mohl myslet, že jste jejich komplicem.“

	Polkl jsem. „To sotva.“

	„Opravdu? I když mi chcete nabídnout mince, které jste vzal v akváriu? Jedenáct mincí, Dresdene. Když je získám, přijde vše, co jste v posledních dnech se svými přáteli vykonal, vniveč. Budu stejně silný a navíc budu mít moc Archivu. Není to žádné přehánění, když řeknu, že jste v ideálním postavení, abyste je zradil v kritickém okamžiku. Což je právě teď.“

	Takhle jsem o tom nepřemýšlel.

	„‚Co když nakonec podlehl jeho stínu?‘ napadá je. ‚Co když už není pánem svých činů?‘ Zrada je mnohem mocnější zbraň než jakákoli magie, Dresdene. Mám v tom dva tisíce let praxe a tvoji přátelé rytíři to vědí.“

	Michaelův postoj náhle začal dávat větší smysl a dušené maso se snažilo dostat ven. Snažil jsem se zachovat tvář hráče pokeru, ale moc to nešlo.

	„Ach,“ protáhl Nicodemus a otevřel oči dokořán. „Po těch letech neopodstatněného podezírání od vaší vlastní Rady to musí být bolestné zjištění.“ Ušklíbl se na Mouse a pak na mě. „Musí ti to lámat srdéčko.“

	Mouse se mi opřel ramenem o nohu, vztekle na Nicodema zavrčel a udělal krok vpřed.

	Nicodemus si ho nevšímal a soustředil se na mě. „Je to lákavá nabídka. Vyměnit mince za Archiv? Nabídnout mi možnost odejít se všemi šperky z trezoru. To je něco, co sotva mohu jen tak přejít. Dobře vymyšleno.“

	„Takže?“ zeptal jsem se. „Kde to chcete uskutečnit?“

	Zavrtěl hlavou. „Nechci,“ řekl polohlasem. „Konec hry, Dresdene, i když si to vy a vaši přátelé nechcete přiznat. Jakmile mám Archiv, je všechno ostatní už jenom cvičení. Ztráta mincí mě bude bolet, to je pravda, ale nepotřebuji je. Trnitý Namshiel mi ve svém současném stavu není k ničemu a já nepracoval dva tisíce let jen proto, abych v poslední vteřině riskoval. Žádná dohoda.“

	Polkl jsem. „Tak proč jste tady?“

	„Abych vám dal možnost se rozmyslet. Myslím, že my dva se příliš nelišíme. Oba máme silnou vůli. Oba žijeme pro ideály, ne pro hmotné statky. Oba jsme ochotni k obětem, abychom dosáhli svých cílů.“

	„Možná bychom se měli stejně oblékat.“

	Rozpřáhl ruce. „Mohl bych být mnohem užitečnějším a nebezpečnějším spojencem než kdokoli, koho máte dosud. Jsem ochoten se s vámi dohodnout a přijmout některé vaše cíle za své. Mohu vám poskytnout podporu nesrovnatelnou s tím, co pro vás až dosud udělala ta vaše Rada. Materiální zisk z takového partnerství je sice pomíjivý, ale nechtěl byste přesto žít v něčem lepším, než je ten váš plesnivý suterén? Neunavuje vás už studená sprcha, laciné jídlo a prázdná postel?“

	Jen jsem na něho zíral.

	„Je třeba udělat velký kus práce a ne vše se vám bude příčit. Vlastně si umím představit, že něco z toho plně uspokojí váš smysl pro dobro a zlo.“

	K čertu s kamennou tváří. Ušklíbl jsem se. „Co například?“

	„Například Rudý dvůr. Je veliký, dobře organizovaný, nebezpečný pro mé plány, pohroma pro lidstvo a esteticky odporný. Jsou to paraziti, kteří jsou krátkodobě nepříjemní, nebezpeční ve střednědobém výhledu a fatální z dlouhodobého hlediska. Jednou musejí být rozhodně zničeni. V tom bych vám byl nápomocen a vaším prostřednictvím i Bílé radě v jejím úsilí o dosažení tohoto cíle.“

	„Udělat z Rady nástroj ke zničení Rudého dvora?“

	„Jako kdyby si oni z vás mnohokrát neudělali svůj nástroj.“

	„Rada nepotřebuje moji pomoc, aby byla jen hromadou nástrojů.“

	„A přesto jsou zde protichůdná odvolání na váš smysl pro spravedlnost, jako je záměr na zničení Rudého dvora. Zvlášť vzhledem k tomu, co udělal Susan Rodriguezové.“ Naklonil hlavu ke straně. „Možná by se jí dalo pomoct. Jestli někdo ví, jak ji vysvobodit z jejího současného stavu, pak je to Padlý.“

	„Proč už mi rovnou nenabídnete vzdušné zámky a světový mír, Nicku?“

	Rozpřáhl ruce. „Jen navrhuji možnosti. Jedno je jisté. Máme mnoho společných nepřátel. Jsem ochoten pomoci vám je porazit.“

	„Dobro a zlo jsou relativní. To už víte. Ale nikdy bych vás nežádal, abyste jednal proti svému svědomí. Nemám to zapotřebí, abych využil vašich schopností. Považte, kolik lidí byste mohl zachránit díky moci, kterou vám nabízím.“

	„Jo. Zdá se, že jste skutečný filantrop.“

	„Jak jsem řekl, jsem ochoten s vámi spolupracovat a myslím to vážně.“ Podíval se mi do očí. „Pohlédněte mi do duše, Dresdene. Uvidíte sám.“

	Moje srdce provedlo asi tisíc úderů za dvě vteřiny a já jsem v hrůze uhnul pohledem. Nechtěl jsem vidět, co je za těma jeho černýma, chladnýma, prastarýma očima. Jeho duše mohla být něco strašlivého, co by mě zbavilo příčetnosti a poskvrnilo moji vlastní duši jako dehtová šmouha.

	Nebo by to mohlo být ještě horší.

	Jenže co když říká pravdu?

	Podíval jsem se na dům Carpenterů. Byla mi hrozná zima a byl jsem příšerně unavený. Ze všeho. Podíval jsem se na své vypůjčené oblečení a holé kotníky, pokryté sněhem stejně jako moje boty.

	„Osobně proti vám nic nemám, Dresdene. Cením si vaší zásadovosti. Rád bych s vámi spolupracoval. Ale nenechte se mýlit. Jestli se mi postavíte do cesty, srazím vás jako kohokoli jiného.“

	Rozhostilo se ticho.

	Myslel jsem na to, co o Nicodemovi vím.

	Myslel jsem na své přátele a to našeptávání v podvědomí. Myslel jsem na trapné chvíle ticha.

	Myslel jsem na to, co se asi stane se světem, jestli Nicodemus získá Ivy.

	Myslel jsem na to, jak musí být ta dívenka vyděšená.

	A myslel jsem na drobného staříka z Okinawy, který doslova položil svůj život za můj.

	„My oba jsme ochotni vzdát se věcí, abychom dosáhli svých cílů,“ řekl jsem.

	Nicodemus naklonil hlavu na stranu a čekal.

	„Ale máme rozdílné představy, když dojde na rozhodování, kdo obětuje a kdo má být obětován.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	Zvolna, zhluboka se nadechl. „Škoda. Dobrý večer, Dresdene. Hodně štěstí v novém světě. Ale myslím, že v tomto životě se už nesetkáme.“

	Obrátil se k odchodu.

	A srdce se mi znovu rozbušilo.

	Shiro říkal, že poznám, komu dát meč.

	„Počkejte.“

	Nicodemus se zastavil.

	„Nabízím vám víc než ty mince.“

	Otočil se a v tváři měl kamenný výraz.

	„Vy mi dáte Ivy a já vám dám jedenáct mincí,“ řekl jsem téměř šeptem. „A navíc Fidelacchius.“

	Nicodemus ztuhl a jeho stín se zkroutil. „Vy ho máte?“

	„Jo.“

	Znovu se ozval ten odporný syčivý zvuk, tentokrát hlasitější a rychlejší. Nicodemus pohlédl na svůj stín a zamračil se.

	„Řekněme, že získáte Ivy,“ pokračoval jsem. „Řekněme, že ji obrátíte a dokážete ovládat. To je ohromující představa. Řekněme, že budete mít svoji apokalypsu a svůj nový středověk. Myslíte si, že to rytíře zastaví? Myslíte si, že noví a noví mužové a ženy se nechopí mečů a nebudou proti vám bojovat? Myslíte si, že nebesa budou sedět se založenýma rukama a nechají vás dělat, co se vám zamane?“

	Nicodemus měl lepší pokerový obličej než já, ale dostal jsem ho. Poslouchal.

	„Kolikrát vám ty meče zkřížily plány? Kolikrát vás přinutily opustit pozice?“ Pálil jsem naslepo a snad to za to stálo. „Neunavuje vás probouzet se z děsivých snů, kdy vám některý z mečů proniká srdcem nebo hrdlem a mění vás v další použitý papírový kelímek Padlého? Hrůzou bez sebe, co bude, až zbydete smrtné schrány? Já mám meč a jsem ochoten jej směnit i s mincemi.“

	Vycenil zuby. „Ne, nechcete.“

	„Jsem prostě ochotný dát vám ten meč a mince stejně, jako vy mi chcete dát Archiv. Nabízím vám příležitost, Nicku. Příležitost navždy zničit jeden z mečů. Kdo ví? Když všechno půjde dobře, možná se vám podaří získat další dva meče jednou ranou.“

	Šepot zase zesílil a zrychlil.

	Nicodemus na mě zíral. Neviděl jsem jeho výraz, ale zvolna svíral a rozevíral pravou pěst, jako kdyby se nemohl dočkat, až obejme jílec meče. Nenávist z něho sálala jako žár z otevřené trouby.

	„Tak kde chcete uskutečnit výměnu?“ zeptal jsem se tak lhostejně, jak jsem jen dokázal.

	
Kapitola třicátá osmá

	O několik minut později jsem se vracel do domu, Mouse šel vedle mě. Michael měl pravdu, než jsme vešli dovnitř, obrovský pes se důkladně otřepal. Řekl jsem si, že budu následovat jeho příkladu a setřásl jsem všechen sníh z promrzlých nohou. Vešli jsme dovnitř.

	V obýváku už na mě všichni čekali – Lucciová, Michael, Molly, Sanya a Murphyová. Všichni vypadali netrpělivě.

	„Bere to. Během minuty musíme vyrazit, ale napřed s tebou musím mluvit, Michaeli.“

	Michael povytáhl obočí. „Ach, samozřejmě.“

	„O samotě,“ dodal jsem potichu. „A vezmi si meč.“

	Otočil jsem se, prošel domem a téměř nefunkčními zadními dveřmi, které na začátku toho všeho zničil gruff, a pak do dílny. Ani jsem se neohlédl. Nemusel jsem se ohlížet, abych věděl, že si všichni vyměňují velice významné pohledy.

	Jestli měl Nicodemus opravdu někoho v domku na stromě, byl už pryč. Vůbec bych se nedivil, kdyby mi ohledně toho lhal, jen aby mě donutil mluvit upřímně. Vešel jsem do dílny a položil jsem berlu na ponk. Byl plný zářezů a vrubů. Vděčil za ně sadě řezbářského nářadí, smirkovému papíru a velké trpělivosti.

	Za okamžik tiše vstoupil Michael. Otočil jsem se k němu. Opět měl na sobě džínovou bundu s teplou podšívkou a na opasku přehozeném přes rameno nesl v pochvě zasunutý Amoracchius.

	Sundal jsem si kabát a položil ho vedle berly. „Tas, prosím.“

	„Co to děláš, Harry?“

	„Uvidíš. Jen to udělej.“

	Nakrčil čelo, tvářil se rozpačitě, ale udělal to.

	Na hromádku na ponku jsem přidal své energetické prsteny. Pak štítový náramek. Nakonec jsem z krku sundal matčin stříbrný pentagram a také ho odložil. Pak jsem se otočil a šel jsem k Michaelovi.

	Zadíval jsem se mu pevně do očí. Už dříve jsem nahlédl do jeho duše. Poznal jsem ji a on poznal tu moji.

	Pak jsem levou rukou lehce sevřel čepel Amoracchia a položil si ji na levou stranu krku, těsně pod ucho. Krční žíla. Nebo krkavice. Pletu si je.

	Michael zbledl. „Harry…“

	„Mlč. Poslední dny jsi skoro nemluvil. Můžeš v tom pokračovat, dokud ti nepovím svoje.“

	Poslechl. Stál naprosto nehnutě a v očích měl chmurný výraz.

	Co vám mám říkat? Mám dar zaujmout.

	Díval jsem se na něho přes blyštivou, vražednou čepel, velice pomalu jsem ji pustil z ruky a nechal zlověstně jemné ostří spočinout na pulsující tepně. Pak jsem rozpřáhl paže a chvíli jen tak stál.

	„Jsi můj přítel, Michaeli,“ řekl jsem jen trochu hlasitějším šepotem. „Věřím ti.“

	Oči se mu vlhce zaleskly. Zavřel je.

	„A chceš vědět, jestli mohu říct totéž,“ řekl ztěžka.

	„Mluvení není k ničemu,“ opáčil jsem a pokývl bradou k meči. „Chci, abys mi to dokázal.“

	Opatrně sejmul meč z mého krku. Ruce se mu trochu třásly, ale mně ne. „Není to tak jednoduché.“

	„Ale je. Buď jsem tvůj přítel, nebo nejsem. Buď mi věříš, nebo mi nevěříš.“

	Zasunul meč do pochvy, otočil se a zadíval se z okna.

	„To je ten pravý důvod, proč jsi nechtěl všeho nechat a jít po denariánech rovnou, jak jsem chtěl já. Bál ses, že vás zavedu do pasti.“

	„Nelhal jsem ti, Harry. Ale lhal bych ti teď, kdybych nepřiznal, že mě to napadlo.“

	„Proč?“ zeptal jsem se naprosto klidným tónem. „Jaký jsem ti k tomu dal důvod?“

	„Není to tak jednoduché, Harry.“

	„Bojoval jsem a krvácel, abych chránil tvoji rodinu. Kvůli Molly jsem strčil hlavu do oprátky, když ji Rada chtěla zabít. Ani ti nebudu říkat, o kolik kšeftů jsem přišel, protože ji učím. Co tě tak najednou přesvědčilo, že jsem ničema?“

	„Harry…“

	Nicodemus měl pravdu v jedné věci. Být podezírán přáteli bolí. Hrozně. Ani jsem si neuvědomil, že jsem zvýšil hlas, dokud jsem téměř nekřičel. „A dívej se na mě, když s tebou mluvím!“

	Michael se ke mně obrátil s truchlivým výrazem.

	„Myslíš si, že jsem se rozhodl dát se dohromady s Nicodemem a jeho partou?“ zavrčel jsem. „Vážně si to myslíš? Protože jestli ano, měl bys mi rovnou srazit hlavu.“

	„Nevím, co si myslet, Harry,“ odpověděl Michael polohlasem. „Spoustu věcí jsi mi neřekl.“

	„Neříkám ti všechno,“ opáčil jsem. „Nikomu neříkám všechno. To přece není nic nového.“

	„Já vím.“

	„Tak proč?“ Přestal jsem dštít oheň a v tu chvíli jsem si připadal jako napůl splasklý balón. „Známe se roky, člověče. Kolikrát jsme si kryli záda. Proč o mně teď pochybuješ?“

	„Kvůli stínu Lasciel,“ hlesl. „Protože dokud bude v tobě, bude tě pokoušet. A čím déle zůstane, tím víc se jí to bude dařit.“

	„Dal jsem minci Forthillovi. Myslel jsem si, že to mluví samo za sebe.“

	Michael se ušklíbl. „Stín ti může ukázat, jak tu minci zase získat. V minulosti se to už stalo. Proto si dáváme takový pozor, abychom se jich nedotkli.“

	„Je po všem, Michaeli. Není žádný stín.“

	Michael zavrtěl hlavou a v očích se mu mihl stín lítosti. „Takhle to nefunguje, Harry.“

	Oheň byl zpátky. Jediná věc, kterou jsem nechtěl ani nepotřeboval, byla lítost. Dělal jsem svá vlastní rozhodnutí, žil jsem svůj vlastní život, a přestože ta rozhodnutí nebyla vždy nejchytřejší, litoval jsem jen málokterých. „Jak to víš?“

	„Protože za celé dva tisíce let se nikdo nezbavil stínu žádného Padlého, kromě toho, že přijal démona, dotkl se mince. A ty tvrdíš, že ses mince nikdy nedotkl.“

	„Správně.“

	„Pak je tedy stín stále přítomný a zahrává si s tvými myšlenkami. Stále ti našeptává. Nebo mi lžeš a mince ses dotkl. To jsou jediné možnosti.“

	Chvíli jsem na něho jen mlčky zíral. „Zatracená práce! A to jsem si myslel, že čarodějové mají monopol na aroganci.“

	Překvapeně zamrkal.

	„Nebo si vážně myslíš, že věřím, že církev zdokumentovala každičký případ, kdy někdo sebral některou prokletou minci? Že našli každého, koho pokoušel stín Padlého, zapsali výpověď, udělali kopie, možná notářsky ověřené? Zvlášť když jsi mi řekl, jak usilovně se Nicodemus celá léta snažil ničit církevní záznamy a archivy.“

	Michael přenesl váhu na paty a zamračil se.

	„Přesně tohle chtějí, Michaeli. Chtějí, abychom si šli po krku. Chtějí, abychom si navzájem nevěřili.“ Zavrtěl jsem hlavou. „A to bychom jim právě teď neměli dovolit.“

	Michael si založil ruce a zadíval se na mě. „Mohl ti udělat něco s vědomím,“ řekl tiše. „Nemusíš se ovládat.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „To… to je možné. Každému se dá hrábnout do mozku. Ale když to uděláš, poškodíš ho. Čím větší změny, tím větší zmatek.“

	„Tak jak to má dcera udělala svým přátelům. Já vím.“

	„Takže existují příznaky. Když tu osobu dobře znáš, vždycky si jich všimneš. Chová se jinak. Choval jsem se jinak? Vyjel jsem z ničeho nic na tebe?“

	Povytáhl obočí.

	„Častěji než obvykle,“ opravil jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Je velice nepravděpodobné, že by se mi někdo hrabal v kebuli. Kromě toho to není něco, čeho by si člověk nevšiml a jako čaroděj třídy A a člen Bílé rady tě ujišťuji, že se mi nic takového nestalo.“

	Chvilku to vypadalo, že chce něco říct.

	„Což nás přivádí zpátky k tomu podstatnému. Myslíš si, že jsem se k nim přidal? Myslíš si, že bych to mohl udělat po tom, co jsem viděl?“

	Povzdechl si. „Ne, Harry.“

	Přistoupil jsem k němu a položil mu ruku na rameno. „Tak mi ještě chvíli věř. Ještě chvíli mi pomáhej.“

	Znovu se mi zadíval do očí. „Budu, když mi odpovíš na jednu otázku, Harry,“ téměř zašeptal.

	Naklonil jsem hlavu na stranu. „Dobře.“

	Zhluboka se nadechl. „Co se stalo s tvou plamennou holí?“

	Chvíli mi ta otázka vůbec nedávala smysl. Slova zněla jenom jako zvuky, podobné těm, jaké vydávají děti, než se naučí mluvit. Zvlášť ta poslední část věty. „Promiň, cos to říkal?“

	„Kde máš plamennou hůl?“ zeptal se laskavým tónem.

	Tentokrát jsem už slova slyšel.

	Hlavou mi projela bolest, jako kdyby mi do každého spánku zabodli pletací jehlice. Předklonil jsem se. Plamenná hůl. Povědomá slova. Snažil jsem se představit si, co ta slova znamenají, ale nedokázal jsem to. Věděl jsem, že se k těm slovům váží nějaké vzpomínky, ale ať jsem se snažil, jak jsem chtěl, nemohl jsem si nic vybavit. Jako kdyby něco leželo pod silnou plachtou. Věděl jsem, že je pod ní nějaký předmět, ale nedokázal jsem se k němu dostat.

	„Já… já nevím…“ Začal jsem rychle dýchat. Bolest se zhoršovala.

	Někdo byl v mé hlavě.

	Někdo byl v mé hlavě.

	Proboha.

	V jednu chvíli jsem asi upadl, protože mě do tváře studila podlaha dílny a na čele jsem cítil Michaelovu širokou, mozolnatou dlaň. „Otče,“ šeptal pokorně, ale bez dramatického přehánění. „Otče, pomoz prosím mému příteli. Otče světla, zažeň tmu, kterou zří. Otče pravdy, odhal mu lži. Otče milosti, ulev jeho bolesti. Otče lásky, pocti srdce tohoto dobrého muže. Amen.“

	Michaelova dlaň byla náhle žhavá a já ve vzduchu kolem něho cítil planoucí sílu. Ale nebyla to magie, ta magie, se kterou pracuji každý den. Tohle bylo něco jiného, pradávnějšího, mocnějšího, čistějšího. Tohle byla síla víry, a když se ten žár usadil v prostoru za mýma očima, něco uvnitř mých myšlenek prasklo a rozsypalo se.

	Bolest zmizela tak náhle, že jsem se zajíkl, a ze vzpomínek se vyhoupla obyčejná dřevěná hůl zhruba metr dlouhá, hustě pokrytá vyřezávanými runami a znameními. A s obrazem plamenné hole vypluly tisíce vzpomínek, všechno, co jsem kdy věděl o používání magie k rychlému vyvolání a ovládnutí ohně, evokací a bojové magie. Přišlo to jako rána palicí.

	Všechno se mi vracelo a já minutu nebo dvě jen ležel a třásl jsem se. Vzpomínky zaplňovaly díru, o které jsem neměl ani tušení.

	Michael odtáhl dlaň z mého čela. „Klid, Harry. Klid. Chvilku odpočívej. Jsem tady.“

	Řekl jsem si, že se s ním nebudu dohadovat.

	„Tak,“ zachrčel jsem po chvíli a otevřel oči. Michael seděl na zkřížených nohách vedle mě. „Někdo tady někomu dluží omluvu.“

	Chápavě se pousmál. „Nic mi nedlužíš. Možná jsem se měl ozvat dřív, ale…“

	„Ale říct někomu, že má upravený mozek, by mohlo být trochu traumatizující,“ řekl jsem tiše. „Zvlášť když součástí té úpravy bylo, abych si nepamatoval, že k tomu vůbec došlo.“

	Přikývl. „Molly si začala dělat starosti během včerejška. Požádal jsem ji, aby se na tebe podívala, když jsi spal. Za to se omlouvám, ale nevěděl jsem, jak jinak zjistit, že si s tebou někdo zahrával.“

	Zachvěl jsem se. Uf. Molly se mi hrabala v hlavě. Nebyla to právě nejpříjemnější představa. Molly měla talent pro neuromancii, magii mysli, ale kdysi s ní lidem provedla pár pěkně ošklivých věcí – pravda, bylo to z naprosto dobrých důvodů, ale i tak to byla čistokrevná černá magie. Na to si lidé snadno navyknou a tohle nebyla ta pravá cukrárna, ve které bych dítěti dovolil mlsat.

	Zvlášť když uvážím, že ty pamlsky byly moje.

	„Zatraceně, Michaeli,“ zamumlal jsem, „tos jí neměl dělat.“

	„Máš pravdu, Harry, ale byl to její nápad. Teď si nemůžeme dovolit, aby nás rozdělili. Co si pamatuješ?“

	Potřásl jsem hlavou, přimhouřil oči a prohrabával jsem se haldou ztracených vzpomínek. „Naposledy jsem ji měl hned po tom, co nás napadli gruffové. Potom… nic. Nevím, kde teď je. A nevzpomínám si, kdy mi to udělal a proč.“

	Michael se zamračil, ale přikývl. „Dobře. On nám obvykle nedává, co chceme, ale co potřebujeme.“

	Zamnul jsem si čelo. „To doufám,“ řekl jsem přitrouble. „Tak. Hm. Připadám si trochu trapně. Tedy po tom, co jsem chtěl, abys mi srazil hlavu a tak.“

	Michael se srdečně rozesmál. „Ty nic neděláš napůl, Harry. To se týká i velkých gest.“

	„Asi máš pravdu,“ přitakal jsem skoro šeptem.

	„Musím se tě ještě na něco zeptat,“ řekl Michael a významně si mě měřil. „Stín Lasciel. Je opravdu pryč?“

	Přikývl jsem.

	„Jak?“

	Podíval jsem se stranou. „Nechci o tom mluvit.“

	Zamračil se, ale zvolna přikývl. „Můžeš mi říct proč?“

	„Protože to, co se jí stalo, není spravedlivé. Víš, proč denariáni neradi chodí do kostela, Michaeli?“

	Pokrčil rameny. „Protože se v přítomnosti Všemocného necítí dobře. Aspoň to jsem si vždycky myslel.“

	„Ne,“ opáčil jsem a zavřel oči. „Protože to Padlé nutí cítit. Vzpomínat. Jsou smutní.“

	I se zavřenýma očima jsem ucítil jeho překvapený pohled.

	„Představ si, jak to musí být hrozné, když tě po tisíciletích jistoty najednou přepadnou pochyby. Začneš se ptát, jestli všechno, cos udělal, nebyla jedna obrovská, marná lež. Jestli to všechno, cos obětoval, jsi neobětoval pro nic.“ Pousmál jsem se. „To na sebevědomí moc nepřidá.“

	„Pochopitelně,“ odvětil vážně.

	„Shiro říkal, že poznám, komu mám meč dát.“

	„Opravdu?“

	„Nabídl jsem ho Nicodemovi. Mince a meč výměnou za dívenku.“

	Michael se prudce nadechl.

	„Jinak by byl odešel. Ještě hodinu a nenašli bychom ho včas. Byl to jediný způsob. Jako kdyby to Shiro už tehdy věděl.“

	„Při Boží krvi, Harry,“ řekl Michael a přitiskl si dlaň na žaludek. „Jsem si jistý, že hazard je hřích. A jestli není, tak tohle je určitě.“

	„Musím dostat tu dívku, Michaeli. Za každou cenu.“

	Vstal, zamračil se a připnul si opasek s mečem.

	Zvedl jsem pravou ruku. „Jsi se mnou?“

	Pevně mi sevřel dlaň a zvedl mě na nohy.

	
Kapitola třicátá devátá

	Jak to u válečných porad bývá, i ta naše byla rychlá a hlučná. Musela být.

	Pak jsem šel za Murphyovou. Vrátila se do Charitina pracovního pokoje, aby zkontrolovala Kincaida.

	Asi minutu jsem tiše stál ve dveřích. Uvnitř bylo jen málo místa. Pokoj byl plný vysoko naskládaných plastových krabic s látkami a šicími potřebami. Stál tady stůl s šicím strojem, židle a postel. Sotva jste se k nim protáhli. Také jsem tady jednou ležel. Bylo to útěšné místo plné měkkosti a barev a vonělo po pracích prostředcích a aviváži.

	Kincaid vypadal jako mumie kaskadéra. V paži měl zavedenou kanylu a na kovovém stojánku vedle postele visel sáček s krví – zřejmě z Marconeho zločinecké nemocnice.

	Murphyová seděla vedle postele a tvářila se utrápeně. Takový výraz jsem u ní už viděl. Tehdy jsem to byl já, kdo ležel horizontálně. Čekal jsem, že budu žárlit, ale nic takového nepřišlo. Bylo mi jen líto Murphyové.

	„Jak mu je?“

	„Tohle je třetí krevní konzerva. Už má lepší barvu a dýchá celkem pravidelně. Ale potřebuje doktora. Možná bychom měli zavolat Butterse.“

	„Když to uděláme, nasadí lehce dotčený výraz a řekne: ‚Zatraceně, Murphyová, já jsem patolog, ne nějaký italský šéfkuchař.‘“

	Murphyová se trochu zasmála, ale znělo to víc jako vzlyknutí.

	Přistoupil jsem k ní a položil jsem jí ruku na rameno. „Michael říká, že to zvládne.“

	Seděla jako vytesaná z jednoho kusu kamene.

	„Ale má moc dobré kontakty.“

	Kincaid se zachvěl a několikrát se přerývaně nadechl.

	Murphyová se napjala.

	Dýchání raněného se po několika vteřinách zase zklidnilo.

	„Jen klid,“ šeptl jsem.

	Potřásla hlavou. „Tohle nesnáším.“

	„Je mnohem odolnější než ty nebo já.“

	„Tohle nemyslím.“

	Mlčel jsem a čekal, až promluví.

	„Nesnáším tenhle pocit. Jsem vyděšená, a to mi leze na nervy.“ Zatnula zuby. „Proto už s tím chci skončit. Příliš to bolí.“

	Lehce jsem jí stiskl rameno. „Tak skončit?“

	„Ne.“ Potřásla hlavou. „Ano. Já nevím. Je to složité, Harry.“

	„Mít o někoho starost není složité. Není to snadné, ale není to složité. Něco jako vyndat motor z auta.“

	Úkosem si mě změřila. „Jen chlap dokáže popsat blízký vztah slovy automechanika.“

	„Jo. Na tohle jsem zvlášť pyšný.“

	Dlouze vydechla, pevně zavřela oči a opřela si tvář o moji ruku. „Hloupé je, že… že do toho nechce jít vážně. Vycházíme spolu. Bavíme se. A to mu stačí. A já si připadám hloupě, že se na něho lepím.“

	Mně to nepřipadalo tak hloupé. Murphyová se nechtěla dostat příliš blízko, nechtěla být zranitelná. Ani Kincaid nechtěl takový druh vztahu – byl proto ve větším bezpečí. A ona o něho mohla mít normálně starost.

	To také vysvětlovalo, proč jsme se my dva nikam nedostali.

	Pokud vám to ještě nedošlo, nejsem ten typ, co se jen tak nechá do něčeho zatáhnout.

	Nic z toho jsem ale nedokázal vyjádřit slovy. Tak jsem se jen sklonil a jemně ji políbil do vlasů.

	Zachvěla se. Její slzy zanechávaly chladivé, vlhké tečky na hřbetu mé ruky. Poklekl jsem. Sklonil jsem hlavu tak, abych ji měl víceméně v úrovni s její. Vzal jsem ji kolem ramen a přitáhl ji k sobě. Pořád jsem mlčel. Murphyová by nesnesla, kdybych ji viděl plakat. Tak předstírala, že nepláče, a já jsem předstíral, že jsem si ničeho nevšiml.

	Neplakala dlouho. Jenom pár minut. Pak začala pravidelně dýchat a já vycítil, že se zase ovládá. Za okamžik se narovnala a odtáhla se ode mě. Nechal jsem ji.

	„Říkali, že ti někdo něco udělal s hlavou,“ řekla věcným tónem. „Říkala to tvoje učenka. Ale myslím, že před tím druhým čarodějem nechtěl Michael nic říkat. A nikdo nechtěl nic říkat přede mnou.“

	„Z tajnůstkaření se stává zvyk. A Molly měla pravdu,“ řekl jsem polohlasem.

	Murphyová přikývla. „Říkala, abychom poslouchali, co řekneš okamžitě po probuzení. Pokud se ti prý něco šťouralo v mysli, bude tvoje podvědomí během probouzení podle toho komunikovat. A tys nám řekl, abychom ji poslouchali.“

	Zamyslel jsem se nad tím a stiskl jsem rty. „Hm. No jo. Jsem asi chytřejší, než jsem si o sobě myslel.“

	„Neměli důvod tě podezírat. To já jsem ta podezíravá mrcha, ale už dávno jsem toho nechala.“

	„Měli důvod, a to dost dobrý.“ Pomalu jsem se nadechl. Bylo to těžké, ale musel jsem. „Nicodemus hodil jednu z mincí Michaelovu synovi. Chytil jsem ji dřív než on. Od té chvíle jsem měl několik let v hlavě obraz Padlého, který mě přemlouval, abych minci přijal.“

	Murphyová si mě úkosem změřila. „Chceš říct… chceš říct, že by ses stal jedním z těch netvorů?“

	„Jo. Párkrát to bylo o chlup.“

	„A je to pořád… proto…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už je to pryč. Odešla. Myslím, že celou tu dobu, co se mě snažila změnit, jsem se já snažil změnit ji. A vloni v Hlubině Raithů si pro mě nachystala psychickou kulku – na úplném konci, kdy už se všichni z toho dostali.“ Pokrčil jsem rameny. „Svým způsobem jsme se spřátelili. Zvykl jsem si, že je stále se mnou.“ Podíval jsem se na ni a pousmál jsem se. „Šílený, co? Div se nerozbrečím kvůli něčemu, co byla v podstatě imaginární kamarádka.“

	Našla moji ruku a pevně ji stiskla. „My všichni jsme si navzájem imaginárními přáteli, Harry.“ Chvilku jen tak seděla a pak si mě změřila vychytralým pohledem. „Nikdy jsi Michaelovi neřekl podrobnosti.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím, proč bych to dělal.“

	„Já jsem to udělala. Pamatuješ si, jak mi Kravos strčil prsty do hlavy?“

	Otřásl jsem se. Když to udělal, bylo to v mé podobě. „Jo.“

	„Říkal jsi, že tím došlo k nějakému poškození. Jak jsi tomu říkal?“

	„Psychické trauma. Dochází k tomu, když zemře někdo milovaný, při velkých tragédiích a podobně. Nějakou dobu trvá, než se z toho člověk dostane.“

	„Ale ty se z toho dostaneš. Myslím, Dresdene, že tě nenechá v klidu, když někdo zastaví ránu, která patří tobě. Nebo když jsi pod psychickým tlakem a tahle imaginární přítelkyně zemře přímo v tvém mozku. Když se něco takového stane, neměl bys být aspoň nějakou dobu mimo?“

	Krčil jsem čelo a díval jsem se na svoje ruce. „O tomhle jsem v životě neuvažoval.“

	„To je mi překvápko. Dresden zapomíná, že není neporazitelný.“

	V tom měla pravdu.

	„Myslíš, že ten tvůj plán vyjde?“

	„Myslím, že to musíme zkusit.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Myslím, že by ses toho neměla účastnit, Murph. Denariáni mají lidské stoupence. Fanatiky.“

	„Myslíš si, že některé z nich budeme muset zabít,“ řekla Murphyová.

	„Myslím, že patrně nebudeme mít moc na výběr. Kromě toho bych se nedivil, kdyby sem schválně někoho poslali, tak nebo tak.“

	Murphyová si mě příkře změřila.

	Pokrčil jsem rameny. „Vědí, že tady bude Michael, Sanya a já. Vědí, že tady bude i někdo nechráněný. I kdyby mince nezískali, Nicodemus pošle někoho, aby dorazil raněné.“

	Murphy si mě chvilku měřila a pak se zase podívala na Kincaida. „Parchante,“ řekla konverzačním tónem.

	„Nehraju si na velkého bratra, Karrin, ale máme co činit s hodně ošklivými lidmi. Molly zůstane s Kincaidem. Nechám tady taky Mouse. Byl bych rád, kdyby tady zůstal někdo zkušenější, kdo by ji trochu usměrnil, kdyby bylo třeba.“

	Zamračila se na Kincaida a řekla: „Snažíš se mě vmanévrovat do role vystrašené přítelkyně, ochránkyně domácího krbu a náhradní matky?“

	„Měl jsem za to, že to bude lepší, než kdybych ti řekl, abys sklapla a šla do kuchyně.“

	Zhluboka se nadechla a nespouštěla pohled ze spícího muže. Pohladila ho po ruce, vstala a otočila se ke mně. „Ne. Půjdu s tebou.“

	Zabručel jsem a také jsem vstal. „Rozmyslela sis to?“

	„Ta dívka je pro něho nesmírně důležitá. Mnohem důležitější než cokoli v posledních letech, Harry. Zemřel by, aby ji ochránil. Kdyby byl při vědomí, trval by na tom, že půjde s tebou. Ale takhle nemůže. Proto to musím za něho udělat já.“

	„Může to být hodně ošklivé, Murph.“

	Přikývla. „S tím se budu zabývat, až ta dívka bude v bezpečí.“

	Hodiny na stěně tiše odtikávaly. „K setkání má dojít za hodinu.“

	Murphyová přikývla a natáhla se pro bundu. Slzy byly pryč a na tvářích po nich nebylo ani stopy. „Na chvíli mě omluv. Jestli si máme večer vyrazit, musím se převléct do něčeho pohodlnějšího.“

	„Nikdy dámě neradím, co si má vzít na sebe a s sebou.“

	Jít do bitvy se silami temnot je jedna věc, ale jít do takové bitvy ve vypůjčených teplácích a plandajícím triku je něco úplně jiného. Naštěstí Molly byla natolik prozíravá, že moje věci hodila do pračky. Zlaté srdce. Za to jsem jí dokázal odpustit to dušené maso.

	Právě jsem ze sebe v prádelně shodil Michaelovo oblečení a chtěl jsem si natáhnout džínsy, když Lucciová otevřela dveře a se vzrušeným výrazem se naklonila dovnitř. „Dresdene, myslím, že vím, kd… ach.“

	Rychle jsem si vytáhl džínsy až nahoru a zapnul jsem je pokud možno rychle, ale s ohledem na to, abych si nezpůsobil nějakou nepříjemnost. „Ach. Hm. Promiňte.“

	Lucciová se usmála a díky důlkům ve tvářích vypadala jen o málo starší než Molly. Nezarděla se. Namísto toho si založila ruce na prsou, opřela se ramenem o zárubeň a se zjevným potěšením na mně spočinula pohledem svých černých očí. „Ach, to nic, Dresdene. Nic se neděje.“

	Opětoval jsem její klidný, pátravý pohled. „Neměla byste být v rozpacích, omluvit se a spěšně odejít?“

	Usmála se ještě víc a pokrčila jedním ramenem. „Možná když jsem byla ještě dívka. Ale už tehdy jsem se musela nutit, abych se chovala trapně, když jsem viděla něco, co se mi líbí.“ Naklonila hlavu a vykročila ke mně. Velice lehce mi položila prsty na jizvu na nadloktí. Zvolna po ní přejížděla, podívala se na mě a pozdvihla obočí.

	„Kulka. Vlkodlaci z FBI.“

	Přikývla. Pak mi položila prsty na důlek pod ohryzkem a pomalu sjížděla přes hruď dolů na břicho. Ve stopě jejích prstů se mi pod kůží šířilo teplo. Znovu se na mě podívala.

	„To je od křiváku,“ řekl jsem. „Jeden čaroděj se mě pokusil naporcovat ve Fieldově muzeu.“

	Pokračovala na holé paže, zastavila se na předloktích, kolem zápěstí a vyhnula se rudé, spálené pokožce u levého zápěstí.

	„Trnité náramky. Když se mě Madrigal Raith snažil prodat přes eBay.“

	Zdvihla moji spálenou levou ruku mezi dlaněmi a prsty hladila seškvařenou kůži. Teď už s ní dovedu dobře hýbat a už nevypadá jako odporný kus rozměklého vosku, ale hezká také ještě není. „Parta upírů Černého dvora měla zvlášť vynalézavého renfielda. Přinesl si podomácku vyrobený plamenomet.“

	Potřásla hlavou. „Znám muže starší o mnoho staletí, a přesto neshromáždili takovou sbírku jizev.“

	„Možná žijí tak dlouho právě proto, že jsou dost chytří, aby je neshromáždili.“

	Znovu se na mě tak usmála. Zblízka to bylo zničující a oči jí ještě víc potemněly.

	„Anastasie, za pár minut jdeme do něčeho, co nemusíme přežít.“

	„Ano, Harry.“

	Přikývl jsem. „Ale pořád ještě zbývá několik minut.“

	V očích jí temně zahořelo. „Ano, zbývá.“

	Vzal jsem ji stále ještě brnící pravou rukou za bradu, sehnul jsem se a políbil ji.

	Tiše, spokojeně vydechla a celým tělem se ke mně přitiskla. Pomalu a smyslně polibek opětovala. Cítil jsem, jak mi prsty zajíždí do vlasů, zatímco druhou rukou mi bloudila po hrudi a pažích, sotva se mě dotýkala konečky nehtů. Za nimi se táhla ohnivá stopa a já si uvědomil, že mám prsty v jejích vlasech a tisknu ji, aby byl polibek co nejhlubší.

	Nevím, jak dlouho to trvalo, ale bylo to nádherné. Když odtáhla ústa, oba jsme těžce oddechovali a srdce mi divoce bušilo o hrudník. A o kalhoty.

	Když asi po pěti nebo deseti vteřinách otevřela oči, byly obrovské a vlhké touhou. Anastasie zaklonila hlavu, pomalu se prohnula a dlouze, tiše, rozkošnicky zasténala.

	„Nezlobíš se?“ zeptal jsem se.

	„Vůbec.“

	„Dobře. Chtěl jsem… chtěl jsem jen vědět, jaké to je. Už dávno jsem nikoho nelíbal. Skoro jsem zapomněl, jaké to je.“

	„Ani nevíš, kdy naposledy jsem líbala muže. Nebyla jsem si jista, jak se to dělá,“ zašeptala.

	Tiše jsem se zasmál.

	Ve tvářích se jí znovu objevily dolíčky. „Dobře,“ řekla a z jejího hlasu bylo cítit spokojenost. Znovu mě shlédla od hlavy k patě a zavzdychala. Tentokrát mi to na sebevědomí nepřidalo. „Máš hezký úsměv. Měl bys ho používat častěji.“

	„Až to dneska skončíme, možná bychom si o tom měli popovídat,“ řekl jsem. „Třeba u večeře.“

	Usmála se ještě víc a maličko zrůžověla. „To bych byla ráda.“

	„Dobře,“ opáčil jsem a povytáhl obočí. „Obléknu si košili, jestli to nevadí.“

	Anastasia se pobaveně zasmála a odstoupila ode mě, ale špičkami prstů se mě dotýkala až do poslední chvíle. „Dobře, Strážce. Jako kdyby se nic nestalo.“

	„Díky, velitelko.“ Nasoukal jsem se do zbytku oblečení. „Co jste mi chtěla říct?“

	„Hm? Ach, ano. Než jste mě tak obratně rozptýlil. Myslím, že vím, kde denariáni drží Archiv.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Podařilo se vám sledovací kouzlo?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, to dokonale selhalo. Musela jsem se tedy spolehnout na svoji hlavu.“ Otevřela tuhé kožené pouzdro zavěšené na opasku s mečem. Z něho vyndala plastový tubus, otevřela jeden jeho konec a vysypala svazek papírů. Chvilku jimi listovala, pak jeden vytáhla a zbytek uložila zpátky. Rozložila ho jako mapu a položila na víko sušičky.

	Naklonil jsem se nad rozložený papír. Opravdu to byla mapa, ale namísto státních hranic, měst a silnic jí dominovaly přírodní útvary. Nejvýraznější byly obrysy Velkých jezer. Řeky, jezera a bažiny byly také zaneseny výrazně. Mapu navíc pokrývala síť protínajících se čar různé barvy a tloušťky.

	Ozvaly se kroky a objevila se Molly s plastovým prádelním košem plným dětského oblečení. Zamžikala, když nás uviděla, ale usmála se a hned se k nám hrnula. „Co to je?“

	„To je mapa,“ opáčil jsem, jak se na moudrého mentora sluší.

	Mlaskla. „To vidím. Ale čeho?“

	V tu chvíli jsem to pochopil. „Globální linie,“ řekl jsem a podíval jsem se na Lucciovou. „To jsou globální linie.“

	Molly si se stisknutými rty pozorně prohlížela papír. „Jsou opravdové?“

	„Jo, ale zatím o všech nevíme. Jsou to… představ si je jako podzemní potrubí. Ale namísto vody vedou magii. Obepínají celý svět a obvykle vedou mezi hlavními body nadpřirozené energie.“

	„Spojení magických bodů,“ řekla Molly. „Paráda.“

	„Přesně tak,“ řekla Lucciová. „Jediný způsob, jak odříznout Archiv od síly, je užití většího kruhu, a to takového, který spotřebovává obrovské množství energie.“

	Souhlasně jsem zamručel. „A bude muset být naprosto dokonalý. Stačí sebemenší skulinka a rozpadne se.“

	„Správně.“

	„O jaké množství energie by šlo?“ zeptal jsem se.

	„Vy byste ho dokázal napájet půl hodiny, možná hodinu, Dresdene. Já bych to tak dlouho nedokázala ani před tou svou, hm,“ letmým pohybem zápěstí ukázala na sebe „… nehodou.“

	„Takže vyžaduje spoustu energie,“ přemítal jsem. „A jak ho budou napájet?“

	„To je skutečně otázka. Ale znamení, které oživili v akváriu, naznačuje, že mají k dispozici bohatý zdroj.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. To byl Pekelný oheň.“

	Lucciová stiskla rty. „Zdá se, že si tím jste docela jistý.“

	„Myslím, že jsem si tím naprosto jistý. Je mocný jako samotné peklo, doslova, ale je nestabilní. Kolísá a obtížně se zaměřuje. Proto nemohli udržet znamení déle.“

	„K uvěznění Archiv potřebují stabilní a nepřetržitý zdroj,“ řekla Lucciová. „Zdroj tak mohutný, aby dokázal zásobovat velice složitý závoj, odolný proti jakémukoli sledovacímu kouzlu. V podstatě je to jediný způsob, jak vytvořit a udržet tak neproniknutelný závoj.“

	„Globální linie,“ vydechl jsem.

	„Globální linie,“ opáčila s uspokojením.

	„Vím v okolí města o několika, ale nevěděl jsem, že je jich tolik,“ řekl jsem.

	„Oblast Velkých jezer je jich plná,“ odvětila Lucciová. „Je to energetický uzel.“

	„A co to znamená?“ zeptala se Molly.

	„No, je to jeden z důvodů, proč se v téhle oblasti odehrává tolik nadpřirozených úkazů,“ odpověděl jsem. „V jezeru Michigan se ztratilo třikrát víc lodí a letadel než v Bermudském trojúhelníku.“

	„Páni. Vážně?“

	„Jo.“

	„Myslím, že v létě zůstanu v bazénu.“

	Lucciová přejížděla prstem po jednotlivých liniích. „Barva určuje, jaký druh energie v linii převažuje. Tady je obranná energie, tady ničivá, obnovující linie jsou tady a tady a tak dál. Síla čar vyjadřuje jejich relativní mohutnost.“

	„Dobře, dobře.“ Začínalo mě to vzrušovat. „Takže hledáme energetický zdroj použitelný pro větší kruh a dostatečně silný, aby ho dokázal nepřetržitě napájet.“

	„Jako nejpravděpodobnější vidím čtyři místa,“ řekla Lucciová a ukázala na severní část jezera Michigan. „Vysoká koncentrace temné síly proudí jak ostrovem North Manitou, tak South Manitou.“

	„Váže se k nim spousta strašidelných příběhů,“ řekl jsem. „Ale je to víc než tři sta kilometrů odsud. Na Nicodemově místě bych tak dlouhou cestu neriskoval.“

	„Souhlasím. Třetí prochází přímo pod Fieldovým muzeem.“ Podívala se na mě a povytáhla obočí. „Ale myslím, že s touhle linií jste se už dokonale seznámil,“ poznamenala suše.

	„Chtěl jsem toho dinosaura vrátit, ale byl jsem v bezvědomí.“

	„A jsme u čísla čtyři.“ Lucciová zapíchla prst do shluku drobných ostrovů uprostřed jezera, severovýchodně od města. Procházela jimi silná, temně rudá čára. „Tady.“

	Molly se naklonila přese mě a zadívala se na mapu. „Ale v téhle části jezera žádné ostrovy nejsou. Tam je samá voda.“

	„Tuhle mapu mi dal Ten, který naslouchá větru, slečno Carpenterová,“ řekla Lucciová vážně. „Žil v téhle oblasti několik staletí.“

	„Něco jsem slyšel,“ zabručel jsem. „Myslím, že tam nějaké ostrovy budou. V několika válkách je jako základny používali partyzáni. Pašeráci je v dobách prohibice používali jako překladiště k pašování alkoholu z Kanady. A vypráví se o nich spousta příběhů.“

	Molly se zamračila. „Jaké příběhy?“

	Pokrčil jsem rameny. „Normální hrůzostrašné historky. Strašení. Lidé, kteří se z neznámých důvodů zbláznili. Lidé stažení do vody neznámými příšerami nebo zabití zbraněmi, jaké se už staletí nepoužívají.“

	„Tak proč nejsou na mapách a jinde?“ vyzvídala Molly.

	„Ty ostrovy jsou nebezpečné,“ odpověděl jsem. „Daleko od jakékoli pomoci a v zimě může být jezero hodně nebezpečné. Jsou tam také útesy, které rozpářou každou loď, která připluje moc blízko. Možná si někdo na radnici řekl, že ostrovy budou menším pokušením, pokud si všichni budou myslet, že jsou to jen povídačky, a dal si tu práci, aby je odstranil z map a veřejně přístupných záznamů.“

	„To by nešlo,“ namítla Molly.

	„Je to možné,“ opáčila Lucciová. „Díky energiím soustředěným kolem ostrovů se jim lidé podvědomě vyhýbají. Pokud někdo nemá v hlavě pevně zakotvenu jejich polohu, propluje většina lidí kolem, aniž si to vůbec uvědomí.“

	„A pokud je tam soustředěno tolik špatné magie, pořádně to rozhodí navigační přístroje. Dvacet dolarů, že hlavní letové trasy vedou přinejmenším osm kilometrů od toho místa.“ Zapíchl jsem prst do bodu na mapě. „Nejspíš je tady.“

	„Jestli tam opravdu je, co s tím uděláme?“ zeptala se Molly.

	Lucciová se na mě zadívala a zamračila se.

	„Předpokládám, že jste kontaktovala Bílou radu ohledně posil, velitelko?“

	„Ano. Budou tady co nejdřív. To znamená od nynějška asi za devět hodin.“

	„To je pozdě,“ opáčil jsem a krátce jsem se zamyslel. „Budeme muset požádat o drobnou laskavost.“

	„Laskavost?“ protáhla Lucciová.

	„Jo. Znám jednoho chlapíka s člunem.“

	
Kapitola čtyřicátá

	Spěchal jsem zařídit pár věcí, které budeme potřebovat v následující půlhodině. Všichni odešli na svá místa, kromě mě, Molly a Kincaida. A Mouse.

	Můj pes byl zjevně naštvaný, že ho neberu s sebou. Přestože se svědomitě usadil vedle Molly, tvářil se příšerně.

	„Promiň, chlapče. Chci, abys pomáhal Molly a varoval ji před každým nebezpečím.“

	Povzdechl si.

	„Já se bez tebe chvíli obejdu. Neboj se o mě.“

	Převalil se na záda a věnoval mi další žalostný pohled.

	„Ha. Chceš si vyžebrat drbání na břiše. No jasně.“ Sehnul jsem se a vyhověl mu.

	Za okamžik se otevřely dveře a dovnitř vpadl Thomas. „Konečně, dřepěl jsem v autě tak dlouho, že tam po mně musí být důlek.“

	„Promiň.“

	„Přežiju to. Jak můžu pomoct?“

	„Vrátíš se do auta a odvezeš mě domů.“

	Thomas si mě změřil, něco zamumlal, vytáhl z kapsy klíčky a vyšel zpátky do sněhu.

	„Jste příšerný,“ zahihňala se Molly.

	„Jak to? Jen vyjadřuji svoji bratrskou lásku.“

	Vklouzl jsem do kabátu a vzal jsem si berlu. „Pamatuješ si, co máš dělat?“

	„Hlídat telefon,“ začala odříkávat Molly a odpočítávala jednotlivé body na prstech. „Mít oči na stopkách. Dávat pozor, aby Mouse byl vždycky ve stejné místnosti jako já. Každou čtvrthodinu zkontrolovat Kincaida.“

	Dřív by byla naštvaná, že musí sedět doma, když se chystá něco vzrušujícího, ale už dospěla natolik, aby věděla, jak nebezpečně se může situace vyvinout, a aby znala své možnosti. Molly byla mimořádně vnímavá, pokud šlo o různé formy magické energie. Byla to jedna z vlastností, díky nimž byla tak dobrá v psychomancii a neuromancii. To také znamenalo, že pokud docházelo k násilí nebo nadpřirozeným jevům, vnímala je tak bolestně zřetelně, že ji to přinejmenším na několik minut zcela paralyzovalo. Bojová magie nikdy nebude její parketou a ve skutečném střetu by pro své spolubojovníky mohla znamenat smrtelné riziko.

	Ale aspoň to věděla. Možná se jí to příliš nezamlouvalo, ale horlivě se snažila najít jiný způsob, jak být prospěšná. Byl jsem na ni hrdý.

	„A nezapomeň na domácí úkol,“ připomněl jsem jí.

	Zamračila se. „Stále nevím, proč potřebujete znát náš rodokmen.“

	„Udělej mi to kvůli, zelenáči. Koupím ti ledovou tříšť.“

	Krátce pohlédla na zasněženou ulici. „No bezva.“ Pak se otočila a starostlivě se pousmála. „Dávejte na sebe pozor.“

	„Neboj, v akváriu jich bylo skoro dvacet. Teď je jich šest.“

	„Šest nejchytřejších, nejsilnějších a nejstarších,“ opáčila. „To jsou ti hlavní a nejnebezpečnější.“

	„Díky za optimizmus,“ řekl jsem a obrátil jsem se k odchodu. „Zamkni za mnou.“

	Molly se kousla do rtu. „Harry?“

	Zastavil jsem se.

	„Dávejte pozor na tátu, ano?“ špitla.

	Podíval jsem se jí do očí, nakreslil jsem si na prsa X a přikývl jsem.

	Několikrát rychle zamrkala a znovu se usmála. „Dobře.“

	„Zamkni,“ připomněl jsem jí znovu a vykročil jsem do sněhu. Zámek za mnou cvakl a Molly sledovala, jak se brodím sněhem na ulici. Thomas s hlasitým křupáním sněhu přijel se svým vojenským autem a já si nastoupil.

	Přidal topení a já si zatím sklepával sníh z bot.

	„Tak co bude dál?“ zeptal se a sjel na vozovku.

	Pověděl jsem mu to.

	„To je špatný plán,“ opáčil.

	„Na dobrý nebyl čas.“

	Zamručel. „Listopad není ideální měsíc na plachtění po Michiganu, Harry.“

	„Po nukleární katastrofě taky nebude ideální čas na plachtění.“

	Thomas se zachmuřil. „Ty jen tak nemeleš pantem, ale myslíš to vážně, že jo?“

	„To je nejhorší scénář. Ale Nicodemus by toho byl schopen, proto musíme jednat tak, jako kdyby to byl jeho záměr. Denariáni chtějí zničit civilizaci, a pokud ovládnou Archiv, dokáží to. Možná použijí chemické nebo biologické zbraně. Možná zničí světovou ekonomiku. Možná zařídí, aby na všech televizních kanálech běžely jen reality show.“

	„To už se většinou děje, Harry.“

	„Ach. No jo. Prostě potřebuji věřit, že svět stojí za záchranu.“ Neradostně jsme se na sebe ušklíbli. „Bez ohledu na to, co opravdu udělají, je možnost toho, že se stane něco opravdu hrozného tak vysoká, že ji nesmíme ignorovat. Potřebujeme veškerou dostupnou pomoc.“

	„Dokonce i od některého z těch zbabělých satanášů z Bílého dvora?“

	„Přesně tak.“

	„Dobře. Už začínám mít plné zuby toho, jak se vyhýbám Lucciové. Ale dokud budu stále někde stranou, moc vám nepomůžu.“

	„Je to nezbytné. Kdyby se Bílá rada dozvěděla, že my dva jsme příbuzní…“

	„Já vím, já vím,“ přerušil mě Thomas a mrzutě se ušklíbl. „Vyvrženec, malomocný, nečistý.“

	Povzdechl jsem si a zavrtěl jsem hlavou. Vzhledem k tomu, že modus operandi Bílého dvora obvykle spočíval ve zpracování myslí lidí, neodvažoval jsem se komukoli z Bílé rady říct, že Thomas je můj přítel, natož nevlastní bratr. Každého by okamžitě napadla ta nejhorší varianta – Bílý dvůr mě dostal a ovládá Thomasovým prostřednictvím. A i kdybych je přesvědčil, že to tak není, vypadalo by to příšerně podezřele. Bílá rada by se dožadovala důkazu loajality a chtěla by využít Thomase jako špióna proti Bílému dvoru a vůbec by se chovali jako nabubřelí a arogantní blbci. Což opravdu jsou.

	Ani jednomu z nás se s tím nežilo snadno. Ale nešlo to změnit.

	Přijeli jsme k mému bytu a já vpadl dovnitř. Bylo tu zima. Co jsem byl pryč, oheň dohořel. Zdvihl jsem ruku, zamumlal a kouzlo zažehlo půl tuctu svíček naráz. Popadl jsem všechno, co budu potřebovat, mávnutím sfoukl svíčky a spěchal jsem k Thomasovi do auta.

	„Máš s sebou matčin pentagram?“ zeptal jsem se ho. Já měl stejný přívěsek na stříbrném řetízku kolem krku. Na rozdíl od Thomase to bylo mé jediné hmotné dědictví po matce.

	„Samozřejmě. Najdu tě. Kam teď?“

	„K Panně Marii Andělské.“

	„Jasně.“

	Thomas šlápl na plyn. Zlomil jsem svoji dvouhlavňovou brokovnici, kterou jsem upiloval na nezákonnou délku, a zasunul do komor dva náboje. Tessa Kudlanka mi tam v akváriu naprosto nezdvořile opomněla vrátit můj revolver a já málokdy litoval, že jsem si vzal s sebou zbraň, když hrozilo, že situace bude nějak vachrlatá.

	„Tady,“ řekl jsem, když jsme byli asi blok od kostela. „Tady mě vylož.“

	„Jasně,“ opáčil Thomas. „Hele, Harry?“

	„No?“

	„Co když tu dívčinu nedrží na ostrově?“

	Potřásl jsem hlavou. „Tak budeš muset něco vymyslet. Já tohle řeším za pochodu.“

	„A co ti ranaři Léta? Co uděláš, jestli se znovu objeví?“

	„Jestli? Budu štěstím bez sebe.“ Mrkl jsem na něho a vystoupil jsem z Hummeru. „Otázka ve skutečnosti zní, co budu dělat, když se neobjeví. A v nejhorším případě? Nejspíš umřu úlekem.“

	„Tak nashle,“ řekl Thomas.

	Pokývl jsem bratrovi, zabouchl dveře a brodil jsem se sněhem na parkoviště u Panny Marie Andělské.

	Je to veliký kostel. Opravdu hodně veliký. Zabírá celý městský blok a patří mezi nejznámější orientační body ve městě. Je to taková chicagská Notre Dame. Příjezdovka k zadnímu vchodu byla očištěná, stejně jako malé parkoviště vedle něho. Na něm stála Michaelova dodávka. V rozptýleném světle zimní noci jsem viděl jeho a Sanyovu postavu, stojící vedle dodávky. Oba na sobě měli dlouhé bílé pláště zdobené šarlatovými kříži a pod nimi podobně zdobené bílé kabátce – božíhodový oděv rytířů Kříže. Své meče měli připnuté u pasu. Michael měl nefalšované prsní brnění, zatímco Sanya zvolil moderní pancíř. Obrovitý Rus, který vždy držel krok s dobou, měl přes rameno zavěšený kalašnikov.

	Docela bych rád věděl, jestli si Sanya všiml, že Michaelovo historicky vyhlížející brnění je vyložené kevlarem a balistickými destičkami. Rusovo vybavení by sotva zastavilo meč nebo spár.

	Sám jsem na své výstroji také udělal pár úprav. Na řemínku na rubu kabátu, na němž jsem měl obvykle zavěšenou plamennou hůl, teď visela brokovnice. Stejný řemínek jsem přivázal ke koncům obyčejné dřevěné hole, která tvořila pochvu Fidelacchia, a zavěsil jsem si svatý meč na záda.

	Michael mi pokývl a podíval se na hodinky. „Sotva stíháš, co?“

	„Dochvilnost je pro ty, kteří nemají nic lepšího na práci,“ opáčil jsem.

	„Nebo pro ty, kteří se už postarali o všechny detaily,“ ozval se tichý ženský hlas.

	Ze stínu na protější straně vystoupila vysoká, krásná žena v koženém motorkářském oblečení. Měla oči barvy horké čokolády a černé vlasy spletené do pevného uzlu. I bez nalíčení byla úchvatná. Teprve výraz její tváře mi připomněl, kdo to je. Ten smutek smíšený s lítostí a nezlomnou rozhodností.

	„Rosanno,“ přivítal jsem ji tiše.

	„Čaroději.“ Šla k nám, arogantní a rezervovaná zároveň, boky se jí při chůzi vlnily. Bundu měla rozepnutou téměř k pupíku a pod ní jen holou kůži. Ale nespouštěla oči z rytířů. „Tihle dva nebyli součástí dohody.“

	„Také jsem se měl setkat s Nicodemem, ne s vámi,“ odpověděl jsem.

	„Okolnosti si vyžádaly změnu.“

	Pokrčil jsem ramenem, tím, přes které jsem měl zavěšený Fidelacchius. „U nás to bylo stejně.“

	„Co je to za okolnosti?“ chtěla vědět Rosanna.

	„To jsou ty, že mám co dělat s partou obojakých, zrádných a vražedných šílenců, kterým nevěřím ani na vzdálenost, jakou dokopnu.“

	Nespouštěla ze mě ty krásné oči. „A jaká je úloha tady těch rytířů?“

	„Jsou zde, aby vytvořili ovzduší důvěry.“

	„Důvěry?“

	„Zcela správně. Když jsou tady, dokážu vás odkopnout mnohem dál.“

	Nepatrně se pousmála. Lehce naklonila hlavu mým směrem. Pak se obrátila na Sanyu: „Tyhle barvy ti nesluší, zvíře. I když je víc než milé tě vidět.“

	„Už nejsem to, co jsem býval, Rosanno,“ opáčil Sanya. „Změnil jsem se.“

	„Ale kdepak, nezměnil ses,“ řekla Rosanna upírajíc ty své hřejivé oči na Sanyu. „Chybějí ti šarvátky. Stále máš rád boj. Stále si libuješ v krveprolití. Magog takový nikdy nebyl. Takový jsi byl vždycky, mé zvíře.“

	Sanya zavrtěl hlavou a pousmál se. „Stále mám rád boj. Jen si ho pečlivěji vybírám.“

	„Však víš, ještě není pozdě. Odevzdej tu hračku mému pánu a mé paní. Opět tě přijmou s otevřenou náručí.“ Udělala krok k němu. „Zase budeš se mnou, zvíře. Zase mě budeš mít.“

	Během posledních vět se s jejím hlasem stalo něco zvláštního. Najednou byl… sytější, bohatší, melodičtější. Jednotlivé zvuky jako by nesouvisely s významem, ale samotný hlas s sebou nesl pomalý, medový vír smyslnosti a touhy, který mi klouzal do uší a pomalu začínal zářit v hlavě. Byl to jen okraj a já dostával jen odvar příslibu, který ten hlas nabízel. Sanya to dostával naplno.

	Rozesmál se hlubokým, dunivým smíchem, který se odrážel od kamenných zdí kostela a okolních budov.

	Rosanna překvapeně o krok ucouvla.

	„Říkal jsem ti to, Rosanno,“ burácel a v jeho hlase stále duněl smích. „Změnil jsem se.“ Pak náhle zvážněl. „Také se můžeš změnit. Vím, jak tě zneklidňují některé věci, které jsi provedla. Byl jsem s tebou, když jsi měla ty noční můry. Může se to změnit.“

	Nespouštěla z něho pohled.

	Sanya rozpřáhl paže. „Odhoď minci, Rosanno. Prosím. Chci ti pomoct.“

	Přivřela oči, zachvěla se a zadívala se na zem. „Pro mě je příliš pozdě, Sanyo. Už dávno, dávno pro mě bylo pozdě.“

	„Nikdy není pozdě,“ řekl Sanya zaníceně. „Dokud dýcháš, není pozdě.“

	Rosanninou tváří se mihl opovržlivý výraz. „Co ty víš, hloupé děcko.“ Sjela pohledem na mě. „Ukažte mi meč a mince, čaroději.“

	Poklepal jsem na jílec Shirova meče, který mi trčel přes rameno. Pak jsem z kapsy vyndal pytlík od Crown Royal a zatřepal s ním. Zacinkalo to v něm.

	„Dejte mi ty mince,“ řekla Rosanna.

	Zkřížil jsem paže. „Ne.“

	Zase přimhouřila oči. „Naše dohoda…“

	„Uvidíte je, až uvidím tu dívku. Do té doby vám bude muset stačit cinkání.“ Znovu jsem zatřepal pytlíkem.

	Probodávala mě pohledem.

	„Přemýšlejte. Nemám na vás celou noc. Chcete Nicodemovi vysvětlovat, jak jste zahodila jeho šanci na zničení mečů? Nebo se rozhýbete a zavedete nás k té dívce?“

	V očích se jí hněvivě zablesklo a hřejivě hnědá barva náhle studila jako diamant. Pak ale jen krátce, toporně pokývla a řekla: „Zavedu vás k ní. Tudy. Prosím.“

	
Kapitola čtyřicátá první

	Následující minuty byly napínavé a já doufal, že to na mě není vidět. Pokud by mé dedukce byly mylné – a ví Bůh, že se to už stalo – pak Michael, Sanya a já společně napochodujeme do jámy lvové. Jistě, Danielovi to tehdy vyšlo, ale on byl výjimkou potvrzující pravidlo. Proto Peršané tímto způsobem rádi popravovali.

	Na druhou stranu Michael dělal pro stejného zaměstnavatele a Sanya technicky vzato také, i když o tom nebyl tak zcela přesvědčen. Ale já a Všemohoucí jsme si na sebe nikdy nenašli chvilku. Nejsem si tak úplně jistý, jaký je Jeho vztah k Harrymu Dresdenovi, a v důsledku toho je můj teologický postoj vcelku jednoduchý. Snažím se, abych se vyhnul pozornosti všeho Božího, zbožného a pánbíčkářského. Myslím, že tak jsme všichni šťastnější.

	Přesto, vzhledem k tomu, koho jsem měl proti sobě, jsem si myslel, že by nebylo nežádoucí, kdybych dostal pár šancí. Snad se za mě Michael přimluví.

	Rosanna vyšla na ulici a zdvihla ruku. Ze tmy noci vyjela dodávka. Seděl v něm jen řidič, týpek bez krku, se zlomeným nosem a s pohledem mimoně. Zřejmě jeden z Nickových fanatiků. Měli rituálně vyříznutý jazyk jako znamení cti a bylo to praktické. Aspoň z Nicodemova hlediska. Možná jsem ho mohl požádat, aby otevřel ústa, abych měl jistotu, ale připadalo mi to trochu netaktní.

	Michael strčil hlavu do dodávky a zkontroloval vnitřek. Pak Rosanně zdvořile otevřel dvířka spolujezdce. Denariánka si ho krátce změřila, pak pokývla a vklouzla dovnitř.

	Sanya nastoupil první a posadil se úplně dozadu. Já jsem šel za Michaelem. Rosanna řekla něco řidiči a dodávka se rozjela.

	Chvíli jsem byl nervózní. Dodávka zamířila k západu, přesně opačným směrem, než leželo jezero. Pak řidič zabočil na sever a po několika minutách jsem si uvědomil, že míříme k některému přístavišti na konci Lake Shore Drive. Snažil jsem se dýchat klidně. Kdyby darebáci zjistili, že jsem odhalil jejich úkryt, situace by se začala rychle měnit v náš neprospěch.

	Michael seděl klidně, ruce složené na pochvě Amoracchia, ztělesnění svatého klidu. Sanya za námi dlouze, bručivě chrápal. Nepůsobilo to zdaleka tak svatě, ale vyzařoval bezstarostnou sebejistotu. Snažil jsem se dosáhnout jejich klidu, ale s neurčitým výsledkem. Nepanikař, Harry. Pohoda. Buď chladnokrevný.

	Dodávka zastavila u přístaviště kousek do Northerly Island. Rosanna beze slova vstoupila a my jsme ji následovali. Šla na nábřeží, pak na molo a k nevelkému motorovému člunu, připoutanému na jeho konci. Michael a já jsme nastoupili po ní. Sanya odvázal lana, odstrčil člun od mola a s ledabylou lehkostí naskočil.

	Po několika minutách motor starého člunu naskočil a Rosanna s ním zamířila pryč od světel města, do tmy nad rozlehlým jezerem.

	Bylo zvláštní, jak rychle se všechno kolem nořilo do absolutní tmy. Tajuplné rozptýlené světlo zasněžené noci nad hladinou, kde se sníh okamžitě rozpouštěl, zmizelo. Nízká oblačnost nějakou dobu tlumeně odrážela záři města, ale jak se člun vzdaloval od břehu, i ta se ztrácela, až jsem na pozadí hladiny sotva rozeznával obrysy člunu a jeho pasažérů.

	Ani nevím, jak dlouho jsme takhle potmě pluli. Připadalo mi to jako hodina, ale nemohlo to být víc než půl. Člun poskakoval po vlnách a rozstřikoval tříšť, která pokrývala příď blyštivou námrazou. Měl jsem žaludek trochu na vodě. Snažil jsem se předvídat pohyby člunu, ale nedařilo se mi to.

	Po nějaké době ustal rachot motoru a my jsme zastavili. To ticho mě dokonale mátlo. Celý svůj dospělý život jsem prožil v Chicagu. Jsem zvyklý na město, jeho rytmus a melodii. Bzukot dopravy, řinčení nadzemky, řvoucí rádia, houkající klaksony, mobily, sirény, hudbu, zvířata, lidi, lidi a zase lidi.

	Ale tady, uprostřed obrovského a prázdného studeného jezera nebylo nic. Žádný cvrkot města, žádné hlasy, nic kromě pleskání vody o trup člunu.

	Chvíli jsem čekal a člun se houpal na vlnách. Měl jsem pocit, že teď, když stojíme, se kymácí docela nebezpečně, ale nechtěl jsem to být já, kdo začne fňukat.

	„No?“ předběhl mě Sanya asi o pět vteřin. „Na co čekáme?“

	„Na signál,“ zabručela Rosanna. „Nerada bych rozpárala člun o útesy a všechny nás utopila, milé zvíře.“

	Sáhl jsem do kapsy kabátu a vyndal jsem chemické světlo. Vytáhl jsem ho z obalu, zlomil a protřepal. Nazelenalé světlo ozářilo blízké okolí. Vzhledem k tomu, v jaké tmě jsme se dosud pohybovali, to stačilo.

	Rosanna se otočila a podívala se do světla. Během cesty se její lidské tělo změnilo zpět na šarlatového démona s kozíma nohama a netopýřími křídly, kterého jsem viděl v akváriu. Hnědý pár očí, i ten zeleně žhnoucí, upírala do chemického světla, usmívala se a ukazovala dokonale ostré špičáky. „Žádná magie, čaroději? Máte strach, abyste neplýtval svou silou?“

	Takhle daleko od břehu a s takovým množstvím vody kolem by bylo obtížné vyvolat složitější kouzlo, ale byl jsem si jist, že to Rosanna ví stejně dobře jako já, pokud jsem mohl usuzovat podle plamenů, které jsem ji viděl metat v akváriu. Bylo by to plýtvání energií, kterou jsem mohl potřebovat později. Ale připomněl jsem si, že mám být chladnokrevný.

	„Tohle světlo se mi prostě líbí,“ opáčil jsem. „Víte, že ty náplně používali na krev Predátora v tom filmu s Arnoldem Schwarzeneggerem?“

	Její úsměv znejistěl. „O čem to mluvíte?“

	„To je ta potíž s vámi skoro nesmrtelnými. Nevšimnete si hlášky, ani když vyskočí a naklade vám do jícnu embryo.“

	Sanya se vzadu začal smát.

	Rosanna si ho změřila. Pak se jí tváří mihl chmurný výraz a odvrátila se. Šla na příď a zůstala stát čelem k východu, paže založené na prsou a křídla složená kolem těla. Vyzařovala z ní potlačovaná nejistota.

	Sanyovi to neuniklo. Potlačil úšklebek, ale byl z Rosanniny reakce rozpačitý. Chvilku to vypadalo, že něco řekne, pak se ale jen zamračil a potřásl hlavou. Zadíval se na jezero. Stále padaly velké vločky a chemické světlo je měnilo v zelené křišťály. Michael si začal spokojeně broukat Amazing Grace. Zřejmě se ji naučil u nějakých baptistů. Měl hezký hlas, sytý a pevný.

	Šel jsem k Rosanně a tiše jí řekl: „Povězte mi něco. Kolik rytířů jste zabila tímhle výrazem truchlivé panny?“

	Střelila po mně oběma páry očí a pak se zase zadívala do tmy. „Co tím myslíte?“

	„Však víte. Máte takovou tu smutnou auru. Jste zasmušilá, tragická a krásná. Sálá z vás to volání o pomoc. Asi dostanete všechny mladé muže, kteří si vás chtějí odvézt na bílém koni.“

	„Tohle si o mně myslíte?“

	„Paní, před jedním nebo třemi lety bych stál první ve frontě. Sakra, kdybych si myslel, že se z toho vážně chcete dostat, asi bych vám pomohl i teď. Ale myslím si, že nechcete. Myslím, že kdybyste skutečně vzbuzovala opravdový soucit, nemohla byste ovládat svého Padlého – on by ovládal vás. Myslím, že z nějakého důvodu jste Tessinou věrnou pobočnicí. To znamená, že tohle tragické číslo s dámou v nesnázích je jen hromada krokodýlích slz, nebo pokrytectvím takového rozsahu, že je to na psychiatrickou diagnózu.“

	Zírala do tmy a mlčela.

	„Nikdy mi neodpovíte na otázku.“

	„Proč nemluvíte hlasitěji?“ zeptala se mě s trpkostí v hlase. „Pokud si tohle o mně myslíte, tak byste měl své přátele včas varovat před mou zradou.“

	„Jistě,“ opáčil jsem. „Já to udělám, a vám se oči okamžitě zalijí slzami a odvrátíte se ode mě. Počkáte si, až uvidí, jak se vám slza kutálí po líci, pak natočíte hlavu tak, aby vám vlasy zavlály ve větru a zakryly ostatní. Možná se jednou zachvějete. A pak já budu ten zlý, podezíravý čaroděj, který nedokáže odpustit a pochopit, který nedá pokoj nebohé dívce, proti které se spikly okolnosti a která nechce nic jiného než být milována. Uznejte, Rosanno, že vám v tomhle nemůžu pomáhat.“

	Zelené žhnoucí oči si mě pátravě prohlížely. „Lasciel vás o nás něco naučila,“ řekla úplně jiným, ženským hlasem.

	„Dá se říct.“

	Ve tmě před námi, mírně napravo, vzplál oheň. Hranice, napadlo mě. Protože bylo tma a stále padal sníh, nedokázal jsem odhadnout, jak je daleko.

	„Támhle,“ zamumlala Rosanna. „Tím směrem. Omluvte mě.“

	Zatímco přecházela zpět ke kormidelnímu kolu, zaševelil nad jezerem závan větru. Samo o sobě to nebylo nic nového. Během sněhové bouře stále foukalo. Ale něco na tomhle větru upoutalo moji pozornost. Něco na něm nebylo v pořádku.

	Trvalo mi dvě nebo tři vteřiny, než jsem si uvědomil, co to je.

	Tohle byl jižní vítr. A byl teplý.

	„Áách.“ Zvedl jsem světlo a propátrával jsem okolní hladinu.

	„Co je, Harry?“ zavolal Michael.

	„Cítíš ten vítr?“ zeptal jsem se.

	„Da,“ opáčil Sanya trochu zmateně. „Je teplý. No a?“

	„Léto je na cestě,“ došlo Michaelovi.

	Rosanna se ohlédla a střelila po nás pohledem. „Co je?“

	„Dostaňte nás na břeh,“ řekl jsem jí. „Těm, co jdou po mně, bude úplně jedno, jestli se svezete se mnou.“

	Obrátila se zpět ke kormidelnímu kolu a zapnula zapalování. Motor zarachotil, zahvízdal, ale nenaskočil.

	Vítr zesílil. Namísto sněhu začala padat polozmrzlá břečka. Loď namrzala a led v zeleném světle přibýval téměř před očima. Vlny byly stále strmější a houpání lodi prudší.

	„Dělejte, dělejte,“ slyšel jsem svůj vlastní hlas.

	„Podívejte!“ vykřikl Sanya a ukazoval na hladinu.

	Z vody se vymrštilo něco dlouhého, hnědého, vláknitého a slizkého a omotalo se ruskému rytíři od zápěstí k lokti.

	„Gospodin!“

	Z jiných míst šlehly další dva úponky, jeden se Sanyovi omotal kolem nadloktí a druhý kolem hlavy. Strhly ho z člunu tak rychle, že jsem se sotva stačil zapřít a popadnout ho za botu dřív, než úplně přepadl do vody. Nohou jsem se opíral o bok člunu, svíral jsem Sanyovu botu a táhl ze všech sil. „Michaeli!“

	Motor člunu zakašlal, převalil se, zakuckal se a ztichl.

	„In nomine Dei Patri!“ zařval Michael a tasil Amoracchius. Meč se zaleskl a jeho čepel jedním dlouhým seknutím přeťala úponky. Přeseknutá místa vzplála při dotyku Amoracchia jako papír nad plamenem.

	Vtáhl jsem Sanyu zpátky do lodi a obrovitý Rus tasil meč právě včas, aby odsekl další vláknité chapadlo. „Co to je?“

	„Vodní skřeti,“ zavrčel jsem. Jestli omotali lodní šroub člunu, nikam se nedostaneme. „Dělejte!“ houkl jsem na Rosannu.

	Člun se náhle prudce naklonil na bok. Ohlédl jsem se a uviděl, že se na nás přes bok valí vodní skřeti. Byly to slizké bytosti jen vzdáleně lidského tvaru, složené z mokrých řas, s rozšklebenými tlamami a drobnými, stříbřitě lesklými tečkami namísto očí.

	Otočil jsem se, máchl jsem paží, uvolnil sílu a zároveň vykřikl: „Forzare!“

	Neviditelná síla odtrhla vodní skřety od boku lodi a na laminátovém trupu po nich zůstaly jen splihlé cáry chaluh. Odlétli s chrochtavými výkřiky a někde spadli do vody.

	Motor člunu konečně naskočil a rozeřval se. Člun vyrazil kupředu, záď poklesla a příď se vzepjala nad hladinu.

	Smekla se mi noha. Upadl jsem, hrabal jsem rukama nohama a teprve teď jsem ucítil, že se některému vodnímu skřetovi podařilo omotat mi chaluhu kolem kotníku. Prudkými, bolestnými škubanci mě to táhlo na záď. Sotva jsem si stačil uvědomit, že člun pode mnou ujíždí a já skončím ve vodě. Pak už zbývala jen otázka, co mě zabije dřív, jestli ledová voda, nebo dusivé obětí jejích obyvatel.

	Pak se rudě a bíle zablesklo, hvízdlo to a zasvištělo a o nohu se mi otřelo ohnivé kopí. Přešel jsem do volného pádu, udeřil jsem se o záď a o palubu. Zasypal mě mrznoucí déšť a přelila se přese mě ledová voda. Podíval jsem se dolů a uviděl, jak mi z krvácejícího kotníku odpadá kus kroutící se a černající vláknité chaluhy. Sanya se sehnul, strhl mi zbytek z nohy a hodil ho přes záď do vody. Z kotníku mi tekla krev, která měla v zeleném chemickém světle černou barvu. Další černá krev ulpěla na čepeli Esperacchia.

	Stiskl jsem si kotník a syčel bolestí. „Sakra, Sanyo.“

	Sanya se zadíval do tmy za člunem a pak pohlédl na moji nohu. „Ach. Jejda.“

	Michael poklekl vedle mě a sklonil se nad zraněnou nohou. „Nevrť se, Harry.“ Ohmatával mi kotník. Bolelo to tak, že jsem zavrčel něco o jeho pochybném původu. „Není to nic hrozného. Rána je dlouhá, ale mělká.“ Otevřel kožené pouzdro na opasku, na opačné straně, než měl zavěšený meč, a vyndal malou lékárničku. Sanyův meč mi sice rozsekl džínsy, ale Michael je roztrhl, aby se lépe dostal k celé ráně. Pak ji vyčistil nějakou gázou, potřel něčím z plastové tuby, zakryl silným, měkkým obvazem a celé to přelepil páskou. Trvalo mu to dvě tři minuty a jeho pohyby byly rychlé a jisté. Když byl hotov, šok odezněl a dostavila se bolest.

	„S bolestí toho moc nenadělám, promiň, Harry.“

	„Bolest se dá vydržet,“ opáčil jsem se zatnutými zuby. „Chce to jen chvilku.“

	„Omlouvám se, Dresdene,“ řekl Sanya.

	„Jo,“ hekl jsem. „Neopovažuj se mi ještě někdy zachraňovat život.“ Pak jsem zvedl zraněnou nohu, položil jsem si ji na sedačku na zádi a zavřel oči. Existuje mnoho způsobů, jak zvládnout bolest bez léků. Většina z nich vám samozřejmě moc nepomůže, pokud za sebou nemáte několik let cvičení v soustředění, což jsem naštěstí měl. Stín Lasciel mě naučil až děsivě účinnou mentální techniku na potlačení bolesti. Když jsem ji dříve používal, přepínal jsem se natolik, až mi tělo vypovědělo službu, protože jsem nevěděl, v jak špatném stavu je. Nakonec jsem mohl umřít.

	Tělo, mysl, srdce nebo duše, jsme všichni lidé a jsme uzpůsobeni k vnímání bolesti. Odpojit se od toho můžete jen na vlastní nebezpečí.

	Ale vzhledem k tomu, co nás čekalo a co nás honilo, jsem se sotva mohl vystavit většímu nebezpečí a nemohl jsem si dovolit nic, co by mě rozptylovalo. Zavřel jsem tedy oči, začal pravidelně dýchat, soustředil jsem se a začal jsem metodicky potlačovat bolest z nového zranění, zlomeného nosu, bolavého těla. Trvalo mi to několik minut, a když jsem byl hotov, změnil se zvuk lodního motoru z řevu na hluboké bručení.

	Když jsem otevřel oči, uviděl jsem Michaela a Sanyu. Stáli každý po jedné straně s meči v rukou a hlídali mě. Vepředu stála Rosanna, ještě trochu ubrala plyn a na okamžik se na mě ohlédla. V koutcích úst jí hrál vědoucí úsměv. Když se zase otočila dopředu, uvědomil jsem si, že už je dost světla, abych rozeznal graciézní oblouky jejích démonických rohů.

	Postavil jsem se a uviděl jsem ostrov vystupující z věčně neklidných vod jezera. Byl porostlý lesem typickým pro americký středozápad – spousta stromů silných nanejvýš třicet centimetrů a mezi nimi křoví, mlází a trnitá křoviska do výšky jednoho a půl metru. Všechno pokrýval sníh a právě díky odrazu světla od něho jsem mohl vidět Rosannin profil.

	Na břehu stálo něco, co připomínalo město duchů Divokého západu, opuštěné tak dlouho, že už je opět prorůstaly stromy. Většina budov se zřítila. Z těch, které ještě stály, vyrůstaly stromy a mně ten pohled nějak připomněl sbírku brouků. Prázdné skořápky přišpendlené ke kartonu. Na jediném článku zrezivělého řetězu se ve větru houpal a skřípal oprýskaný, nečitelný vývěsní štít. Z polorozpadlého mola vybíhajícího od břehu trčely práchnivé kůly jako pahýly vyžraných zubů.

	Při pohledu na to místo jsem cítil dotek sterilní zloby. Tohle místo mě nemělo rádo. Nechtělo mě tady. Nebralo na mě nejmenší ohled a mršina městečka přede mnou byla jasným dokladem, že už bojovalo proti lidem, jako jsem já, a vyhrálo.

	„Hej, jste si jista, že tohle je to správné místo?“ zavolal jsem na Rosannu.

	Mlčky ukázala vzhůru. Sledoval jsem prodlouženou linii jejího prstu vzhůru po svahu a uviděl světlo, které jsem zahlédl už z jezera. Teď už bylo zřejmé, že je to opravdu hranice hořící nad městem, zřejmě na nejvyšším místě ostrova. Něco se tam rýsovalo proti obloze, temný obrys domu nebo věže, ale žádné podrobnosti jsem nedokázal rozeznat.

	Rosanna vypnula motor a člun tiše klouzal ke kůlu nejblíž břehu. Stoupla si na příď a s lanem v ruce čekala, až příď narazí do kůlu. Uvázala k němu člun, seskočila do vody a mávla na nás, abychom ji následovali.

	„Proboha,“ zamumlal jsem. „Zase voda.“

	Sílící vítr přinášel od jezera chrochtavý křik. Byl jsem už několikrát na severu, mohlo to tedy být volání potápky, ale všem nám bylo jasné, že je to něco jiného. Léto nám stále bylo v patách.

	„Nemá smysl otálet, tady je stejné mokro,“ řekl Michael polohlasem.

	„Tam v lese jsou chlapi,“ zamumlal Sanya, zasunul meč a nadhodil si kalašnikov. „Pětadvacet metrů támhle a támhle. Budou mít samopaly.“

	Zamručel jsem. „Tak pojďme, než se začnou nudit a řeknou si, že by to mohli udělat jako v Normandii.“

	„Bůh nám pomáhej,“ pomodlil se Michael.

	„Amen,“ řekl jsem a připravil jsem si brokovnici.

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Michael byl prozíravý. Měl s sebou tucet tepelných polštářků, jaké si lovci dávají pod manžety kabátů. Rozdal nám je, a když jsme se přebrodili na břeh, nastrkali jsme si je do ponožek. Nevím, jak jinak bychom se tím sněhem vyškrábali na kopec, zvlášť když jsme měli kalhoty promočené až po kolena.

	Rosanně samozřejmě počasí problémy nedělalo. Křídla ji halila jako plášť a ve své démonické podobě byla zřejmě vůči chladu odolná. Díky svým rozeklaným kopytům zdolávala zledovatělé kamenité úbočí s lehkostí horské kozy a cestou důrazně šlehala ocasem se střapcem na konci. Sanya šel za ní, pak já a Michael průvod uzavíral. Nebyla to dlouhá cesta, ale hodně nepříjemná. Městečko zřejmě bývalo zpracovatelskou osadou postavenou u staré konzervárny, dlouhé, rozpadlé budovy na samém konci bývalé ulice.

	Ve svahu jsme narazili na cestu, která byla zjevně v posledních dnech používána. Někdo odklidil sníh a odhalil stezku vytesanou do skály a kamenné schodiště vedoucí na vrchol. Stoupali jsme po schodech a stavení, zezadu osvětlené velkým ohněm, začínalo nabývat zřetelných obrysů.

	„Maják,“ zabručel jsem. „Nebo aspoň to, co z něho zbylo.“

	Kdysi to mohla být patnáctimetrová věž, ale teď z ní zbývalo nějakých šest metrů, jako kdyby ji srazila obří ruka. Majáky jsou podél pobřeží a na ostrovech všech Velkých jezer a jako ke všem podobným stavbám i k nim se váže až příliš tajemných historek. O tomhle jsem nikdy nic neslyšel, ale když jsem se tak díval na hrubé, šedé kameny, měl jsem pocit, že to může mít něco společného s tím, že k šíření tajemných historek je nutné, aby někdo děsivé setkání přežil, a mohl tak o něm dál vyprávět.

	Z tohoto strašidelného místa jsem měl pocit, že nekráčím jen po proklaté půdě, ale po proklaté půdě první ligy, která se nikdy nesklonila před pokrokem a civilizací, vědou a rozumem, která nebere větší ohledy na děti lidského intelektu, než brala na jejich předky. Měl jsem pocit, jako kdyby byl ostrov živý, věděl o mně svým vlastním, nepopsatelným způsobem a byl vůči mně zatvrzele a nenávistně nepřátelský.

	Ale to nebylo to strašidelné.

	Strašidelné bylo, že mi to tady připadalo známé.

	Šel jsem po schodech jistě a bez klopýtnutí, jako kdybych tudy šel tisíckrát. Na jednom schodu jsem bez zjevného důvodu ukročil stranou a vzápětí jsem zaslechl, jak Michael, který šel rovně, uklouzl na uvolněném kamenu. Uvědomil jsem si, že v duchu počítám pozpátku, a když jsem se dostal k nule, stáli jsme na posledním schodu, na vrcholku kopce.

	Věděl jsem, ještě dřív, než jsem to mohl vidět, že jedna strana majáku je zbořená a odhaluje vnitřek pustý jako vývrt hlavně pušky. Věděl jsem, že malá kamenná chatrč, opírající se o maják bude stále ještě pohromadě, i když se část břidlicové střechy propadla a potřebuje opravit. Věděl jsem, že přední dveře skřípou a zadní dveře, které odsud nebyly vidět, při dešti nabobtnají a zaseknou se v rámu stejně jako dveře…

	… doma.

	Také jsem věděl, že ať je to všechno jakkoli praštěné, nesmím na to teď myslet.

	Čekal na nás Nicodemus a jeho parta.

	Liják všechno pokrýval tenkou vrstvou ledu, ale hranice hořící vedle otvoru ve zdi byla příliš veliká, aby jí to nějak vadilo. Plameny šlehaly možná pět metrů vysoko a vydávaly tajemné, nafialovělé světlo. Všechno nehybné vypadalo pod všudypřítomným ledem jako v purpurovém oparu.

	Vedle hranice byla navršena hromada kamenů, která připomínala trůn nějakého dávného pohanského krále. Samozřejmě na něm seděl Nicodemus. Tessa stála po jeho pravici, poprvé zcela ve své lidské podobě. Byla drobná, štíhlá dívka, zdánlivě sotva stará na to, aby mohla mít řidičský průkaz, oblečená do něčeho černého a přiléhavého. Deirdre klečela Nicodemovi u nohou. Když jsem je měl před sebou všechny tři, viděl jsem, jak se do jejich dcery promítla podoba obou rodičů. Zvlášť kolem očí. Deirdre vykazovala jak Nicodemovu bezcitnou vypočítavost, tak Tessinu nemilosrdnou sobeckost.

	Magog se krčil u paty hromady jako obrovská opice a jeho zapadlé oči žhnuly touhou po krvi. Trnitý denarián, kterého jsem rozdrtil umělou stříbrnou rukou, ležel na zemi vedle Magoga, tvář zkroucenou nenávistným šklebem, svíral a rozevíral jednu pěst, ale jeho zmrzačené tělo bylo nehybné.

	Srdce se mi rozbušilo vzrušením. Stále jich bylo šest. Zatím ještě Ivy nezlomili.

	Zdvihl jsem ruku. Zůstali jsme stát a Rosanna křepce popoběhla a poklekla po Tessině pravici.

	„No páni,“ protáhl jsem. „To asi nebude živý obraz. Jste tady obchodně, nebo jste se jen ztratili cestou na rodinnou radu?“

	„Střelec v chatrči,“ zamumlal šeptem Sanya.

	„Bestie ve stínech za věží,“ šeptl Michael.

	Nepodíval jsem se tam. Pokud moji přátelé řekli, že tam jsou lumpové, tak tam byli a šmytec.

	„Dobrý večer, Dresdene,“ řekl Nicodemus. „Přinesl jste zboží?“

	Zacinkal jsem pytlíkem od Crown Royal a hlavou jsem klepl do jílce Shirova meče zavěšeného přes rameno. „Jo. Ale to už víte, protože jinak by nás tady Rosie nedovedla až sem. Takže úvod přeskočíme. Ukažte mi dívku.“

	„Beze všeho,“ opáčil Nicodemus. Pokynul rukou a stín, měl bych říct jeho stín, se náhle stáhl z vnitřku pobořeného majáku.

	Vnitřek zalilo rudé světlo, které tryskalo ze znamení a piktografů nejpropracovanějšího většího kruhu, jaký jsem kdy viděl, a to jsem viděl jeden ze stříbra, zlata a drahokamů. Tenhle obsahoval tohle všechno plus umění, povětšinou groteskní. Zvuk, který v jemných, pravidelných vlnách zvonivě vycházel ze vztyčených ladiček a zvonkoher, a světlo soustředěné hranoly a krystaly, rozložené do tuctů barev, které se dělilo a ohýbalo do dokonalých geometrických tvarů ve vzduchu kolem kruhu.

	Ivy byla uvnitř.

	Svého času jsem viděl hodně odporné případy týrání, ale dá se vidět něco ještě horšího. Nickovi lidé použili většinu klasických metod ke zlomení člověka a přidali některá vylepšení, která běžným lidem nejsou dostupná. Začali tím, že jí vzali šaty, což bylo v tomhle počasí sadistické na kvartál. Ostříhali ji tak, že jí na celé hlavě zbylo jen několik smutných chomáčků zlatých vlasů. Byla schoulená do klubíčka, vznášela se ve vzduchu a pomalu, zcela náhodně se otáčela. Měla pevně zavřené oči, byla bledá a vyděšená.

	Vně kruhu bylo na řetězech uvázáno několik těch ohavných loveckých bestií, odporných netvorů bez srsti, kteří nevypadali jako nic, co se vyskytuje ve zvířecí říši. Vzdáleně připomínali křížence velkého pantera a vlka. Bestie vypadaly hladově a upřeně sledovaly rotující pamlsek. Jeden zavrčel a skočil, co mu řetěz dovolil, ale morda s dlouhými tesáky na dívku nedosáhla. Přesto sebou Ivy trhla a přerývaně vzlykla.

	Jak se pohupovala a otáčela – byl jsem si jistý, že to byla bezděčná reakce na to, co jsem udělal Magogovi tam v akváriu – bylo vidět tucty drobných odřenin a modřin, důkazy množství drobných krutostí. Pro dítě, které nikdy nepoznalo bolest, to musela být jedna strašná noční můra. A tohle všechno – bolest, bezmoc a pokoření – bylo pro Ivy ještě děsivější a příšernější právě proto, že to pro ni bylo nové. Můžu si cokoli říkat o bolesti jako součásti lidské přirozenosti, ale pokud jde o děti, jsem pokrytec nejhrubšího zrna.

	Jsou věci, které se prostě nemohou dít.

	„Vidíte?“ řekl šéf denariánů. „Živá a zdravá, jak jsme se dohodli.“

	Podíval jsem se na Nicodema a měl jsem neodolatelnou chuť nakopat mu zadek…

	… a zahlédl jsem v jeho očích něco jako záblesk uspokojení. To okamžitě zdusilo moji bojovnou náladu.

	Trýznění Ivy nemělo pouze za účel zpracovat ji, aby byla ovlivnitelná.

	Mělo posloužit také k mojí manipulaci. Nebylo příliš těžké pochopit proč. V podobné situaci jsem už konec konců byl.

	Denariánům nestačilo, aby se pouze zmocnili meče. Nestačilo jim zlomit, rozdrtit nebo roztavit Fidelacchius o nic víc, jako církvi nestačilo rozdrtit nebo roztavit třicet stříbrných mincí. Síla meče byla víc než jen fyzická, a dokud jím vládl člověk čistého srdce a úmyslů, bylo třeba víc než jen fyzikálních prostředků k jeho zničení.

	Samozřejmě když dáte meč například čaroději, který je známý tím, že občas nehraje striktně podle pravidel, někdy neudrží na uzdě svoji výbušnou povahu, sem tam podpálí jeden dva domy, když se naštve, pak je to samozřejmě něco docela jiného. Vystavte ho vypjaté situaci, dejte mu hodně dobrý důvod, aby se pořádně naštval, k ruce mocnou magickou zbraň a on ji nejspíš popadne a v záchvatu vzteku použije bez ohledu na to, že nebude jednat z dokonale čistých pohnutek. Koneckonců jsem přišel údajně v míru, abych meč nabídl jako obětinu za život dítěte. Jestliže pak tutéž zbraň pozdvihnu proti Nicodemovi a jeho lidem, tak já, jeho právoplatný nositel, použiji Fidelacchius, meč víry, jako nástroj zrady.

	Jakmile bych to udělal, stal by se z Fidelacchia obyčejný meč, předmět z ocele a dřeva. Jakmile bych to udělal, mohl by Nicodemus s tou svou šílenou famílií meč zničit. Potřebovali někoho, kdo udělá takovou chybu, takové rozhodnutí, aby zbraň přišla o svoji moc, stejně jako majitel mince se jí musí vědomě vzdát, aby se zbavil Padlého v ní. Potřebovali někoho, kdo má na meč právo a toto právo zneužije.

	Tu chybu jsem už jednou udělal, za bouřlivé noci podobné této, kdy mě Michael požádal, abych mu nesl Amoracchius. Použil jsem meč lásky, abych si zachránil kůži ze situace vzniklé v důsledku mých špatných rozhodnutí, a málem jej při tom zničil. Vlastně by byl zničen, nebýt zásahu mého bratra, přestože tehdy jsem o našem příbuzenském vztahu nevěděl. On ano. Už tehdy dával pozor na svého mladšího bratra.

	Nenechte se mýlit, občas bývám trochu natvrdlý, zvlášť když jde o ženy. Ale rozhodně nejsem tak pitomý, abych tak obrovskou chybu udělal dvakrát.

	Ale…

	Nicodemus nevěděl, že už jsem ji jednou udělal, ne?

	Ach, znal mě příliš dobře. Věděl, jak mě svým jednáním rozzuřit, jak budu reagovat, až uvidím, co udělal Ivy. Počítal s tím, že budu reagovat, jak je mým zvykem, a pomohu mu zničit Fidelacchius.

	Postavit se protivníkovi, jako je Nick, který byl na světě tak dlouho, bude nebezpečná hra, ale pokud ji nebudu hrát, nemůžu vyhrát. Potřeboval jsem získat ještě trochu času, abych měl jistotu, že obě výhry budou v našich rukách dřív, než začneme ohňostroj.

	Tak jsem mu dal, co chtěl.

	Udeřil jsem koncem berly, kterou jsem držel v levé ruce, do země, pravou rukou jsem sevřel jílec Fidelacchia a zavrčel jsem: „Vyndej ji odtamtud, Nicodeme. Ihned.“

	Smáli se mi. Všichni čtyři, uvolněně a urážlivě. Být to jen trochu méně koordinované, vypadalo by to nacvičeně. Takhle bylo vidět, že to dělají tak často, že to pro ně bylo přirozené. „Podívejte se na něho, jak je rudý,“ řekla Tessa uhihňaným hlasem malé dívenky.

	Zatnul jsem zuby, jak nejsilněji jsem dokázal. Nemusel jsem se moc snažit, abych předstíral vztek, ale zkoušel jsem všechny herecké techniky. Trhni si, Sire Iane. Povytáhl jsem meč několik centimetrů z pochvy. „Varuji vás,“ řekl jsem a snažil jsem se dobře se rozhlédnout. „Pusťte ji, než to špatně skončí.“

	Musel jsem to hrát opravdu dobře. „Počkej, Harry,“ ozval se za mnou vysokým, naléhavým hlasem Michael.

	Nevšímal jsem si ho, udělal jsem dva kroky vpřed a tasil meč. Fidelacchius byl klasická katana v pochvě, která vypadala jako stará vycházková hůl. Jeho čepel jsem udržoval čistou a naolejovanou. Vyjela z pochvy naprosto tiše a chladně se leskla v nafialovělém světle plamenů. „Přinesl jsem meč,“ řekl jsem Nicodemovi lehce posměšným tónem. „Vidíte? Chcete ho, mám pravdu? Výměnou za tu dívku?“

	Díval se na čepel přimhouřenýma očima a já si tehdy poprvé všiml, že má u pasu také zavěšený meč. A Tessa také. Paráda. Zapsal jsem si za uši, že s nimi nikdy nesmím šermovat. Jsem sice vysoký a rychlý a výpadem dosáhnu do půlky okresu, ale když dojde na souboj na život a na smrt, jsem vedle skutečných šermířů žabař. Sám Michael se pro Nicodema nepovažoval za příliš nebezpečného soupeře.

	„Proč si pro všechno na světě myslíte, že dodrží dohodu, čaroději?“ zavrněla Tessa. „Když tady jste vy, meč i mince?“

	„Možná to uniklo vaší pozornosti, mrcho,“ zavrčel jsem, „ale meč je tady. A stejně tak ostatní dva. Teď si možná rozmyslíte, než o něj začnete bojovat.“

	Trnitý Namshiel se krákavě zasmál. „Myslíte, že se nás šest nepostaví dvěma rytířům?“

	„Myslím, že je vás tak pět a půl, troubo,“ opáčil jsem a udělal jsem další krok k nim. Odtud jsem lépe viděl do vnitřku majáku. „A malá informace pro všechny, stojíte proti třem rytířům.“

	Nicodemus v úsměvu vycenil zuby. „A pokud Michael a Sanya vědí, Dresdene, oni dva stojí proti sedmi denariánům, nikoli šesti. Vy jste je sem koneckonců přivedl.“

	„Harry,“ řekl opět Michael napjatě.

	„Mlčte!“ téměř jsem zařval na Nicodema a popošel o několik kroků. Téměř.

	Magog chraplavě zavrčel a posunul se o metr ke mně, šoupal nohama a klouby rukou a výhrůžně potřásal rohatou hlavou.

	Pozdvihl jsem meč a vycenil zuby. „Tak co, Magilo, chceš ochutnat?“ dráždil jsem ho a zase jsem udělal dva kroky. „Jen si pojď. Ukážu ti, co se stává King Kongům.“

	Támhle! U paty zdi ležel zhroucený, zakrvácený, potlučený, ale živý člověk. Zvedl hlavu a já se setkal s pohledem Gentlemana Johnnieho Marconeho.

	Připoutali ho ke zdi provazy. Bylo to svým způsobem milosrdné, protože železné řetězy by ho v tomhle počasí nejspíš zabily. Jednu tvář měl oteklou, ale mohl otevřít obě oči. Na jedné straně hlavy měl spoustu krve. Vlastně…

	Zvony pekelný. Něco mu utrhlo půlku levého ucha. A ne zrovna čistě. Okraje zbytku boltce byly roztřepené. Kotníky pravé ruky měl celé od krve. Rval se s nimi, než ho svázali.

	Přestal jsem žvanit a couval jsem zpátky k Michaelovi a Sanyovi.

	Magog ztuhl, komicky naklonil hlavu na stranu a tvářil se zmateně.

	Nicodemus seděl na svém trůnu a cítil, že plán, o němž si myslel, že tak pěkně vychází, začíná jít do kytek.

	„Michaeli!“ vykřikl jsem a hodil jsem Fidelacchius za sebe.

	„Zabte je!“ zavřeštěl Nicodemus. „Zabte je všechny!“

	Tessa téměř orgasticky zaječela, po těle jí vyrazily šarlatové a černé chitinové pláty a protáhla se a rozšířila do své kudlankovité podoby. Deirdre zasyčela, prohnula se, vlasy se jí protáhly do ocelových čepelí a pokožka ztmavla. Rosanna zavyla a mezi roztaženými pažemi vyvolala oheň – přesněji Pekelný oheň. Trnitý Namshiel zdvihl ruku a mezi prsty mu sršely zelené blesky.

	Magog jen řval a chňapal a ze stínů kolem se vyřítil tucet krvelačných lysých bestií, které se po nás sápaly bez ohledu na vlastní životy. A jako by toho nebylo dost, mlhu a lijavec proťal půltucet jasně rudých zaměřovacích laserových paprsků ukrytých střelců.

	No jo. Bezva plán, Harry.

	Měl jsem je přesně tam, kde jsem je chtěl mít.

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	Nestaral jsem se, co se stalo s mečem, který jsem jen tak hodil Michaelovi. Strčil jsem ruku pod kabát a vytrhl upilovanou brokovnici. Pustil jsem berlu, zdvihl brokovnici a zařval: „Palte do díry!“ vteřinu před tím, než jsem stiskl spoušť.

	Kdysi jsem na Wrigley Field viděl, jak Kincaid použil proti upírům Rudého dvora náboje Dračí dech. Bylo zatraceně působivé dívat se, jak tyhle náboje chrlí plameny na patnáct metrů daleko. Od té doby jsem se trochu věnoval tomu, jaké zajímavé věci můžete vystřelit z brokovnice, a ukázalo se, že po lidech můžete střílet bezmála vším možným. Ta rozmanitost specializované munice, kterou dneska můžete koupit, je vážně ohromující.

	Mým osobním favoritem je náboj zvaný Fireball.

	Vystřeluje déšť přehřátých drobounkých kovových částic o teplotě vyšší než tři tisíce stupňů. Ty vytvoří ohromný, přes osmdesát metrů dlouhý ohnivý a světelný kužel, jasnější a žhavější než jakýkoli ohňostroj. Lesníci tyhle náboje používají k zakládání protipožárů a zvláštní ozbrojené jednotky k oslnění a odpoutání pozornosti.

	Vystřelil jsem dva náboje do vzduchu a na okamžik bylo na temeni kopce světla jako v červenci v poledne.

	I když jsem zavřel oči a odvrátil jsem se, viděl jsem růžově. Od chatrče jsem slyšel střelbu a další od stromů vlevo, ale Nicodemovi střelci byli oslněni zábleskem a chvíli potrvá, než se jejich noktovizory vzpamatují.

	To byl jeden ze dvou důvodů, proč jsem ve tmě použil náboje Fireball. Nezískali jsme tím příliš mnoho času, jen několik vteřin, ale i několik vteřin stačí, pokud jste odhodláni je dobře využít.

	Odhodil jsem brokovnici, popadl berlu, rozeběhl se a řval jsem při tom jako šílenec.

	Michael a Sanya mi byli v patách. Michael třímal Amoracchius v pravé a Fidelacchius v levé ruce, a jak běžel, obě čepele začaly zářit tlumeným stříbřitým světlem. Jeden z netvorů, který se skrýval za věží, se na Nicodemův pokyn vrhl kupředu, přestože byl oslněn zábleskem. Měl ale tu smůlu, že se prohnal kolem mě přímo na Michaela. Rytíř Kříže se otočil doleva a doprava a dvakrát sekl meči. Bylo slyšet svištivé údery, bolestné skřeky bestie, Michael běžel bez zpomalení dál a na zemi za sebou nechal tělo cukající končetinami.

	Pak se vzduch otřásl Magogovým válečným řevem, a když jsem se rozhlédl, uviděl jsem obrovského denariána, jak se žene přímo na mě. Už jsem vyzkoušel svoji vůli proti Magogově síle a věděl jsem, že ho dovedu zastavit, když budu muset. Také jsem věděl, že mě to vyčerpá a já budu proti jeho kumpánům bezbranný. Takže místo, abych ho zastavil, soustředil jsem vůli, a když se na mě ta opičí kreatura vrhla, máchl jsem berlou jako při golfovém úderu a vykřikl: „Forzare!“

	Vytryskla neviditelná síla vůle a spolu s hybností Magogova útoku ho zvedla ze země. Magog nám s vytím přeletěl nad hlavami a obloukem se přehoupl přes hranu svahu, po kterém jsme před chvílí vyšplhali. Zvířecí řev přešel do zuřivých kleteb v nějakém prastarém jazyce, přerušovaných vzteklými a bolestnými skřeky, jak se obrovský denarián kutálel po kamenitém úbočí. Vypadalo to, že bude spíš vzteklý než raněný, a já věděl, že jsme se ho v lepším případě zbavili jen na chvíli.

	Snad to bude stačit.

	Deirdre seběhla z hromady kamenů po všech čtyřech a střídavě si v pohybu pomáhala jednotlivými čepelemi vlasů, takže vypadala jako obrovský bizarní pavouk. Až do okamžiku, kdy Sanya zdvihl svůj kalašnikov a začal po ní střílet. Nekropil ji ale dlouhými dávkami nazdařbůh, kdy nakonec něco trefíte, ale zastavil se, pevně se rozkročil a krátce zamířil. První kulka se odrazila od kamene na dva prsty vlevo od Deirdre, druhá jí prolétla stehnem a třetí jí vykřesala jiskry z ocelových vlasů těsně u hlavy. Zavřeštěla bolestí a strachem a odběhla do stínu tak rychle jako šváb uprostřed místnosti, když rozsvítíte.

	Palba přicházela ze všech stran, víceméně naslepo a náhodně, ale nebyla proto o nic méně smrtící. Kulky jsou to nejodpornější, co kolem vás může poletovat. Samy o sobě nejsou nic zvláštního, bzučí, jako když vám na podzim kolem ucha proletí chroust. Je skoro těžké mít z nich strach, dokud vám naplno nedojde, co jsou vlastně zač. Ona prodleva mezi tím, kdy vám smysly prozradí, že se kolem míhá smrt, a než si uvědomíte, že motat se tady je hodně mizerný nápad, se vlastně docela hodí. Máte čas jednat dřív, než se natolik vyděsíte, že někam zalezete a zůstanete tam.

	„Jedem, jedem, jedem!“ křičel jsem a hnal se kupředu. Naší jedinou šancí byl bezhlavý útok, který by Nicodema a jeho partu vyvedl z míry a nám umožnil dostat se do jediného úkrytu na vrcholku kopce.

	„Zabte je!“ řval Nicodemus a seshora bylo slyšet svištění rozráženého vzduchu. Zřejmě se vznesl na svém stínu jako na obrovských netopýřích křídlech.

	Na Michaela útočily další bestie, meče v jeho rukách vířily a stříbrná záře jejich čepelí sílila. Sanya za mnou vykřikl a vrcholek kopce zaplavilo další světlo, když se do boje zapojil i Esperacchius. Můj sytý stín se protáhl daleko dopředu a vzduch rozechvíval bolestný řev bestií.

	Pár metrů přede mnou Trnitý Namshiel řval vzteky a hrůzou v nějakém neznámém jazyce a viděl jsem, jak Tessa a pekelnice Rosanna berou roha. „Zpátky!“ vykřikl zoufalým hlasem Namshiel, s rukou vztaženou směrem za kamenný trůn.

	Pak uslyšel křupání sněhu pod mýma nohama a otočil se. V kostnaté ruce stále držel zeleně sršící kouli. Když se mu podařilo zaostřit mým směrem, vycenil vztekle zuby a mrštil po mě smaragdovou elektrickou kouli.

	Štítový náramek jsem měl připravený a byl jsem dost vzteklý a vyděšený, abych měl spoustu energie na obranu. Odrazil jsem kouli neškodně někam k obloze.

	„Amatére,“ zavrčel Namshiel a začal mezi prsty shromažďovat další nechutně zelenou energii. Udělal prsty zvláštní, rychlý pohyb a proti mně vystřelilo pět tenkých chapadel zeleného světla, každé po jiné, jinak zakřivené dráze.

	Vztyčil jsem štít a v posledním okamžiku jsem zjistil, že každé chapadlo má trochu jinou vlnovou délku magické energie. Takové rozdíly nedokázal můj štít pokrýt. Aspoň ne zároveň. Odrazil jsem tři z nich a málem jsem zachytil čtvrtý, ten mě ale těsně minul. Ale u pátého jsem neměl šanci.

	Kolem krku se mi ovinulo něco jako mastná pianová struna a nemohl jsem dýchat.

	„Ty domýšlivá, arogantní opice,“ syčel Namshiel. „Zahráváš si s ohni stvoření. Poutáš je ke své duši, jako kdybys byl jedním z nás. Jak se opovažuješ? Jak se opovažuješ užít oheň duše proti mně? Mně, který zde byl dávno před tím, než tvůj ubohý druh povstal z bahna?“

	Ani mě tak netrápilo, že mě škrtí nebo že musím vyslechnout ten jeho megalomanský monolog. Především mě štvalo, že nevím, o čem mluví. Pravda, dal jsem mu slušnou nakládačku tou stříbrnou rukou, ale bral si to zatraceně osobně.

	Myšlenky se mi rozplizly. Bolela mě hlava, bolel mě krk. Trnitý Namshiel o něčem žvanil. Div mu nestříkala pěna od huby, vážně, až do okamžiku, kdy se stříbrně mihl Amoracchius a Namshielova hlava odskočila z ramen. Dvakrát se ve vzduchu otočila a zapadla do sněhu.

	Popadl jsem dech a okolní svět se zase poskládal dohromady.

	Michael přistoupil k Namshielovu tělu, krátce na ně pohlédl a uťal mu pravou ruku v zápěstí. Ruku pak hodil do vaku na opasku. Sanya si zatím hodil samopal na záda a pomohl mi vstát.

	„Jděte,“ zachrčel jsem. Pustil jsem Sanyu a mávl jsem rukou před sebe. „Do majáku. Rychle.“

	Sanya se podíval do prázdné věže, rychle zasunul meč do pochvy a připravil si samopal. S kalašnikovem opřeným o rameno přistoupil ke věži a přesnými ranami do hlavy postřílel bestie uvázané kolem Ivy, která se stále vznášela uvnitř většího kruhu.

	Následoval jsem Sanyu, jak nejrychleji jsem mohl. Chrčivě jsem lapal po dechu a krk mě příšerně bolel. Když jsme se dostali do krytu víceméně uzavřeného kruhu kamenné věže, noktovizory střelců se vzpamatovaly z oslnění a palba se opět soustředila na nás.

	„Jak jsi to mohl vědět?“ zafuněl Michael. „Jak jsi věděl, že se rozutečou, když zaútočíme?“

	„Bez dravčích reflexů v tomhle dva tisíce let nepřežiješ. Každý dravec na světě reaguje na hlasitý zvuk, jasný záblesk a nečekaný, hlučný útok stejně. Klidí se z cesty. V podstatě si nemůže pomoct. Zvyk dvou tisíc let těžko změníš.“

	Sanya beze spěchu zastřelil další bestii.

	Pokrčil jsem rameny. „Nicodemus a jeho parta si mysleli, že vědí, jak se bude situace vyvíjet. Když přišla nečekaná změna, zpanikařili. Trubky vzaly roha.“ Stiskl jsem rty. „Samozřejmě budou za chvíli zpátky. A pořádně naštvané. Zdravíčko, Marcone.“

	„Dresdene,“ opáčil Marcone, jako kdybychom se náhodou potkali před kavárnou. Byl trochu unavený, ale celkem klidný. Vzhledem k okolnostem se z toho dalo soudit, kolik kuráže vládce podsvětí má. „Pomůžete tomu děcku?“

	Zatraceně. Tohle na něm nesnáším snad nejvíc. Marcone každou chvíli udělá nebo řekne něco, co brání dát mu jednoduše nálepku spodiny a kriminálníka a pěkně si ho zaškatulkovat. Zpražil jsem ho pohledem. Odpověděl mi lehkým, vědoucím úsměvem. Zabručel jsem a začal jsem zkoumat ten komplikovaný kruh, zatímco Sanya skoncoval s poslední bestií.

	„V životě jsem neviděl nic podobného,“ řekl Michael.

	Nedivil jsem se mu. I mezi profesionály by tenhle kruh byl něco mimořádného. Obsahoval spoustu zářivých čar a kudrlinek, což zvlášť v noci vypadá fantasticky. Zlato, stříbro a drahokamy také nejsou od věci. Světelná a zvuková show produkovaná zvonkohrou a krystaly dodávala všemu přiměřený nádech tajemna, zvlášť v kombinaci s groteskním uměním, které obklopovalo magickou symboliku uvnitř. „Tohle je špičková záležitost,“ hlesl jsem. „Na tuhle úroveň se dostanu tak za sto, možná dvě stě let. Je to delikátní. Stačí jediná jen nepatrně chybně umístěná maličkost a celé to letí do vzduchu. Je to mocné. Když tohle děláš, stačí, aby se ti kterýkoli z tuctu silových toků na zlomek vteřiny vymkl, celé to ztratí rovnováhu a vybuchne takovou silou, že odpálí temeno tohohle kopce. Tohle dával dohromady sakra génius, Michaeli.“

	Potěžkal jsem berlu.

	„Naštěstí na rozbití stačí jedna opice s pořádným klackem,“ řekl jsem a obouruč udeřil do nejbližšího elegantního štíhlého krystalu. Snadno se roztříštil a světlo kolem většího kruhu začalo kolísat a slábnout.

	Vstoupil jsem do kruhu a třískal do všeho kolem sebe. Mělo to léčivý účinek. Bůh ví, kolikrát ti parchanti ničili díla věků, když zbavovali lidi domovů, milovaných, nebo samotných životů. Bylo docela příjemné dát jim pro změnu ochutnat vlastní medicíny. Roztříštil jsem krystaly, které ohýbaly světlo tak, že vytvářely klec, v níž se vznášela Ivy. Sehnul jsem se a roztříštil ladičky, které soustředily zvuk do řetězů. Rozbíjel jsem zpodobnění spoutání a uvěznění, která měla zadusit všechny myšlenky na svobodu, pokračoval jsem ke slonovinovým runovým holím, drtil jsem drahokamy popsané znaky, ohýbal k nečitelnosti zlaté desky popsané znameními pro věznění.

	Nevím, ve kterou chvíli jsem začal vzteky řvát. Prostě v určitý okamžik mi došlo, že tihle lidé vzali magii, sílu života, stvoření, sílu, která měla tvořit a chránit, učit a ochraňovat a ohnuli a zkroutili ji v rouhačství a oplzlost. Používali ji k věznění a trýznění, k mučení a mrzačení, jen aby mohli zotročovat a ničit. A co hůř, obrátili magii proti Archiv, proti pojistce samotného vědění, a co bylo nejhorší, proti dítěti.

	Nepřestal jsem, dokud jsem nerozmlátil tu jejich drahou, pečlivě vybudovanou mučírnu a neprohnal svoji berlu posledním, nejvnitřnějším zlatým kruhem a napadrť neroztříštil poslední zbytky kouzla.

	Energie vězení se uvolnily se vzteklým zavytím a vzlétly k obloze jako sloup purpurového světla. Zdálo se mi, že jsem v něm na několik vteřin zahlédl vířit tváře, ale pak světlo pohaslo a Ivy bezvládně dopadla na zem, nahá, potlučená dívenka, promrzlá téměř do bezvědomí.

	Michael už stál vedle mě a sundával si plášť. Vzal jsem ho od něho a zabalil do něj Ivy. Fňukavě protestovala, ale nebyla úplně při smyslech. Zvedl jsem ji, přitiskl k sobě a co nejvíc ji zakryl svým kabátem.

	Všiml jsem si, že mě Marcone upřeně sleduje. Sanya ho odsekl od zdi a evidentně dal králi podsvětí vlastní plášť. Marcone se krčil v plískanici pod bílým pláštěm a v dlaních svíral tepelný polštářek. Byl středně urostlý a jen o málo vyšší než průměr, takže Sanyův plášť na něm visel jako prostěradlo. „Bude v pořádku?“ zeptal se.

	„Bude,“ řekl jsem rozhodně. „Určitě.“

	„K zemi!“ vykřikl Sanya.

	Uvnitř majáku se zajiskřilo a vnitřkem zabzučely odražené kulky. Všichni padli na zem. Dával jsem pozor, abych mezi Ivy a kulkami byl já a můj kabát. Sanya se na vteřinu vyklonil, vypálil několik ran a okamžitě se zase kryl. Palba zvenku houstla.

	„Jdou sem posily, které měli pod kopcem,“ hlásil Sanya. „A mají i těžší zbraně.“

	Marcone se rozhlédl po neútěšném vnitřku polozbořeného majáku. „Jestli mají granáty, tak to bude celkem krátká záchranná akce.“

	Sanya se vyklonil, znovu vypálil několik ran a jen tak tak uskočil, než kulky odnaproti zabušily do kamenů v místě, kde před vteřinou stál. Tiše zaklel a vyměnil zásobník.

	Nepřátelská palba náhle ustala. Na kopci se na dvacet nebo třicet vteřin rozhostilo ticho. „Dresdene!“ ozval se pak Nicodemův vzteklý hlas.

	„Co je?“

	„Dám vám šanci to přežít. Dejte mi dívku. Dejte mi mince. Dejte mi meč. Když to uděláte, nechám vás volně odejít.“

	„Pchá!“ opáčil jsem. Možná jsem nebyl tak sebejistý, jak to snad znělo. „Nebo odsud prostě jen odejdu.“

	„Chcete zmizet do Neverneveru z místa, kde stojíte?“ zeptal se. „To radši tomu Rusovi řekněte, ať vám rovnou prostřelí hlavu. Já totiž vím, co žije na druhé straně.“

	Vzhledem k tomu, že si místo pro větší kruh záměrně zvolili u zdroje silné temné energie, jsem snadno uvěřil, že je propojené s nějakým hodně ošklivým místem v Neverneveru. Bylo víc než pravděpodobné, že Nicodemus neblufuje.

	„Jak mám vědět, že mě nezabijete, jakmile vám dám, co chcete?“

	„Harry!“ sykl Michael.

	Umlčel jsem ho pohledem.

	„Oba víme, jakou cenu má mé slovo,“ opáčil Nicodemus suše. „Vážně, Dresdene. Kdybychom si nevěřili, proč bychom se pak spolu vůbec bavili?“

	Hm. Abychom získali čas na druhou část toho, co jsem očekával od nábojů Fireball. Proto.

	Dva osmdesátimetrové sloupy ohně naše nepřátele nakrátko oslepily.

	Ale postaraly se také o něco jiného.

	Marcone chvilku nakláněl hlavu na stranu a pak zamumlal: „Slyšíte taky… smyčce?“

	„Ach,“ vykřikl jsem a mávl jsem sevřenou pěstí do vzduchu. „Hahá! Slyšeli jste někdy něco tak neuvěřitelně pompézního a bombastického?“

	Ke smyčcům se přidaly hluboké tóny francouzských rohů.

	„Co to je?“ zamumlal Sanya.

	„To je Wágner, člověče!“ zaskřehotal jsem.

	Ať mi nikdo neříká, že Valkýra nemůže mít parádní nástup.

	Slečna Gardová nalétávala s upraveným vrtulníkem Huey od východní části ostrova. Stříhala to jen pár centimetrů nad vrcholky stromů a z reproduktorů namontovaných na břichu helikoptéry hřměla Jízda valkýr. Navzdory sněhu a větru letěla hladce nocí a dva sloupy ohně, viditelné nad černočerným jezerem na kilometry daleko, jí posloužily jako orientační bod. Huey přelétl přes vrchol a v náklonu se stočil. Hudba hřměla tak hlasitě, že střásala sníh ze stromů. V otevřených dveřích na boku jsem zahlédl pana Hendrickse s malým rotačním kulometem připevněným k palubě helikoptéry. Všechno bylo samozřejmě dokonale nelegální.

	Ale to je podle mého soudu ta hlavní výhoda spolupráce se zločinci. Tyhle věci je zkrátka vůbec nezajímají.

	Hlavně kulometu se roztočily a začaly plivat plameny. Do vzduchu létala hlína a sníh a před kulometem se tvořila dlouhá brázda. Odvážil jsem se vykouknout a viděl muže v tmavých maskáčích, kteří hledali úkryt před zničujícím pokosem, který přerýval nechráněné návrší a hromadu kamení proměnil na hromadu štěrku.

	„To je náš odvoz!“ vykřikl jsem. „Rychle!“

	Sanya běžel první a víceméně náhodně střílel po každém, kdo neležel na zemi, aby unikl palbě z vrtulníku. Někteří z Nikodémových skautů nepobrali mnoho rozumu. Pár jich vyskočilo a zkusili nás zastavit. Ten kulomet byl stavěný na sestřelování letadel. Co po jeho zásahu zbylo z lidských těl, bylo sotva k poznání.

	Na přistání vrtulníku nebylo místo, ale stroj nad námi zůstal viset a z jeho druhého boku se sneslo lano na navijáku. Naviják ovládala Lucciová, byla bledá, ale oči se jí leskly vzrušením. Díky ní Gardová věděla, kde hledat signál. Dal jsem Anastasii několik svých vlasů pro sledovací kouzlo a ona mě sledovala od chvíle, kdy jsem odešel na sraz s Rosannou.

	Na konci lana byl nosný postroj. „Marcone!“ zařval jsem do rachotu rotoru a miniaturního kulometu, což bylo totéž, jako kdybych jen pohyboval rty. „Vy první! Taková byla dohoda!“

	Zavrtěl hlavou a ukázal na Ivy.

	Zavrčel jsem, vrazil jsem mu dívku do náruče a začal jsem přes něho přetahovat postroj. Ve vteřině pochopil a během dalších dvou byl v postroji a téměř bezvědomou dívku tiskl k sobě. Dal jsem Lucciové znamení palcem a Marcone a Ivy elegantně stoupali k helikoptéře, zahaleni do bílého pláště s šarlatovými kříži. Lucciová jim pomohla dovnitř a vzápětí se zase dolů snášel prázdný postroj.

	„Sanyo!“

	Rus mi podal kalašnikov, vklouzl do postroje a vznesl se k helikoptéře. Znovu se dolů snesl prázdný postroj, ale teď se z úbočí ozývaly občasné výstřely větších ráží a tmou občas prolétla střela se stopovkou. Každým okamžikem jim odpoví mnohem těžší palba miniaturního kulometu, ale Gardová zde asi neudrží vrtulník příliš dlouho.

	„Harry!“ houkl Michael a podával mi postroj.

	Už jsem jej chtěl vzít, když jsem náhodou vzhlédl a uviděl Gardovou, která se na nás dívala bublinou z plexiskla. Pozorovala Michaela tak děsivě upřeně, že se mi srdce rozbušilo hrůzou. Tenhle výraz jsem u ní už jednou viděl.

	Naposledy to bylo v uličce před Bockovým knihkupectvím v Chicagu, když se mě chystal zabít nekromancer Capiorcorpus a ghúl jménem Li Xian. O několik minut později Gardová Marconemu řekla, že viděla, že je mým osudem tam zamřít. Přežil jsem jen díky Marconeho zásahu.

	Něco jsem zelenáči slíbil. Jestli to pro toho, kdo zůstane na zemi poslední, bude hodně nebezpečné, nebude to její otec, kdo se s tím bude muset vypořádat.

	„Ty první,“ řekl jsem.

	Začal něco namítat.

	Vrazil jsem mu postroj do náruče. „Zatraceně, Michaeli!“

	Ušklíbl se, potřásl hlavou a zasunul Amoracchius do pochvy. S Fidelacchiem v ruce rychle vklouzl do postroje. Dal jsem Lucciové znamení palcem a Michael začal stoupat. Gardová se trochu mračila a mně se trochu ulevilo.

	Tessa a Rosanna se vynořily zpoza závojů, které byly stejně tak dobré, jaké předváděla Molly, a já nemusel být Sherlock Holmes, abych vydedukoval, kdo měl lví podíl na větším kruhu, který věznil Archiv. Měl jsem půl vteřiny na to, abych něco udělal, ale zachytil jsem se do řemenu Sanyova samopalu, který mi dal, abych se v případě nečekaného napadení mohl bránit. Díky, Sanyo.

	Tessa s odhalenou krásnou dívčí tváří a šíleně planoucíma očima mi sekla hmyzím spárem po hlavě. Těsně před tím, než mi utrhla hlavu, jsem jí do rány vrazil samopal. Ale místo toho, aby se o něj zarazila, mi jej vytrhla stejně snadno, jako vezmete děcku lízátko, a odvrátila se.

	Pak na mě mrkla, poslala mi polibek a vypálila na Michaela dlouhou dávku ze vzdálenosti sotva tří metrů.

	Můj přítel ani nevykřikl, když se do něho zaryly kulky. Jen sebou jednou trhl, vytryskla šarlatová sprška a znehybněl.

	Fidelacchius mu vypadl z prstů.

	Také vrtulník zasáhlo několik kulek. Vylétly z něj jiskry a z průduchu na boku trupu vyšlehl plamen a vyvalil se dým. Ostře se naklonil na bok a na okamžik jsem si myslel, že se převrátí a spadne. Ale potácivě se srovnal, nabral rychlost jako auto klouzající po namrzlém kopci a s bezvládným tělem mého přítele na laně, jako s nahozenou návnadou na konci rybářského vlasce, zmizel ve tmě.

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Začal ve mně vřít bohapustý vztek, bolest a odpor.

	Byl jsem si naprosto jistý, že jsem přišel na to, kdo mi vzal plamennou hůl. Byl jsem si naprosto jistý, že vím, proč to udělal. Dokonce jsem si myslel, že – chápáno z určitého úhlu pohledu – to nebyl tak špatný nápad.

	Ale teď mi to bylo naprosto jedno.

	Neměl jsem svoji plamennou hůl a nebyl jsem si jistý, jestli moje hrubá síla, bez ohledu na to, jak zuřivá, bude schopna zasáhnout Tessu přes obranu, kterou jí poskytuje Padlý. Takové přesnosti se mi bez nějaké pomůcky nikdy nepodařilo dosáhnout.

	A teď mi to také bylo naprosto jedno.

	Soustředil jsem svůj hněv, vztek a nenávist, svůj odpor a bolest. Nemyslel jsem na nic jiného než na zkrvavené tělo svého přítele na konci lana a na bod o průměru pěti centimetrů uprostřed Tessiny hrudi.

	Pak jsem se zhluboka nadechl, mávl rukou nad hlavou a zařval ochraptělým hrdlem, až jsem měl pocit, že něco prasklo: „Fuego, pyrofuego!“ Namířil jsem na ni dva prsty pravé ruky a uvolnil vůli. „Pal!“

	Mezi mnou a Tessou prolétlo kopí modrobílého, téměř hmotného plamene a zarylo se do ní.

	Kudlankovitý denarián zaklonil svoji nádhernou hlavu a zařval bolestí, když jím plamen hladce projel a propálil díru, která ještě chvilku žhnula a zvětšovala se, než se sama zhasila. Padla na zem a zmítala se, spálená ohněm mnohem vražednějším a ničivějším než jakýkoli jiný, který jsem dosud vyvolal, ať s plamennou holí, nebo bez ní.

	Vycítil jsem, že se z boku něco pohybuje směrem ke mně. Odkulil jsem se stranou právě v okamžiku, kdy Rosannino rozeklané kopyto zasvištělo vzduchem v místě, kde před okamžikem bylo moje stehno. Kdyby mě byla zasáhla, prosekla by mi nohu až na kost. Ohnal jsem se berlou po její hlavě, přinutil ji uhnout, soustředil jsem vůli a vykřikl: „Forzare!“ Nebyl to můj nejlepší kinetický úder, ale byl dost silný na to, aby ji odhodil na čtyři metry do vzduchu a odkutálel kus po zemi.

	Zvedl jsem ze země Fidelacchius. Když jsem sevřel jeho jílec, uvědomil jsem si s naprosto chladnou logikou několik věcí, asi tak, jako kdyby mě na ně nevzrušeně upozornil moudrý stařec, kterého se můj vztek nijak netýkal.

	Zaprvé mi došlo, že teď jsem sám na ostrově, který není na žádné mapě, uprostřed jezera Michigan, a za společnost mám jen šílence a padlé anděly.

	Zadruhé jsem si uvědomil, že mám stále mince a meč, věci, po nichž Nicodemus prahl – a stále prahne.

	Zatřetí denariáni teď budou pořádně naštvaní, když jsem je připravil o skutečnou výhru.

	Začtvrté…

	Země se zachvěla, jako kdyby na ni dopadla těžká noha.

	Začtvrté, i když jsem zmařil pokus Léta sledovat mě pomocí malé brože ve tvaru dubového listu, nejstarší bratr gruff zřejmě čekal, až v boji použiji magii – tutéž magii, kterou jsem propletl se silou Letní lady před dvěma lety v Arctis Toru. To byl ten nejpravděpodobnější důvod, proč mi Mab, hlavní podezřelá z toho, že se mi šťourala v hlavě, vzala plamennou hůl a vzpomínky na to, jak používat ohnivou magii v boji. Zabránit mi, abych bezděčně neprozradil svoji pozici Létu pokaždé, když se dostanu do nějaké šarvátky.

	Ale teď to vypadalo, že nejstarší gruff přichází na návštěvu.

	A nakonec zapáté jsem si uvědomil, že se z tohohle zatraceného a děsivě povědomého ostrova nedostanu jinak než člunem, kterým jsme sem připluli. A ten byl dole u přístaviště.

	Stále jsem hořel touhou vrhnout se na ty, kteří mi zabili přítele, ale skutečností bylo, že na ně nemohu zaútočit a přežít. A když mě dostanou, jen jim odevzdám zbraně, aby mohli pokračovat ve válce, kterou se Michael snažil celý život ukončit.

	Jediným řešením byl útěk. Realisticky vzato ani útěk mi nedával velké šance, ale nic jiného mi nezbývalo.

	Zasunul jsem tedy meč do pochvy, našel směr, kterým leželo polorozbořené městečko na pobřeží, a dal jsem se do běhu. Hodně rychle.

	Nejsem zdaleka tak silný jako třeba Michael nebo Sanya. Neovládám umění šermu tak skvěle jako Nicodemus a Shiro. Zatím ještě nemám takové magické zkušenosti a vědomosti, abych převezl opravdu zkušené čaroděje jako Strážce brány nebo Trnitého Namshiela.

	Ale v běhu jim to všem natřu. Vážně. Utíkám, a nejen proto, že jsem hubený a dobře při tom vypadám. Utíkám tak, že když mě honí něco, co mě chce zabít, utíkám dobře. A když máte nohy tak dlouhé jako já, jste hubený a v dobré kondici, dokážete sebou opravdu mrsknout. Vletěl jsem do lesa jako jelen a držel jsem se stezky, kterou jsme vyšlapali cestou nahoru. Díky sněhu bylo skvěle vidět na cestu. Za hodinu nebo za dvě z něho bude led, ale teď se běželo nádherně.

	Stále ještě jsem těžil ze zmatku po příletu Gardové. Slyšel jsem zmatený křik, jak se muži v lese snažili zjistit, co se děje, sháněli pomoc raněným a snažili se plnit protichůdné rozkazy, protože Hendricks se svým miniaturním kulometem zpřetrhal řetěz velení. Vysílačky chrčely a hvízdaly, protože v oblasti nasycené magickou energií nemohly správně fungovat.

	Skutečnost, že většina mužů měla vyříznutý jazyk, také zřejmě ničemu nepomohla. Nick si měl vzít k srdci moji radu a přečíst si ten seznam světových krutovládců. Vážně.

	Zprava na mě někdo zavolal. Byl to naprosto nesrozumitelný blábol. Odpověděl jsem podobně, aby to vypadalo, že mám také vyříznutý jazyk, a přidal jsem hrubé gesto. Nevím, jestli jsem to zahrál tak dokonale, nebo ho prostě jen vyděsil, ale výsledek byl stejný. Už mlčel a já kolem něho proběhl bez jakéhokoli incidentu.

	Doběhl jsem do ulice, která procházela rozpadlým městečkem k pobřeží. Myslel jsem, že to mám v kapse.

	A pak jsem z úbočí za sebou uslyšel Magogův řev. Blížil se rychle, snadno vyvinul dvojnásobnou rychlost než já. To je ta nejhorší věc na těchhle démonických kolaborantech. Přestože vůbec netrénují, vždycky utíkají rychleji než my, nadšení polykači kilometrů, kteří potíme krev, jen abychom ze sebe vyždímali větší rychlost. Pacholci.

	Zdálo se celkem jasné, že mě Magog pronásleduje, nebo přinejmenším běží k přístavišti a člunu, aby mi zabránil v útěku. Neměl jsem moc času vymýšlet, jak se mu vyhnu, takže jsem skončil v dlouhé temné budově, která zřejmě kdysi bývala konzervárnou.

	Střecha se na několika místech propadla a asi třetinu podlahy pokrýval sníh, který trochu odrážel a rozptyloval skromné světlo přicházející zvenčí. Většina zdí ještě stála, ale měl jsem strach, jak je to s podlahou. Budova takhle blízko břehu byla sotva podsklepená, ale snadno jsem si mohl zlomit nohu, kdybych šlápl na shnilé prkno. Musel jsem se držet u stěny a doufat.

	V tuhle chvíli mi množství nepřátel hrálo do karet. Kdyby si byl Nicodemus přivedl jen svoji partu denariánů, nebylo by ve sněhu nic jiného než stopy rozeklaných kopyt, obrovské kudlanky, opičáka a podobně. Ale on si přivedl také tucty pěšáků, a proto byla všude spousta normálních stop. Nikdo nepozná, jestli je o jeden pár víc nebo míň. Takže mi stačilo jen zalézt do budovy, tam se schovat a nevylézat, dokud se Magog neztratí.

	Sotva jsem se skrčil a začal si představovat, že jsem nepatrná myš, zachvěla se mi ta poloshnilá podlaha staré konzervárny pod nohama. Pak zase a zase, jako pomalé, rytmické kroky.

	Zároveň s nimi bylo slyšet Magoga – těžké, těžkopádné šoupání nohama ve sněhu, doprovázené vytrvalým funěním, které připomínalo zvuk kovářských měchů. Náhle se Magog klouzavě zastavil a překvapeně zachrčel a vzápětí bojovně zařval.

	A pak velice hluboký a znělý hlas pronesl: „Odejdi z tohoto místa, zvíře. Neb s tebou sporu nemám.“

	Magog odpověděl zavytím a vychrlil něco v jazyce, jemuž jsem nerozuměl.

	„Staniž se, jak pravím, Starší,“ řekl ten hlas laskavě a s úctou. „I já mám povinnost, jíž se nemohu zbýt. Není třeba stát dnes proti sobě. Odejdi v míru, Starší, se svým soumarem.“

	Magog zase něco zachrčel v tom neznámém jazyce.

	„Nehledám s tebou sporu, Padlý,“ pokračoval hluboký hlas tvrdším tónem. „Však žádám tě, nezaměňuj mírumilovnost se slabostí. Já nemám z tebe strachu. Odejdi, sic tě zničím.“

	Gorilovitý denarián zavyl. Slyšel jsem, jak drápy drásá zem, když se rozeběhl ke zdroji toho zvučného hlasu.

	Pokud šlo o pohotovou odpověď, měl Magog podle všeho velice omezený slovník.

	Co se potom odehrálo, jsem vidět nemohl. Bylo vidět zlatozelený záblesk, jako když se slunce zaleskne na čerstvé jarní trávě, a ozvala se detonace, ani zapraštění hromu, ani výbuch plamenů. Nebylo to ani zvlášť pronikavé, ale cítil jsem to povrchem těla stejně, jako slyšel ušima.

	Zeď konzervárny se vyvalila dovnitř a Magog – to, co z něho zbylo – vletěl dovnitř. Dopadl asi šest metrů ode mě. Na přední části jeho gorilího těla chyběly obrovské kusy včetně stehen a přední poloviny trupu. Ale nebyla to nijak krvavá rána. Plochy pokrývala jemná žlutozelená záře, která zřejmě zastavila veškeré krvácení. Magog se jednou zachvěl a ochabl. Během několika vteřin vyrašily z mrtvoly drobné zelené výhonky, rozvinuly listy a vzápětí vykvetly do pestrobarevného lučního kvítí.

	Vypadalo to, že rozkvétající květiny požírají tělo gorily, které ukrývalo smrtelné tělo – tělo svalnatého mladého muže, které se postupně objevovalo, stále ale cudně zahalené závojem květů. Byl skrznaskrz mrtvý, otevřené oči měly prázdný, skelný pohled a z díry v místě, kde bývalo srdce, vyrůstaly květiny. Na krku měl kožený obojek a z něho v malém gumovém kroužku, jaký mívají psí známky, visel černý denár. Byl to ještě kluk sotva Mollyina věku.

	Zvenčí se ozval hluboký, znělý povzdech. A další buchnutí, při němž se zachvěla zem. A další.

	Blížilo se to.

	Srdce mi vyskočilo tak vysoko do krku, div jsem si do něho nekousl. Nevěděl jsem sice, co to tam venku je, ale podle toho jazyka bylo víc než jasné, že je to nějaký Sidhe. Silně inklinují k archaickému jazyku, ale správnější by asi bylo říct, že z něj nikdy nevybředli. Každopádně bylo velice pravděpodobné, že si to nejstarší bratr gruff přišel vyřídit s šampionem Zimy a vzhledem k tomu, že právě jednoho denariána vyřídil jako zahradního trpaslíka, to pro mě nevypadalo zrovna nadějně.

	Uvědomil jsem si, že při zvuku těch děsivých kročejů couvám. Podlaha povážlivě zapraskala.

	To mi vnuklo myšlenku. Čím větší jsou, et cetera. Jestli je nejstarší gruff ještě větší než ten předtím, možná bych mohl využít prohnilou podlahu proti němu. Přinejmenším ho zdržet tak dlouho, abych se dostal ke člunu a z ostrova. Otevřená vodní plocha také výborně neutralizuje takový obrovský rozdíl ve velikosti. Mým klíčem k úspěchu je, že si vždycky stanovím realistické cíle. Nemusím toho tvora porazit v boji. Stačí přežít tak dlouho, abych mu utekl.

	Popadl jsem příležitost za pačesy, vybral si na pohled nejzachovalejší prkno v podlaze a pomalu se po něm sunul k části budovy, která se nacházela nejblíž břehu, čelem k díře, kterou Magog vyrazil ve zdi.

	Buch. Buch. Buch.

	Soustředil jsem vůli a setřásl štítový náramek, kdybych ho potřeboval. Zdvihl jsem berlu a namířil ji na místo, kde by se asi měla objevit gruffova hlava, aby viděl, že to myslím vážně.

	Buch. Buch. Buch.

	Namířil jsem berlu o trochu výš.

	Buch. Buch.

	Po čele mi stékal pot.

	Buch. Buch.

	Jak daleko musel jít?

	Buch. Buch.

	Tohle už bylo divné.

	Buch. Buch.

	V díře se objevil nejstarší gruff.

	Měřil metr padesát. Maximálně metr padesát pět.

	Kápi pláště měl staženou dozadu, takže jsem dobře viděl jeho zakroucené beraní rohy, kozlí obličej, dlouhé bílé vousy a oči se svislými zorničkami.

	A v pravé ruce třímal berlu pokrytou runami, která vypadala téměř přesně jako ta moje.

	Belhavě vykročil, a když se opřel o berlu, blesklo při doteku se zemí z jejího dolního konce zelené světlo, které se po ní rozeběhlo a vyvolalo rezonanční vlnu. Buch.

	Prkna pod ním skřípala a on se opatrně zastavil. Mlčky mě pozoroval a oběma rukama se opíral o berlu. Svůj hábit měl přepásaný jen kusem starého provazu. Za ním měl zasunuté tři purpurové štóly vybledlé časem.

	Takové štóly nosili členové Starší rady, vůdcové Bílé rady čarodějů. To byli, obecně vzato, nejstarší a nejmocnější čarodějové na planetě.

	A nejstarší bratr gruff evidentně tři z nich zabil v souboji.

	„Dneska vážně nemám den,“ řekl jsem.

	Gruff si mě vážně změřil. „Buď pozdraven, mladý čaroději.“ Měl hluboký a znělý hlas, který se naprosto nehodil k jeho postavě. „Ty vpravdě víš, proč přišel jsem.“

	„Nejspíš mě zabít.“

	„Ano,“ opáčil gruff. „Z příkazu mé královny a na obranu cti Léta.“

	„Proč? Proč by Léto mělo chtít, aby se Marconeho zmocnili denariáni? Proč by mělo chtít, aby ovládli Archiv?“

	Gruff se na mě dlouze díval, ale když promluvil, měl zádumčivý, až utrápený tón. „Není na mě, abych měl vědomost o takových věcech, nebo abych se ptal.“

	„Gruffové jsou přece v této záležitosti šampiony Léta, ne? Když ne ty, tak kdo?“

	„A co ty, čaroději?“ opáčil gruff. „Ty ptal ses, proč zlolajná královna Zimy chce zabránit, aby Marconeho získali služebníci nejtemnějšího stínu? Proč ta, jež ztělesňuje zmar a smrt, přeje si ochraňovat a chránit Archiv?“

	„Ano.“

	„A jakých odpovědí se tobě dostalo?“

	„Gruffe, já nemám tušení, proč smrtelné ženy dělají, co dělají. Bylo by zapotřebí mnohem moudřejšího muže, než jsem já, aby pochopil, co se odehrává v mysli ženy nesmrtelné.“

	Nejstarší gruff se na mě rozpačitě zadíval. Pak zaklonil hlavu a vydal zvuk, který… no nejvíc se podobal oslímu hýkání.

	Smál se.

	Nemohl jsem si pomoct a musel jsem se smát také. Ten den už toho na mě bylo moc a smích byl prostě skvělý. Smál jsem se, až mě bolelo břicho, a když mě gruff viděl se smát, musel se smát ještě víc a ještě víc jako osel a to zase rozesmálo mě.

	Trvalo dobrá dvě tři minuty, než jsme se uklidnili.

	„Víš, že se o vás dětem vyprávějí pohádky?“ řekl jsem.

	„Stále?“

	Přikývl jsem. „Pohádky o tom, jak mazaní kozlíci přelstili velkého zlého trolla, až přišel jejich větší a silnější bratr a vykázal trolla na jeho místo.“

	Gruff zamručel a řekl: „My slýcháme pohádky o tobě, mladý čaroději.“

	Zamrkal jsem. „Vy…?“

	„Také máme rádi pohádky o…“ Chvilku těkal očima sem a tam a pátral v paměti a pak se potěšeně usmál. Bylo to takové hezké, nenásilné gesto. „O vyděděncích.“

	Zamručel jsem. „No. To asi bude jiná pohádka.“

	Gruff se přestal usmívat. „Nelíbí se mi hrát trolla.“

	„Tak změň roli.“

	Gruff potřásl hlavou. „To nemohu. Sloužím Létu. Sloužím své královně.“

	„Ale už je po všem,“ namítl jsem. „Marcone je volný. Ivy také.“

	„Však ty jsi stále zde, na poli střetu,“ pravil gruff laskavě. „Já také. Záležitost tedy není uzavřena. A já musím splnit své závazky. K mé veliké lítosti, čaroději. Nemám pro tebe nic než obdiv. V osobním smyslu.“

	Naklonil jsem hlavu na stranu a měřil jsem si ho. „Říkáš, že sloužíš Létu a královně. V tomto pořadí?“

	Gruff s tázavým výrazem napodobil mé gesto.

	Hrábl jsem do kapsy a vyndal jsem další věc, kterou jsem popadl u sebe v bytě – malou stříbrnou brož ve tvaru dubového listu, kterou Mister honil packou po celém Malém Chicagu. Předpokládal jsem, že už ho přestali používat k mému sledování, když je Mister prohnal po celém městě.

	Gruff vytřeštil oči. „Ono matoucí kouzlo, jež jsi použil proti našemu kouzlu sledovacímu, bylo nanejvýš účinné. Doufal jsem, že zeptám se tě, jak jsi je provedl.“

	„Obchodní tajemství. Ty ale víš, co tahle brož symbolizuje.“

	„Zajisté. Byls jmenován šlechticem Léta a byla ti přislíbena laskavost a přízeň, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Laskavost může mít svoji váhu, avšak nikoli v takto závažném případě. Nelze ti po mně žádat, bych se ti podvolil, jde-li o konflikt mezi samotnými dvory.“

	„To nebudu. Ale abychom si udělali jasno. Jakmile jeden z nás opustí ostrov, je záležitost uzavřena?“

	„V té chvíli, kdy v Chicagu opět bezpečně budeš, ano.“

	„Pak žádám, aby Léto splnilo svůj závazek ke mně a dluh, který vznikl, když jsem v jeho prospěch udeřil v srdci Zimy.“

	Gruff se na mě zadíval a vztyčil uši. „Ano?“

	„Chci, abys mi přinesl koblihu. Skutečnou, pravou chicagskou koblihu. Ne nějakou vyčarovanou. Skutečnou. Čerstvě usmaženou.“

	Gruff se usmál a ukázal zuby.

	„Samozřejmě,“ pokračoval jsem, „můžeš mi odepřít laskavost, kterou jsem si právoplatně vydobyl krví, ohněm a bojem, a tak způsobit, že se Léto zřekne dluhu a nebude jej moci nikdy splatit. Ale myslím, že by to Létu a jeho cti příliš neprospělo. Co ty na to?“

	„Zajisté nikoli, čaroději,“ opáčil gruff. „Zajisté nikoli.“ Lehce se uklonil. „Budeš si přát s džemem uvnitř?“

	„Nikoli, však buď tak laskav hojně pocukrovanou a s bílou polevou,“ odpověděl jsem vážně.

	„Nalézt takovou cukrárnu si vyžádá nemálo času,“ řekl gruff uvážlivě.

	Uklonil jsem se. „Věřím na čest šampionů Léta, že dorazí v dobrém čase.“

	Sklonil hlavu. „Pochop, mladý čaroději, že více ti pomáhat nemohu.“

	„Už tak zacházíš hodně daleko,“ odvětil jsem suše. „Věř mi. Já vím, jak to chodí.“

	Nejstaršímu gruffovi se zaleskly oči. Pak pozdvihl berlu a tiše s ní udeřil do podlahy. Opět se mihnul puls zeleného světla a tlumeně zahřmělo. A byl pryč.

	Stejně tak i stříbrný dubový list. Prostě mi zmizel z prstů a já necítil vůbec nic. To se musí fae nechat – mizení zvládají jako nikdo jiný.

	Možná jsem se měl trochu přiučit. Mohlo by mi to pomoct dostat se z téhle šlamastiky živý.

	Opatrně jsem se po skřípající podlaze vrátil k mladíkovi. Ve smrti vypadal uvolněně, klidně. Měl jsem pocit, že ať mu nejstarší gruff udělal cokoli, bylo to bezbolestné. Tak by to zřejmě starý nadpřirozený udělal. Levou rukou v rukavici jsem uchopil přívěsek s černým denárem. Odtrhl jsem ho od obojku a opatrně vložil do kapsy tak, aby se nikdy nedotkl pokožky. Mince už pro mě pomalu začínaly být všední záležitostí, ale vzhledem k okolnostem bylo obtížné děsit se jich znovu a znovu. Riziko, že svoji nesmrtelnou duši opět vystavím ďábelskému vlivu, mi v porovnání s tím, co se stále pohybovalo nocí, připadalo jako menší nebezpečí.

	Když už jsme u toho… Zhluboka jsem se nadechl a tiše jsem vycházel zpátky na ulici. Z úbočí kopce bylo stále slyšet křik. Z druhé strany ostrova sem doléhal zvuk lodního motoru. Někde podél pobřeží musely kotvit další čluny.

	Ale já jsem věděl jen o jednom a ten byl blízko. Vyklouzl jsem z konzervárny a co nejrychleji a nejtišeji jsem se rozeběhl ulicí.

	Člun se stále pohupoval na hladině, přivázaný k pahýlu dřevěného sloupu, kus od paty nepravidelných kamenných schodů. Potlačil jsem vítězný výkřik a spěchal jsem dolů po namrzlých kamenech. Snažil jsem se, abych si při tom nezlomil vaz. Voda byla příšerně studená, ale já stále nic necítil. To nebylo moc dobré. Až to skončí, zaplatím obrovskou bolestí. Ale v porovnání s potížemi, které jsem měl teď, to byl docela radostný výhled.

	Dostal jsem se ke člunu, hodil jsem dovnitř berlu a vysoukal se na palubu. Ze svahu jsem uslyšel výkřik a ztuhl jsem. Mezi stromy zatápal kužel světla, ale pak zamířil opačným směrem. Neviděli mě. Se šklebem blázna jsem vylezl ke kormidlu. Jakmile nastartuji motor, přilákám pozornost, ale pak mi už jen stačí plout co nejrychleji na západ, dokud nenarazím na břeh. Celé západní pobřeží je hustě obydlené a nemělo by být těžké najít místo dost na očích, abych se vyhnul dalšímu obtěžování.

	Sedl jsem si ke kormidelnímu kolu a sáhl po klíčku zapalování.

	Nebyl tam.

	Šátral jsem kolem. Rosanna určitě nechávala klíček v zapalování. Schválně jsem si to zapamatoval.

	Stíny na sedadlech pro cestující, naproti sedadlu kormidelníka, se rozplynuly a objevil se Nicodemus. Klidně seděl ve své černé hedvábné košili a černých kalhotách, šedivou oprátku místo kravaty kolem krku, meč položený na klíně, levý loket opřený o levé koleno. V prstech levé ruky držel kroužek, na kterém se houpal umaštěný klíč od zapalování.

	„Dobrý večer, Dresdene. Hledáte tohle?“

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	Liják ustal a znovu padaly veliké, vlhké sněhové vločky. Člun se mírně pohupoval na neklidné hladině jezera. Voda pleskala o boky a bublala pod trupem. Na bocích a předku se tvořila námraza. Myslím, že existují výrazy pro všechny ty části, které se začínaly pokrývat ledem, jako příď a okrajník, ale moc se v tom nevyznám.

	„Harrymu Dresdenovi došla slova,“ řekl Nicodemus. „Řekl bych, že se to nestává každý den.“

	Jen jsem na něho zíral.

	„Jen pro případ, že by vám to samotnému ještě nedošlo, tak tohle je konec, Dresdene.“ Prsty pravé ruky hladil jílec meče. „Dáte si dohromady, co bude následovat, nebo vám to mám vysvětlit?“

	„Chcete mince, meč, dívku a klíče od Monte Carla. Nebo mě zastřelíte a hodíte do vody.“

	„Něco na ten způsob. Tak ty mince, Dresdene.“

	Sáhl jsem do kapsy kabátu a…

	„Zatraceně.“

	Pytlík od Crown Royal byl pryč.

	Prohledal jsem ostatní kapsy a dával jsem si pozor, abych se nedotkl Magogovy mince a abych Nicodemovi neprozradil, že ji mám. Nic. „Je pryč.“

	„Dresdene, tyhle trapné lži na mě nezkoušejte…“

	„Je pryč!“ vykřikl jsem vztekle a ani jsem to nemusel hrát. Jedenáct mincí. Jedenáct zatracených, prokletých mincí. Pamatoval jsem si, že naposledy jsem je bezpečně měl, když jsem jimi tam u majáku cinkal Nicodemovi.

	Chvilku si mě pátravě měřil a pak něco tiše zamumlal. Ze stínů kolem něho se ozval šepot. Jazyk jsem nepoznával, ale ten tón ano. Napadlo mě, jestli má andělský jazyk sprostá slova, nebo jestli jen užívá hezká slova pozpátku nebo něco takového. Érbod! Éknuoďals, érbod!

	Nicodemův meč se mihl jako hadí jazyk a zastavil se mi u krku. Ani jsem neměl čas sebou trhnout, tak rychlé to bylo.

	Krátce jsem se nadechl a dokonale jsem ztuhl.

	„Tyhle jizvy,“ mumlal, „to je škrtící kouzlo Trnitého Namshiela.“ Sjel pohledem od poslední patrné jizvy na mém krku ke kapse kabátu, kde měl být sáček s mincemi. „Ach. Škrcení mělo jen odvést pozornost. Než byl vyřazen, prohledal vám kapsu jiným úponkem. Tohle udělal i nějakému svatému v Glasgowě ve třináctém století.“

	Myslím, že není nic horšího než naletět na starý trik. To ale znamenalo, že Namshiel musel spolupracovat s někým, kdo byl poblíž, aby vzal mince poté, co mi je Namshiel vytáhl z kapsy a odhodil stranou. Někdo, kdo právě nebral roha.

	„Tessa a Rosanna,“ hlesl jsem. „Odvolaly svoje ranaře. Zmizely v pravou chvíli, aby zničily váš plán.“

	„Zrádné mrchy,“ zabručel Nicodemus. „Jedna z nich je náš jidáš; tím jsem si byl jistý.“

	Povytáhl jsem obočí. „Cože?“

	„Proto jsem na nich nechal ty řekněme zajímavější aspekty uvedení Archiv do našeho světa. Myslím, že když je teď to dítě volné, bude mít s těmi dvěma spojeny poměrně nepříjemné asociace.“

	„A proč mi tohle říkáte?“

	Pokrčil ramenem. „Je to docela ironie, Dresdene, že si zrovna s vámi mohu popovídat právě o tomhle aspektu rodinné firmy. Jste jediný, u koho jsem si jist, že se nepřidal k nové síle – k té vaší Černé radě.“

	„Proč jste si mnou tak jistý?“

	„Prosím vás. Nikdo tak neukázněný se nedal korumpovat ničím jiným než vlastní tvrdohlavostí.“ Nicodemus potřásl hlavou a nespouštěl ze mě oči. „Ale přesto to nebyl promarněný čas. Rytíři si odnesli Namshielovu minci, takže Tessa přišla o svého učitele čarodějnictví. Před chvíli jsem slyšel, jak náhle ustal Magogův řev, jen chvilku před tím, než jste vyšel z té samé budovy, takže při troše štěstí je Tessin největší ranař také na nějakou dobu ze hry, ne?“ Nicodemus se na mě vesele zasmál. „Možná máte jeho obojek v některé kapse. A já mám Fidelacchius. Odstranění jednoho meče ze tří je slušný výsledek na jednu akci, přestože jsem přišel o možnost ovládnout Archiv.“

	„Proč si myslíte, že máte Fidelacchius?“

	„Řekl jsem, že tohle je konec hry. Konec.“ Trochu změnil výšku a intonaci hlasu, a přestože stále mluvil mým směrem, bylo zřejmé, že už nemluví ke mně. „Stín Dresdena znehybní. Přesvědčíme ho později, až bude větší klid.“

	Mluvil ke stínu Lasciel.

	K čertu, čarodějové nemají monopol na aroganci.

	Ale ani rytíři Kříže.

	Ztuhl jsem s pootevřenými ústy. Pak jsem padl bokem na kormidelní kolo, tuhý jako prkno. Nehnul jsem ani brvou.

	Nicodemus si povzdechl a potřásl hlavou. „Je mi to opravdu líto, Dresdene, ale bylo to nezbytné. Čas se krátí. Musím jednat a vaše schopnosti by mohly být užitečné. Uvidíte. Když jsme z cesty odstranili těch pár idiotů, co to mysleli dobře…“ Natáhl se pro Fidelacchius.

	A já ho praštil do krku.

	Pak jsem popadl jeho oprátku a trhnutím ji utáhl. Pověsil jsem se na ni a dál utahoval. Díky oprátce, která také pocházela od Jidáše, byl Nicodemus v podstatě nezranitelný. Čímkoli, kromě sebou samým. Pokud jsem věděl, nosil Nicodemus tu věc celá staletí.

	Byl jsem jediný, kdo přišel na to, jak mu ublížit. Byl jsem jediný, kdo ho opravdu děsil.

	Naše pohledy se na vteřinu střetly.

	„Lascielin stín už tady nebydlí. Padlý už nade mnou nemá moc. Ani ty ne.“

	Trhnul jsem oprátkou a ještě trochu ji utáhl.

	Nicodemus by byl křičel, kdyby mohl. Bezmocně se zmítal a natahoval se po meči. Odkopl jsem ho z dosahu. Chtěl mi vyškrábat oči, ale sklonil jsem hlavu. Jeho pohyby byly zmatené a nepřesné. Jeho stín se vzedmul na vlně temnoty a zloby, ale jakmile se vrhl dolů, aby mě pozřel, prasklinami v dřevěné pochvě svatého meče na mých zádech zazářilo světlo a stín se se syčením a skřekem stáhl.

	Nebyl jsem rytíř, ale stín pro mě udělal totéž, co dělal pro ně. Srovnal podmínky, zrušil všechny nadpřirozené pasti a ponechal pouze mysl proti mysli, vůli proti vůli, muže proti muži. Bojovali jsme s Nicodemem o meč a o život.

	Zuřivě mě kopal do zraněné nohy a cítil jsem to dokonce i přes bloky, které mě naučila Lash. Na oplátku jsem mu napálil čelem do nosu. Zlomil se s opravdu uspokojivým křupnutím. Bušil mi do žeber a opravdu věděl, jak jim dát nakládačku.

	Naneštěstí pro něho jsem zase já věděl, jak nakládačku dostávat. Věděl jsem, jak dostávat nakládačku od nejlepšího z nich. Bylo by zapotřebí mnohem víc bolesti, než jakou mi tenhle mizera mohl způsobit v čase, který mu zbýval, a já jsem to věděl. Já to věděl. Ještě víc jsem utáhl ten prastarý provaz a držel jsem.

	Schytal jsem další rány a on začal rudnout. Když znachověl, nakopl mě příšerně do kolene. Řval jsem bolestí, když nach začal přecházet v černou. Zhroutil se, tělo ochablo a bezvládně se sesunul.

	Když dojde k tomuhle, když jejich protivník ztratí vědomí, spousta lidí přestane. Ale mohl to být jenom trik.

	I kdyby nebyl, počítal jsem, že budu ještě chvíli pokračovat.

	Nejsem rytíř.

	Vlastně jsem ještě trochu zabral.

	Nevím, jak dlouho jsem ho ještě tiskl k palubě. Možná třicet vteřin. Možná minutu a půl. Ale když jsem zahlédl záblesk jedovatě zeleného světla a vzhlédl jsem, uviděl jsem, jak se ke mně po svahu žene po třech končetinách a vlasech Deirdre. Jednu nohu měla ovázanou bílými obvazy. Bylo s ní dvacet nebo třicet pěšáků bez jazyka a oči jí zeleně plály záští jako dva reflektory. Na půl vteřiny se na mě podívala, vztekle zasyčela jako toulavá kočka a zavřeštěla: „Otče!“

	Sakra.

	Popadl jsem Nicodema za límec a přetáhl ho přes bok do černých vod jezera. Ani to nešplouchlo a v tom černém oblečení byl neviditelný v okamžiku, kdy se dotkl hladiny.

	Zuřivě jsem prohledával dno člunu. Tady je klíček. Popadl jsem ho a vrazil do zapalování.

	„Nestřílet! Mohli byste zasáhnout otce!“ vřeštěla Deirdre. Vymrštila se do vzduchu, všechny vlasy složila do žraločího ocasu a téměř bez šplouchnutí dopadla do vody.

	Otočil jsem klíčkem. Motor starého člunu zakašlal a zasípal.

	„Dělej, dělej,“ pobízel jsem ho šeptem.

	Jestli Deirdre najde taťku dřív, než se člun rozjede, hra skončila. Nařídí svým vojákům, aby spustili palbu. Budu muset vztyčit štít, abych zastavil kulky, ale jakmile to udělám, ten vachrlatý motor určitě zhasne nadobro. Uvíznu tady a bude jen otázkou času, kdy mě zabije kombinace vyčerpání, narůstající bolesti, počtu útočníků a rozlícené dcery.

	Deirdre se vynořila, rychle se rozhlédla, aby se zorientovala, a znovu se ponořila do beztvaré temnoty.

	Motor zakašlal a opile se rozběhl.

	„Hurá!“

	Pak jsem si vzpomněl, že jsem člun neodvázal.

	Nemotorně jsem se vrhl dopředu a odvázal lano. Stále jsem myslel na to, kolik zbraní na mě míří. Člun byl volný. Odstrčil jsem ho od kůlu a člun se začal váhavě otáčet. Dobelhal jsem se zpátky ke kormidlu, otočil jím nadoraz a přidal plyn. Člun se otřásl, zařval a začal nabírat rychlost.

	Deirdre se vynořila šest sedm metrů přede mnou a držela svého otce. „Zabte ho! Střílejte! Střílejte!“ zavřeštěla ještě dřív, než se vůbec rozhlédla.

	S vervou jsem stočil člun přímo na ni. Něco tvrdě narazilo do trupu. Doufal jsem, že od lodních šroubů uslyším zvuk podobný sekačce na trávu, ale nic se neozvalo.

	Ze břehu se ozvala palba. Střelci tentokrát nebyli oslněni, nestříleli ve spěchu ani v panice. Z člunu létaly třísky. Zaklel jsem a skrčil jsem se. Kulky zasáhly kabát. Několik vteřin jsem byl skvělým cílem, aspoň pro armádní zbraně, které používali. A přestože můj kabát byl v zastavování kulek špička, tohle nebyla žádná legrace. Během několika vteřin jsem dostal do zad zásah půltuctem mistrně odpálených baseballových míčků.

	A pod nohama jsem ucítil ledovou vodu.

	Za půl minuty mi sahala nad kotníky.

	Zatraceně, zatraceně.

	A k tomu motor vydával hodně divné zvuky. Když jsem se otočil, záda důrazně protestovala. Čím dál jsem se dostával na jezero, tím byla větší tma, ale obrys vzdalujícího se ostrova mi clonila spousta černého kouře, který se valil z motoru.

	Bloky proti bolesti přestávaly účinkovat. Bolelo to jako čert. Voda na dně člunu mi už dosahovala k dolní části lýtek a…

	A od ostrova se blížily tři reflektory.

	Poslali za mnou čluny.

	„To je nečestné a nesportovní,“ zabručel jsem a dal jsem plný plyn. Podle rachotu, který se ozýval z motoru, to byla spíš jen formalita. Dlouho nevydrží a člun se stejně potápí.

	Věděl jsem, že ve vodě, vzhledem k její teplotě, vydržím sotva pět minut. Také jsem věděl, že se musím dostat za útesy kolem ostrova, mezi kterými Rosanna proplula díky signálnímu ohni.

	Nedalo se dělat nic jiného, než plout dál.

	Najednou mě něco napadlo. Bob lebka bude zdrcený, že přišel o tohle vpravdě pirátské dobrodružství. Z plných plic jsem začal zpívat Blow the Man Down.

	Ozval se příšerný rachot a člun zůstal stát. Tvrdě jsem narazil hrudníkem na kormidelní kolo a pak mě to hodilo zpět do sedadla.

	Dovnitř se rychle hrnula černá voda.

	„Ahoj, úteš!“ zašišlal jsem opile.

	Ujistil jsem se, že stále mám minci a meč. Popadl jsem berlu a vyndal pentagram zavěšený na krku. Světla pronásledovatelů byla každým okamžikem blíž. Tohle nebude legrace.

	Starý člun se doslova rozpadal, jeho příď se roztříštila o útes, který ji prorazil kousek vlevo od středu. V těchto místech se útes zvedal několik desítek centimetrů nad hladinu. Mohl jsem se tedy pokusit i o něco víc než čekat v ledové vodě na podchlazení.

	Navíc jsem měl k dispozici masivní skálu, na které jsem se mohl pevně rozkročit a čerpat z ní sílu. Voda jezera sice nějakou odplaví – ne tolik jako tekoucí voda, ale přece –, ale stále to bude dost na to, abych se mohl nějak bránit.

	Zatnul jsem zuby a vyskočil dřív, než se člun převrátí a vyklopí mě do vody.

	Mé tělo mi okamžitě dalo na vědomí, že to bylo šílené rozhodnutí.

	Dokud neskočíte do mrznoucí vody, nevíte, co je zima.

	Zmrzlýma nohama jsem hledal oporu a dával pozor na nohu, do které mě Nicodemus tak nakopal. Pak jsem v pravé ruce zdvihl matčin amulet, soustředil se na něj a pomalu a opatrně do něj naléval energii. Bylo to zdlouhavé jako všechno, co se odehrává v narůstajícím chladu, ale z kamene pod sebou jsem dokázal nasát dost síly, abych z amuletu vyvolal stříbromodré čarodějnické světlo. Bylo stále jasnější a jasnější a šířilo se nad vodami jako světlo majáku. Tady jsem, říkalo.

	„T-T-Thomasi,“ mumlal jsem a třásl se tak, že jsem se sotva udržel na nohou. „M-m-měl by-bys tady by-být.“

	Protože Deirdřini vojáci tady byli.

	Reflektory se okamžitě soustředily na mě a čluny – gumové rafty, které snadno klouzaly přes útesy – se ke mně hnaly po hřebenech vln.

	Některý z těch raftů bych byl mohl poměrně snadno potopit. Ale zabil bych tak všechny na něm. Tohle ale nebyli lidé, kteří s démony spolupracovali z vlastní vůle. Tihle byli většinou uneseni už v dětství, aby sloužili Nicodemovi a jeho partě a zřejmě si i mysleli, že opravdu dělají, co je správné. Mohu zabít někoho, jako je Nicodemus, a potom klidně spát. Ale nebyl jsem si jist, že budu schopný žít s vědomím, že s potopením raftů jsem jejich posádky odsoudil k záhubě. K tomu magie není.

	Kromě toho by mě to nezachránilo. I kdyby se mi podařilo potopit všechny rafty a poslat do vody celé jejich posádky, stejně bych zmrzl a utopil se. Rozdíl by byl jen v tom, že bych měl velkou společnost.

	Nejsem rytíř, ale to neznamená, že nemám nějakou hranici.

	Když byli asi sto metrů daleko, spustili palbu a já zdvihl štít. V ledové vodě to nebylo jednoduché, ale čtvrtkouli stříbrného světla se mi dařilo udržet. Kulky se od ní odrážely a zanechávaly po sobě soustředné kroužky drobných vlnek, jak se jejich energie rozkládala do štítu. Většina střel ale dopadala dost daleko. Střelba na sto metrů z rychle plujícího raftu není zrovna naplněním ostrostřelcových snů.

	Blížili se a já mrzl.

	Držel jsem světlo a štít.

	Bratře, prosím, nenechej mě v tom.

	Vůbec nic jsem neslyšel, dokud mě do zad neudeřila ledová vlna a nesrazila na kolena. Pak nad hladinou zadunělo bafání motorů Potápníka, starého otlučeného člunu mého bratra, který se objevil nebezpečně blízko útesu. Otočil jsem se a viděl, že se člun zastavil bokem ke mně.

	Rád jsem si z Thomase kvůli Potápníkovi utahoval. Dobíral jsem si ho, že ho při natáčení Čelistí ukradl z rekvizitárny. Ale skutečností je, že o člunech naprosto nic nevím a tiše jsem mu záviděl, že s ním dokáže tak rozmarně brázdit jezero.

	„Harry!“ vykřikla Murphyová. Běžela po palubě a občas uklouzla po námraze. Upevnila lano postroje, který měla na sobě k zábradlí člunu, a druhý konec lana mi hodila. „Dělej!“

	„Je načase, abys z toho útesu vypadl,“ houkl Thomas seshora z kormidelny. Vytáhl z pouzdra Desert Eagle, zamířil a jednou vystřelil. Tmavá postava na jednom z blížících se raftů vykřikla a s mohutným cáknutím spadla do vody.

	Zamračil jsem se na něho. A to ani netrénuje.

	Udělal jsem několik klopýtavých kroků, popadl jsem lano a omotal si je kolem pravé ruky. Na víc jsem neměl sílu. Murphyová začala tahat a křičela na Thomase, aby jí pomohl.

	„Kryjte mě!“ vykřikl Thomas.

	Seskočil z kormidelny jako ostřílený pirát. Prostě jen skočil, přes všechno to houpání a námrazu graciézní a stylový. Pevně rozkročená Murphyová, přivázaná k zábradlí, si přehmátla a popadla malý samopal, který měla zavěšený na zádech. Byl to P-90, který dostala jako dárek od Kincaida. Opřela si ho o rameno, zamířila na jeden raft a začala klidně střílet po jedné nebo dvou ranách. Puf. Pufpuf. Puf. Pufpuf. Puf. Puf.

	Jeden z raftů nabral vodu. Možná trefila muže u kormidla a raft se stočil. Možná ho jen zalila velká vlna. Nevím. Ale druhý raft se okamžitě otočil a začal sbírat muže, kteří spadli do vody. Murphyová namířila zbraň na zbývající raft.

	Thomas mě začal vytahovat. Přehmatával na laně, jako kdyby vytahoval malé děcko, ne muže o padesát kilo těžšího než on sám. A to ani netrénuje.

	Byl jsem tak unavený, že jsem ho nechal, ať si to dělá, jak chce. Aspoň jsem měl dost času všimnout si, jak z černé hlubiny vystřelila Deirdre a popadla mě za kotníky, když jsem byl konečně celý venku z vody.

	„Zabiju tě!“ zavrčela. „Zabiju tě za to, cos mu udělal!“

	„Kristova noho!“ vykřikl Thomas.

	„Moje řeč!“ souhlasil jsem.

	Většinou vražedných úponků svých vlasů se držela útesu pod vodou, ale několika volnými zuřivě švihnula po Thomasovi. Vykřikl, přikrčil se a měl co dělat, aby nepustil lano.

	Měl jsem pocit, že mi utrhne chodidla. Zavřeštěl jsem a kopl ze všech sil, ale nohy jsem měl tak necitlivé, že jsem s nimi sotva dokázal pohnout, natož ji setřást. Thomas měl co dělat, aby udržel lano a chránil je před těmi ostrými úponky.

	„Karrin!“ vykřikl.

	Murphyová přehodila nohy přes zábradlí a na laně uvázaném k postroji se zhoupla ke mně.

	Pak namířila P-90 dolů na Deirdre a přepnula na dávky.

	Ale než stačila stisknout spoušť, Deirdre zasyčela, šlehla jednou čepelí vzhůru a zasáhla Murphyovou do obličeje. Ta vykřikla a ucukla. Čepel jí vysekla ránu ve tvaru S, která jen o prst minula hrdlo, a jak pokračovala dál, přesekla řemen, P-90. Zbraň spadla do vody.

	„Mrcho!“ zavrčela Murphyová s jednou tváří zalitou krví. Snažila se vytáhnout pistoli z podpažního pouzdra pod postrojem a pod bundou. Stejně dobře ji mohla mít na odvrácené straně měsíce.

	„Murph!“ hekl jsem a natočil se tak, aby měla jílec Fidelacchia na dosah.

	Murphyová sevřela jílec svatého meče.

	Pak ho povytáhla možná o tři centimetry z pochvy.

	Oslepilo mě bílé světlo. Oslepilo Deirdre. Oslepilo Murphyovou. Oslepilo Thomase. Oslepilo všechny.

	„Ne!“ zavřeštěla Deirdre hlasem plným hrůzy a zoufalství.

	Tlak na mé kotníky zmizel a já slyšel, jak Deirdre šplouchla do vody.

	Murphyová pustila jílec meče. Světlo pohaslo. Trvalo možná půl minuty, než jsem zase něco viděl. Thomas se pochopitelně vzpamatoval dřív a oba nás vytáhl na palubu Potápníka. Po Deirdre nebylo ani vidu a dva čluny plné vojáčků prchaly ostošest.

	Murphyová, která krvácela z rány vedoucí rovnoběžně s jejím pravým obočím až k vlasům, vyděšeně zírala na mě a na meč. „Co to sakra bylo?“

	Sundal jsem meč ze zad. Byl jsem opravdu utahaný. Všechno mě bolelo. „Hádám, že to byla nabídka zaměstnání,“ zabručel jsem.

	„Musíme si pohnout, než nás to zanese na útes,“ zamumlal Thomas. Po pirátsku odběhl. Vypadal při tom dobře. Samozřejmě. Ani se nezpotil.

	Murphyová se ještě na okamžik zadívala na meč. Pak se podívala na mě. „Ježíši, Harry.“ Podepřela mě na straně poraněné nohy a já hopkal do kajuty. „Pojď, musíme tě zahřát.“

	„Hele, a co tamto? Mám meč, který potřebuje, aby ho někdo používal.“

	V kajutě mě posadila na lavici a vážně se podívala na meč. Zavrtěla hlavou a tiše řekla: „Už práci mám.“

	Pousmál jsem se a zavřel jsem oči. „Myslel jsem si, že to řekneš.“

	„Sklapni, Harry.“

	„Tak jo.“

	Jak jsem řekl, tak jsem udělal. Na celé hodiny. Bylo to úžasné.

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	Probudil jsem se pod dvěma peřinami a spoustou dek. Bylo ráno. Lavice v kajutě Potápníku byla rozložena na docela pohodlné lůžko. Na protější straně kajuty hořela petrolejová kamínka. Uvnitř nebylo žádné velké horko, ale na zamlžení okýnek to stačilo.

	Pomalu jsem se probíral, bolel mě každý kloub, sval a úd. Následná kocovina byla přesně tak zlá, jak jsem čekal. Snažil jsem se připomenout si, že po tom všem už je to jenom brnkačka. Moc mi to nešlo. Hekal jsem a funěl, ale nakonec jsem se přemluvil a posadil se pod duchnami. Pak jsem zamířil do koupelničky, a když jsem se vyšoural ven, vklouzl dovnitř Thomas. Dával si do kapsy saka mobilní telefon a tvářil se vážně.

	„Jak se vede, Harry?“

	Naznačil jsem mu, co může udělat se svými reprodukčními orgány.

	Povytáhl obočí. „Takže je to lepší, než jsem čekal.“

	Zabručel jsem a dodal: „Díky.“

	Ušklíbl se. To bylo všechno. „Tak pojď. V autě máš kafe.“

	„V poslední vůli všechno odkážu jenom tobě,“ řekl jsem.

	„Paráda. Příště tě nebudu tahat z vody.“

	S hekáním jsem se vsoukal do kabátu. „Skoro lituji, žes mě tam nenechal. Co mince a meč?“

	„V bezpečí v podpalubí. Chceš je?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zatím je tady nech.“

	Šel jsem za ním do auta a snažil se šetřit poraněné koleno. Cestou jsem si uvědomil, že mě během noci někdo opláchl, převázal mi nohu a také spoustu odřenin a zhmožděnin, o kterých jsem ani nevěděl. Také jsem měl na sobě čisté oblečení. Thomas. Nemluvil o tom, a já také ne. To je věc mezi bratry.

	Nastoupili jsme do omláceného Hummeru a já popadl papírový kelímek s kávou, který tam na mě čekal vedle hnědého papírového sáčku. Nasypal jsem do kávy spoustu cukru a sušené smetany, symbolicky zamíchal a začal usrkávat. Pak jsem se podíval do sáčku. Kobliha. Vrhl jsem se na ni.

	Thomas chtěl nastartovat, ale ztuhl a podíval se na koblihu. „Hele, kde se to tady vzalo?“

	Znovu jsem se zakousl. Vynikající kobliha. Bílá poleva se sypáním. Ještě teplá. A k tomu spousta kafe. Byl jsem v sedmém nebi. Věnoval jsem bratrovi tajemný pohled a zase jsem si ukousl.

	„Proboha,“ hlesl a nastartoval, „ani takovou drobnost mi nevysvětlíš?“

	„Je to jako droga,“ opáčil jsem s ústy plnými té mastné many.

	Vychutnával jsem koblihu všemi smysly. Když jsem ji spořádal a káva začala zabírat, došlo mi, proč to byla taková rozkoš. Na nějakou dobu to zřejmě byla poslední příjemná věc.

	Thomas neřekl ani slovo, kam jedeme nebo jak jsou na tom ostatní.

	Strogerova budova, nová nemocnice, která nahradila komplex Cook County jako centrální nemocniční zařízení v Chicagu, stojí jen pár metrů od shluku starých budov. Vypadá trochu jako hrad. Stačí lehce rozostřit pohled a skoro vidíte středověké hradby, věže a cimbuří, které se tyčí jako nějaká pradávná horská pevnost připravená chránit obyvatele Chicaga před pohromami a zlem světa.

	Pokud samozřejmě bude mít dost peněz od pojišťoven.

	Dopil jsem kávu a napadlo mě, že bych měl mít trochu pesimistické pocity.

	Thomas mě zavedl na intenzivní péči. Na chodbě se zastavil. „Lucciová koordinuje informace, takže toho moc nevím. Ale je tam Molly. Ona ti řekne zbytek.“

	„A co víš ty?“

	„Michael na tom není moc dobře. Co jsem slyšel naposledy, tak byl stále na chirurgii. Čekají tam na něho. Myslím, že kulky šly zespoda a to jeho brnění jednu zachytilo uvnitř. Létala v něm jako diabolka v plechovce.“

	Trhl jsem sebou.

	„Prý dostal dvě, nejvýš tři kulky, ale je to v podstatě zázrak, že přežil. Nevědí, jestli to zvládne. Sanya neřekl nic určitějšího.“

	Zavřel jsem oči.

	„Hele,“ pokračoval Thomas, „nejsem tady dvakrát vítaný, ale jestli chceš, zůstanu.“

	Thomas mi neříkal celou pravdu. Můj bratr se v nemocnicích necítil dobře a já věděl proč. Jsou plné nemocných, raněných a starých, jinými slovy těch zvířat, o nichž mu jeho instinkty dravce napovídají, že jsou nejsnazší kořistí. Můj bratr neměl rád, když se mu tenhle jeho rys připomínal. Mohl se za to stydět, ale jeho instinkty fungovaly bez ohledu na to, co chce nebo nechce. Musel tady prožívat hotová muka.

	„Nemusíš,“ opáčil jsem. „To zvládnu.“

	Nakrčil čelo. „Tak dobře,“ řekl po chvilce. „Máš na mě číslo. Zavolej a já tě odvezu domů.“

	„Díky.“

	Na okamžik mi položil dlaň na předloktí, pak se otočil, svěsil ramena a sklonil hlavu tak, že mu vlasy zakrývaly téměř celý obličej, a rychle odešel.

	Vešel jsem na jednotku intenzivní péče a našel čekárnu.

	Molly seděla vedle Charity. Matka s dcerou seděly vedle sebe a držely se za ruce. Vypadaly vyčerpaně. Charity byla oblečena do džínsů a Michaelovy flanelové košile. Vlasy měla stažené do ohonu a nebyla nalíčená. Vytáhli ji uprostřed noci z postele. Pohled měla upřený do prázdna.

	Nebylo divu. Její nejhorší noční můra se stala skutečností.

	Vzhlédly, když jsem věšel, a obě měly stejně nepřítomný, otupělý výraz.

	„Harry,“ hlesla Molly.

	„Ahoj.“

	Charity chvilku trvalo, než si uvědomila, že jsem přišel. Zadívala se na stěnu, několikrát zamrkala a pak se podívala na mě. Pokývla.

	„Hm…“ začal jsem skoro šeptem.

	Molly mě pohybem ruky umlčela.

	„Tak dobře, shrneme si to,“ řekla. Zavřela oči a začala vypočítávat na prstech. „Lucciová říká, že Archiv je stabilizovaná, ale v bezvědomí. Je u Murphyové doma a potřebuje s vámi mluvit. Od Murphyové mám vzkázat, že ta rána na obličeji není nijak hrozná. Sanya říkal, že s vámi potřebuje co nejdřív mluvit u Panny Marie Andělské.“

	Odbyl jsem to mávnutím ruky. „Tím se budu zabývat později. Jak je tátovi?“

	„Má vážně poškozená játra,“ řekla Charity dutě. „Jednu ledvinu se asi nepodaří zachránit. Selhala mu jedna plíce. Má poškozenou páteř a roztříštěné žebro. Nadvakrát zlomenou pánev. Roztříštěnou čelist. Subdurální hematom. Zhmožděnou očnici. Nevědí, jestli nepřijde o oko. Nejsou si jisti, jestli nemá poškozený mozek.“ Oči se jí zalily slzami a znovu se zadívala do prázdna. „Má poraněné srdce. Od úlomků žeber.“ Zachvěla se a zavřela oči. „Poranili mu srdce.“

	Molly vzala Charity kolem ramen. Charity se o ni opřela. Z očí jí stékaly slzy, ale nevydala ani hlásku.

	Nejsem rytíř.

	Nejsem ani hrdina.

	Hrdinové plní sliby.

	„Je mi to líto, Molly,“ řekl jsem.

	Podívala se na mě a roztřásly se jí rty. Zavrtěla hlavou. „Ach, Harry.“

	„Půjdu,“ řekl jsem.

	Charity prudce zvedla hlavu a velice zřetelně a jasně řekla: „Ne.“

	Molly se tázavě podívala na matku.

	Charity vstala, tváře měla vlhké od slz, obličej napjatý a oči plné únavy a úzkosti. Dlouhou chvíli se na mě jen dívala. „Rodiny zůstávají, Harry.“ Hrdě zdvihla bradu a smutek z jejích očí zmizel. „On by kvůli vám zůstal.“

	Trochu se mi zamžily oči. Posadil jsem se na nejbližší židli. Nejspíš to byla jen reakce na vypětí posledních dnů.

	„Jo,“ hlesl jsem se staženým hrdlem. „Zůstal by.“ Zavolal jsem všem, které Molly jmenovala, a řekl jim, že na mě musejí počkat, dokud nebudeme vědět, jak je na tom Michael. Všichni kromě Murphyové se naštvali. Řekl jsem jim, že si můžou trhnout a zavěsil jsem jim.

	A pak jsme s Molly a Charity čekali.

	Čekání v nemocnici patří mezi ta horší. Dřív nebo později se sice přihodí každému z nás, ale není proto o nic míň hrozné. Vždycky jsou trochu chladná. Vždycky jsou trochu pronikavě cítit a jsou až příliš čistá. Bývají tak tichá, že slyšíte bzučení zářivek. Zářivky jsou další konstantou těchto čekání. Prakticky všichni kolem jsou na tom podobně jako vy a na veselou konverzaci nikdo nemá ani pomyšlení.

	A vždycky vidíte na hodiny. Hodiny mají nadpřirozenou moc. Vždycky to vypadá, že jdou nesmírně pomalu. Podíváte se na ně a vidíte, kolik je hodin. Podíváte se na ně o hodinu a půl později a ony vám řeknou, že uběhly teprve dvě minuty. Ale zároveň mají schopnost připomenut vám, jak je život krátký a jak málo času možná někomu z vašich milovaných zbývá.

	Den se vlekl. Za Charity přišel dvakrát doktor, aby jí řekl, že je to stále zlé a že se stále snaží. Podruhé to bylo kolem večeře a doktor navrhl, že si může dojít něco sníst, pokud chce, protože něco určitějšího stejně budou vědět po další operaci, a to bude tak za tři čtyři hodiny.

	Zeptal se Charity, jestli neví, zda Michael souhlasil s tím, že by byl dárcem orgánů. Prý jen pro všechny případy. Nemohli najít jeho řidičský průkaz. Myslím, že Charity by mu byla nejraději řekla, kam a jak hluboko si tu svoji otázku může strčit, ale řekla, že samozřejmě ano. Doktor poděkoval a odešel.

	Šel jsem s Charity a Molly dolů do kavárny, ale neměl jsem chuť ani hlad. Napadlo mě, že Charity se asi cítí hodně mizerně, když je tak dlouho od svých dětí. Cestou jsem prohlásil, že si potřebuju trochu protáhnout nohy, což byla pravda. Když mám v hlavě přetlak, pomáhá mi, když se trochu projdu.

	Procházel jsem tedy bezcílně chodbami a jen dával pozor, abych se nedostal blízko přístrojů, na nichž by v tu chvíli závisel něčí život.

	Po nějaké chvíli jsem zjistil, že sedím v nemocniční kapli.

	Vypadalo to tady stejně jako na podobných místech. Ticho, tlumené barvy a světlo, lavice uprostřed lodi a vyvýšený stupínek vepředu. Možná to tady víc zavánělo katolicismem než jinde, ale bylo to přirozené. O zdejší kapli se starali jezuité a pravidelně zde sloužili mše.

	Důležité bylo, že tady bylo ticho. Složil jsem rozbolavělé tělo do lavice a zavřel jsem oči.

	Hlavou se mi honila spousta detailů. Michaela sem přivezli se střelnými zraněními. Policie se bude hodně vyptávat. Mohlo se to ještě hodně rychle zkomplikovat podle toho, za jakých okolností se helikoptéra vrátila do Chicaga. Na druhou stranu vzhledem k tomu, jak byl v záležitosti zapojen Marcone, se všechny tyhle problémy mohly vypařit. Měl v Chicagu tak dlouhé prsty, že by mohl i zastavit vyšetřování, kdyby opravdu chtěl.

	Vzhledem k tomu, z čeho se dostal, by bylo přiměřené jeho charakteru, aby se podle svých možností revanšoval lidem, kteří ho z toho dostali. Štvalo mě, že se Marcone vůbec dostal do postavení, že by mohl Michaelovi nabídnout významnou pomoc bez ohledu na okolnosti.

	Aby k tomu ale došlo, musel Michael samozřejmě přežít.

	Nedokázal jsem na to nemyslet.

	Byl by na tom stejně, kdybych ho nebyl donutil, aby si vzal ten postroj? Umíral by teď na operačním stole, kdybych ho nebyl místo sebe nepověsil na to lano? Opravdu jsem byl tak arogantní, že mi stačil jen výraz Gardové, abych nejen znal budoucnost, ale měl právo rozhodnout, jaká ta budoucnost bude?

	Možná jsem tam měl být já. Nemám manželku ani rodinu, která by čekala, až se vrátím domů.

	Čekal jsem, že Charity začne ječet a něčím po mně hodí. Možná jsem si to dokonce přál. Přestože rozum říkal, že jsem nemohl vědět, co se stane, a jenom jsem se snažil chránit přítele, nemohl jsem si pomoct a cítil jsem, že si zasloužím její hněv. Koneckonců, říkal jsem si, nechal jsem jejího manžela zabít stejně, jako kdybych to udělal vlastní rukou.

	Až na to, že ještě nebyl mrtev. Když jsem takhle uvažoval, bylo mi, jako kdybych ho už odepisoval. To jsem nemohl.

	Podíval jsem se na stupínek, kde On snad přebýval, když tady někdo měl kázání.

	„Já vím, že spolu moc nemluvíme,“ řekl jsem nahlas do prázdna. „A ani nehledám kamaráda na dopisování. Ale myslím, že bys měl vědět, že Michael Tě vykreslil hodně dobře. A jestli po všem, co udělal, to pro něho takhle skončí, dost si u mě pohoršíš. Tohle si nezaslouží. Myslím, že bys měl zařídit, aby se z toho dostal. A jestli mi to chceš připsat na účet, klidně. Nemám s tím problém.“

	Nikdo neodpověděl.

	„A když už o tom mluvíme, myslím, že Tvoje pravidla jsou na houby. Už nezasahuješ tolik, jako dřív. A Tvoji andělé se nesmějí do ničeho vložit, dokud lumpové napřed něco neprovedou. Ale trochu jsem si to v hlavě spočítal. Když denariáni oživili ta obrovská znamení, museli k tomu mít spoustu síly. Ohromnou spoustu. Víc, než bych měl já, dokonce i s pomocí Lasciel. S pomocí síly archanděla. A tak mě napadá jen jediný, kdo by té partě mohl pomoct.“

	Vstal jsem a vztekle namířil ukazovákem na stupínek. Najednou mě popadl vztek a vykřikl jsem: „To Pán temnoty se vložil do toho švindlu a projevil svoji sílu na zemi. Dvakrát! A Ty tu jen tak sedíš a děláš svatého, zatímco můj přítel, který za Tebe celý život bojoval, umírá! Co to s tebou k čertu je?“

	„Asi jsem tady nevhod,“ ozvalo se za mnou.

	Otočil jsem se a uviděl drobného staršího chlapíka v tmavě modrých montérkách. Na jmenovce měl natištěno JAKE. Táhl za sebou úklidový vozík s nádobou na odpadky a obvyklou sadou smetáků, mopů a čisticích prostředků. Měl kulaté bříško, nakrátko zastřižené kudrnaté stříbrné vlasy, stejně krátké stříbřité vousy a tmavou pokožku. „Promiňte, přijdu později.“

	Připadal jsem si jako pitomec. Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ne. Nic tady nedělám. Tedy chtěl jsem říct, že mě nerušíte. Uhnu vám.“

	„Nestojíte mi v cestě, mladíku, kdepak. Nejste první, koho vidím vztekat se v nemocniční kapli. A nebudete ani poslední. Vážně vás neruším?“

	„Ale ne, jen pojďte dovnitř.“

	Vešel, vozík táhl za sebou a zamířil k odpadkovému koši v rohu. Vytáhl z něj starý igelitový pytel. „Máte tady přítele?“

	„Jo,“ hlesl jsem a zase jsem se posadil.

	„To je v pořádku, vztekat se kvůli tomu na Boha. Není to jeho vina, co se stalo, ale rozumí.“

	„Možná,“ opáčil jsem a pokrčil rameny. „Ale je mu to jedno. Nevím, proč si všichni myslí, že není? Proč by se o to měl starat?“

	Jake na chvilku přestal pracovat a díval se na mě.

	„Myslím o celý tenhle vesmír. Všechny ty hvězdy a planety,“ pokračoval jsem možná trochu trpčím tónem, než jsem doopravdy chtěl. „Možná tolik různých bytostí, že je ani nedokážeme spočítat. Jak se může Bůh starat, co se děje jedné malé bytosti na jedné malé planetě z prakticky nekonečného počtu planet?“

	Jake zavázal plastový pytel a hodil ho do svého koše. Se zamyšleným výrazem vložil do koše nový pytel. „No, víte, nemám žádné školy, ale mám za to, že předpokládáte něco, co nemůžete předpokládat.“

	„A co to je?“

	„Že Bůh vidí svět stejně jako vy. V jednotlivostech. Z jednoho místa. Podle mě má být všude, být vševědoucí.“ Zaklapl víko odpadkového koše. „Přemýšlejte o tom. On ví, co cítíte, jak trpíte. Cítí moji bolest i vaši bolest, jako by to byla Jeho vlastní bolest.“ Jake potřásl hlavou. „Sakra. Otázka nezní, jak by se Bůh mohl zajímat o jediného člověka. Otázka zní, proč by neměl?“

	Ušklíbl jsem se a zavrtěl hlavou.

	„Mějte víc optimizmu, než si připouštíte.“ Otočil se a tlačil vozík ze dveří. „Ach, může starý muž ještě něco poznamenat?“

	„Samozřejmě,“ opáčil jsem, aniž jsem se otočil.

	„Myslete si, že tady jde o záležitost rovnováhy. Je možné, že některý archanděl vložil do téhle záležitosti své síly zjevně a okamžitě. Jiný se možná choval nenápadněji. Uvažuje dlouhodobě. Možná už vám podal pomocnou ruku.“

	V pravé ruce jsem zase ucítil tisíce špendlíků.

	Prudce jsem se nadechl, vstal jsem a otočil se.

	Jake byl pryč.

	Úklidový vozík tady zůstal. Hadr zavěšený na jeho zadní straně se ještě houpal. Mezi rukojeť a vlastní vozík byla zasunuta složená kniha v paperbackovém vydání. Obešel jsem vozík a vyhlédl do chodby.

	V dohledu nikdo nebyl ani nebylo kam se schovat.

	Vzal jsem knihu do ruky. Byl to ohmataný výtisk Dvou věží. Jedna stránka měla přehnutý roh a tužkou na ní byla podržena část dialogu.

	„Kdo si spálí ruku, má se před ohněm na pozoru,“ četl jsem nahlas. Vrátil jsem se do lavice a kroutil hlavou. „Co má tohle znamenat?“

	Vedle mě zamňoukal Grimalkin. „Znamená to, že tím, jak jsi odolával stínu Padlého, sis vysloužil úctu Hlídače, můj vyslanče.“

	Trhl jsem sebou tak, že jsem sjel z lavice. Zabručel jsem a vrátil jsem se zpátky. Posunul jsem se co nejvíc k okraji lavice. Moc jsem tím nezískal. Sotva pět centimetrů. Když jsem se otočil, díval jsem se do tváře Mab.

	Seděla tiše, oblečená v tmavě modrém ležérním kostýmku doplněném spoustou drobných elegantních diamantů. Bílé vlasy měla spletené do uzlu, který pohromadě držely slonovinové jehlice zdobené lazuritem. Na klíně, jako svého mazlíčka, držela Grimalkina, ale s kočkou domácí by si toho malka mohl splést leda blázen. Poprvé jsem Grimalkina viděl na denním světle. Dokonce i na malka byl neobyčejně robustní a svalnatý, a to vedle nich běžný rys vypadá dost vyzáble. Grimalkin mohl vážit třicet pětatřicet kilo, samé svaly a kosti. Měl tmavě šedou srst protkanou černými vlnkami. Vypadalo to jako jemný vodoznak. Měl žlutozelené, obrovské oči, příliš inteligentní na jakékoli zvíře.

	„Hlídače?“ zablekotal jsem.

	Mab lehce pohnula hlavou, ale hovořil Grimalkinův mňoukavý hlas: „Pán zástupů je samá pompa a ceremonie, a když koná, je to za hřmotu křídel armády serafínů, dunění bubnů a vřeštění trub. Trubač nekráčí tiše, když se může zjevit v záplavě světla. Bijec démonů bere úkoly na svá bedra a řeší své problémy vlastní rukou. Ale Hlídač…“ Mab se usmála. „Jeho mám ze všech archandělů nejraději. Je tichý. Nenápadný. Nejméně známý. A zdaleka nejnebezpečnější.“

	Rychle jsem vzpomínal, co všechno vím o archandělech. Moc toho nebylo, ale aspoň něco. „Uriel,“ hlesl jsem.

	Mab zdvihla prst a dál hovořila prostřednictvím malka: „Měj se na pozoru, můj vyslanče. Na tvém místě bych jeho jméno brala do úst jen zřídka, pokud vůbec.“

	„Co se mnou udělal?“

	Mab na mě upřela duhové oči. „Tu otázku můžeš zodpovědět pouze ty sám. Já mohu říct jen tolik: dal ti schopnosti, abys byl víc, než jsi.“

	„He?“

	Usmála se, sáhla na druhou stranu lavice a vyndala moji plamennou hůl. „Vracím ti tvůj majetek,“ řekl malk. „Pominula doba, kdys jej nemohl užívat.“

	„Takže jsem měl pravdu,“ řekl jsem a vzal od ní hůl. „To tys ji vzala. A zbavilas mě vzpomínky na to, že se to stalo.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Považovala jsem to za vhodné,“ opáčila, jako kdyby se bavila s nechápavým děckem. „Byl bys riskoval svůj život – a můj cíl –, abys ochránil ty své smrtelníky, kdybych ti nebyla odebrala oheň. Léto by tě bylo nalezlo a zabilo už přede dvěma dny.“

	„Nemluvě o tom, že mě i tak málem zabilo. A pak jsi zbytečně ztrácela čas přemlouváním, abych se stal dalším Zimním rytířem.“

	„Nesmysl. Kdybys zemřel, jednoduše bych zverbovala tvého bratra. Měl by dobrou motivaci, protože by se chtěl pomstít tvým vrahům.“

	Trochu mě zamrazilo. Netušil jsem, že Mab ví, co je zač. Ale vlastně to dávalo smysl. Moje kmotra, Leanansidhe, si jistým způsobem bývala blízká s mojí matkou. Když to věděla Lea, pak bylo celkem přirozené, že to ví i Mab. „Není to smrtelník,“ poznamenal jsem polohlasem. „Myslel jsem, že rytíři musejí být smrtelníci.“

	„Je zamilovaný,“ zapředl Grimalkin místo Mab. „Tím je pro mě dostatečně smrtelný.“ Naklonila hlavu. „Ale myslím, že mu mohu učinit nabídku, přestože ještě žiješ. Dal by hodně za to, aby se mu jeho láska vrátila. Nebo ne?“

	Tvrdě jsem si ji změřil. „Drž se od něho dál.“

	„Budu dělat, co se mi zlíbí. S tebou i s ním.“

	Zamračil jsem se. „Ne. Nepatřím mezi tvo…“

	Pak si už jen pamatuju, jak klečím uprostřed kaple, a Mab prochází kolem mě ke dveřím. „Ale ano, smrtelníku. Dokud neodčiníš svůj dluh, patříš mně. Dlužíš mi jednu laskavost.“

	Chtěl jsem vstát, ale nešlo to. Kolena se nechtěla narovnat. Srdce mi zběsile tlouklo a byl jsem hrozně vyděšený.

	„Proč? Proč jsi chtěla zastavit denariány? Proč jsi poslala hoby, aby zabili Archiv? Proč jsi mě najala, abych zachránil Archiv a Marconeho, kdyby hobové selhali?“

	Mab se zastavila a mimoděk mi ukázala nádherné křivky lýtek. „Nicodemus a jeho družina byli v rozporu s mými Dohodami a zjevně se chystali je porušovat, aby dosáhli svých cílů. To byl dostatečný důvod, abych viděla jeho dílo v troskách. A mezi Padlými byl jeden, který se musel zodpovídat mně osobně. Za útok na můj domov.“

	„Arctis Tor napadla Černá rada. Jeden z nich použil Pekelný oheň.“

	Mab se usmála a ukázala sněhobílé zuby. „Hlídač a já,“ zapředl malk, „máme dnes společného nepřítele. Nepřítel nesmí získat sílu, kterou představuje to dítě Archiv.“

	Ušklíbl jsem se, když jsem si vzpomněl na stříbrnou ruku, která zametla s padlým andělem a jeho špičkovými kouzly, jako kdyby to byl hadrový panák. „Trnitý Namshiel.“

	Mab se náhle zablesklo v očích ledovou zlobou a všechno v kapli, včetně mých řas, pokryla jinovatka.

	„Jsou i jiní, kteří zaplatí za to, co udělali,“ zavrčela Mab vlastním hlasem. Znělo to hrozně. Ne nepříjemně, protože hlas měla jako vždy sytý a melodický, ale byl tak plný zloby, vzteku, bolesti a nenávisti, že se mi každá samohláska zarývala do kůže a každá souhláska se mi zarývala do ucha jako hřebík.

	„Já jsem Sidhe,“ zasyčela. „Jsem královnou Větru a Temnoty. Já jsem Mab.“ Zdvihla bradu, oči až na rozvlněné barvy zorniček měla naprosto bílé. Vypadalo to šíleně. „A splácím své dluhy, smrtelníku. Všechny.“

	Ozvalo se hlasité prasknutí, jako když se na jezeře láme silný led, a Mab i její tlumočník byli pryč.

	Klečel jsem a třásl se z dozvuků jejího hlasu. O chvíli později jsem si uvědomil, že krvácím z nosu. Po další minutě jsem zjistil, že mi teče krev také z uší. Oči mě pálily, jako kdybych byl příliš dlouho na prudkém slunci.

	Další minutu mi trvalo, než jsem zase rozhýbal nohy. Pak jsem se dopotácel na nejbližší toaletu a umyl jsem se. Nějakou chvíli jsem se přehraboval v paměti, abych zjistil, jestli je tam nějaká mezera, která tam dřív nebyla. Další chvíli jsem věnoval úvahám o tom, jestli bych na to vůbec dokázal přijít.

	„Ježíši Kriste,“ vydechl jsem a otřásl se.

	Přestože jsem nebyl u prvotního útoku na věž Mab, a když jsem zaútočil, bezděčně jsem tím posloužil jejím zájmům, skutečností zůstávalo, že jsem ji urazil stejným způsobem jako Trnitý Namshiel. Ta drásavá zloba, která její hlas proměnila v břitvy, může v budoucnu cílit na mě.

	Rychle jsem opustil kapli a šel do kavárny.

	Přinutit se k jídlu bylo mnohem příjemnější, než bych byl před několika minutami myslel.

	Doktor přišel do čekárny v deset hodin sedmnáct minut v noci.

	Charity rychle vstala. Většinu dne strávila v tichých modlitbách, s hlavou skloněnou. Slzy jí došly, aspoň pro tuto chvíli. Vzala Molly kolem ramen a přitiskla ji k sobě.

	„Je na pooperačním pokoji,“ řekl doktor. „Operace proběhly…“ Povzdechl si. Vypadal stejně vyčerpaně jako matka s dcerou. „Podle očekávání. Vlastně líp. Nechci teď dělat nějaké závěry, ale vypadá stabilizovaně, a pokud během příští hodiny dvou nenastanou komplikace, myslím, že se z toho dostane.“

	Charity se kousla do rtu a Molly ji objala.

	„Děkuji vám,“ hlesla Charity.

	Doktor se unaveně usmál. „Nezapomínejte, že… že ta zranění byla velice závažná. Je pravděpodobné, že se nikdy zcela nezotaví. Dá se očekávat poškození mozku, ale to zjistíme, až se probere. Ale i pokud tohle bude v pořádku, ostatní zranění jsou závažná. Je možné, že se do konce života neobejde bez pomoci.“

	Charity klidně přikývla. „Bude ji mít.“

	„To je v pořádku,“ řekla Molly.

	„Kdy ho můžeme vidět?“ zeptala se Charity.

	„Za hodinu nebo dvě ho probudíme,“ odpověděl doktor.

	Odkašlal jsem si. „Promiňte, doktore, bude na respirátoru?“

	„Zatím ano.“

	Přikývl jsem. „Děkuji.“

	Doktor se s námi pokývnutím rozloučil a Charity mu ještě jednou poděkovala. Odešel.

	„Tak, zelenáči. Je načase, abychom šli.“

	„Ale oni ho za hodinu pro… Aha. Respirátor,“ hlesla sklíčeně Molly.

	„Raději nic neriskovat, viď?“

	„To je v pořádku,“ řekla jí tiše Charity. „Zavolám ti domů, jakmile se probudí.“

	Pevně se objaly. Pak jsme s Molly zamířili ven.

	„Ach,“ hlesla unaveně. „Udělala jsem ten domácí úkol.“

	Také jsem byl pořádně utahaný. „Vážně?“

	Přikývla a vyčerpaně se usmála. „Karel Veliký.“

	Zavolal jsem Thomasovi a on nás odvezl k Murphyové.

	Byla jasná noc. Vítr rozfoukal mraky a měsíc, hvězdy a sníh předčasně proměnily Chicago v zimní pohádkovou zemi. Přestalo sněžit. Mab měla zřejmě práci jinde. Thomas mě vyložil kousek před cílem a pak vezl zelenáče domů. Posledních zhruba sto metrů jsem došel pěšky.

	Murphyová žije v malém domku, který patříval její babičce. Přízemní domek měl dvě ložnice, obývací pokoj a malou kuchyňku. Byl stavěný pro jednoho člověka, nebo rodinu s jedním dítětem. Teď byl přeplněný Strážci. Posily Lucciové dorazily.

	V malém obýváku byli čtyři strážci, samí ostřílení veteráni, dva mladíci v kuchyni a určitě nejméně dva se venku skrývali pod závoji a drželi hlídku. Když jsem vešel do kuchyňských dveří, požádal mě jeden z mladíků pobaveným hlasem o heslo. Řekl jsem mu, co mi laskavě může, a zeptal jsem se ho, kde je Lucciová.

	„Těžko říct,“ odpověděl se silným britským přízvukem. Nalil druhý šálek kouřícího čaje a řekl: „Napijte se. Řeknu jí, že jste tady.“

	„Díky.“

	Usrkával jsem čaj u stolu a Lucciová se za pár minut objevila. „Chandlere, Kostikosi, nechte nás prosím o samotě.“

	Mladíci odešli, ale byla to čirá zdvořilost. Domek byl příliš malý na to, aby se dalo mluvit o soukromí.

	Lucciová si nalila čaj a posadila se naproti mně.

	Cítil jsem, že mi trochu tuhne šíje. Mlčel jsem a usrkával čaj.

	„Mám obavy, pokud jde o Archiv,“ řekla Lucciová tiše.

	„Jmenuje se Ivy,“ opáčil jsem.

	Zamračila se. „To je… jeden z důvodů, proč mám starost, Harry. Jak jste si blízcí. Je to nebezpečné.“

	Povytáhl jsem obočí. „Nebezpečné? Jsem v nebezpečí, protože se k ní chovám jako ke skutečnému člověku?“

	Lucciová se ušklíbla, jako kdyby kousla do něčeho hořkého. „Upřímně? Ano.“

	Napadlo mě, že bych měl být diplomatický a zdvořilý. Opravdu. Ale zatímco jsem o tom přemýšlel, stiskl jsem knoflík, který přepojil má ústa na autopilota, protože z nich vypadlo: „To je naprostá blbost, velitelko, a vy to víte.“

	„Vážně?“ Její pozornost se upírala pouze na mě.

	„Ano. Je to dítě. Je osamělá. Není to žádná počítačová databáze a je nelidské jednat s ní tak.“

	„Ano,“ opáčila Lucciová odměřeně. „To je. Ale zároveň je to ten nejbezpečnější způsob, jak s ní jednat.“

	„Pro koho je nejbezpečnější?“

	Lucciová upila trochu čaje. „Pro všechny.“

	Zadíval jsem se do svého hrnku. „Povídejte mi o tom.“

	Přikývla. „Archiv… existuje velice dlouho. Vždycky se předává v rodinné linii z matky na dceru. Obvykle dcera zdědí Archiv, když je jí krátce po třicítce, její matka zemře poté, co se jí samotné narodí dcera. Nehody jsou velice vzácné. Součástí přirozenosti Archivu je chránit sebe sama, nevystavovat hostitelku riziku. A vzhledem k rozsáhlým vědomostem, k nimž má přístup, umí se Archiv skvěle vyhýbat nebezpečným situacím. A pokud už nastanou, síla, kterou má Archiv k dispozici, obvykle zajistí jeho přežití. Hostitelka Archivu jen velmi výjimečně umírá mladá.“

	„Pokračujte,“ zabručel jsem.

	„Když se Archiv předá… zkuste si, Harry, představit, že žijete svůj život se všemi jeho triumfy a tragédiemi, a najednou zjistíte, že máte další kolekci vzpomínek, stejně tak skutečných, jako jsou ty vaše. Další kolekce zklamání, lásek, vítězství a proher. Všechny jsou naprosto skutečné. A pak třetí. Čtvrtou. Pátou. A další a další. Dokonalé vzpomínky na všechny Archiv před vámi. Vzpomínky za pět tisíc let.“

	Užasle jsem na ni civěl. „Zvony pekelný. Z toho by…“

	„Jeden zešílel,“ přitakala Lucciová. „Ano. A obvykle k tomu dochází. To je důvod, proč jsou věštkyně a orákula v mnoha historických pramenech popisovány jako šílené ženy. Pýthie – a mnohé a mnohé další – byla zkrátka Archiv a využívala své obrovské znalosti minulosti k vytváření modelů nejpravděpodobnější budoucnosti. Byla šílená, ale zároveň také Archiv.

	Archiv se bránily tak, že se začaly emocionálně stranit ostatních lidí. Předpokládaly, že pokud přestanou přidávat břímě dalších zkušeností a bolesti k té nezměrné spoustě vědomostí, mohlo by jim to umožnit lépe vykonávat jejich poslání. A umožnilo. Archiv záměrně udržuje své hostitelky citově chladné, protože jinak se mohou vášně, předsudky, nenávist a žárlivost tisíců životů vydestilovat do jediné osoby.

	Normálně by Archiv měla zkušenosti z vlastního života, které by ji chránily od ostatních citů a vzpomínek. Základní čáru, která by je oddělovala.“

	Najednou mi to došlo. „Ale Ivy ji nemá.“

	„Ivy ji nemá. Její babička zahynula při nějakém nečekaném neštěstí, myslím, že při autonehodě. Její matkou byla sedmnáctiletá dívka, která se zamilovala a otěhotněla. Nenáviděla svoji matku za to, že zemřela, a proklínala ji, že musí nést břímě Archivu, když chtěla mít svůj vlastní život. A své vlastní dítě nenáviděla, protože před sebou mělo svobodný život. Ivyina matka se raději zabila, než aby nesla Archiv.“

	Začínal jsem mít dost nepříjemný pocit. „A Ivy to ví.“

	„Ano. Ví to, cítí to. Když se narodila, naprosto přesně věděla, co si o ní její matka myslela a co k ní cítila.“

	„Jak o ní můžete tohle vědět…?“ Zamračil jsem se a usilovně jsem přemýšlel. „Kincaid. Ta dívka byla zamilovaná do Kincaida.“

	„Ne. Ale Kincaid tehdy pracoval pro Ivyinu babičku a ta dívka se mu svěřila.“

	„Páni, to se to zamotává.“

	„Ivy je celý život odtažitá. Jestli začne míchat své vlastní city do povinností Archivu nebo obecně do svého života, riskuje, že ji přemohou city a vášně, které nedokáže, a ani nemůže, psychicky zvládnout.“

	„Bojíte se, že by se vymkla kontrole.“

	„Archiv byl vytvořen jako neutrální síla. Pokladnice vědění. Ale co když zvláštní postavení Ivy umožní toto omezení ignorovat? Představte si důsledky hněvu, trpkosti a touhy po pomstě těch mnoha životů ve spojení se silou Archivu a zábranami dvanáctiletého dítěte.“

	„To raději ani nebudu zkoušet,“ hlesl jsem.

	„Ani já ne,“ přitakala Lucciová. „Byla by to nefalšovaná noční můra. Všechny ty vědomosti bez vědomí, které by je usměrňovalo. Nekromancer Kemmler měl ve svých službách podobného ducha, něco jako miniaturní verzi Archivu. Zdaleka ne tak mocného, ale celé generace se učil po boku čarodějů a dokázal ohromující věci.“ Potřásla hlavou.

	Napil jsem se čaje, protože polknutí naprázdno by mohlo vypadat podezřele. Mluvila o Bobovi. A měla pravdu v tom, čeho byl Bob schopen. Když jsem uvolnil osobnost, jíž nabyl pod jedním ze svých dřívějších majitelů, málem mě zabil.

	„Strážci ho samozřejmě zničili.“

	Nezničili. Bývalý Strážce Justin DuMorne lebku nezničil. Propašoval ji z Kemmlerovy laboratoře a nechal si ji. Pak jsem ho upálil a vzal si ji zase já.

	„Bylo to příliš mnoho síly pod nedostatečnou kontrolou. A je velice pravděpodobné, že Archiv by se stala podobnou hrozbou, ale v mnohem větším měřítku. Vím, že to dítě máte rád, Harry. Ale mějte se na pozoru. Neprokážete jí žádnou laskavost, když se k ní budete chovat jako přítel.“

	„Kdo se chová? Kde je?“

	„Spí, dokud nepřijdete vy nebo Kincaid.“

	„Chápu. Myslíte, že bych se k ní neměl přibližovat. Ale máte strach, co se stane, až ji vzbudíte a ona bude skutečně zmatená a vyděšená.“

	Lucciová lehce zrudla a zadívala se stranou. „Neznám všechny odpovědi, Dresdene. Jenom starosti.“

	Povzdechl jsem si.

	„To je jedno. Ukažte mi ji.“

	Lucciová mě zavedla do hostinského pokoje. Ivy se na manželské posteli skoro ztrácela. Posadil jsem se vedle ní, Lucciová se sklonila a lehce jí položila dlaň na hlavu. Něco zamumlala a ruku odtáhla.

	Ivy tiše vzlykla, prudce otevřela oči a začala rychle dýchat. Vyděšeně se rozhlédla a tiše vykřikla.

	„Klid, klid,“ řekl jsem tiše. „Už je dobře, jsi v bezpečí.“

	Vzlykla a vrhla se mi do náruče.

	Objal jsem ji. Lehce jsem ji houpal a objímal a ona plakala a plakala.

	Lucciová mě pozorovala a v očích měla soucit a smutek.

	„Dostala jsem váš dopis. Děkuji,“ zašeptala po hodně dlouhé chvíli.

	Lehce jsem ji stiskl.

	„Trápili mě.“

	„Já vím,“ řekl jsem polohlasem. „Byl jsem tam. Ale už je po všem. Budeš v pořádku.“

	Ještě víc mě objala a plakala a plakala, dokud neusnula.

	Podíval jsem se na Lucciovou. „Stále chcete, abych ji odvrhl? Chcete, aby její dělicí čárou bylo to, co zažila s těmi zvířaty?“

	Lucciová se zamračila. „Starší rada…“

	„By nenašla své srdce, i kdyby měla k ruce Anatomii pro samouky, rentgenový snímek a stetoskop. Ne. Můžou si vyhlašovat magické zákony, ale nebudou mi říkat, s kým se smím přátelit.“

	Docela dlouho se na mě dívala a pak se maličko pousmála. „Morgan jim říkal, že tohle řeknete. A také McCoy a Ten, který naslouchá větru. Merlin to nebude chtít poslouchat.“

	„Merlin nerad slyší cokoli, co nesedí s jeho pohledem na svět,“ opáčil jsem. „U Japonce.“

	„Promiňte?“

	„U Japonce. To je japonská restaurace, kam občas zajdu oslavit, když je co. Že jsem přežil tenhle zmatek, si oslavu určitě zaslouží. Pojďte se mnou zítra na večeři. Mají tam úžasné teriyaki.“

	Usmála se a přikývla.

	Dveře se otevřely a vešli Murphyová a Kincaid. Kincaid šel sám, i když opatrně a s pomocí hole. Udělal jsem mu místo, aby si mohl lehnout vedle Ivy. Probrala se jen natolik, aby zamumlala něco o sušenkách a Happy Meal. Lehl si vedle ní a než zase usnula, přitiskla se mu k paži. Kincaid, zjevně sám vyčerpaný, vytáhl pistoli, odjistil ji, položil si ji na prsa a také usnul.

	„To je rozkošné,“ pošeptal jsem Murphyové. „Není nad oblíbenou hračku.“

	Dívala se na Kincaida a Ivy s dost zvláštním výrazem. Trochu potřásla hlavou a mrkla na mě. „Haha. Děsná sranda. Mimochodem vyhrabala jsem ti auto ze sněhu.“

	Také jsem mrkl. „Díky.“

	„Máš klíčky?“

	„Jo.“

	„Odvezu tě k němu.“

	„Bezva.“

	Šli jsme ven.

	„Lucciová se mi líbí,“ řekla Murphyová, když jsme nastoupili do auta a vyjeli.

	„Vážně?“

	„Ale nehodí se pro tebe.“

	„Hmm.“

	„Každý jste z jiného světa. A je to tvoje šéfka. Máš tajemství, která jí nemůžeš říct. To by všechno zkomplikovalo. A objeví se další věci.“

	„Počkej,“ řekl jsem a dělal jsem, že si čistím uši. „Dobře, pokračuj. Na moment se mi zdálo, že mi radíš, jak se chovat ve vztahu.“

	Murphyová si mě úkosem změřila. „Bez urážky, Dresdene. Ale jestli chceš porovnávat čistý čas dobrých a špatných vztahů, nechám tě v obou kategoriích daleko za sebou.“

	„Tušé,“ opáčil jsem kysele. „Kincaid tam vypadal děsně otcovsky, co?“

	„Ach, trhni si,“ ušklíbla se. „Jak je na tom Michael?“

	„Zvládne to. Ale byl hodně těžce raněný. Neví se, jak na tom bude s pohyblivostí.“

	Murphyová se kousala do rtu. „Co se stane, když… když nebude moct pokračovat jako rytíř?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám zdání.“

	„Jenom… myslela jsem, že převzít meč je nabídka práce, která se neodmítá.“

	„Ne, Murph. Není s tím spojené žádné povinné mučednictví. Vždycky máš na výběr. O to vlastně ve víře jde…, aspoň tak to chápu.“

	Chvilku nad tím přemýšlela. „Nejde o to, že bych nevěřila.“

	„Já vím.“

	Přikývla. „Ani nejde o mě, Harry. Já už jsem si zvolila. Složila jsem slib. Pro mě to znamená víc než přijmout práci.“

	„Já vím. Kdybys nebyla, jaká jsi, nereagoval by na tebe meč víry tak silně. Jestliže to chápe takový tupec, jako jsem já, tak myslím, že to došlo i Všemocnému.“

	Pousmála se. Zbytek cesty jsme jeli mlčky.

	Když jsme dojeli na místo, zastavila vedle Modrého brouka. „Nemáš, Harry, někdy pocit, že my dva skončíme staří a osamělí? Že jsme… snad odsouzeni k tomu nikoho nemít? Nic trvalého?“

	Protáhl jsem si prsty popálené levé ruky a stále mírně brnící prsty pravé. „Víc mě trápí věci, kterých se nikdy nezbavím.“ Zadíval jsem se na ni. „Jak jsi přišla na tohle veselé téma?“

	Pousmála se. „Já jen… ztrácí se soudržnost, Harry. Myslím, že se věci začínají rozpadat. Nevidím to, nemůžu to dokázat, ale vím to.“ Potřásla hlavou. „Možná jen přicházím o rozum.“

	Upřeně jsem se na ni zadíval. „Ne, Murph, nepřicházíš.“

	„Dějí se zlé věci.“

	„Jo. Spoustu dílků jsem si nedokázal složit dohromady. Zatím. Ale včera v noci jsme zabili pár těch lumpů. Využívali denariány, aby se dostali k Archivu.“

	„Co chtějí?“

	„Nevím. Ale bude to něco velkého a nebude to dobré.“

	„Chci se toho boje účastnit, Harry.“

	„Dobře.“

	„Po celou dobu, slib mi to.“

	„Domluveno.“ Podal jsem jí ruku.

	Stiskla ji.

	Otec Forthill už spal, ale když jsem přijel ke kostelu, otevřel mi Sanya. Byl pomačkaný a vypadal unaveně, ale usmíval se. „Michael je vzhůru a může mluvit.“

	„To je skvělé. Co říkal?“

	„Chtěl vědět, jestli jsi v pořádku. Pak zase usnul.“

	Zasmál jsem se a objali jsme se tím chlapáckým objetím se spoustou poplácávání po zádech, které ukončil ruským pocelem na obě tváře.

	„Pojď dovnitř, pojď dovnitř. Omlouvám se, že jsem tě tak honil, ale chtěli jsme mít mince co nejdřív pohromadě a v bezpečí.“

	Vydechl jsem. „Já je nemám.“

	Přestal se usmívat. „Cože?“

	Řekl jsem mu o Trnitém Namshielovi.

	Sanya zaklel a zamnul si obličej. „Pojď.“

	Následoval jsem ho chodbami rozlehlého kostela až do kuchyně pro personál. Šel k ledničce, otevřel ji a vrátil se s láhví bourbonu. Nalil si trochu do hrnku, vypil to a nalil si znovu. Podal mi láhev.

	„Ne díky. Neměl bys pít vodku?“

	„A neměl bys ty nosit špičatý klobouk a lítat na koštěti?“

	„Tušé.“

	Sanya zavrtěl hlavou a protáhl si prsty pravé ruky. „Jedenáct. Plus šest. Sedmnáct. Mohlo to být horší.“

	„Ale dostali jsme Trnitého Namshiela,“ řekl jsem. „A nejstarší gruff zametl s Magogem jako s pytlem brambor. Zítra ti přinesu jeho minci.“

	Sanyovi se spokojeně zablesklo v očích. „Magog? Dobře. Ale Namshiel ne.“

	„Jak to, že ne? Viděl jsem Michaela, jak mu usekl ruku a hodil si ji do vaku.“

	„Da, ta mince byla pod kůží pravé ruky. Ale když se dostal do nemocnice, v jeho vaku nebyla.“

	„Cože?“

	Sanya přikývl. „V helikoptéře jsme z něho sundali výzbroj a výstroj, abychom mohli zastavit krvácení. Možná to spadlo do jezera.“

	Zabručel jsem.

	Ušklíbl se a přikývl. „Da, já vím. Takhle to nebylo.“

	Povzdechl jsem si. „Marcone. Podívám se na to.“

	„Určitě?“

	„Jo. Znám tyhle lidi. Hned za nimi zajdu, i když jsem se těšil, že se na chvíli zastavím doma.“ Odlepil jsem se od kuchyňské linky. „Takže všechno?“

	„Ještě něco,“ řekl Sanya, zmizel a za chvilku se vrátil s Amoracchiem v pochvě. Podal mi ho.

	Povytáhl jsem obočí.

	„Instrukce,“ řekl Sanya. „Mám ti ho předat a ty budeš vě…“

	„Vědět, komu ho dát,“ zabručel jsem a podíval jsem se ke stropu. „Někdo se teď pořádně chechtá na můj účet.“ Trochu jsem zvýšil hlas. „Víš, že to nemusím dělat! Mám svobodnou vůli! Mohl bych Ti říct, ať skočíš do jezera!“

	Sanya tam stál a podával mi meč.

	Vytrhl jsem mu ho z rukou, zabručel a odkráčel ke svému volkswagenu. Hodil jsem meč na zadní sedadlo. „Jako kdybych neměl dost problémů.“ Zabouchl jsem dvířka spolujezdce a šel na druhou stranu. „Ne. Za chvíli s sebou budu vláčet Excalibur.“ Třískl jsem dvířky a do boku mě udeřil výtisk Dvou věží, který mi nechal Uriel a který jsem si strčil do kapsy kabátu.

	Vyndal jsem ho. Knížka se otevřela hned na první straně obalu, kde bylo rukou napsáno: Odměnou za dobře vykonanou práci je další práce.

	„Svatá pravda,“ zabručel jsem. Nacpal jsem knihu zpět do kapsy a vyjel.

	Strávil jsem tím celou hodinu a musel jsem absolvovat jeden telefonát, ale nakonec se se mnou Marcone setkal ve své kanceláři v patře nad Executive Priority. Vešel jsem tam s mečem v ruce. Uvnitř byl Marcone i Hendricks. Kancelář byla prostá a zatím docela spartánská. Nastěhoval se teprve nedávno a všechno vypadalo ryze účelně, spíš jako v pracovně aktivního vysokoškolského profesora než jako v doupěti zločince velkého formátu.

	Šel jsem rovnou k věci. „Někdo podrazil lidi, kteří vám zachránili život. A já to tak nenechám.“

	Marcone povytáhl obočí. „Vysvětlete mi to, prosím.“

	Pověděl jsem mu o Trnitém Namshielovi a jeho minci.

	„Nemám ji,“ opáčil.

	„A co někdo z vašich lidí?“

	Zamračil se. Opřel se, lokty opřel o područky křesla a spojil prsty do stříšky.

	„Kde je Gardová?“ zeptal jsem se.

	„Podává hlášení své centrále,“ zabručel. „Vyšetřím to.“

	Přemýšlel jsem, jestli mi Marcone lže. Nebylo to jeho zvykem, ale znamenalo to, že pokud už lhal, lhal o to důkladněji. Přemýšlel jsem, jestli mi říká pravdu. Jestli ano, tak Monoc Securities právě získala vlastního Padlého a odborníka na magii a teorii magie.

	„To dítě je v pořádku?“ zeptal se Marcone.

	„Je v bezpečí a s lidmi, kteří se o ni postarají.“

	Přikývl. „Dobře. Ještě něco?“

	„Ne.“

	„Tak byste si měl jít odpočinout. Vypadáte“ – nepatrně se ušklíbl – „jako mýval. Kterého přejela lokomotiva.“

	„Příště vás na tom ostrově nechám, když jste tak chytrej,“ řekl jsem, ušklíbl se a vyšel na chodbu.

	Cestou jsem si řekl, že si udělám ještě jednu zastávku.

	Madam Démétérová byla ve své kanceláři, jako obvykle stylově oblečená.

	„Zdravím vás, pane Dresdene,“ řekla a pečlivě odložila několik šanonů. „Doufám, že to nebude trvat dlouho. Mám docela dost práce.“

	„Ne. Jen bych se s vámi chtěl podělit o jednu teorii.“

	„Teorii?“

	„Jo. Víte, v tom všem zmatku, výbuších a běsnění démonů všichni zapomněli na jednu drobnost.“

	Její prsty se zastavily uprostřed pohybu.

	„Někdo denariánům prozradil umístění Marconeho skrýše. Někdo, kdo je mu nablízku. Někdo, kdo zná mnoho jeho tajemství. Někdo, kdo má dobrý důvod ublížit mu.“

	Démétérová se ke mně otočila s přimhouřenýma očima.

	„Spousta mužů hodně prozradí ženám, se kterými spí,“ řekl jsem. „To je věčná pravda. A měla byste dobrý důvod dostat se blízko k němu.“

	„Je jako většina mužů,“ řekla tiše.

	„Vím, že v šuplíku máte pistoli. Nezkoušejte to.“

	„Proč bych neměla?“

	„Protože vás Marconemu nevydám.“

	„Co ode mě chcete?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná bych od vás mohl chtít nějakou informaci. Ocenil bych, kdybyste mi mohla pomoct, aniž byste se vystavovala nebezpečí. Každopádně to nebude mít vliv na to, jestli budu s Marconem mluvit, nebo ne.“

	„Proč ne?“

	„Možná někdy budu chtít vidět, jak jde ke dnu. Ale především proto, že to není moje věc. Chci jen, abyste věděla, že jsem vás viděl. Tentokrát si to možná nedá dohromady. Má uvnitř své organizace mnohem pravděpodobnější podezřelé než vás. A hodně by mě překvapilo, kdybyste si už neuvědomila, jak skvělým obětním beránkem je Torelli.“

	Ledově se na mě usmála.

	„Ale nepodléhejte přehnané sebejistotě. Jestli podniknete další takhle zjevný krok, dojde mu to. A vy zmizíte.“

	Démétérová se suše zasmála a zavřela kartotéku. „Já jsem zmizela už před lety.“ Zadívala se na mě. „Jste tady pracovně, pane Dresdene?“

	No jasně, tahle budova byla plná… šikovných dívek, které by s radostí zapracovaly na mém svalovém tonu. Tonus mi dával najevo, že by měl také radost, kdyby se na něm zapracovalo. Zbytek mého těla si ale myslel, že pořádné jídlo a zhruba dva týdny spánku jsou mnohem lepší nápad. A kdybychom to vzali od krku nahoru, tak ten zbytek si myslel, že tohle místo je návštěva od návštěvy hezčí a neupřímnější.

	„Už je hotovo,“ odpověděl jsem a odešel.

	~

	Doma jsem nemohl usnout.

	Konečně jsem měl dost času dělat si hlavu s tím, co to k čertu mám s pravou rukou.

	Nakonec jsem skončil v laboratoři. Tahal jsem Misterovi váček vyčichlé šanty a vyprávěl Bobovi, co se seběhlo v posledních dnech.

	„No páni,“ řekl Bob. „Oheň duše. Víš určitě, že řekl oheň duše?“

	„Jo,“ opáčil jsem unaveně. „Proč?“

	„No, oheň duše je… no. Je to v podstatě Pekelný oheň. Ale z opačného místa.“

	„Nebeský oheň?“

	„Mno… ano. Ano a ne. Pekelný oheň věci ničí. Oheň duše se používá opačným způsobem. Vytváří. Hele, v podstatě vezmeš kus svojí duše a použiješ ho jako matrici své magie.“

	Nechápavě jsem zamžoural. „Cože?“

	„Je to podobné, jako když se používá výztuž do betonu,“ řekl Bob. „Udělá se výztuž z betonářské oceli, pak se tam nalije beton a po zatvrdnutí je celková pevnost mnohem vyšší než pevnost jednotlivých částí. Tak můžeš vytvořit věci, které bys nevytvořil jenom z betonu nebo jenom z betonářské oceli.“

	„A použiju svou duši?“

	„Ale no tak, Harry. Vy smrtelníci tolik lpíte na té své jedinečné duši. Nikdy jsi ji neviděl, nikdy ses jí nedotkl, nikdy jsi s ní nic nedělal. K čemu ten humbuk?“

	„Chceš mi tedy říct, že ta ruka byla vytvořena z mé duše?“

	„Jo, spojením tvé duše a tvé magie. Tvé duše proměněné v energii. V oheň duše. V tomhle případě jde o duchovní energii nasátou z aury kolem tvé pravé ruky, protože ta konstrukci vyhovovala nejvíc. Byla to zvětšenina tvé pravé ruky. Tvoje běžné silové kouzlo zformované kolem matrice ohně duše a to, co bylo okamžitým výronem síly, stalo se objektem schopným manipulace a užití síly ve stejné míře. Bylo to víc než jen samotné silové kouzlo.“

	Zahýbal jsem brnícími prsty. „Ach. Ale uzdraví se mi duše, ne?“

	„No jasně,“ opáčil Bob. „Pár dní, nejvýš týden dva a doroste. Vyjdi si, užívej si, dělej věci, které pozvedávají lidského ducha, a bude to ještě dřív.“

	„Říkáš tedy, že oheň duše mi neumožňuje dělat nic nového. Jsem jenom lepší v tom, co už umím.“

	„Mnohem lepší,“ řekl Bob a vesele pokyvoval ze své police. „Takhle to dělají andělé. I když je třeba říct, že andělé mohou z duše čerpat nesrovnatelně víc než ty.“

	„Myslel jsem, že andělé nemají duši.“

	„Jak jsem řekl, jakmile lidi slyší tohle slovo, jsou vždycky celí bez sebe. Andělé nemají nic jiného.“

	„Ach. Co se stane, když, no však víš. Když jí použiju moc?“

	„Kolik je pět mínus pět, Harry?“

	„Nula.“

	„Správně. Chvilku o tom přemýšlej. Určitě dojdeš ke správnému závěru.“

	„Je to špatné?“

	„Vidíš? Nejsi úplně beznadějný případ,“ prohlásil Bob. „Hele, ty máš vlastně na hlídání další magický meč, viď? Merlin tě sežere závistí; on dohlíží jen na jeden! A děláš na případu s Urielem! Budeš špička, Harry!“

	„O Urielovi jsem toho moc neslyšel. Tedy vím, že je to archanděl, ale…“

	„On je… něco jako Starý zákon,“ řekl Bob. „Znáš toho chlápka, který zabil prvorozené děti Egypta? Tak to je on. Kromě jiného. Ale to jsou jen dohady. A on není z těch, kteří se chlubí. Je tichý.“

	„Nebesa mají špióna. A Mab se líbí jeho styl.“

	„A on ti prokázal laskavost!“ prohlásil bujaře Bob. „Musí ti být jasné, že tohle prostě není dobré!“

	Položil jsem si hlavu na stůl a dlouze vzdychl.

	Ale ještě jsem dokázal vyjít nahoru a doopravdy se prospat.

	Mám rád ty věci mezi cibulí a sopkou, které dělají v japonských restauracích. Já a ostatní sedmiletí u stolu. Také jsem chytil garnáta do pusy, když je kuchař nožem vysokým obloukem vyhazoval do vzduchu. Vedl jsem si tak dobře, že mi hodil dva, každou rukou jednoho, a já chytil oba. Všichni u stolu mi nadšeně tleskali a Anastasia se upřímně smála.

	Jídlo bylo vynikající a my dva jsme zůstali, i když všichni od našeho malého stolního grilu už odešli.

	„Můžu ti něco povědět?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	Řekl jsem jí, co jsem zažil na ostrově a o tom podivném pocitu, že to místo znám.

	„Ach, tohle,“ opáčila Anastasia. „To se ti vrací Zrak. To je všechno.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Cože?“

	„Zrak,“ opakovala nevzrušeně. „U každého čaroděje se během dospívání vyvine určitý stupeň jasnozřivosti. Připadá mi to, že ta tvá se začíná probouzet a poznala místo, které pro tebe bude v budoucnu důležité.“

	„To se stane každému?“

	„Každému čaroději,“ odpověděla s úsměvem. „Ano.“

	„Tak proč jsem o tom nikdy neslyšel?“

	„Protože mladí čarodějové, kteří očekávají probuzení Zraku, mají obdivuhodný sklon ignorovat nepříjemnou pravdu tím, že většinu těch nejpřitažlivějších zjevení přičítají na vrub Zraku. Všechno, co je pro ně důležité, se mění v proroctví. Je to k vzteku a nejlepším způsobem, jak se tomu vyhnout, je držet to pod pokličkou, dokud to mladý čaroděj nezjistí sám.“

	Chvíli jsem nad tím uvažoval. „Tak důležité v budoucnosti?“

	„Potenciálně,“ odpověděla polohlasem a přikývla. „Člověk musí postupovat s mimořádnou opatrností, pokud jedná na základě jasnozřivé informace, ale v tomto případě je zřejmé, že na tom ostrově je víc, než by se na pohled zdálo. Být tebou, podívala bych se na to. Opatrně.“

	„Děkuji,“ řekl jsem vážně. „Za radu.“

	„Nic mě nestála,“ opáčila s úsměvem. „Můžu také něco říct?“

	„Přirozeně.“

	„Překvapuješ mě, Harry. Vždycky jsem si myslela, že se zajímáš o Karrin.“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi to bude načasováním. Nikdy to nevypadalo, že nastal ten pravý čas.“

	„Ale není ti lhostejná.“

	„Samozřejmě. Byla se mnou na spoustě nebezpečných míst a pro nic za nic.“

	„To dovedu pochopit,“ řekla Anastasia s upřeným pohledem.

	Trochu jsem naklonil hlavu a tázavě jsem si ji změřil. „Proč se ptáš na jinou ženu?“

	Usmála se. „Chci pochopit, proč jsi tady.“

	Naklonil jsem se k ní, prsty pravé ruky jí jemně zdvihl bradu a lehce jsem ji políbil. Pomalu polibek opětovala a vychutnávala si dotek mých rtů.

	Přerušil jsem polibek těsně předtím, než by začal být nevhodný pro veřejnost, a řekl jsem: „Protože je to dobré pro duši.“

	„Vynikající odpověď,“ zašeptala a velké oči jí potemněly. „Myslím, že by ji bylo třeba pečlivěji prozkoumat.“

	Vstal jsem, podržel jí židli a pomohl jsem jí do kabátu.

	Ukázalo se, že i zbytek noci byl dobrý pro duši.

	
Jim Butcher (*1971)

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files (Harry Dresden): Storm Front (2000, česky Bouřková fronta, Triton 2007 a 2012), Fool Moon (2001, česky Bláznivý úplněk, Triton 2010), Grave Peril (2001, česky Temná hrozba, Triton 2010), Summer Knight (2002, česky Letní rytíř, Triton 2012), Death Masks (2003, česky Masky smrti, Triton 2012), Blood Rites (2004, česky Oko zla, Triton 2013), Dead Beat (2005, česky V posledním tažení, Triton 2014), Proven Guilty (2006, česky Vinen, Triton 2014), White Night (2007, česky Bílá noc, Triton 2015), Small Favor (2008, česky Drobná laskavost, Triton 2016), Turn Coat (2009), Changes (2010), Ghost Story (2011), Cold Days (2013) a Skin Game (2014). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se dnes živí v prostředí současného Chicaga jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy, upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců.

	V poslední době se cyklus pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih. Doplňuje ho i několik kratších prací, z nichž v českém překladu známe alespoň povídku „The Warrior“ (Mean Streets, 2009, česky Válečník, antologie Temné uličky, Polaris 2010). Většinu z nich shrnuje povídkový soubor Side Jobs (2010). Prvních devět svazků série bylo rovněž vydáno ve čtveřici omnibusů: Wizard for Hire (2005), Wizard by Trade (2006), Wizard at Large (2006) a Wizard Under Fire (2007). Dle původního záměru měla mít série celkem dvacet svazků, jak už to tak ale bývá, v současnosti se počítá s dvaadvaceti až čtyřiadvaceti svazky, přičemž vrcholem by měla být tzv. Velká apokalyptická trilogie s pracovními názvy: Hell’s Bells, Stars and Stones a Empty Night (připravuje se). Vedle dnes už vcelku běžných audio nahrávek či komiksových zpracování některých svazků série byl v roce 2007 odvysílán také poměrně zdařilý dvanáctidílný televizní seriál. Na motivy série vznikla rovněž RPG hra.

	Popularita Harryho Dresdena otevřela Butcherovi dveře i na pole tradiční fantasy, kde se snažil uplatnit na samém začátku své kariéry. V románové trilogii Codex Alera: Furies of Calderon (2004, česky Živly Calderonu, Fantom Print 2012), Academ’s Fury (2005, česky Akademův živel, Fantom Print 2013) a Cursor’s Fury (2006) popisuje osudy mladíka Taviho. Ten zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery, jejichž život je spjat s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny Římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se dočkala dalších tří svazků: Captain’s Fury (2007), Princep’s Fury (2008) a First Lord’s Fury (2009). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech autorovi umožnila stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat také román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny Spider-Mana. Více se dozvíte na internetových stránkách www.jim-butcher.com.

	Martin Šust
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Ari Marmell
Zhavé olovo, chladné Zelezo
Mick OBERON — KNIHA PRVNI

HOT LEAD
COLD IRON

Mick Oberon by mohl byt jen dalsim z fady soukromych otek
tricdtych let, nebyt toho, Ze na rozdil od nich schovévé pod
kloboukem $pitaté usi a pod svrchnikem nosi namisto osmat-
ficitky kouzelnou hulku. Uz ddvno se Mick, jeden z posled-
nich 8lechticti Fae, obratil ke svym lidem i dvoru zédy. Kdyz
ale vezme pffpad, v ném jde o nalezeni dcery gangstera, kte-
ré byla pred Sestndcti lety zaménéna za podvrzence, vedou
stopy Micka z chicagského podsvéti do skrytého Podsvétl, kde
pii hleddnf nosce a fedent pifpadu musf soupefitss politikare-
nim a mafinskymi praktikami Fae

336 stran, brozovand, predpoklédand cena 269 K&
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Chrany
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Souborné vydéni tff povidek, které dopliiuji Démonsky cyklus.

V povidce Brayanovo Zlato se setkdvime s Arlenem Sedld-
kem. Ten mé jako sedmnactilety poselsky uceii pred sebou
Svou prvii vypravu spojenou s nocovanim na cesté. Ocitne se
v mrazivych horach, sam a s nebezpe¢nym nakladem. K tomu
ho stle prondsleduje obi skalnf démon Jednoruky...

Byly Casy, kdy démoni jesté nebyli tak troufali. Chrany totiz
dokazaly vic nez jen drzet jadmce v mezich, ale umoznily &lo-
véku brénit se, bojovat a vitézit. Arlen by rad svétu tuto magii
vritil. Abban, kupec z krasijského Velkého Bazaru, zase ochot-
né nabidne ke koupi cokoli, po cem lidské srdce touzi.

Hrdinou Poselského odkazu je Trnka Damaj. Po rodinné tra-
gédii prcha do mocala. Sam, bez ochrany, jen s vlastnim dav-
tipem a Spetkou bylinkatskych znalosti. Dokdze maly chlapec
vzdorovat noci plné démona? Posel Ragen, na kterého po dva-
ceti letech v sedle zacina doléhat vék, je viak ochoten risko-
vat cokoliv pro jeho zichranu.

216 stran, vdzand s piebalem, 249 K&
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série Harry Dresden
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Byvaly soukromy detekiiv Harry Dresden se dnes 7ivi v prosifedi sou
o tasé rakiaky pef hedinl racenich
ho vsetovini, kowaltacn o poradensid
34 s com, Ottt ek e OB
‘problém s duchy
. Série je napsina
Sty a iy tom s rychle sl vristail potet e, KI
rické dtektivky drsné Sholy (ke detektv zpusitho zevaEika opl§vi
emym humorem, je vEcn bez pen a kazdou chvili dostane pres hubu) se
Butcherovi podafilo dovedné zkombinova s atributy mésts| y
2 yslo:
« Boutkovi fronta  + Bléznivy tiplndk  + Temnd hrozha
« Letni ryti¥ fasky smrti «Okozla
Okodla « Vinen « Bili noc
« Drobud luskavost

Za sv§hodnéné ceny objedndvejte na www.ridi
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Maja Lidia Kossakowska
Grilbar Galaxie

Toto neni kniha o vafeni ani kniha o kuchyni. Je to fantastické
dobrodruzstvi, blzniva cesta napfi¢ vesmirem, $ok, vtip, in-
teligence i detektivni zépletka. Rozhodné si pfectéte, co nej-
lepsi $éfkuchaf mezi spisovateli a nejschopn&jsf vypravisc mezi
$éfy délal, kdyz byl pryc!

Saanti Witt, &asopis , Galaxie*

Hermoso Madrid Iven, legendarni $éfkuchat, autor efektnich
a populamich kulinamich program, jediny clovék ve vesmi-
1u, Kiery kazdy veter navitévuje obyvatele celé Galaxie, ce-
lebrita, vzdglanec a oslnivy spisovatel, koneéné pred nami od-
haluje Velké tajemstyi. Kde byl, co délal, éemu unikal, a pro¢
necekané zmizel na tak dlouhou dobu. Ano, opravdu méte
v panozkich jeho denik. A af vs hvézdy chrani, jestl z hlou-
posti, strachu nebo nesmélosti nesihnete po tomto zatracené
kosmickém bestselleru!

Zaroo, ,Hias Sitia”

376 stran, vdzand, 299 K¢.
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Ben H. Winters
Posledni policajt

JAKY MA SMYSL RESIT VRAZDY, kdy# beztak viichni za pl
roku zemfeme? Pred touto otdzkou stoji detektiv Henry Pala-
ce od okamziku, kdy se v dohledu Zemé objevil asteroid, zna-
my jako Maia.

Nenf vyhnuti, neztistala 4dna nadgje. Zbylo jen Sest mési-
cti do dopadu.

Posledni policajt ptedklada fascinujici obraz pre-apokalyp-
tickych Spojenych stati: zatimco kostely a synagogy jsou pre-
plnéné, ekonomika se hrouti a tiroda hnije na polich. Po ce-
lém svété opoustéji lidé svou praci — Henry ne. Vysetiuje smrt
ve mésté, kde jsou sebevrazdy na dennim pofédku, jenze tah-
le vypadé podeziele a Henry je jediny policajt odhodlany zji-
stit pravdu.

Na jakych zikladech spociva nase civilizace? Jakou hodnotu
mé Zivot? Co byste délali, co byste doopravdy délali, kdyby
byly vase dny secteny?

272 stran, broZovand, 229 K&
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